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Benvkesuu I A.,

BUKNIA0QY Kaeopu ITHO3eMHUX MO8 ThA NePeKIa003HABCMEA
JIvgiscvio20 deporcasHozo yHisepcumemy 6eanexu HummeoiaibHoCmI

CTPYRTYPA KOHLIEIITY «MYIPICTB»
YV JIATUHCDBKIN ®PA3EOJIOI'TL

AHoTamis. Y CTaTTi NpoaHalli3oBaHO KOHIETIT «MY/PiCTh»
y JIaTHMHCBKIH (hpazeosorii, Horo cTpykrypa. BusHaueHo mo-
HATTA «KOHLICIIT». POSFHﬂHyTO TIIYMAQUCHHS TIOHATTA «MY-
JPICTh» B @HTUYHOCTI Ta iHIII ernoxu. 3po0JeHO aKIEeHT Ha
BIIMIHHOCTSIX Y PO3yMiHHI BUSHUMH 1IbOTO ITOHATTSI.

KorouoBi cioBa: imofuHa, KOHIENT, MYIPICTh, 3HAHHS,
(bpazeonorizmu.

Y couiymi ocobucticTh HayBae THX COLIANBHUX XapakTe-
PUCTHK, SIKi IOTIOMATrak0Th il PO3YMITH CBOE MPU3HAYECHHS 1 TIATH.
Y 1ux mpouecax 0CHOBHUM MOTHBATOPOM 110 PO3BUTKY € LIHHOCTI,
c(opMoBaHi IIie B €MOXY aHTHYHOCTI. BOHM JOCTYIHI 11 Mi3HAH-
HT [epe3 MOBHO-(paseonoriuny cmammuny CrapomaBrix [perii
Ta Pumy. Y (paseornorizmax 30epernmics KynbTypa Ta MEHTATIITET,
TOCTY/ATH ICTOPAYHKX ETIOX.

Mocranoska npodmemu. Hampuxinmi XX - Ha modarky
XXI cr. y niHrBIiCTHII JIOMIHYE aHTPOTIOLEHTPUYHUI TPUHIIMIL
OcHOBHUM 00’€KTOM AOCTIIKEHHS BUECHHX CTA€ MOBHA KapTHHA
CBITY Ta il CKJIaJI0BI YacTHHU — KoHIenTH. Lle — «riobanbHa ofu-
HUILIS CMHCIOBOT JIiSTIBHOCTIY, «KBAHT CTPYKTYPOBAHOTO 3HAHHS,
«OIIMHULS CEMAHTHYHOTO TPOCTOPY MOBWY [5, c. 7], «ysABIECHHS
npo (YParMeHT CBITY», «HAI[IOHANBHIH 00pa3 3 03HAKAMH 1HJIUBI-
JIyaIlbHOTO YSBIEHHM [5, c. 14].

MoBJeHHS IOMMHE 30aradyioTh (hpa3eosori3Mh, BOHI YIOCKO-
HAJTIOIOTh MHCIIEHHS T CJIOBHHUK, CTAIOTh TIOKA3HUKOM PiBHS KYITb-
TYpH, IHTENEKTY, PiBHS MOBHOI 0COOMCTOCTI.

AHani3 ocTaHHiX nocaiKensb i myomikaniii, [JocmipkeHHs
perpe3eHTalii JeKCHIHIX OTHHHIb Ha TO3HAYEHHS MYPOCTI MPo-
Bomwu Taki uei, sk O.I. Tapanenxo, H.JI. Kimenxo, JI.M. To-
psnoBa, T.b. Kpixanosebka. JlocmiIHUKH PO3TIAAAIOTE KOHLENT
«MYIpICTbY B YKPATHCBKIl, AHITHACHKIH, pOCiiicbKiil, (paHiy3bKiil
MOBAX 13 TO3HL{{ KOTHITHBHOT JIHIBICTHKH. Y JaTHHCBKIH (paseo-
JoTii pempe3eHTallis KOHIIENTY «MYAPICTh» He Oyla J0CITiPKeHa.

MeTo10 10CTiKEHHS € PEIIPE3eHTALlis KOHLENTY «MYyIpiCTb»
y TATHHCHKIH paseornorii. [ TOCATHEHHS METH MOCTABICHO Taki
3aBJAHHSA: BU3HAYMTH IOHATTS «KOHLENT», «MYyZPICTbY, PO3LI-
HYTH CTPYKTYPY KOHIIENTY «MYZIPICTBY Y JATHHCBKIH (paseororii
Ta PO3KPUTH TIYMAYEHHS BYCHUX TIPO MY/IPICTb.

Bukian ocHoBHOro Marepiaiy. 31aBHa Qinocou wiHyBaH
TparHeHHs JI0 3HaHb SK YECHOTY Ta fKicTh momuHu. [IpuitHsTn
TpaBUJIbHE PIlICHHSA, [PAMOTHO 3aCTOCYBATH 3HAHHS Oyl0 O3Ha-
KOIO MyPOCTi. 38 BU3HAYEHHAM «BelTuKoro TIyMayHOro cl10BHUKA
CYYacHOl yKpaiHCBKOT MOBHY, «MyIpicTh» 03Hayae: 1) HajineHHs,
00/1apyBaHHs BETHKHM PO3yMOM; 2) ITHOOKE 3HAHHS, PO3YMIHHS,
y3aralbHEHHS 90roCh; I0CBiN; 3) moch ckmaze [1, ¢. 694].

Mynpictio, Ha TyMKy BUEHNX, OyJT0 BMiHHS TIO€IHYBATH SBH-
14, MITICHO 0A9UTH KOCMIYHME TOpsmoK. MympicTio BBaxkanacs
37aTHICTh PO3YMY, OPHTIHATBHICTb pilieHHSA. BoHa mpossmsiacs
y TparHenHi Jonuan misHaty Heckimuenne ([Tibarop). Myapictio
BBAKAIH YMIHHS O29NTH €/IHICTD Y PO3Pi3HEHUX (aKTaX, 3IaTHICTh
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00’exHyBaty piHi rpani Oyrta. Myapicts — He MHOTO3HaHie, a
3HAHHS MIACTaB 1 PUYUH, — BBAXKAE JABHBOTPELILKUI MHCTUTEIND
Tepaxnit. byrn Mygpum — 1e BHIa 4ecHOTa; MYIpICTh MOISTAE
B TOMY, 00 TOBOPUTH iCTHHY 1 BifmoBigHO 10 Hei wunnTH (Iepa-
KI1iT). MynpicTh acoriioBaid 3 MparHeHHAM [0 ITIHECEHOro, 0
iHTeneKTyanbHoi mpaui, 1o mizHauHA. [liparop HasuBae MympicTb
TIEPEBAroK0 OOTiB.

Y nmaBHbOrperpKiii Mionorii 3eBc, TPOKOBTHYBIIH CBOIO Tep-
mmy apyxkuHy MeTijy, sSka yocoOmoBana MyapicTb, OTPAMYBAB Bill
Hel po3yMiHHsA 100pa i 371a.

st ennini Mynpicts Oyna Bumum Onarom: «Myzpomy 3emis
BifkpuTay. Enikyp A0CHiIMB, 0 MyIPICTh 3LIITIOE BiJl IyMIEBHAX
CTPaK/IaHb.

MynpicTio 1aBHI Ipekn Ha3WBATH TPAKTHYHE BMIHHSA. 37ar-
HICTb 100pe BUTOTOBJIATH Pedi BOHU Ha3WBalM «TexHe» (techne —
MaiictepHicTs). Myapumu (coiiiHnMuU) HA3UBATH THX, XTO Ti/IHO
TIOBOJIBCAL.

V CraponasHiit [ perii V cT. 10 H. €. 0coOMIBIMI MyapeTisM Oy
codictu. JlaBHBOTpEIBKE CIOBO «cOdiTecy — Iie 3HABEIb, MaicTep,
XYIOKHUK, Myfpers. CodicTi 0TOTOKHIOBATM MYJPICTb 31 3HAHHSM,
YMIHHSIM, 3IATHICTIO peatizaiiii BChoro HEOOXiIHOTO, IOIUIBHOTO.

Cokpar OTOTOXHIOBAB 3HAHHS 1 My/picTh. Bin OyB mepexona-
HUH, 10 MYIPOCTI HE HABYAEMOCS TaK, K peMecia i MaiCTepHO-
cTi (TOBTOPIOBAHI /Iii, HABMYKH 3amaM’ ITOBYIOTh 1 TIOBTOPIOKOTS).
JlocBin cam co0OK HABUUTH HE MOXE, 1 PI3HI JHOIU 31 CXOKOHO
Joner0 poONIATh Pi3Hi BUCHOBKHU. ICTHHHY MYy/IpicTh MOKHA mepe-
Hath OMU3BKIN JIOMHI T Yac APYKHBOTO CHiMKyBaHHA. Hato-
Micts [lmaTon BBaXkaB MyIpIiCTh 1 3HAHHS MOHATTAMH «3 Pi3HAX
TUIOLIMHY. 3HAHHS HE 3aBK1 POOIATS TIOIMHY MyAporo. MyapocTi
HE HABYAKOTh, 00 BoHA € 100pouecHicTio. CrpaBe/TuBO CKa3aHo,
1[0 BUCHUIT HABYCHMIT TyKOI0 BUCHICTIO, & MYIpHii — BIACHOI0 MY-
zpictio. MynpicTs, K 3a3Haqae ApHCTOTENb, € SHAHHAM TPo O1aro
1 POSIBIIAETHCS Y PI3HUX CUTYAIlisX. Po3yMHHI 3HAXOMUTH BUXIJ 13
TPY/HOLLIB, & MyIPHH Y Take CTAHOBHILIE He moTpamste. Mynpicts
dopmyeTbes y KUTTEBOMY T0CBiL. JIFOTMHA 3 BIACHUM JOCBIiIOM
MyJIpillia Bl OCBIYECHHX.

[IparHeHHs 10 3HAaHHS, ale HE HALYMAHOTO, a CIIPABKHBOIO —
y 1poMy nonsrae Myapicts Cokpara.

Myazpicts, Ha xymMky Keenodana, Baromilia, Hix «ciia mozei
i koHeii». Tomy (inocod OinbII KOPUCHHIL IS CYCIIITBCTBA, HIXK
YEMITIOH.

Ha mymxy pumcekoro dimocoda JIymis-Annes Cenexu, 03Ha-
KO0 MYJIPEIIA € He3aleKHICTh Bill 00CTABHH 1 rapMOHis i3 3aKOHa-
MU TpUpORH. Myaperb Boofie «BETHYYI0 YLy, NPHOOPKYIOUH
BITACHI TIPUCTPACTI.

MynpicTb BU3Ha4ae Mipy, OCKUTbKI KpaiHICTh Bejie 10 Here-
penbadyBanuXx pimeHs. BoHa BiKkprBae BIaCHi MOMIIKH, Ta€ 00e-
PEXKHICTh, 00AUITHBICTb.

Myzpicts mpuTaMaHHa He BCIM, X04a MOTEHLIHHO BIACTHBA
KokHOMY. 1i HaOyBaloTh PisHUMH LUIIXAMH Y PiSHOMAHITHHX c(e-
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pax, 3aKpilUIoTh Y MPHUCHIB’SX, MpUTYax. MyapicTh icHye, TOMY
10 € POONEMH /ISl BUPILIEHHS.

MyzpicTb — He Hayka, a cucTeMa TOHATb, | IPYHTYEThCS HE Ha
HAYKOBOMY I1IXOJ, @ Ha JKUTTEBOMY JOCBiZl. Y XPHCTHAHCTBI — 1[e
omuH 13 apiB Cesroro yxa. [Ipo myapicts mume Kunra Myzpo-
ci: «Ocb YoMy 5 MOTIUBCh, 1 JAHO MEHI PO3yM, Bi3BaB A, i IyX My-
NIPOCTH 3ii10B Ha MeHe. Ii BoiB 5 pazme, Hixk Gepna it mpecTomy.
BararcTBo Ma s 3a HIIO TOPIBHAHO 3 HEw. A i Oe3LiHHE KaMiHHs
sl He TIOCTaBHB HAPIBHI 3 HEl0, 00 Bce 30710T0 Ha CBITi Mepes Heto —
micky apiOka, a cpibmo — sk Gomoto, cympotu Hei. S momroOus ii
TIOHAJT 3110pOB’ s 1 BPOMY, 5 BOJIB i MaTh HaJ CBITIO, 00 OMHCK Bil
Hei cHy He 3nae. OT 1 MpUIILTHM 10 MeHe 3 Heto pa3oM yci Onara,
1 B pyKax i 6araTcTBo He3/iYeHHE.

3a gacie Kuiscwkoi Pyci B «[360puuky 1073 p.» MyapicTio Ha-
3UBAIN 3HAHHS OOXKECHKIX 1 TrofChKiX pedeii. Lle OyB Oarax 3HaHb
1 ioro mpaKkTUUHe BTiNEHHS, TOUIYK NpaB/IH, iCTHHU, HaOyTa KyIb-
Typa. HaiiBuimoro myapictio ms CkoBopoau Oyno «dinocodersy-
BaTH y XPHCTI», OCKIIbKYM XPHCTOC Ta ICTHHA — TOTOXKHI.

Ha mymxy L. Kanra, myzapicts Oinbiie nonsrae y cnocodi i, Hbk
y 3HanHi. [, [erens poskpusae dinocodiro adopusmy mpo Myapicth —
«coBa MiHepBH BHJIITAE y CYTIHKAX): MIOMHA OCMHUCIIOE BYHHKH 3 Ya-
COM, Y CYTIHKaX, TOOTO y CTapocTi po3ymie Bee, 1o Oymo panime. Mi-
HEPBA — PUMChKA Ha3Ba AQiHH, TPelbkoi OOrMHI MyIpOCTi 1 po3yMmy,
TIOKPOBHTENBKN HAYKH, TANAHTIB, MUcTeLTBA 1 pemecna. Cosa Oyna ii
YMOONEHAM NTaXO0M 1 € CHMBOIIOM «HEKBATUTHBOT MyAPOCT» My/IpeLis.

«YepriaeMo MyApICTb He i3 3aIOBITIB, a i3 IIyKaHb 1 OMUJIOK
ripkux» (1. Kouepra). CydyacHa MyapicTh MO€AHY€ 3HAHHS, BMiHHS,
Mopaib. Myzpa JiofiHa TonepaHTHa (TepriMa, To0NaKIIiBa), BoHa
TIOBAKAE UY)Ki 3HAHHS 1 PO3YMi€ UysKi IOMUIKH, TEPEKOHAHHS.

Y TIymaueHHsX MyZpOCTi MPUCYTHI Kilbka (paseoceMaHTHy-
Hux rpyn (OCI):

I'pyma «OcHoBa Myapoctiy: oculus vitae sapientia —mynpicTh —
OKO JKUTTS; mater bonarum artium est sapientia — MyapicTh — JKe-
peno Hayk; sapientia gubernator navis — MyapicTb — KepMaHH4
Kopalnst; mens coeli terraeque regina — MyapicTh — Lapuus HeOa
i 3emui; feliciter is sapit, qui periculoalie no sapit — Mynpictb HaOy-
BAKOTh BiJ 01 1HILOTO.

I'pyna «/lieBictb Mynpocti»: appetit animus agere semper
aliquid, neque ulla condicione quietem sempiternam potest pati —
PO3YM JIFONICEKIH 3aBAIH JIi€ 1 He Ma€ CIIOKO; mens semper aliquid
an quirit — po3yM 3aBkIM JOCIIPKYE WOCh; omnia Sapientibus
facilia — nys Mynpux He iCHYE JKOJHUX TPYIHOIIIB; sapiens ipse
fingit fortunam sibi — Myapuii TBOPUTH CBOKO JI0IIH0; exigua fortuna
intervenit sapienti — piIKo JIONS TEPELIKOIKAE MYIPOMY.

I'pyna «llacts Bin myapoctin: prima felicitatis mater
sapientia — MyJIpiCTh — pilHA MaTH WACTS; Sapiens semper beatus
est — MyJIpelb 3aBXIU LIACTUBHUIL, sapientia felicitas est — My-
npicth — 1ie wacTs; felicitatem ingentem animus ingensdecet — Be-
TMKe WACTS TPUKpAIIae BEMUKMI PO3yM; nam sapiens quidem
Pol ipse fingit fortunam sibi — mynpuii, npucsratocs [lomnyk-
COM, caM Kye co0i macrs.

I'pyna «3pinicts mynpoctin: non aetate, verum ingenio
adipiscitur sapientia — He POKaMH, a PO3yMOM 4epIaemMo MYIIpICT;
aetate sapimus rectius — 3 pOKaMH IPHXOTHTS MyL[plCTL aevi cres-
centis coalescit acutio mentis — i3 BikoM FOCTplmae po3ymM; non
venit ante suos prudentia nobilis annos — TOMiTHa PO3BKJIUBICTH
NPUXOIUTH 13 BIiKOM; Sapientis est nihil, quod poenite re possit,
facere — mynpuit He poOUTB Te, IO 1O O IIKOYBAB.

I'pyna «CamopoctaThicTh MYApoOCTi»: sapientia sempere
ocontenta est quod adest, neque eam numquam sum poenitet —

MYJIPICTh 3aBIJIM 32I0BOJICHA THM, IO €, 1 HIKOJNU HE HApiKae Ha
cele; avaro omnia desunt, sapienti nihil — xaniGHOMY BChOTO
MaJio, a PO3yMHOMY YChOTO 10CTATHBO; Sapiens animus numquam
tumet — pO3yMHUH HE 3aTOPIUTHCS; [icet sapere sine pompa, sine
in vidia — MoxxHa OyTi MyapuM 03 TOpAOBUTOCTI 1 YBAHTHBOCTI;
sapiens nihil facit invitus — MyIpuil He e TPOTH BIACHOT BOJI;
soli hoc sapienti contigit, ut nihil faciat invitus — Myapens Jie 3a
BIIACHUM BEMIHHSM.

I'pyna «He3anexuicts Bin 30BHiIHOCTY: vultuan naturas is
sapiens, multum interest — BeUKA PI3HULA, 3 BUNIALY TH PO3YM-
HUil, Y1 HACTIpaBAi; barbatenus sapiens — Myapuii o 00pOxL; non
sunt mentecati cuncti barba decorati — xoro 60poja pUKpAIIaE,
TOTO MyJPIiCTIO 1€ HE HALIAE.

I'pyna «Ilepenbaunusictsy: fato maior prudentia — oba-
YIMBICTh IIHHIMA 32 BUNAJKOBICTh; prudentia saepevitantur
pericula — poscynnuBicTs obepirae Bin Hebesmek; sisapis,
cavebis — po3ymHuil BMie octepiratucs; illud est sapere, non
quod antepedesmodo est videre, sedetiam illa quae futura sunt,
prospicere — OyTH MyIpPUM — 1i¢ 03HaYa€ 0a4uTH HE TUIBKH Te,
o Tix Horamu, a i mependauaté MailOyTHe; quidquid agis,
prudenter agas et respice finem — mo0 T He pobus, podu po-
3yMHO 1 nepenbavaii kineup; melior est consulta tarditas, quam
temeraria celeritas — Kpaile po3cyilnBa MUIbHICTb, HIK 0e3-
po3Cy/IHa IBUKICTD; Semper metuendo sapiense vitat malum —
PO3YMHHUIA, 0CTepiralymnch, 3aBKIH YHIKAE 0111

I'pyna «TepnenusicTby: nemo sapiens, nisi patiens — Hema
MyzpocTi Oe3 TeprennBocTi; homo sapiens aequo animo iniurias
fert — po3yMHUI He 3Baxae HA KPUBIM; Vil sapiens aequo animo
injuriamfert — po3yMHHIl HEXTye HECTPaBELTHBICTIO; Sapiens et
bonum ferrepotest modice et malum fortiter autleviter — x10 My-
Jpuid, TOH 1 B macTi Oyne pO3yMHUH, i B HemacTi 0aapopuii 1 Myx-
Hilt; sapiens bonum fertmodice, fortiter malum — po3ymuuii mepe-
HOCHTB I[ACTS CTPHMAHO, A HEI[ACTS — MY)KHbO.

I'pyna «MoBuauus»: sitacuisses, philosophus mansisses —
SIKILIO O TH IOMOBYAB, TH 3aTMIINBCS O MyIpuM; melius est prudenter
tacere, quam inaniter loqui — Kpaiie PO3yMHO MOBYATH, HiK He-
PO3YMHO TOBOPUTH; in multi loqui peccatum non deerit qui autem
moderatur labiasua prudentissimus est — pu Oararocni’{ He
VHUKHYTH IPiXa, a TOM, XTO CTPUMYE ByCTa CBOT — PO3YMHHIi; tacere
est optimum et proviribus sapere — Halikpaie — MOBYaTH 1 OyTH
MYJIPUM B Mipy CHIL.

I'pyna «IlpucrocyBannsi 10 obcTaBuH»: tempori cedere
semper sapientis est habitum — miATH BIANOBITHO 10 00CTaBUH
3aBKM OYII0 03HAKOI0 PO3YMHOCTI; versi pellem fiugi convenit esse
hominem quod pectus sapit — PO3yMHA JIOIMHA BMi€ 3MiHIOBATH
CBOIO LIKIpY.

I'pyna «baratctBoy: dives est, qui sapiensest — Gararuii Toi,
XTO MYJPHH.

I'pyna «CxpoMHicTBY: quo quisque sapientior est, eosolet esse
modestior — PO3yMHY MOAUHY TIPHKPALIAE CKPOMHICTb; ut quisque
est doctissimus, ita est modestissimus — X0 O1TbII BUCHHH (PO3yM-
HILHMi), TOH CKPOMHILINA.

I'pyna «Ilpucayxanns 10 HacTaHoB»: audiens sapiens
sapientior erit et intelligens gubernacula possidebit — nocnyxae
MYJIpHii — 1 IPUMHOXKHTB TTi3HAHHSA, @ PO3yMHHI1 3Hal e My/pi 10~
panu (bibmis).

BucroBkn. OTKe, PO3DISHYBIIM KOHIENT «MYAPICTHY Y Ma-
THHCBKIH (paseonorii, poOMMO BHCHOBOK, L0 MYIPICTh € OCHO-
BOIO JKHTTS Ta CTUMY/IOM. MyZIpicTh He 3aleKuTh Bijl 30BHILIHOCTI.
Mynpuii € wacauBuM, CKPOMHEM, JOCATa€ METH, CAMOJIOCTaTHIH,
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MyZpo Tiepenbadae mopii, MPUCIYXaeThes 10 1HIIAX, ane i€ He-
BUMYIIIEHO, YHUKAE TIOMUIOK. Mynpuii He oOpaxae, TonepaHTHUM
3 IHIINMH, aKTHBHUH, 33I0BOJICHUH, CTIHKHUIL, TEPIIAIMH, HE TOpP-
i, 00IyMye BIAcHI BYMHKH, HABYAETHCS HA UYXKill Oili, pearye
Ha 00CTAaBUHH, MOBYA3HMI1. 3HAHHS HE aCOLIIOIOTECA 3 MYAPICTIO.
3HaHHAMI MyZpUH BMiTO KopuCTyeTbes. CIpaBkHS MyIpicTb
y KUTTEBOMY 10CBiJli. KOHIENT po3mmpioe MOHSATIiHY OCHOBY JTi0-
JIMHH B €TI0XY eHeproindopMariiiHux mporecis.
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BenbkeBuu I. A. CTpyKkTypa KOHLENTa «MYIPOCTb»
B JIATHHCKOH (ppazeoorun

AnHOTanus. B craTbe npoaHaIM3UPOBAH KOHLENT «My-
JPOCTEY B JIATHHCKOH (ppaseornoruu, ero crpykrypa. Ompe-
JIEJIEHO TIOHATHE «KOHLIENT». PaccMOTpeHBl TOJIKOBaHHMS IIO-
HATUSL «MYZIPOCTbY» B @HTUYHOCTU U Jpyrue snoxu. Crenan
aKLEHT Ha Pa3IM4YUAX B IOHUMAHUU YYEHBIMHU 9TOTO HOHATHSA.

KiroueBble c/10Ba: 4e10BEK, KOHLEINT, MyIPOCTh, 3HAHUS,
(pazeonorusm.

Benkevych H. Structure of the concept “Wisdom”
in Latin frazeology

Summary. This article reflects the concept of “wisdom” in
Latin phraseology and its structure is analyzed. The term “con-
cept” is determined. It is shown the understanding of “wisdom”
in the interpretation of famous scientists. The understand-
ing of “wisdom” in the treatment of well-known scientists is
shown. It is made emphasis on distinctive features in the un-
derstanding of scientists.

Key words: man, concept, wisdom, knowledge, phraseol-
ogisms.
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) KOPEJIANIA TAKTHR I CIIOCOBIB )
IX BTJIEHHA ¥V KOMYHIKATUBHIN CUTYAILIL
SBUHYBAYEHH{A / BUITPABJJAHH{A

AHotanif. CTarTsi NpUCBsIUCHA JOCIIPKEHHIO KOPEJISIIIii
TaKTUK 3BMHYBA4YCHHS 1 BUIPABIAHHS Ta CIOCOOIB 1X BTiJICH-
HSl B KOMYHIKQTHBHIN CHUTYyallil 3BUHYBa4YCHHsI / BUIPABIAHHS
K B OCOOJMBOMY THI KOH(IIKTHOT B3aemoii. Marepiaiom
JIOCITIJKSHHSI CIYTYIOTh ()parMeHTH TEKCTiB aHTJIOMOBHOT Xy-
JO>KHBOT IUTSUOL JiTepaTypy 3 KOH(Iryparielo KOMyHIKaHTIB
JIOPOCJINI — IUTHUHA. TIpocTekeHo BILTMB BIKOBOTO (aK-
TOpa Ha KOMYHIKaTUBHHUH CTaTyC 1 CTaTyCHY OUCTAHIUIO MiX
CHIBPO3MOBHHKAMH.

KiouoBi ciioBa: KOMyHIKaTHBHA CHUTYallis 3BUHYBauCH-
Hsl / BUTIpaBAaHHs, KOH(IIKTHA B3a€MOJIis, IHTEPAKTUBHICTb,
IHTCHIIHHICTh, KOMyHIKATHBHUHN CTATYC.

Iocranoska mpodaemu. KomyHikaTiBHA CHTYallisi 3BHHYBA-
YeHHS / BUTIPABIAHHS Bi0OpaKae KOMYHIKALlo BOX YYACHHKIB
CIIUIKYBaHHS, JI¢ B JIANOTIUHIN €HOCTI MOCTAIOTh JIBA KOMYHiKa-
THBHI aKTH — 3BUHYBAYCHHS Ta BUTPABJAHHS, IPUUOMY 3BUHYBA-
YCHHS € HITIIOF0IAM KOMYHIKaTHBHIM aKTOM, a BUIIPABIAHHS — pe-
akTHBHIM. KOMYHIKaTHBHA CHTYAITis 3BHHYBAYEHHS / BUTIPAB/IAHHS
HE € THUIOBOIO CHTYAIli€r0 KOH(IIKTHOT (HEKOOMepaTHBHOI) B3aEMO-
1L, OCKLTbKH OJTMH 31 CITIBPO3MOBHUKIB Peati3ye TAKTHKY BHIIPAB-
JaHHs (y BiNOBIb HA 3BUHYBAYCHHS), 10 HATCKUTH JI0 TAKTHK
crparerii koomepartii. OCKiTbKH Y KOMyHIKATHBHIi cUTYyallii 3BUHY-
BaueHH / BUTPABJAHHS MOXKHA TOBOPUTH JIMIIE PO CTATII0 3apo-
JDKEHHS KOHQTIKTY, i MOXKHA BITHECTH JI0 TapMOHI3YI0Y0r0 THITY
KoH(miKTHOI B3aemopil. CuTyaris 3BHHYBAYEHHS / BUTPABIAHHS
Ma€ TaKi 0COOMMBOCTI: KOMYHIKATHBHI IHTEPECH YIACHHKIB B3aEMO-
Zii He 30iratoThCA; MOBIICHHEBI JIii aipecaHTa CpAMOBAHI Ha 3MiHY
TOBE/IHKH M CTaHy aJpecara; MOBIEHHEBI il agpecara crpamo-
BaHi Ha BUpILLEHHS KOH(IIKTY, 3MEHILIEHHS 3aBHAHOi IUKOAU Ta I10-
KpALLEHHS eMOLIHOTO CTaHy aJpecaHTa.

OckinbKy BiKOBHI (JakTOp BIUIMBAE HA KOMYHiKaTHBHHH CTa-
TYC 1 CTAaTyCHY JIUCTAHI0 MK CHIBPO3MOBHUKAMH, aKTyaJIbHUM
€ BPaxyBaHHS HOTO B PO3IIS KOPENSAIii TAKTHK 3BHHYBAYCHHS
1 BUTIpaB/aHAs Ta crmoco0iB X BTIIEHHS B A0CTITKYBaHiil KOMyHi-
KaTHBHIN CHTYAIII.

AHani3 ocTaHHiX Jociuimkens i myOaikauiii. AKTyanbHICTh
JOCTI/KEHHS BIUTHBY MparMaTHyHUX (DaKTopiB i COMiaNbHAX Ma-
paMeTpiB KOMYHIKaHTIB Ha peanizalilo KOMYHIKATHUBHOI CHTyaLii
3BUHYBAYCHHS / BUMPABJIAHHS B AHTIOMOBHIH XYNOMKHIA TUTAUIM
TiTepaTypi 3yMOBJEHHH MEpPEBAKHMM 3BEPHEHHSM JIHIBICTIB 10
KOMYHIKATHBHIX J[iii 3BUHYBaYCHHS T4 BUNIPABIAHHS BiTOKpEMIIe-

Ho (A.JL. [orpebuccrxka [7], 1.P. Kopomnbo [3], A.A. Kopoms [2],
T.A. Muponuyx [6], T.B. Jlyoposcbxka [1]) i cropagudaum gocii-
JUKCHHAM OKDEMHX AaCIEKTiB 3BUHYBAYCHHS Ta BHNPABIAHH Y X
Tiayoriunii exrocri (€.B. JlaBpentsera [5], O.I1. Crexx [§]).

MeTot0 CTATTI € aHaTi3 KOpeNAmii TAKTHK 3BUHYBAYCHHS
1 BUMpaBIaHHA Ta crmoco0iB X BTITEHHA B KOMYHIKAaTHBHIH CHTY-
aIlil 3BUHYBAuCHHs / BUNPABJIAHHS B KOH(Iryparii KOMyHiKaHTiB
JIOPOCJINIA — IMTHHA. Matepianom J0CTiIKeHHS CTyTyIOTh
(bparMeHTH TEKCTIB aHITIOMOBHOT XY/IOXKHBOI IPO3K NS JiTeH Cy-
YaCHUX aBTOPIB.

Buknaj ocHoBHOro Matepiasy. KomyHikatusHa cutyaris 381-
HyBaueHHs / Bunpapanks B mapi JOPOCIINIL — IUTHHA penpe-
3CHTYE MOBJCHHEBY B3aEMOIIEI0 3 HAHOUIBII THIIOBOIO I IUTAUOT
niTepaTypu KoHirypamiero ydacHuKiB. BoHa XapakTepusyeThcs
HEPIBHICTIO CTATYCIB aj[pecanTa i aipecara: T0pOCIHil KOMyHiKaHT
Ma€ BUTIMH KOMYHIKATHBHIH CTaTyC, HIK THTHHA.

CrarycHa TO3MIIA MiCHICHA CTEM(IKOI KOMYHIKATHBHHX
Ziii, peai3oBaHuX afpecaHTOM-IOPOCIIM i apecaToM-IUTHHOIO.
Jlopocmii iHillil0€ KOMYHIKaTHBHY B3a€MOMIIIO Ta peai3ye 3BHHY-
BaYEHHS, 110 32 CBOEK) MPHPOOI0 € KOH(PIIKTHOW KOMYHIKaTHB-
HOIO JIi€10, CTIPSMOBAHOIO Ha IOHWKEHHS CTATYCY CTIiBPO3MOBHHKA.
JlutuHa peanisye pecioHCHBHY KOMYHIKATHBHY Jil0 — BUTPABIaH-
Hl, CIIPAMOBAHE Ha TiTPUMKY / HiABHILEHHS CBOTO KOMYHIKaTHB-
HOTO CTaTycy.

Orxe, O3NS IUTHHN € «CIAOKOI0» MOPIBHAHO 3 TIO3UIIIEI0
J0pOCIOTO 4Yepe3 BIKOBMII MapaMeTp KOMYHIKaIlii Ta CrpsMoBa-
HICTh KOMYHIKaTHBHOT Jii.

[1IpoBiBIIN TOCTIMKEHHS Ha MaTepiai aHTIOMOBHOT XyH0KHBO]
JUTSAHO] JTITEPATypH, MU BUABIIH, IO B KOMYHIKATHBHIH CHTYarlii
3BUHYBAuCHHs / BUTPaBIaHHsS B KoH(irypauii komynikantis J[O-
POCJIAH — JIMTUHA apecant (nopociii) Haituactime BuKo-
PUCTOBYE TaKi TAKTHKH 3BUHYBauCHHS: « T804 nosedinka no2anay,
«Tu eunnuiy, «Xioa s ne kasas yboeo He pobumu?», «Ax mu cmi-
cw?» 1 «Homy mu ye 3pooug?», IK-0T:

“Pollyanna, you did not answer my question. Why did you go
to the Ladies’ Aid in that absurd fashion?” “Yes'm, I know; but,
please, 1 didnt know it was absurd until [ went and found out they’d
rather see their report grow than Jimmy” [10, c. 128].

Y mpuKnani HaBeaeHe BUKOPUCTAHHA TaKTHKH «Homy mu ye
3p00U6?», WO € HEPAMHUM EKCILTIUTHIM CIIOCOO0M 3BHHYBAYCH-
Hsl. Bifipi3HUTH 3BMYAiiHE 3aMMTAHHS SK 3aNUT TPO iHQOPMAILLiKD
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BIJI 3aMUTaHHS K HEIPAMOTO cIIOcO0Y BHCIOBNCHHS 3BUHYBAYCHHS
MOJKHa Ha OCHOBI HEraTHBHO 3a0apBiieHoi oLiHHOT eKceMu absurd.
3a nonoMoroo Hei aBTOp 3BHHYBAYCHHS IEMOHCTPYE CBOE He3a[10-
BOJICHHSI CHTYAILIEH.

Pesyabratu gociaixkennst CBiTyath npo Te, Mo HAHYacTOTHi-
Il TAKTHKM B KOMYHIKATHBHIH CHTYalii 3BUHYBAueHHS / BUIIaB-
JlaHHS B Tapi IIOPOCJH/H71 — JIUTUHA Hanexatb 10 mpsAMOTo
Ta HEMpSMOTO eKCIUTILMTHHUX CIOCO0IB 3BUHYBAYCHHS. 3 OZHOTO
00Ky, Lie MIOB’s13aH0 O€3MOCEPEHBO 3 THM, IO JOPOCIHii KOMYHi-
KaHT y 3BMHYBaYCHHI HAMAra€Thesl 4iTKO BepOami3yBaTi KOMyHika-
THBHY [if0, Ky BiH peanizye, s MONErIIeH s CIPUIHATTA 1 He-
JI0POCTHM KOMYHIKaHTOM. 3 1HIIOro OOKY, YCi eKCILTILUTHI TAKTHKH
€ BUCOKOKOH(TIKTHIMH, OCKIIBKH Mepef0adatoTh pi3ke MOHIMKEH-
HSl CTaTyCy CIiBPO3MOBHHKA Ye€pe3 3aCTOCYBAaHHS iHBEKTHBH («Tu
noeanuty, «T8os nosedinka noeanay) Ta CyMHiBiB y HOTO CTaryc-
HUX MOXJTMBOCTSX («AK mu cuieu?y).

Heo0xinHo 3a3Ha4nTH, [0 TAKTHKA IMIUTILMTHOTO 3BUHYBAUEHHS,
1110 eKCILTyaTye Kateropito AKkocti («roBOpHTH MPaBIIy»), TAKOX € JI0-
CHTb 4acToTHOIO. Lle He Y3romkyeThes 3 MOMepeHiM TBEPIKEHHIM
Tpo JIEMOHCTPATHBHY peanli3allilo 3BMHYBAYEHHS Y CHTYalii, Ko
3BHHYBadyBaHUH — JuTHHA. [[poTe HEOOXiHO 3ayBaKUTH, IO Y Cce-
PeIHBOMY IIKLTBHOMY Billi (814 poKiB) PO3BUBAETHCA COLIOMIHTBIC-
THYHA Ta CTPaTeriyHa KOMIETEHLIs, sKa A€ AUTHHI 3MOTY PO3Mi3Ha-
BATH TEBHY IMILTILMTHY iH(popMaLiio. Y pasi excrutyatawii kareropii
Axocti UTHHA MOKE BU3HAYMTH, IO JOPOCAHUI aPECaHT peamisye
3BHHYBAYEHHS 32 JOTIOMOTOIO IPOHIi, HATAKY UM CapKa3My, SK-OT:

“Well, well, well,” sneered Snape, taking out his wand
and tapping the padlock once, so that the chains snaked backward
and the gates creaked open. “Nice of you to turn up, Potter, al-
though you have evidently decided that the wearing of school robes
would detract from your appearance.” “I couldn’t change, 1 didn’t
have my”— Harry began, but Snape cut across him [13, c. 160].

HynboBy YacTOTHICTS y AMTAUIH XyTOKHIH TiTEpaTypi B MeKax
BH3HAYCHOI KOMYHIKATHBHOI CUTYaLlil Mae Taktuka « 1604 suna do-
gedenay. Lle MOXKHa TIOB’S13aTH 3 THM, 1O JOPOCTOMY ISl peai-
3aulii 3BUHYBAYEHHS IOCTATHBO TiBKH CAMOTO 3BHHYBAYyBaTbHOTO
TBEPKEHHA 115 TOTO, 00 AWTHHA MOYana BUNPABIOBYBATHCAL.
Jopocnomy He MOTPiOHO MiAKPIIUTIOBATH CBOi TBEPIKEHHS apry-
MEHTaMH, CBITYCHHAMH UM JOKA3aMH 3aBJSKH CBOEMY BHCOKOMY
KOMYHIKATHBHOMY CTaTycy.

CT0COBHO TAaKTHK, 11O X BUKOPHCTOBYE MTHHA I1iJ] YaC BUMpPaB-
JIAHHS, HAHYACTOTHILINM €: «/ He pobus noeanutl g4uHoKy, «Lle e
MOSL BUHA, ....», «A GUUNHUG NOLAHULL GUUHOK, ATle 5 He XOMig 1b020,
«A 6uLHUB NOAHULL BYUHOK, NPOTNE He 3HAB, WO GiH NOLAHULLY.

Omke, TpencTaBieHi cmocoOM TAKTHKH BUIPABIAHHA-3TOAN
1 TAKTHKU BHUIPABIAHHS-HE3TOMH JIO0BOAATH CPOMOKHICTb JUTH-
HU-a/pecara peanizyBaTi K MO3UTUBHY, TAK 1 HETaTHBHY Peakwiio
Ha 3BUHYBaueHHA. [[poTe BUMpaBIaHHs-HE3roAa OTPUMANO OLBLI
YaCTOTHY peai3alliio y A0CTiIKyBaHiH JiTeparypi.

OTske, 3BUHYBaYyBaHUH-IUTHHA Y PO3MOBI 3 HOPOCITHM CIIiB-
PO3MOBHUKOM He Oepe MpoBHHK B3arai abo Bu3HAE cebe BUHHIM,
mpoTe BKasye, Mo HeOakaHa fis Oyna cKoeHa HEHaBMHCHO, Tij
THCKOM TIEBHHX O0CTABHH («He 3HA8Y, «3a0y8y, «He Xomiey, «0)8
3Mywienuily TOIO). Bunajku, Komu IUTHHA BKa3ye, 1O 3AiHCHINA
BYMHOK HABMHCHO, 200 TOSACHIOE, IO Liei BUMHOK HE € TIOTAHUM,
€ HeMOLIMPEHMMH B aHATI30BaHIH JiTepaTypi.

BikuBaHHA 3a3HaYEHNX TAKTHK BATIPABAAHHS y CHTYAIlii 3 KOH-
(irypariero JOPOCIIVI — IUTUHA € 06rpyHTOBaHMM, OCKilIb-
Ki BOHH € HAiMpOCTILIMMU 3 MO3UILii BUKOPUCTAHHS MOBHHX pe-
CYpCiB Y CHTYaulii eMOLIHHOTO THCKY:

8

“<..> I must say, Lyra, I'm surprised to find you so dishon-
est”— “I en’t dishonest!” Lyra cried. “Oh, but you are. You told me
your name was Lizzie. Now I learn it’s something else. Frankly, you
haven't got a hope of convincing anyone that a precious piece like
this belongs to you. I tell you what. Lets call the police” [11, ¢. 99].

3BHHYBAYYBAHMII-TUTHHA BTLTIOE Y HABEICHOMY MPUKIA/ TaK-
THKY BUIPABIAHHA-HE3TO/IM Yepe3 BUKOPUCTAHHS KaTeropii 3are-
PCUCHHSL,

JluTHHA MO HE TIOTOTUTUCS 31 3BUHYBAYCHHAM 200 MOKE BH-
3HaTH HOro. B 0CTaHHBOMY BUIAJKy BOHA BHIPABIIOBYETHCS THM,
1110 BYMHILIA HeDaXkaHy JIito, POTe 1ie OYII0 HEOOXiHO, SK-OT:

“We have been truthful with you,” he said. “It was dishonor-
able to deceive us.”

Will stood up. His daemon, Lyra thought, would have
the form of a tigress, and she shrank back from the anger she
imagined the great animal to show. “If we deceived you, it was
necessary,” he said. “Would you have agreed to come here if
you knew the knife was broken? Of course you wouldn’t. You’d
have used your venom to make us unconscious, and then you’d
have called for help and had us kidnapped and taken to Lord
Asriel. So we had to trick you, Tialys, and you’ll just have to put
up with it” [12, c. 159].

[3 JOTiYHMX TPUYMH HAfMEHII YACTOTHUMH TaKTHKAMH
€ «A 6uuHug nocanull GUUHOK, MOMY W0 6iH 06 HAUOLTLUL ONMU-
ManvHumy, «A 6uunUg no2anull BUUHOK, ane BiH He MAG He2amug-
HUX Hacniokiey 1 «Heeoice mu dymaew, wo 5 ye 3pooug?y. Y Bu-
TAJKy 3 TAKTHKOIO (] 6UUHUB NO2AHUL GUUHOK, MOMY WO 8iH 08
HAUOLTbW ONMUMATbHUM Y 3BUHYBAYYBAHOMY HEOOXIIHO HABECTH
MPUYAHE CBOTO BUMHKY i OOTPYHTYBATH {Or0 BUMHEHHS, TPOTE
JMTHHA Y BUCOKOEMOIIiiHii 00CTAHOBII HE 3aBIIN 3/1aTHA Peai-
3yBaTH TaKy MOBJIECHHEBY JIiF0. Y 3aCTOCYBaHHI TaKTHKHU « Hegoice
mu oymaew, wo 5 ye 3poous?» 3BUHYBaUyBAHUI BHTPABIOBY-
€TBCS Yepe3 BUMOTY IIITBEPAUTH BIIEBHEHICTh aBTOPA Y TOMY,
110 3BUHYBAYyBAHWH JIHCHO BUMHUB Iieil HeOAXAaHWH BUMHOK.
JluTiHa HE Mae TAKOTO BUCOKOTO KOMYHIKATHBHOTO CTATYCY, 1100
MATH 3MOTY «BHMArari Ioch Y CBOr0 KOMYHIKAaTHBHOTO TTApTHE-
pa 3 BUILUM CTaTyCOM.

Y noHaj MONOBHHI BUIIAJKIB Peati3allii 3BUHYBaYEeHHS B KOH-
(iryparii komynixantis JJOPOCIIMH — IUTUHA He 6yno Bizmo-
BiJIHOT peakuii Bunpasnanus. Jopocnuii He 0TpuMyBaB OakaHOTo
TIEPIOKYTHBHOTO e()eKTY TOJ, KOJTH JINTHHA 3aMiCTh BUTIPABIAHHS
BTIMIOBANTA, /TS IPUKIIAJTY, KOMYHIKATHBHY PEaKIIii0 MOBYAHHS.

Bapro 3ayBakutH, 1110 MOBYAHHS MOXE OYTH YMUCHHM 1 HEy-
mucHuM [4]. [lepmmii Bu MOBUAHHS € CTPATEriuHAM, TOOTO BOHO
PeAi3yeThes TS IOCATHEHHS TIeBHOT 1[ii (HeOaKaHHS BiTOBIa-
TH Ha 3aMUTAHHS, TOBITOMIISITH MEBHI (aKTH, IHPOPMAILi0 TOIIO).
Jlpyruit Bu1 MOBUaHHS (Tay3H) HE € BIIOBIII0, a PajIlIe perpe-
3CHTYE EMOIHHMI CTaH MEPCOHAXIB (MEPENsK, XBUJIFOBAHHI).
Y nuTsiit XyRoKHil TiTepaTypi MOBYAHHS Y BIITOBIAb HA 3BUHY-
BAUCHHS € IPYTHM THTIOM MOBYAHHSL.

Bapro 3a3HauuTy, 10 MOBYAHHS y BIINOBIb HA 3BUHYBAYCH-
HS € JIOCUTh TIOMUPEHOI PEAKIEr0 aipecara-IuTHHH, MO0 TaKOK
TIOSICHIOETHCS BETMKOK) CTATyCHOR) JIUCTAHIIE0 CITiBPO3MOBHHKIB,
BUCOKHM CTaTyCOM aBTOpA 3BHHYBAYCHHS Ta HE3JATHICTIO IUTHHH
KOPHCTYBATHCS YCIM aCOPTHMEHTOM TAKTHK BHIPABIAHHS 4epe3
HEJIOCTATHIN PO3BUTOK KOMYHIKATHBHIX KOMIICTEHITIN:

“What do you think you're doing?” the woman shouted
at the mass he came up.

“Why are you trying to kill my daughter?” Blob and Frog
stared at each other. “Answer me!”the woman shrieked [9, c. 16].

”
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Bucoka eMowiiiHicTh cuTyalii Ta cepio3HicTb 3BUHYBAYCHHS
3a00KyBaK BepOaIbHy PeaKiiilo 3BUHYBaqyBaHHX, SKi Bipeary-
BaJIM TIIBKH 3a JOTIOMOIOI0 KIHECTETHYHHMX CHTHAMIB (MIMIKH).

Y mporeci aHanizy Kopemsuii TaKTHK y KOMYHIKAaTHBHIH CH-
Tyanii 3BHHyBavenns / Bunpatanns B mapi JOPOCIIAM — JIY-
TUHA Gyno BusBIEHO, IO TAKTHKU 3BHHYBAYEHHS, peai3oBaHi
JOpOCTHM, TMpPEACTABNeH] WIMpLIE, HDK TAKTUKH BUMPABIAHHS,
BKUTI IUTHHOIO. Y 3B’513KY 3 LM HaiyacTile crocTepiranacs Ko-
pensLis TaKTHK 3BUHYBaueHHS «Tu noeanuily, «Le mu 3poous!ly,
«Yomy ye mu 3pobue?» i TAKTUKU BUTIPABNAHHS « He poous no-
2an020 6uuHKy». Lle MOXKHA TIOSCHATH THM, IO EKCILTILUTHI IPsMI
Ta HEMpsMi CIOCO0H € 3PO3yMITUMU KOMYHIKATHBHUMH PEaKIiiMU
IS IUTHHH, TOMY aJpeCaHT-I0POCITHH I0CATae MEPIOKYTHBHOTO
edekty, i MTHHA IPOTHO30BAHO PEArye Ha 3BMHYBAYCHHS BUIIPAB-
JAHHSM-HE3TO0IO0.

BucnoBku. OTxe, B KOMyHiKaTHBHil cuTyauil 3BHHYBa-
yeHHs / BUMpapiaHHs B koHirypauii xomynikantis JIOPOC-
JIMH - TUTUHA agpecant (10pociuif) BUKOPHCTOBYE Tepe-
BaXHO TPSAMI Ta HEMpPAMi eKCITIUTHI CMOCOOH 3BUHYBAYCHHS,
1110 MOB’SI3aHO 3 HAMAraHHAM 3pOOUTH CBOIO KOMYHIKATHBHY [it0
3pO3yMiNol0 A AuTHHH. HaliMeHII MOMMpEHUMH € TaKTHKH
IMITIUTHOTO XapakTepy, OCKIMbKY s AOCATHEHHs Oa)aHoro
TNEPIOKYTHBHOTO eeKTy IOpOCIHi YHUKAe croco0iB, WO BH-
MAraioTh 3a1y4eHHs IMITIIUTHOT iH(popManii, po3wudpyBaHHs
siKoi nependavae meBHi TPYAHOLL] I AUTHHH, 0COOMMUBO MONOJ-
IIOTO IKiTBHOTO BiKY.

3BUHYBAYYBAHMIi-TUTHHA BUKOPHCTOBYE TAKTHKH, SIKI € Haii-
TermMMA IS peanizaiii y HanpyxkeHiii 00cTaHOBII Ta He BUMa-
TaloTh CKIAIHUX JOTYHAX onepauiif. HaituacToTHimmmMu € TakTu-
KI BUNPABJIAHHA-HE3TOAM Ta TAKTHKM BUNPABIAHHSA-3TOM TPYNH
«/ 6uuUHUB NO2AHUIL 64UHOK HEHABMUCHON.

[lepcrieKTHBHEM BHJAEThCA AOCHIIKEHHS crenudiku Kope-
TSI TAKTHK 1 c0CO0IB iX BTINCHHS B KOMYHIKATUBHIN CHTyarlii
3BHHYBa4YeHHS / BUMpaBIaHHs B KoH(irypauii komynikanti J{1-
TUHA - IUTHHA.
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I'epaceivus JI. 5., Tomunasik B. b. Koppesasinus Tak-
THK U CIIOCO0O0B MX BOILIOIIEHHS] B KOMMYHUKATUBHOI cH-
Tyauuu 00BHHEeHHs / ONIPaBIAHMS

AnHoTtanus. CTaThs IOCBAILEHA UCCIIEIOBAHUIO KOPPEIs-
IIUM TAaKTHK OOBHUHEHUS U OINPAaBIAaHMS U CIOCOOOB HMX BOILIO-
IIEHUS] B KOMMYHHUKATUBHON CUTyallud OOBHHEHUS / ONpaBa-
HUSL KaK B OCOOEHHOM TUIE KOH(IMKTHOTO B3aMMOIECHCTBUSL
MarepuanoM HCCIEN0BaHUs CIyKaT (h)parMEHThl TEKCTOB aH-
IJIOSI3BIYHOM XY/IOKECTBEHHON JETCKOM JUMTeparyphl ¢ KOH(U-
rypauueii kommyrnkauaTos B3POCJIBIA — PEBEHOK. IIpo-
CJISIKEHO BIIUSIHHE BO3PACTHOTO (hakTOpa Ha KOMMYHHMKATHBHBIH
CTaTyC U CTaTyCHYIO JUCTAHLMIO ME&XKIY COOCCETHUKAMU.

Ku1ioueBble cj10Ba: KOMMYHUKaTUBHAS CUTyalust OOBHHE-
HUS / ONpaBiaHMs, KOHQIMKTHOE B3aUMOJCHCTBUE, HHTEPAK-
TUBHOCTb, HHTEHIIMOHAJILHOCTh, KOMMYHUKATHUBHBIN CTaTyC.

Gerasymiv L., Goshylyk V. The correlation of tactics
and methods of their realization in the communicative
situation of accusation / excuse

Summary. The article is devoted to the study of the cor-
relation of the tactics of accusation and excuse and the ways
of their implementation in the communicative situation of accu-
sation / excuse as a special type of conflict interaction. The re-
search material consists of the fragments of texts of the Eng-
lish children’s literature with the configuration of interlocutors
AN ADULT — A CHILD. The influence of the age factor on
the communicative status and status distance between the in-
terlocutors is traced.

Key words: communicative situation of accusation / ex-
cuse, conflict interaction, interactivity, intentionality, commu-
nicative status.
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Kapnincora J1. JI.,
BUKNIA0QY Kaeopu ITHOeMHUX MO8

Oo0ecvkol HauIOHAILHOL aKadeMil XapUo8UX MeXHO01L

OPIEHTAJII3M Y TBOPUYOCTI OCKAPA VAWJIBJIA

AHoTraniss. Y crarTti po3mIsHYTO cHenudiky TBOpIB
O. Vaiinbpaa, NpUCBIYCHUX CX1IHIN Tematuii. OcoOiiuBa yBara
MPUAIISIETHCS BUKOPUCTAHHIO Y TEKCTI CTHIIICTUYHUX MPUO-
MiB Ta jekceM. [IpoBeeHO aHasi3 TEKCTIB i3 3aCTOCYBaHHIM
METO/ly TEKCTOBHX Mapajeinei.

Kurouosi ciaosa: Cxin, meradopa, MOpiBHSHHS, Tapa-
JIEJi3M.

MocTanoBka npodnemu. TepMiH «opieHTami3M» YTBOPEHHU
B[l TATHHCBKOTO cJ10Ba orientalis — CXixHMi 1 03HAYa€ BUCBITICHHS
CXIJTHUX TeM 1 MOTHBIB y €BporelicbkoMy MucTelTBi HoBoro vacy.
Jliteparypruii inTepec 10 HuX 3’sBuBcA B XIX cTOMNITTI B XOmi
JIOCIIPKEHHS €BPOTICHIIIMA OMM3bKOCKITHUX TA a3iHChKUX KpaiH.
3BepHYBIIKCH 10 MUCTENTBA 1 miTeparypn CXOMy, €BPOTIEHChKI Xy-
JIOKHUKH, TIICEMEHHIKH 1 TO€TH 3HANIILITH BETHKE IKEPEIO CIOAKe-
TiB 1 HOBHX TeM, IO CIIPUSIIO 3POCTAHHIO IHTEPECY 1O OPIEHTANb-
HOI Ky/IbTYpH y BCiit €BpoIi B 1inoMY.

[lepemymMoBoOIO A IPOHUKHEHHS OPIEHTATI3MY B KYIBTYpY
Bpuranii ctaB noctiiiuuii po3BUTOK 1 po3MmMpeHHs ii KoJoHiamb-
HUX BOJOJiHE. Ha anrmiiickky MOBY Oymu mepexnameHi apabehki
Kka3ku «Tucsya i onHa Hiwy Ta kuurn Mapxko [lono. 3axormienHs
CxomoM TOMITHO BIUTMHYJIO Ha aHTIIHCBEKY miTeparypy. Ha tmo-
yarky XIX cronitra JI.I. Bafipon B Tpamumisx poMaHTH3My Ha-
THACAB ITICTh TOEM, SKi OTpuManu HasBy «CximHi moBicTiy. Ha
pyoexi XIX-XX cromith MaiicTep NMPUTOTHHULBKOTO POMAHY
['P. Xarrapn omyOmikyBaB psiji TBOPIB, Jis SKUX BifOyBaeThCs
B Oputanchkux konouisx Ilisnennoi A¢puxu. Toxi x P. Kimnin-
roMm Oyma CTBOpeHa Cepis pOMaHiB, MPUCBIUCHUX IHAIHCHKIi
TeMatuui. besniu opieHTanbHUX PeMiHiCLEHUIH MPOCTEKYIOTh-
cs1 1 B tBopyocti O. Yaitnpaa. 300pakeHHs CXiTHUX KpaiH cTa-
710 OIHIEI0 3 OCHOBHUX TeM ioro TBOpiB. [Ipote yailnpaiBchKuit
OpieHTANi3M HE MaB MOJITHYHOTO BIATIHKY, TOAI AK JiTEpaTypHa
TBOPYICTb 3TaaHUX AHTMICHKUX aBTOPIB (opMyBana y 4yuTaya
TIEBHUH CBITOTIIAN 1 0cOOMMBE cTaBIeHHS 10 Kpain Cxomy. «Cxin
NPSHAUH, TaBHil, SCKpaBuil i OapBUCTHI» 1iKaBUB YaiinbJa BU-
KJTIOYHO 3 XYIOKHBOTO OOKY, TOMY HOro TBOPU HE TPUBEPHYIH
yBary BueHuX. Binrak, opieHTanbHa TeMa B JiTepaTypHiii caj-
IIMHI OTHOTO 3 HAMACKpaBImuX MAChMEHHHUKIB XIX CTOMITTS 3a-
JIUIIAETHCS 111e HEJOCTATHBO BUBYEHOIO.

Lt mpoGmemi 6Gymo mpuCBAYEHO JHCEpTalliiiHe JOCITIKEHHS
A.B. T'enacimMoBa, ane BOHO BUKOHAHO Ha CTHKY JITEPaTypO3HAB-
CTBa, KybTypororii Ta Ginocodii. [Tpore s Oinbur moBHOTO po3y-
MIHHS XyJI0XKHBOTO TEKCTY HEOOXiTHHIT foro (hinonorivHmi aHami3,
KNI Tiepei0adac B3aeMOJIII0 JTITEpaTypO3HABYOTO 1 IIHTBICTHYHOTO
migxonis [1, c. 15].

Merow crarti € crunictnunuid aHaniz tBopis O. Yaiinbia,
NPUCBIYCHUX CXifHii Temaruii. JIns TOCATHEHHS METH JOCHi-
JDKEHHS TI0CTABJICHI TAK] 3aBIAHHS;

— BUSBHTH CXiTHI PEMiHICIEHIII Ta CHMBOIM B TBOPAX IHCh-
MCHHHUKa;

— BUJUTHTH B JIAHUX TEKCTaX JEKCHYHI Ta CTHIICTHIHI 0CO-
omiBoCTi.

10

Buxnan ocHoBHoro matepiany. I[limkpeciroroun pomb opi-
EHTANBHOI KYJBTYPA B DO3BUTKY €BPOTIEHCHKOTO MHCTEITBA,
O. Vaitnsg macas: «Tam, ede mopaicecmeosan opueHmanusm — us-
3a 2eozpaghuyeckoii Gauzocmu, kax 6bin0 6 Busanmuu, na Cuyunuu,
6 Mcnanuu, unu noo e1usHuem Kpecmosuix noxo008, Kax 8 0Cmalb-
Hotl Egpone, 603HUKI0 npeKpactoe u noioe 6000pajcenus uckyc-
cmeo...» [2, c. 923]. BB cXiTHOTO MHUCTETBA HA AHITIHCHKOTO
IIMCbMEHHNKA BUABKMBCA B OJIOHOCTI HAIMCAHUX HUM Ka30K 1 CIO-
xeris cxinnoi miteparypu. Y kasui «The Nightingale and the Rose»
O. Vaiinba 3BepHyBCs 10 3MICTY TI€PChKOT JIETeH I, e PO3MOBifa-
€ThCAL, AIK CONOBEH, MOOAYMBILH PEKPACHY KBIiTKY, IPUTHCHYB i 10
TPYZIEH, ajie MOpaHuBCs TOCTpUM oM. KpoB mraxa modapOysa-
na OiNi METICTKA TPOSHIK B YePBOHHMIL Komip. B yaiibiiBcbkomy
TBOpI yBara aBTopa MPUALIAETECA OIHCY TAKUX AETaNeil CXiTHOTO
TeH3axy, K call, Hid, MicAIlb, piuka. 300pakeHHs MiCAIS MiKpec-
JIeHO MeTaOpHIHAMH EITTETAMH, TOCUIEHIMH aTiTeparieto: cold
crystal moon [3, p. 35]. Jlns ctBopeHHs 00pa3y 4epBOHOI TPOSHIH
MHCEMEHHIK B TPATHIAX ICTAMCBKOI JITEpaTypl BHIIUKYE «TiN-
TACTI) TOPIBHSUIBHI KOHCTPYKUL. “My roses are red”, it answered,
“as red as the feet of the dove, and redder than the great fans
of coral that wave and wave in the ocean- cavern ...” [3, p. 35].
V Tekcti Yailib/1 BAKOPHCTOBYE XapaKTEpHi A MepChKoi MoeT-
K OiHApHI OTO3MITI{: MiCSIb — COHIIE, COMTOBEH — TPOSHA, 31Ma —
KkBiTKa. [TUIHa MeTadOpUUHICTb, YNCIEHH] TinepOoNH i OBTOH
IV CTBOPEHHS 3DUMHX 00pasiB 30MIKYIOTh MOBY MHCbMEHHHKA
31 CTHNICTHYHUME OcobmuBocTaMu cxinHoi mipuku: “Pale was
rose, at first, as the mist that hangs over the river — pale as the feet
of the morning, and silver as the wings of the dawn” [3, p. 36]. Ta-
KIM YHHOM, B OTIOBiZaHH] (DiKCYIOTbCSA OKpEMi €EMEHTH CX1THOTO
TTEPaTypHOTO CTHITIO.

3mict iHmoi kasku O. Yaiinbga, «The Happy Princey, acoui-
I0EThCS Y OKPEMHUX JITEPaTypO3HABIIB 3 IHIHCHKUM MioM PO
layramy bymny. besimennnii yainbiiBChKii TPUHII HAPOTHMBCS
1 BUpiC y TPeKpacHOMY Talalli, OTOPOIKEHOMY Bifl BCIX HEIIACTh
CBITY BHCOKHM MYpOM, HIYOTO HE 3HAKOUH MPO JIHOACHK] CTpaX/IaH-
Hsl. AJie TTc/s CMepTi BiH CTae M030J104CHOI0 CTATY€EI0, BCTAHOBIE-
HOIO B LIEHTpi MicTa. 3 BUCOTH KaM’SHOTO I’ €fiecTally NpHHIL noba-
9B, CKiTbKH B CBiTi rops 1 0ix1. [L{06 momomortn 3He0neHNM, BiH
BI/IIAB 30JI0TO 1 KOIITOBHE KAMIHHS, IKUM BiH OYB MPUKPAITCHUH,
HaBiTh Ti canipu, siki Oy1u BCTABIEH B 04i, T MEPETBOPUBCS Ha
TIPOCTY CBUHIIEBY CTaTyIO.

[upnifichknit mpuny 3i cxigpoi nerenam, Cimixartxa ([ayra-
Ma byua), Takox Brpic y poskomi. Horo Gatbko poduB Bee, mo6
CTIAJIKOEMEITh HE 3HaB HISKMX TYpOOT i 3aXMIIaB CHHA BiJ HErapasn
i mpukpocteit cBity. Ane CupaxapTxe BIanocs BHOpaTucs 3a Mexi
Tanaity, i¢ BiH Ji3HaBCS, 1O B CBITI € XBOP0OO0a, CTAPICTh 1 CMEPTH.
[licng 3ycTpiui 3 peanbHiCTIO BiH BiIMOBHBCA Bijl CBOiX CKapOiB,
CTaB jKeOpakoM, OPOITINM TyCTETHHUKOM i TIPOBIB PEIITY KHUTTS
3 npoctuMu deHuaAMH. [l{acauBe KUTTA yailbAiBCKOTO NpHHLA,
OTOYEHOTO BUCOKMM MYPOM, BUKOPHCTAHHS TPHYACTHHHOT KOMIIO-
3L TIpH HOTO 3yCTPiUi 3 MOTBOPHAMH SBUIIAMHE 3 PENbHOI JIitic-
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HOCTI, 1, SIK HACITITIOK, TIEPETVISAT KUTTEBUX [IHHOCTEH, BiIMOBA Bijl
faraThox MpUKpac — Bce 1€ MOBHICTIO MOBTOPIOE TONIOBHUI CIOKET
icTopii mpo 3emHe kuTTs by,

Y 1boMy OTOBiZaHH1 TAKOXK 4iTKO ToMiTHA Tema €runty. [Tnch-
MEHHIK CTBODIOE COHSYHI KAPTHEHH TEIIOf JOTHHH Hiny 3 Tpomiy-
HOIO POCTHHHICTIO. SICKpaBi CXiIHI med3axi pi3ko KOHTPACTYIOTh
3 CYMHHM BHJOM XONOJHHX NPHCMEPKOBIX BYIHI 1 yborictio
3UMOBOTO MiCTa, HaJl IKKM Ha BUCOKIil KoNOHI cToiTh cTatys lla-
CIMBOTO MPHHLA. [0MOBHY POb MPH CTBOPEHHI 3pUMUX 00pa3iB
€runty rparoTb GITOHIMH 1 300HIMH, 1[0 300PaKYIOTH TBJICHHY eK-
3otiuny ropy i dayny: lotus-flowers, bulrushes, palm-trees, river-
horse, lions, crocodiles, red ibises, gold-fish a Takox Ha3BU mam’si-
Tok Craponasuboro €runty: Memnon (statue), Temple of Baalbec,
Sphinx. TlucbMeHHUK CTBOpIOE BHrajaHi 00pasu CXifHMX MaH-
waQTiB, AKUEHTYHOYH YBAary Ha OKPEMHX XYIOKHIX JETasX 3a 10-
TIOMOTOI0 CTHITICTHYHUX MpUHOMIB. 71 300pakeHHs TBapuH Oins
HUTbCHKHX O€periB BUKOPHCTOBYIOTHCS €MiTETH, MeTaopuyHi mo-
PIBHSHHS, 3BYKOITIHC, alliTepatlis.

‘... the yellow lions come down to the waters edge to drink.
They have eyes like green beryls, and their roar is louder than
the roar of the cataract *[3, p. 20]. “... the crocodiles lie in the mud
and look lazily ...” [3, p. 20].

300pakeHHS JJABHHOETUTETCHKOTO MaM ATHUKA MiAKPECIEHO
KOHCOHaIliel 1 CHHTAKCHYHO 1HBEPCIEW: “... on a great granite
throne sits the God Memnon ...” [3, p. 21]. Kaw’sunii Copirke
omucanuii rinepoonamu “Sphinx <...> is as old as the world itself,
and lives in the desert, and knows everything” [3, p. 21]. Coinkc —
OJIVH 13 YIOONEHNX CUMBOJIIB TInchbMeHHNKa. Hesabapom micns kas-
kn «The Happy Prince» O. Yaiinsa mybnikye y BipmoBasii Gopmi
OZIHOIMEHHY moeMy «Sphinx», ska TakoX MpHCBSYeHA TeMi Crui-
Ty. Hat 1M TBOPOM MHChMEHHHK TOYAB MPALOBATH, KOITH OyB CTY-
nenrom Oxcoppy, i 3akinumB Foro uepe3 20 pokis.

Y moemi mepen umTayeM moctac 00pa3 TAEMHHMUOi iCTOTH
B HAIIBTEMHIil KIMHATI, 32 SKOK CIIOCTEpIrae JIpHYHUH Tepoil.
Ha mouatky TBOpY BiH 3aXOIUIIOETHCS KPAcOK He3BMYaiHOI TBa-
punn. 3oBHimHicTs CiHkca mepenaeThes cnosamu ... my lovely
seneschal! So somnolent, so statuesque! Come forth your exquisite
grotesque! Half woman, and half animal!” [4, p. 211]. lani arop
po3mosinae mpo nonepeane xutta Cdinkea, cioBHene mpurop. le-
e/ TPUYHIM TePOEM Y TEMPSIBI IPOXOAUTD PS/T KAPTHH CXOKUX HA
CHOBHZIHHA. BoHN MOB’s13aHi 31 CTAPOETHMETCHKUMH TIEpEKa3aMu
i nerengamu. [lns 1poro Yaidb BUKOPUCTOBYE TeMATHYHUI PAl
IMEHHVIKIB, 10 TI03HAYAKOTh HiuHi CyTiHKW: gloom, twilight, night,
moonlight, evening.

Tocrynosuit po3suToK Tojiil B moeMi MepeTBopioe KpacuBy
il BUTOHYCHY Knmcy Ha JoTe Ta Oe3KalicHe YyI0BUCHKO, 1 Tipny-
HHU Tepoii 3MiHIOE CBOE CTABEHHS JI0 HBOTO.

OnHa 3 TONMOBHMX TeM TBOPY BTLMIOEThCA B 00pasi wacy.
Y pafKax TOEMH TOBTOPIOIOTBCA CIIOBA Centuries, Summers,
dawns, nights. BoHn noeiHyIOTbCS 3 Ai€CTOBAMH, 1[0 TOKA3YIOTh
HEBMOIME CILTMBAHHA 4acy: follow, grow, are hurrying. Ane
B HECKIHYCHHIIl HU3III MOMiH 1 X0Mi icTopii HiMHMIl Ta 3arajKoBHii
Coinke 3anMIIaeThess HE3MIHHUM; 300paKyiodd HOTO TMOCMIIIKY,
aBTOp BUKOPHCTOBYE MeTadOpuuHi enitetn: “curve Archaic smile”
[4, p. 219]. Horo oui MeTadopHuHO TIOPIBHIOKTHCA 3 BiIOHTTAM
Micsimd B crosaomy o3epi. “Your eyes are like fantastic moons that
shiver in some stagnant lake” [4, p. 236].

0. Vaitnba mikasuts Midpororis €rmmty. Horo TBip Hacuue-
HUH IMEHAMU JIABHBOETHIIETCHKUX i accipilichkux O0xecTs: Am-
mon, Anubis, Apis, Ashtaroth, Thoth, Memnon, Isis, Osiris, Pasht,

Tragelapho, nassamn danTactiunux 4ynosuchk: Basilisk, Asp,
Hippogriffs, Gryphon, Chimaera. Ilpu ctBopeHHi 00pasy cXifHoi
KpaiHU TaKOXK BKHBAIOTHCSA CK30TH3MH. corybants, hieroglyphs,
sarcophagus, caravan. Bonu po3ramosani Ha KiHISX PSAKIB 1 ho-
HETHYHO MiIKPECIeHi puMOt0. Y IIEHTPI OEMH aBTOP OIHCYE TO-
TI0BHOTO €THIIETCHKOTO Gora — AMona. Horo crarys BcraHoBeHa
Ha JI0pOTOMY T’ €flecTali i MpUKpamieHa mepaaMi Ta cMapariaMi.
Kpaca 10porouinHoro kamiHHs BHJiIEHA MPUHOMOM MOPIBHAHHS
(“..curious pearls, like frozen dew”) 1 eniretamu (“The wondrous
ocean emerald”) [4, p. 228].

[upoke MOKIOHIHHS AMOHY aKUEHTYEThCA aHA(OPUUHKM
TIOBTOPOM KillbKicHoro uucniBuuka: “Ten hundred shaven priests
did bow To Ammon’s altar day and night, Ten hundred lamps did
wave their light Through Ammon's carven house ...” [4,p. 229].

Y TeKCTi BUKOPHCTOBYETHCS PAl TOMOHIMIB, SKi MO3HAYAIOTH
cXinHi Kpainm, micta, TepuTopii, 3BiIKM Be3M B €THMET WiHHI
tosapu: “The merchants brought him steatite From Sidon in their
painted ships:

The meanest cup that touched his lips Was fashioned from
a chrysolite.

The merchants brought him cedar chests Of rich apparel bound
with cords” [4, p. 229].

[ToBropenHs (pasu CIykuTh (OHOM, HA SKOMY BUIUISIOTHCS
HA3BH JIOPOTHX TPEIMETIB, IPU3HAYCHNX B JIap BEPXOBHOMY OOXKe-
ctBy. OIHaK Jiani MMCbMEHHUK PO3MOBI/A€ PO 3pyHHOBAHY YacOM
cratylo AMoHa 1 Horo criopokHinui xpam. Bin 3ragye ckam’ i
s00pakenns Anybica, Memnona, [x sacTurmit Burmaz i HepyXo-
MHii OIS MePeAloThCs TIOBTOPOM ClioBa “still” B aHadopmuHiit
KoHCTpYKIii. “Still by the hundred-cubit gate Dog-faced Anubis sits
in state ... Still from his chair of porphyry gaunt Memnon strains his
lidless eyes” [4, p. 233].

Y ¢inani TBOPY niquHHﬁ repoii BIIMOBIAETHCS Bil CXiIHUX
SBUYHUIIBKHX BlpyBaHb 1 cTBepmKye ams cebe ieann eAuHoi XpH-
CTHSHCBKOT pestiri.

Opienranbii MotuBr mpucytHi y O. Vaiinpia Takox i B apa-
MaTHYHOMY kaHpi. B ocHoBi #oro m’ecu «Comomisy 3aKiajeHo
croxer 0i0miiiHOT Nerenau Tpo iyeHchKy LapiBHYy, fKa 3akajana
y TeTpapxa Ipoxa BinpyOany ronosy mpopoka loanna Xpecrutens
(Ioaxanna) B Haroposy 3a cBiii Tanenp. [lucbMeHHIK MepeocMuc-
JIUB CIOKET EBAHTENBCHKOT icTOpii 1 3p00MB LAPiBHY TONOBHOIO Te-
poineto cBoei apamu. Jlist n’eck BiOyBaeThCS BHOU, 1 MEPCOHAKI
TBOPY B MOHONOrax MOCTiHHO MOpiBHIOWOTE ComoMilo 3 MicsueM:
“Look at the moon ... She is like a little princess who wears a yellow
veil, and whose feet are of silver. She is like a princess who has
little white doves for feet. You would fancy she was dancing” (Mi-
CAIIb TIOBLTBHO PyXaeThes B TEMHOMY HeOl, HEMOB Y TaHIli, i iforo
MIHITMBUH 30BHINIHII BULIA] Tiepen0adac i BU3HAYAE TOMUCIH 11a-
piBHn) [5, p.6]. ns omucy 3oBHimHOCTi Conomii MICEMEHHIKOM
BHKOPUCTaHA KOMOIHAI[iS JKOBTOro, CpiOHOro, 30J0TOr0, OLIOro
KONIbOpiB, TOOTO KoMopucTiyHa rama Micsus. Obpa3 micsus crae
MeTadopoto, CHMBOJIOM 1 IEUTMOTHBOM 11’ €cH. B KiHILi TBOpY iforo
KOIip TIOPIBHIOETCS 3 KONBOPOM KPOBI, 110 Mepeadayae Tpariquy
PO3B’S3KY. AKIEHTYaIlisl KOMbopy — 1ie OfHA 3 XapakTepHHX PHC
crumo Yaitnpa. Jlns 300pakeHHs 1HIIOT0 MepcoHaka — MPOpoKa,
BIH BHMKOPHCTOBYE KOHTDAcCTHY SICKpaBy KOMOIHAL{I0 4EepPBOHOIO
011010 1 YOPHOTO KOMbOPiB. 3 PO3BMTKOM Aii ApaMu i HapOCTaH-
HSM IMHAMIYHOT HAMPYKEHOCT] KUTBKICTh KOMIPHHMX MPHKMETHUKIB
y TBOPI pi3K0 3POCTAE.

3 TOYKM 30py CTHIIO i BHOOpY JIEKCHKH T'€CH Ha Yaiibaa
BIUTMHYMA TekeTd bionil. Okpemi MOHOMOrM Jpamy HacHueHi cTa-
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PO3aBITHHME CHMBONAMH, TIOPIBHAHHAMH, 1 CTHITI30BaHi T CXifIHi
Bipuni. Tak, HAPHKIAJ, PEYCHHS B OJHOMY 3 MOHOJIOTIB loakaH-
Ha:"The eyes of the blind shall see the day, and the ears of the deaf
shall be opened” [5, p. 55] 3Byunts B 0ibmiiHuX Bipmax: “Then
the eyes of the blind shall be opened, and the ears of the deaf be
unstopped” (Isaiah 35:5) [6, p. 1112]; ¥ m’eci O. Yaiinpaa loakann
BUMOBIISE: “... the sun shall become black like sackcloth of hair,
and the moon shall become like blood, and the stars of the heaven
shall fall upon the earth like ripe figs that fall from the fig-tree ...”
[5, p. 56]. Lle mepedpasoBanmii BUCIB 3 KHUTH AmoKawincucy 0i-
omiiiHoro Texcty: “... and the sun became black as hair sackcloth,
and the whole moon became as blood, and the stars of heaven fell
upon the earth, as a fig tree, shaken by a great wind, casts its unsea-
sonable figs” (Revelation 6: 12-13) [6, p. 1621].

Cucrema mopiHAHb 1 MeTadop, siki BukopuctoBye Comomis
npyt 3BepHeHHi 10 loakanny, B3gti 3 kuur [licas [licens: “Thy
body was a column of ivory set on a silver socle...” [5, p. 38]. Cu-
HOHIMIYHI BHpa3H, TIbKN B iHIOMY KoHTekcTi € B [Tichs [Ticers:
“thy neck is as a tower of ivory” (The Song of Songs 7: 4), “...
pillars there of silver” [6, p. 926.]. Crioa Conomii B KiHIIi I"€CH:
“... Neither the floods nor the great waters can quench my pas-
sion” [5, p. 67] moBTOprOIOTH 3MicT Oi0miiHOT hpasw: “Much water
may not put out love, or the deep waters overcome it”. (The Song
of Songs 8: 7) [6, p. 926].

B omosiganni “The Canterville Ghost” miucsMeHHUK BIA€TBCSA
JI0 CTapO3aBITHOTO CHMBOIY, 300paXKYIOUH KBITYUE MUTIATBHE Jic-
peBo. 3rajika po KBITy4uil MUTAb MiCTHTBCS B KHI31 EXKresiacta.
Y 6i0mii BIH € CHMBOIIOM CTapOCTI, CHBHHH 1 CMEPTI: “...u 3aygemen
MUHOATD, ... UDO OMXOOUM YENOBeK 8 8eYHbIL 00M COU, U 20M08bI
OKpYyHcUmy e20 no yauye niakarvuuysl” [Exin.12:5[7, ¢. 474].

Y tBopi “The Canterville Ghost” upitiHHS fepeBa cTae 3HAKOM
TOTO, 110 TOMOBHMIT MEPCOHAXK OTOBIAHHS, MPUBH) KeHTepBinb-
CBKOIO 3aMKY, 3aCHHA€ 1 3HAXOXUTH BiunMii crokii. [lepexas 6i0mii-
HUX (pa3 1 BUKOPUCTAHHS CTAPO3aBITHMX CHMBOJIB XapaKTEPHO
JUTA Pi3HAX TBOPIB Yaiilbaa 3 METOI0 MiMBUIIEHHS eKCTpecii po3-
TOBIJIi # TIOCHIIEHHS eMOI[IHOTO BILTHBY HA YHTAYa.

[lle omuu TBip O. Yaiinpia mpeacTaBise CTUIIBAINK B 1yCi
apabcpkoro Cxomy — 3 KapaBaHaMH, MaHAPIBHAME KYTIIAMH, BO-
FOBHHUMMHU TaTApaMH i po3cumamu OTHCKyduX kameHiB. [le Butpu-
MaHa B aHpi CXiHOTo omoBinanHs kaska “The Fisherman and his
Soul”. OcHoBHY YacTHHY i PO3MOBII CKIafal0Th ONUCH BHUraja-
HUX CXIJHUX KpaiH 3 eK30THYHUMH PENirisMi, He3MYeHUMH CKap-
0amu 1 IMBOBWKHUMH IIeMeHaMi. BoHM IpyHTOBaHi Ha Ka3kax
«Tucstua it onHi€T HOUIY. PaMKOBA KOMITO3HIIiS ITbOTO TBOPY € «PO3-
TIOBIZIb B PO3MOBii». Takuii xkaHp «o0paMIeHoi OBICTI) YacTo BH-
KOPUCTOBYETBCS B apaOChKIX Ka3kaX 1 KOPIHHAM #ze B iHAIHCHKUi
donbkiiop. CTBOPHOIOUH KAPTHHM CEPEAHBOBIYHOTO apadChKOro
Cxomy, O. Yailip AeTaqbHO BUMHCYE XyHOKHBO-00pa3Hi JeTali:
PO3KIIII TTANAIiB, PO3MAITe eTHIYHE HACENEHHS MICT, Ty4Hi 0a3apH,
CK30THYHMIA OJIAT, IOPOTOLIIHHE KAMIHHS 1 FOBENTIPHI BUPOOH. Y Tek-
CTi TBOPY BHKOPHCTOBYEThCS Oarato reorpadivnmx Hase: Libya,
India, Egypt, Sidon, Tyre, Mecca, Samarkand, Oxus i emHoninis:
Nubian, Syrian, Circassian, Armenian, Afghans, tatars.

V 300pakeHHi CIeH MICBKOTO JKUTTS 3 METOIO ITepenadi Micire-
BOTO KOJIOPUTY aBTOpP BKMBAE €K30TH3MH bazzar, turban, bamboo,
eunuch, dervish. OcoOmuBuii iHTEpeC y MMCbMEHHUKA BUKIUKAIOTH
o0pasu OemyiHiB, He3BMYAiHI TONOBHI yOOpH, H0BETipHI BUPOOH
Ta ex30THyHi penirii. Posmosinaroun mpo xurenis Cxomy, Yaiinpa
He 300pakye 1X 001M4Ys, ane BUNUCYE JeTali CBOEPIAHIX YOpaHb
i npukpacu: “... and their turbans are covered with golden sequins,

12

and long strings of amber and carved peach-stones glide through
their cool fingers” 3, p. 169].

OpHi€l0 3 OCHOBHHX PHC YalNMbJIBCKOTO CTHIIO € BKHBAHHS
Ha3B JIOPOTOLIIHHOTO KaMiHHS 7S CTBOpeHHS Metadop, ki Tmii-
KPECIIO0Th ScKpaBicTh (ap0. OHAK y TBOPaX 31 CXiHOK TeMaTH-
KO0, OIHCYFOYX OAraTcTBO CY/ITAHIB i MPABUTEINIB, Yailllb]l BUIIH-
KY€ JICKCHUHI DS/ Ha3B I0POTOLIIHHOTO KAMiHHS B HOMIHATHBHOMY
3HAuyeHHi, BiATIHAIOUM X mapanemsmoM. “I have moonstones
that change when the moon changes, and are wan when they see
the sun. I have sapphires big like eggs, and as blue as blue flowers.
The sea wanders within them, and the moon comes never to trouble
the blue of their waves. I have chrysolites and beryls, and chryso-
prases and rubies; I have sardonyx and hyacinth stones, and stones
of chalcedony” [5, p. 71].

XapakTepHi /g TBOPIB AHIMIHCHKOTO MHCHMEHHHKA KOMO-
PUCTHYHI TaMH 3 JBOX 200 TPhOX KOIbOPIB 3MIHIOIOTHCS B Kaslli
“The Fisherman and his Soul” sickpaBumu i pisHOOapBHUMIL, SK
CXiTHUI KM, kommosuttisvu: “The priests in their yellow robes
moved silently through the green trees, and on a pavement of black
marble stood the rose-red house in which the god had his dwelling.
<...> The tiled roof was of sea-green porcelain <..> On the priest’
head was a mitre of black felt decorated with silver crescents
[3, p. 155-156]. K. UykoBckuii Bi/j3HaYaB y CBOEMY HApwCi, TpH-
casueHoMy O. Yailby, 10 «OH. .. He CHOTbKO JCUBONUCAT, CKOTb-
KO «BbLUUBATY — GbIUUBAT WETKAMU, 3010moM U cepedpomy [8].

CTBOpIOIOYH ONHC MIBICHHOTO Cajly Ha CEMHU Tepacax, aBTop
3rajiye eK30THUHI PoCIiHH, (BiKCylouM yBary untaya Ha ix 6ota-
HIYHHX HA3BaX 3a JOTOMOTOK0 TOMICiHAeTOH: "It was planted with
tulip-cups and moonflowers, and silver-studded aloes The cypress-
trees were like burnt-out torches” [3, p. 172]. Ilpu 300paenHi (oH-
TaHy, 3 METOK) TIIKPECTUTH 3HAYMMICTb i€l eTai SK OCHOBHOI
ocobmmBoCTi cXimHOTO cajy, O. Vailib BUKOPHCTOBYE KOHBEPTeH-
IL{10 — CXO/DKEHHS B OTHOMY MicIli cepii pisHIX CTHIICTHYHUX MPH-
iioMmiB: iHBepcito, MeTadopuuHe MOPIBHAHHA i emitetu. Like a slim
reed of crystal, a fountain hung in the dusky air [3, p. 172]. Y c1B0-
PeHHi {HIIOTO MeH3aKy aBTOPCHKUM EITETOM aKIEHTYEThes 00pa3
micsiuist: honey-coloured moon.

V kymeMinaniiHii gactrHi kaskn “The Fisherman and his Soul”
Vaiinp]1 3HOBY BIA€Thes 10 Oi0MIHHUX TEKCTIB, BKUTHX Y CIIOBAX
ronoBHoi IiiioBoi ocoOu: [ called on thee at dawn, and thou didst
not come to my call. The moon heard thy name, yet hadst thou no
heed of me [3, p.188]. Lle peueHns € BinbHAM TIepeKa3oM BipIIiB
3 [lcanmups. <..> “I cry by day, and thou answerest not; and by
night, and there is no rest for me” (Psalm 22: 2) [6, p. 874].

Bucuoku. [lepepoOnsiodn piHi TBOpH CXifHOI TiTepaTypH,
HAJa104H 1M HOBE TPAKTYBAHHS 1 CBOE CTINICTHYHE O(OPMICHH,
TIICHMEHHNK TMIEPETBOPIOE X B OPUTiHANBHI TBOPU. 3BEPHEHHS 10
temu CXOMy 3HAYHO BIUTHHYIO Ha BHOIp JIEKCHKH 1 (OpMyBaHHS
apropcbkoro ctimo O. Yaiinsaa. [Iparnenss nepefatu «cxifuui
CTWNIbY BUABIIOCH y BKMBAHHI CHEUM(IYHEX reorpaduunux i
0OTaHMYHNX Ha3B, €K30TM3MOB, BUKOPHCTAHHI MapajebHIX KOH-
CTPYKIIii, TOBTOPIB, PO3TOpHYTHX MeTadop i XapakTepHUX OapBi-
CTUX eMiTeTiB. Y TBOpaX 3 sBNSAIOTbCA 0araTospycHi MOPIBHAHHS,
YacTo PO3TOPHYTI 1 AeTanizoBai. YHCITEHH] TPOIH HAMAIOTH OO~
BIJIAHHI0 BUIIYKaHy 00pasHicTh. CTHNICTHYHWI TPUHAOM TOPiB-
HAHHS, OJHA 3 XapakTepHUX puC CTmo O0i0mii, € HaiyacTilmM
y TBOpax Yailnb/ia, PUCBIYCHAM CcXifHil Tematuii. Jpyre micie
32 4aCTOTO BKIBAHHS 3aiiMac anadopa. Pi3ko 301mbIIyeThes Kib-
KICTh KOMIPHUX MPUKMETHHKIB, OMHCH CTAl0Th 0araToKONIpHAMH
1 sickpaBumu. OJIHAM 13 Hally)KUBAHIIIKX Y HOTO TBOPAX € CHMBOI
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Micsims. Y KylIbMiHAI[IfHAX MOMEHTAX OIOBIIaHb aBTOP BJAETHCS
710 O1OMIHANX CTHIO 1 CHMBOMIB. TakMM YHHOM JyX CXiTHOTO MIIC-
TelTBa 0arato B 4OMy BU3HAYMB HE TiTbKH TEMATHKY, e i Jieko-
PaTHBHI OCHOBH YaillbiBCKOTO TEKCTY, BIH CIPUAB TIiIKPECIEHO
MaJIbOBHHYOCTI, 3pHMOCTI 1 JakTypHOCTI MOBH nuchbMeHHuKa. [lep-
CTIEKTHBHIM BBAXAEMO TOTTHONCHE BUBYCHHS (DOHETHUHOI CTH-
TICTHKH B TIOETHYHUX TBOPAX aBTOPA, Takux K “Ave Imperatrix”,
“The New Helen”, “Camma”, “Ravenna”.
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Kapmunckas JI. JI. OpueHTtaimsMm B TBOpuYecTBe
O. Yaiiabaa

AnHoTanus. B craree paccMarpuBaercs crieruduka npo-
u3BeaeHuit O. Yaiinbaa, TOCBAIIEHHBIX BOCTOYHON TEMAaTHKE.
Ocoboe BHUMaHME YIENSAETCS HCCIEIOBAHHUIO CTHUJINCTHYE-
CKHX U JIGKCHYECKUX 0COOEHHOCTEelH TekcTa. [IpoBeeH ananus
TEKCTOB C IPUMEHEHUEM METO/Ia TEKCTOBBIX Napaliesiel.

KioueBbie ciaoBa: Bocrok, Mertadopa, cpaBHEHHe,
rapajIenu3M.

Karpinska L. Orientalism in the works by O. Wilde

Summary. The article deals with the specificity of some works
by O. Wilde devoted to oriental topics. Particular emphasis is be-
ing given to study of the stylistic and lexical means in the texts.
The texts are analyzed with the use of textual parallel method.

Key words: The East, metaphor, comparison, parallelism.
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LES NOTIONS “CHOSE” ET “OBJET” COMME POINT DE REPERE
DANS I’ANALYSE DES OEUVRES DU NOUVEAU ROMAN

Resumé. Notre recherche est organisée autour de deux axes
portant sur les notions de “littérature objective” et de “cho-
sisme”. Pour avoir plus d’explications et préciser la distinction
entre “les choses” et “les objets” nous nous référons sur les
essais critiques de J.-P. Sartre et d’A. Robbe-Grillet. L’intérét
particulier est porté sur I’analyse de la maniére de présenter les
choses et les objets dans les oeuvres littéraires, le cas d’études
des extraits tirés de “La nausée” de J.-P. Sartre, “Le cageot”
de F. Ponge et I’extrait de “Trois visions” d’A. Robbe-Grillet.

Mots clés: chose, objet, phénoménologie, chosisme, litté-
rature objective, retchevist.

Introduction. Les notions de “chose” et “d’objet” que nous
proposons d’analyser dans notre recherche ont évoqué des dé-
bats depuis leur apparition. Jusqu’a nos jours la différence entre
elles reste assez floue vu leur position au carrefour des sens phi-
losophiques, linguistiques, culturels, poétiques, cognitifs. Prenant
source dans la philosophie et trouvant leur représentation dans les
oeuvres littéraires les termes “chose™ et “objet" ont marqué les cou-
rants littéraires du XX siécle.

La présentation terminologique du “retour aux choses”
dans la littérature. C’est la période ou les Francais prennent
connaissance des travaux des philosophes allemands Husserl et
Heidegger. Le slogan de Husserl “retour aux choses” marque la
naissance de la phénoménologie, définie comme une description du
phénoméne (de ce qui apparait de soi-méme a la conscience hu-
maine) [5, p. 698]. Ce sont justement ces idées qui commencent a
dominer en France dans les années d’aprés-guerre. Le “retour a la
chose méme”, propos¢ par cette philosophie, insiste a refuser toute
description empirique pour envisager la chose. Par chose les phé-
noménologues proposent d’entendre non seulement des objets sen-
sibles et intelligibles, mais tous les faits humains dans leur “idéalité
ou leur essense” [18, p. 30]. Selon Husserl:

“Il s’agit de regarder la chose non pas a partir de I’expérience
qu’on peut en avoir, mais a partir d’elle-méme pour ainsi dire, “ré-
duisant” du méme coup I’expérience a un sens. Réduire veut dire
purifier le regard de tout ce qui est susceptible de le parasiter (des
préjugés, par exemple) afin de saisir directement I’essence de la
chose” [ 18, p. 30].

En France Maurice Merleau-Ponty (en premier lieu sa “Phéno-
ménologie de la perception”, 1945) et Jean-Paul Sartre (“’Imagi-
nation”, 1936) continuent 1’élaboration de ce probléme mais sous
un autre angle de vue: si Merleau-Ponty parle de la perception des
choses dans le cadre de la phénoménologie, Jean-Paul Sartre déter-
mine trois aspects de conscience: I'image, le concept, le percept.

Ce qui marque encore le XXe si¢cle (surtout son début) c’est
’apparition du terme — “la Nouvelle Objectivité” proposé par le
critique d’art G.N. Hartloub. “La Nouvelle Objectivité” étend ses

En suivant la théorie de cette «Nouvelle Objectivitéy les artistes (les écrivains, les
peintres, les cinéstes) se sont posé pour but d’afficher seulement des objets concrets a neutralité
inattaquable.

options esthéthiques sur la peinture d’abord, sur la photographie, le
cinéma et surtout sur la littérature.

Ses deux notions “chose” et “objet” ont trouvé leur reflet dans
la littérature de la Il moitié¢ du XX siécle, en particulier. Elles sont
considérées comme synonymiques et possédent des explications
trés proches: chose — terme le plus général par lequel on désigne tout
ce qui existe et qui est concevable comme un objet unique (concret,
abstrait, réel, mental); objet — est une chose solide ayant unité et in-
dépendance et répondant a une certaine destination [7, p. 213, 860].

Les études littéraires ne proposent pas non plus une distinction
nette entre “chose” et “objet”. Dans les travaux des linguistes, on
peut dégager les termes liées: “chosisme” et “littérature objective”.
Le terme “chosisme” appartient étymologiquement a J.-P. Sartre qui
le traite comme une notion de philosophie [9].

Les linguistes ukrainiens, a leur tour, emploient souvent le
terme “chosisme” (wo3u3m) comme terme littéraire en analysant les
oeuvres d’A. Robbe-Grillet, représentant du Nouveau Roman. Se-
lon eux, le chosisme marque bien la manicre particuliére d’A. Rob-
be-Grillet de décrire les choses et les objets. Une place capitale est
réservée aux objets qui sont décrits méticuleusement du point de
vue des arts visuels [1].

Certains savants relient la notion de “chosisme” avec le nom de
G. Perec et son roman “Les Choses”. Dans cette oeuvre, I’auteur fait
recourt & la figure de I’accumulation des choses qui caractérisent la
société de consommation [6, p. 435].

Dans ses “Essais Critiques”, R. Barthes emploie le terme “litt¢-
rature objective” en parlant toujours de I"oeuvre d’A. Robbe-Gril-
let. A l’aide de ce terme le critique voulait de montrer la méthode
d’A. Robbe-Grillet visant la description de I’objet, description “dé-
pourvue de toute dérivation lyrique” [4, p. S1].

Ce refus du lyrisme, comme le cite R. Barthes, est propre aussi
a F. Ponge. Poéte de la premiére moitié¢ du XX siecle qui, bien avant
les “nouveaux romanciers”, s’est engagé dans la “régénération de la
poésie et qui s’est trop complu dans les tromperies sentimentales et
dans la grandiloquence creuse” [6, p. 149].

Un autre terme est proposé par Nelly Wolf dans son ouvrage
“Une littérature sans histoire, essai sur le Nouveau roman” — “/ "objec-
talité” (objet “posé-1a”) [19, p. 117]. Selon N. Wolf: “I’objectalité doit
étre réservée a Robbe-Grillet et a ceux qu’il a influencés, Claude Ol-
lier et Jean Ricardou notamment. C’est 1a qu’on voit se constituer cet
univers d’objets solides plus ou moins autonomne, dont le lien avec le
reste de I’intrigue est toujours soit distendu soit rompu” [19, p. 117].

Quant a la terminologie ukrainienne nous proposons d’em-
ployer le terme “retchevist” (du mot ukr. piu — qui correspond au
mot ft. chose). En nous référent aux explications données par le
Petit Robert, nous allons nous servir de ces deux termes, “chose” et
“objet”, comme synonymiques qui peuvent substituer I'un I’autre.
Il est a noter que cette nouvelle vision des objets (choses) est app-
parue au début du XX siccle et a atteint son apogé dans la tradition
du Nouveau Roman.
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Le but de la recherche. Nous nous sommes proposé¢ d’ana-
lyser un extrait du recueil “Le parti pris des choses” intitulé
“Le Cageot” de F.Ponge, les extraits du roman “La Nausée” de
J.-P. Sartre et I’extrait du recueil “Instantanés” d” A. Robbe-Gril-
let afin de démontrer la place et le role des choses et des objets
dans les textes littéraires. Nous nous concentrons sur la période du
Nouveau Roman et sur F. Ponge (chronologiquement son oeuvre
se situe dans les années 30-40 du XX siecle) bien qu’il ne fasse
pas partie des représentants de ce courant littéraire, nous allons
fixer notre attention sur ses textes, car nous trouvons que sa phi-
losophie littéraire, sa vision des choses et des objets peuvent étre
placées dans le cadre de notre théme.

Texte intégrale. Certains écrivains considérent F. Ponge
comme “un poete phénoménologue des années 40” [16]. On cite
souvent sa fameuse déclaration: “de ne pas céder a la psychologie,
a la démagogie, au sentimentalisme, au “ronron”, au manege, qui
voilent la beauté évidente du moindre objet et sa présence supé-
rieure a tous les discours” [16].

D’autres savants, soulignant I’abondance des figures de style
dans ses textes [ 2, 11], parlent de son langage “truqué” et affirment
que “sa poésie est éloignée de I'idéal, de la transparence du lan-
gage s’effacant devant la réalité évoquée” [8, pp. 40, 86]; d’autres
encore étudient les rapports entre les choses et le langage relevés
de F. Ponge [3]. Mais tous sont unanimes & affirmer que F. Ponge
privilege le monde extérieur. Le poéte s’intéresse, “en particulier,
aux objets les plus humbles auxquels il entend redonner une 1égi-
timité poétique” [11, p. 112]. “F. Ponge ouvre une voie jusqu’alors
peu empruntée en entamant un long “voyage dans I'épaisseur des
choses” [11, p. 112]. Comme le cite E. Frémond “Ponge voulait
créer “une seule cosmogonie”, une explication de la création — ou
de la recréation — du monde, sur le modele antique de Natura rerum
de Lucrece. Le pocte préfére se laisser envahir par les choses pour
décopvrir, a leur contact, des sentiments nouveaux” [11, p. 115] .

E. Frémond affirme que la description, proposée par F. Ponge
se trouve “a mi-chemin entre la description scientifique et I’article
de dictionnaire” [11, p. 127]. La maniére d’écriture de F. Ponge est
opposée a celle qui est propre au genre poétique du blason. E. Fré-
mond explique:

“Contrairement au genre poétique du blason qui consiste a
décrire un objet et a en épuiser les qualités esthétiques et mo-
rales pour en faire 1’¢loge, F. Ponge considére chaque chose a
son degré de généralité le plus haut afin d’en saisir la “qualité
différentielle” et d’en tirer une legon pour ’homme, “un sujet de
méditation” [11, p. 127].

Nous comprenons que I’auteur constate la différence du style
de F.Ponge et du style de la poésie classique, ainsi que la place
de 'homme et de son regard sur les choses: d’une part, nous
avons des descriptions lyriques avec I’abondance de moyens
d’expressivité; d’autre part, une description des objets avec leurs
traits différenciels et, d’autre part encore, I’homme et son parti
pris des choses.

Comme preuve, F. Ponge a consacré tout un poéme au cageot.
Le poéte a organisé son texte autour de 3 axes en décrivant cet objet
habituel et insignifiant. D’abort le cageot est présenté comme un
objet ordinaire, méme banal (simple caissette; qui ne sert pas deux
fois). L’objet est valorisé par la marque de son omniprésence (a tous
les coins de rues qui aboutissent aux halles); par la description de
son apparence (i/ luit, il est tout neuf). Grace aux adjectifs ahuri,
maladroit, qui décrivent les sentiments humains, F. Ponge person-
nifie cet objet.

A mi-chemin de la cage au cachot la langue francaise a cageot,
simple caissette a claire-voie vouée au transport de ces fruits qui de
la moindre suffocation font a coup sir une maladie.

Agencé de fagon qu’au terme de son usage il puisse étre brisé
sans effort, il ne sert pas deux fois. Ainsi dure-t-il moins encore que
les denrées fondantes ou nuageuses qu'il enferme.

A tous les coins de rues qui aboutissent aux halles, il luit alors
de Iéclat sans vanité du bois blanc. Tout neuf encore, et légérement
ahuri d’étre dans une pose maladroite a la voirie jeté sans retour,
cet objet est en somme des plus sympathiques, —sur le sort duquel il
convient toutefois de ne s appesantir longuement [11, p. 15].

Ayant procédé méme a une analyse partielle du po¢me, nous nous
sommes confrontés a une contradiction évidente: d’un coté — la ten-
dance de "auteur vers une description apparente (visuel) d’un objet ha-
bituel; de I’autre coté, la richesse des moyens qui redonnent au poéme
un nouveau sens et permettent ses différentes interprétations. Grace aux
associations que cet extrait peut évoquer chez le lecteur, cet objet — le
cageot — prend un sens relatif & I’homme: tout comme I’homme il vit sa
vie, le cageot a son terme d’usage. On peut briser le cageot sans effort,
ce quine lerend pas utile deux fois, tout a fait comme I’homme qui ne
peut pas vivre deux fois. Un réle particulier appartient & I’adjectif (des
plus sympathiques) employé au superlatif, car il réfere le lecteur a la
fragilité de I’homme et de la vie humaine, en général.

Une autre contradiction apparait quand il s’agit de cette distinc-
tion (on dirait “mystérieuse”) entre les notions “chose” et “objet”.
Ce point important de I’oeuvre de F. Ponge est examiné dans I’ou-
vrage de J.-P.Sartre intitulé “L’homme et les choses”. A I’aide des
explications données par J.-P. Sartre, on comprend que “I’objet” se-
lon F. Ponge est une donnée humanisée des choses (cette distinction
concerne également les étres animés et les choses). L’extrait tiré de
“L’homme et les choses” concernant F. Ponge nous aidera a mieux
comprendre cette distinction:

“Voila donc une mere de famille et un trapéziste pétrifiés. Ce sont
des choses. Il a suffi pour obtenir ce résultat de les considérer sans
ce parti pris d’humain qui charge de signes les visages et les gestes
des hommes. On s’est abstenu de leur coller sur le dos les étiquettes
traditionnelles “Haut” et “Bas”, de leur supposer une conscience, de
les considérer, enfin, comme des poupées sorciéres. En un mot, on
les a regardés avec les yeux des behaviouristes. Et tout a coup les
voila rentrés dans la Nature ; le gymnaste, entre le singe et I’écureuil,
devient un produit naturel; la jeune mere est un mammifére supé-
rieur qui a mis bas. <...> A présent, nous avons compris qu’un ob-
jet quelconque apparaitra comme une chose dés qu’on aura pris soin
de le déshabiller des significations trop humaines dont on I’a paré
alors” [15, p. 236].

La partie la plus importante de ce point de vue concerne la pré-
sentation du trapéziste et de la jeune mére: le trapéziste qui devient
un produit naturel et la jeune mere qui n’est considérée que comme
un mammifére supérieur. D’aprés J.-P. Sartre se sont des choses dés
qu’elles sont dépourvues des significations trop humaines et sont
considérée sans ce parti pris d humain. L’auteur attire 1’attention
sur le fait qu'un homme est transformé en une chose quand on lui
enleve ses caractéristiques traditionnelles (les visages, les gestes).
Ainsi revient-il a la nature, telle qu’elle est.

Il est & noter que J.-P. Sartre n’est pas considéré non plus
comme un écrivain du Nouveau Roman, mais sa vision des choses
et des objets va dans le méme ordre d’idée. Ceci nous permet éga-
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lement de voir en J.-P. Sartre un écrivain sur la voie de la nouvelle
compréhension des choses.

Antoine Roquentin, personnage principal du roman “La Nau-
sée” de J.-P. Sartre, commence a comprendre que les choses autour
de lui existent dans leur présence envahissante, qu’elles pésent sur
lui: “<...> mon Dieu comme les choses existent fort aujourd hui”
[14, p. 144 ]. Cette pesanteur provoque justement cette nausée que
le héros ne peut pas supporter;

Les obyjets, cela ne devrait pas toucher, puisque cela ne vit pas. On
§’en sert, on les remet en place, on vit au milieu d’eux. ils sont utiles, rien
de plus. Et moi, ils me touchent, ¢ ‘est insupportable. J ai peur d entrer en
contact avec eux tout comme s'ils étaient des bétes vivantes [14, p. 24].

L’intérét de J.-P. Sartre a la phénoménologie trouve aussi son
reflet dans sa maniére de décrire les objets. Pour Iaffirmer nous
allons prendre appui sur I’article de Philippe Zard intitul¢ “L’arbre
et le philosophe. Du platane de Barres au marronnier de Sartre.
Littérature et phénoménologie®. 11 explique que “Savoir regarder
phénoménologiquement le marronnier, c’est donc commencer par
le soustraire a tout ce qui en lui pourrait faire signe. L'arbre de
Sartre ne témoigne de rien: il impose au regard sans prévention son
existence tétue et insensée™ [20)].

Le héros s’est confronté a I’existence de I’arbre. L’auteur ne cite
que I"apparence extérieure de I’arbre, ce qui le transforme en arbre
phénoménologique.

Le marronnier se pressait contre mes yeux. Une rouille verte le
couvrait jusqu’a mi-hauteur; ['écorce, noire et boursouflée, semblait
de cuir bouilli [14, p. 180].

Une toute autre description est donnée a un verre de bicre, un
verre de bicre qui nous parait un exemple ordinaire de I’objet. De
nouveau, |attention du lecteur est atttirée par I’aspect extérieur.
Pour le décrire, I’auteur se sert en particulier des mots: une anse, un
petit écusson, avec une pelle.

Maintenant, il y a partout des choses comme ce verre de biére, la,
sur la table. Eh bien, qu’est-ce qu’il a, ce verre de biére? Il est comme
les autres. Il est biseauté, avec une anse, il porte un petit écusson
avec une pelle et sur [’écusson on a écrit “Spatenbrau” [14, p. 21].

Aussi dans toute son oeuvre, Sartre manifeste-t-il que “I’exis-
tence précéde I’essence”, ce qui correspond a sa philosophie de
Iexistensialisme.

Ainsi nous sommes-nous approchée du Nouveau Roman ou la
tradition de donner de I'importance aux choses et aux objets a at-
teint son climax. C’est dans le “Nouveau Roman”, comme le notent
les critiques, que I'invasion des choses est devenue un des traits
particuliers pour les “nouveaux romanciers”. D’apres Y. Stalloni:

“Ce personnage inconstant est noyé dans un univers déshumani-
s¢ ol les objets dominent. La desciption méticuleuse d’une tomate,
d’une araignée, d’un tableau est une caractéristique frappante qui
a autorisé a parler pour ce courant d” “école du regard”; on a avancé
également ’expression de “littérature objective” [17, p. 174-175].

Cette déclaration d’Y. Stalloni nous permet d’affirmer que le
terme “école du regard” employé par lui est trés proche d’aprés son
sens du terme “littérature objective” proposé par R. Barthes (ce que
nous avons constaté préalablement).
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C’est justement dans le cadre de cette “littérature objective”
que s’inclut la description des objets par Robbe-Grillet. Chez Rob-
be-Grillet la description est toujours antologique; le langage est
chargé de “peindre” I’objet. L’objet n’est que “résistance optique”.
“L’objet n’est jamais insolite, il fait partie, a titre de fonction évi-
dente, d’un décor urbain ou quotidien. L’auteur tache d’isoler les
objets, de les retirer de leur fonction et de notre biologie” [4, p. 42].

Dans son manifeste “Nouveau Roman, Homme Nouveau”
A. Robbe-Grillet explique ce qu’il entend par les notions “choses”
et “objets”. Il est & noter que ses explications se sont basées sur les
définitions des dictionnaires. Selon A. Robbe-Grillet, on peut envi-
sager comme objet tout ce qui affecte un sens et occupe notre esprit;
pour ce qui est des choses il confére un sens traditionnel, propre, par
exemple, aux oeuvres de Balzac. L'extrait, qui suit éclaircit le sujet:

Et, si 'on prend objet au sens général (objet, dit le dictionaire:
tout ce qui affecte le sens), il est normal qu’il n’y ait que des objets
dans mes livres: ce sont aussi bien, dans ma vie, les meubles de ma
chambre, les paroles que j’entands ou la femme que j’aime, un geste
de cette femme, etc. Et dans une acception plus large (objet, dit en-
core tout ce qui occupe ’esprit), seront encore objets le souvenir (par
quoi je retourne aux objets passés), le projet (qui me transporte dans
des objets futurs: si je décide de’aller me baigner, je vois déja la mer
et le plage, dans la téte) et toute forme d’imagination [12, p. 466].

Quant a ce que ’on appelle plus précisement des choses, il en
a toujours eu beaucoup dans le roman. Que 1’on songe a Balzac: mai-
son, mobilier, vétements, bijoux, ustensils, machines, tout y est décrit
avec un soi qui n’a rien a envier aux ouvrages modernes. Si ces ob-
jets-1a sont, comme on dit, plus “humains” que les notres, ¢’est seu-
lements — et nous y reviendrons — que la situation de I’homme dans
le monde qu’il habite n’est plus aujourd’hui la méme qu’il y a cent
ans. Et non pas du tout parce que notre description serait trop neutre
ou trop objective, puisque justement elle ne 1’est pas. [12, p. 466]

Comme le montre I’extrait cité la notion d’objet acquiert le sens
le plus général et la notion de chose concerne plutot I’univers ma-
tériel, physique. I est a noter que I’exemple des meubles de ma
chambre s’inscrit également dans les catégories des deux notions
«choses et objets” vu leur fonction: affecter le sens; occuper I’es-
prit ou étre-1a et marquer leur (des meubles de ma chambre) exis-
tence. Selon I’explication de I’auteur, sa mani¢re de la vision du
monde n’est inspirée que par la place de I’homme dans la société a
une époque donnée, évidemment différente de celle de Balzac. Les
idées annoncées dans les manifestes théoriques sont refletées dans
les oeuvres d’A. Robbe-Grillet. L'extrait qui suit, tir¢ de la nouvelle
“Trois visions réfléchies”, nous montrera les particularités de la re-
présentation d’un objet quotidien — la cafetiére

La cafetiére est sur la table.

C’est une table ronde a quatre pieds, recouverte d une toile cirée
a quadrillage rouge et gris sur un fond de teinte neutre, un blanc
Jaundtre qui peut-étre était autrefois de Uivoire — ou du blanc. Au
centre, un carreau de céramique tient lieu de dessous de plat; le des-
sin en est entierement masqué, du moins rendu méconnaissable, par
la cafetiére qui est posée dessus.

La cafetiere est en faience brune. Elle est formée d’une boule,
que surmonte un filtre cylindrique muni d’un couvercle a champi-
gnon. Le bec est un S aux courbes atténuées, légerement ventru d
la base. L’anse a, si ['on veut, la forme d’une oreille, ou plutot de
lourlet extérieur d’une oreille; mais ce serait une oreille mal faite,
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trop arrondie et sans lobe, qui aurait ainsi la forme d’une “anse de
pot”. Le bec, I'anse et le champignon du couvercle sont de couleur
créme. Tout le reste est d’un brun clair trés uni, et brillant.

<...> Sur la partie sphérique de la cafetiere brille un reflet dé-
formé de la fenétre, une sorte de quadrilatére dont les cotés seraient
des arcs de cercle [13, p. 9-10, 11-12].

Nous pouvons remarquer que bien avant de commencer a dé-
crire la cafetiere, ’auteur présente sa localisation (la cafetiére est
sur la table), puis le lecteur nous apprend qu’elle est posée sus un
carreau de céramique suivie d’une description détaillée de la table
(ronde, d quatre pieds). A part sa localisation, I’auteur précise le
matériau dont la cafetiére est produite. Comme toute autre cafe-
tiére, celle qui est décrite possede une boule, un filtre, un couvercle,
un bec, une anse, dans la description desquels I’attention du lecteur
est focalisée sur les formes géométriques: un filtre cylindrique, le
bec aux courbes atténuées, la forme d’une oreille trop arrondie; la
partie sphérique de la cafetiere, une sorte de quadrilatére, des arcs
de cercle).

Un grand rdle appartient aussi aux adjectifs désignant les cou-
leurs qui caractérisent cette cafeticre, entre autres rouge, gris, blanc,
brun (considérés par Christian Molinier comme adjectifs de couleur
catégorisateurs) [10, p. 260]. D’autres sont nuancées: teinte neutre,
un blanc jaundtre, I'ivoire, couleur créme, brun clair trés uni, bril-
lant. C’est justement cette partie de la perception des couleurs qui
nous propose de nouvelles idées de la présentation des objets et des
choses dans les textes littéraires, et qui peut constituer un point sup-
plémentaire dans nos recherches ultérieures.

Conclusion. Notre analyse nous a amené aux reflexions sui-
vantes:

Au XXe siécle, les notions “chose” et “objet” apparaissent dans
les études philosophiques liées a des questions de phénoménologie
qui réclame “retour aux choses-mémes”. Une telle interprétation
des choses et des objets a ét¢ empruntée par les études littéraires a
la phénomeénologie ou ces notions ont trouve leurs reflets.

A coté des termes “chose” et “objet” on voit apparaitre les
termes littéraires “chosisme”, “littérature objective” ainsi que leurs
diverses interprétations. Dans la terminologie ukrainienne, a part les
termes “chose” et “objet” (nous les employons comme synonymes),
nous proposons le terme “retchevist”.

L’examen des oeuvres de F. Ponge, de J-P. Sartre et d’A. Rob-
be-Grillet nous a permis de relever les points principaux de la des-
cription des objets comme éléments importants du texte, autour
desquels [ui, le texte est organise.

Ayant consacré tout un poeme a un seul objet, F. Ponge propose
la description de cet objet dépourvue de sens humanisé et en évitant
le sentimentalisme excessif. J.-P. Sartre. A son tour, il met en relief
Iexistence des choses et des objets visualisant leurs aspects exté-
rieurs. Il préfére se concentrer sur la description qui vient des idées
phénoménologiques. Ce qui est treés important dans les oeuvres
d’A. Robbe-Grillet, c’est la description méticuleuse des objets, qui
“sont-1a” et qui possédent leur forme, leur couleur, leur localisation.

Par conséquent si I’objet est représenté (décrit) d’une maniere
peu boursouflée et est éloignée des traditions des sentimentalistes,
des réalistes, cette description occupe une place importante, sa
propre place dans les études des textes littéraires. La probléma-
tique de I’analyse des choses se trouve en relation directe avec leur

expression dans le tissu textuel, ce qui peut constituer un theme
d’études ultérieures.
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Ky3ux H. 1O. Ilonsarrs «piu» i «nmpeamer» ik 0CHOBa
AJ151 aHATi3y TBOpiB npeacTaBHukiB «HoBoro pomany»

AHoTauis. Y cTaTTi MpOaHai30BaHO MOHATTS «00 €KTUB-
HOT JliTeparypu» 1 «imo3u3my». OcoOnMBy yBary 30cepekeHO
Ha TIIYMaueHHI MOHATH «IPEIMET / piu» Y JITepaTypHO-KpH-
tnyHux npansx XK.-I1. Caprpa, A. Po6-I'pie. Y nocmikeHHi
BHOKPEMJICHO OCOOJMBOCTI 300paskeHsi peuei i IpenMmeTiB
y XyAOXKHIX TBOpax Ha puKiIaai ypuskis 3 pomany JK.-I1. Cap-
Tpa “La nausée” («Hynora»), @. ITonxa “Le cageot” («ummk
Ut niepeBe3eHHst PpykriBy) Ta A. PoO-I'pie “Trois visions”
(«Tpu BUAIHHNY).

KurouoBi ciioBa: piu, npenmet, peHOMEHOIIOT IS, II03U3M,
00’ €KTUBHA JiTEpaTypa, peueBiCTh

17



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoria. 2018 Ne 35 Tom 2

Kysbik H. IO. IlonsiTue «Belb» U «IpeaMeT» Kak
OCHOBA [JIsi AHAJIW3Aa MNPOM3BEJACHHN IpeacTaBUTe el
«HoBoro pomana»

AHHoTanus. B crarbe npoaHalIu3UpOBaHbl HOHATUS «O0b-
€KTUBHOH IuTepaTypbl» U «uo3usma». Ocoboe BHUMaHHE
COCPEIIOTOYCHO Ha TOJKOBAHHM HOHATHIH «IIpeaMeT / BElby
B JIUTepaTypHO-kputuueckux pabdorax X.-II. Caprpa, A. Po6-
I'puife. B uccnenoBaHuy BblAENIEHbI 0COOCHHOCTH M300paxe-
HUsl Belled U IPeIMETOB B XyHL0XKECTBEHHbBIX IPOU3BEICHUIX
Ha npuMepe oTpbiBKoB U3 pomana JK.-IT. Caprpa “La nausée”
(«TomHoTtay), ®. [Tonxka “Le cageot” («Smuk ai1s mepeBo3ku
bpykroB») u A. Pob-I'puiie “Trois visions” («Tpu BUIEHUS»)

KiroueBble ciioBa: Belllb, IpeaMeT, (eHOMEHOIOrHs, 110~
3U3M, OOBEKTUBHAs JINTEPATyPa, BELIEBOCTh

Kuzyk N. The concept of “thing” and “object” as the
basis for the analysis of works of representatives of the
“New Roman”

Summary. The article analyzes the concept of “objec-
tive literature” and “chosism” Particular attention is paid to
the interpretation of the concepts “object / thing” in the liter-
ary and critical writings of J.-P. Sartr, A. Rob-Griye. The study
distinguishes features of things and objects in artistic works on
the example of excerpts from the novel J.-P. Sartre “Nausea”,
F. Ponge “Le cageot” and A.Rob-Griye “Trois visions” (Three
visions).

Key words: thing, object, phenomenology, chosism, ob-
jective literature, thingness.
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HEﬁUBAH{HHfI OIINC Y POMAHI
T. MAWH PIJTA “THE WHITE CHIEF”

AHoTauif. Y cTaTTi JOCHIKYIOTbCS 0COOIUBOCTI (PyHK-
LIOHYBaHHS MNEW3a)KHOrO OIHCY Y aHMIiMchKill miteparypi
19 c1. BuokpemIieHO THIIY NEH3aXHUX OIKCIB, POAHAIi30Ba-
HO ix (yHKUIl Ta ponab y npuropHunbkoMy pomani T. Maiin
Pina “The White Chief”. Oco0nuBa yBara npuaiaseTbcs JIiHT-
BO-CTWJIICTUYHUM 3ac00aM pelpe3eHTalii ONUCIB MPUPOIH
y KOHTEKCTi BUBUCHHS 1HIUB1lyaJIbHOTO CTHJIIO NMChbMEHHHUKA.

KitrouoBi ciioBa: neiizaxxHuii onuc, 11i0CTUIb, 1HIUBILY-
aJIbHE aBTOPCHKE CBITOOAUEHHS, MOBHI OCOOJIIMBOCTI.

Mocranoka npobaemu. Posumpenns cdepn BUKOPHCTAHHS
4HTPOMOLCHTPHYHOTO TI/IXOIY JI0 BUBYCHHS MOBH € OCOOMHMBICTIO
JIHTBICTHYHUX JocTimkenb 21 cr. 3okpema, y (okyci yBaru Hay-
KOBIIIB TIpo0niema peanizalii MOBHOT 0cOOMCTOCTI aBTOpA Y TEKCT
XYIOXKHBOTO TBOPY, TOOTO JOCTIIKYETbCA ()eHOMEH aBTOPCHKOTO
imioctumo. fx Bkasye H. Maiibopona, «HeBi’ eMHOK YaCTHHOIO
BHBYCHHS 1HMBITYaNbHOTO CTIIIIO ABTOPA € AHAII3 IPUPOIHOTO
domny» tioro tBopiBY [1, c. 166]. Y KoHTeKcTi 3a3Ha4eHOT mpobie-
MaTHK{ MU 3BEPHYITHCS JI0 BUBYCHHS Tel3a)KHOTO OMHCY B PaMKax
inioctro Tomaca Maiin Piza sk mpeicTaBHIKa aHIIIHCHKOT IPH-
TOJIHUIIBKOT JTiTepatypu 19 cr.

AHaui3 octaHHix ocikens i myoikaniii. [Tpoonemi goci-
IDKEHHS TIeH3aKHIX OTHCIB IPHCBAYEH] Pi3Hi 33 HAPAMOM Ta Tpo-
OeMaTHKOK JiTEpPaTypO3HaBYl Ta JIHIBICTHYHI PO3BilKH. Tak,
aKTHBHO BHBYAKOThCA TUIONOTII mei3axuux omucis (H. AOy30Ba,
b. l'ananos, M. Enmrreiin, O. Kanuntok, 0. Kosanis, H. Mypana-
niesa, O. Cebina, I Tonopa Ta IHIIKX); AHATI3YIOThCS IHTOHALIHHI,
JIEKCHKO-TPaMaTHYHi, CTHTICTHYHI Ta JiHrBOKOHIENTYalbHI 0CO-
ommeocrti neizaxis (1. Anicimosa, L. I'ymentok, T. Toctesa, T. Ipy-
muHa, B. Kyxapenko, I [Taciunyk Ta iHImMX); nei3ax po3rmsia-
eThes 3 To3uIlii quktemHoi Teopii Tekery (H. boesa, O. Bitpyk,
P. Jlynenxo, B. Psa6osa, 10. Xynsesa) tomo. Jlns Hamoro gocii-
IPKCHHS CTAHOBUTD {HTEPeC MOBHA CBO€pi)1HiCTL nei3axiB, ix Micie
i ponb y hopMyBaHHI CTPYKTYpH TEKCTY i 1Hnn31ayaanoro CTHIIO
T. Maitu Piza. 3a3uaunmo, 1o cneumbu(a 1IOCTHITIO THCHMEHHUKA
Maiike He BHBUEHA, HATOMICTh JOCTIIKEHHS MOBHOTO Oararctsa
BIIOMIX aBTOpIB y ICTOPHYHOMY, KAHPOBOMY, KyTbTYPHOMY KOH-
TEKCTI CHpHSE KpamoMy PO3YMiHHIO 0COOMMBOCTEH aBTOPCHKOTO
TEKCTY, 10 i 3yMOBJIIOE AKTYAIbHICTh 00PAHOT TIPOOIEMH.

MeTo10 OCTi/AKEHHS € BUBYCHHS THIIONOTI NEH3KHIX OIH-
ciB Ta BepbanbHuX 3aco0iB ix pempesentanii y pomani T. Maiiu Pina
“The White Chief”. ®axtuunuii Matepian npexcrapineHuit 38 meii-
3KHUMH OMHCAMH, 1110 OYJ10 BiliOPaHO METOIOM CYIITHHOT BHOIPKH.

Buknax ocHoBHoro Mmarepiaiy. Yepe3 ducenbHICTh Hay-
KOBUX TIpallb, TPHCBSYCHHUX AOCTIDKEHHIO MEi3aKHUX OINCIB,
icHye 6arato pi3HHX MIIXOMIB IO PO3TIAMY 1BOTO (eHoMeny. [e-
AKI JITEpaTypO3HABI BBAKAIOTH IMEH3akK — CTEMEHTOM CHCTEMH
miteparypaux 06pasiB (O. Tamra [2]), 3MiCTOBHEM eleMEHTOM
mireparypsoro TBopy (O. Karamosceka [3], B. Jlecun [4]), pizHo-
oM ommucy (B. Xamizos [5], I. Jlobanosa [6]).Y minrBicTHIHIX
JOCTIDKEHHSX TIeH3ak PO3TIAAAETHCS AK OJIMHUIS TEKCTY, 10 BH-
IUTSETHCA 38 KOMIO3HIHO-(OPMATHHOIO 03HAKOIO, SK KOMIIO3H-
miitHo-TekcToBe sABmMIe. Tak, 1. [ambmepin [7,c. 52] BHOKpeMITIOE
Tei3aK K OHY 13 HOpM MOBICHHEBOTBOPUHX AKTiB, IIT0 € €TEMEH-
TaMH KOHTEKCTHO-BApIaTHBHOTO WIeHyBaHHA TekcTy. B. Kyxapenxko
8, c. 138] posrmsanae mei3ak K CKIIHIK KOMITO3HIIIITHO-MOBIICH-
HEBOT (DOPMIT ABTOPCHKOTO MOBJIEHHS — OTIACY, TIPOEKITII0 POCTO-
POBOTO KOHTHHYYMY y TeKcTi TBOpY. Ha 1i mymKy, came y meif3axi
3HAXOIUTh CBOE HAMOUTBIN BifBEpPTC BHPAKCHHS «HEPO3PHBHHH
3B’S130K TIPOCTOPOBOTO 1 YACOBOTO KOHTHHYYMY PEabHOI 1 XYTOXK-
HBoi miiicHocTi» [8, ¢. 140]. I [laciuank pempeseHTye mei3ax K
«XYIOXKHIO IMoCTach CBiTOBOTO MIpocTopy» [9, ¢. 8], T. T'ocTeBa — sk
«CKIATHUN HYHKIIOHATHHO HABAHTAKEHMI CTHIBOBHI KOMIIOHEHT
TEKCTY, AKHi Oepe y9acTh B iHTETPaIlii XyTOXKHBOTO TEKCTY 1 3iifc-
HIO€ BILTMB HA YATAYay, K «OMHY 3 hopm KoHTHHYYMY» [10, C. 4].
Crit 3a3HAYMTH, IO TOTISATH PI3HAX JOCTITHHKIB € B3aEMOJOTIOB-
HIOIOYHMH, III0 CTIPHS€E BUBYEHHIO I[HOTO (hEHOMEHY.

Bemin 3a [. ['yMeHIOK po3yMieMo TeH3aKHUI OTHC AK «KOMIIO-
3UMIHAH KOMIIOHEHT XyZ0KHBOTO TBOPY, IO MA€ Pi3HE XyIO0KHE
3HAYCHHS 3QJEKHO BiJl aBTOPCHKOTO CTUIIO, JITEPATYpHOI TeHii,
JKaHpY, 1IEHHOTO 3aayMy i €MOXH HATMCAHHA TBOPY TA € OXHIM
3 €JIEMEHTIB HOTO 00pa3HOi CHCTEMH, IO 9acTO BHKOHYE B HBO-
My porb Tiay [11, c. 8]. [lei3axHuii omic BiITBOPIOE IHAMBIMY-
aNbHE aBTOPChKE OAUEHHS CBITY, MOXe OYTH 3ac000M BHPAKEHHS
OCHOBHIX i71eif TBOPY Ta aBTOPCHKOI KOHITETIIIi B ITiToMy. Bimomo,
10 B OMHCAX TPUPOIN SCKPABO MPEACTABICHA CBOEPIMHICTD Ha-
IIOHATTBHOI TIPUPOMIH, BIITBOPIOIOTECS OCOOMMBOCTI MEHTAITETY.
Sk Bxazye I Tonosa, «nei3axHa oIMHAIS IPAKTHYHO 3aBAJIN 3a-
iiMae y TBOPHOCTI OKPEMOTO MMACHMEHHIKA CHITBHY TEKCTOBY MO3H-
mito» [12, ¢. 12].

Criy aKneHTYBAaTH YBAary Ha MOMIGYHKIIOHATBHOCTI TIEH3aKY.
Tak, Ha mymxy O. Bitpyxk [13], BiH MOke BUKOHYBAaTH Taki (hyHK-
10ii, SK-OT; MO3HAYCHHS MICIIA 1 Jacy il (XpOHOTOMITHA (YHKIIiS),
CIOXKETHOTO MOTHBYBAHHS 200 3ac00y PO3BHTKY [ii, JTipo-eIigHo-
10 00paMIICHHS, 3MIHH PUTMY OIOBiMi, aKIEHTYAIi KyIbMiHAILii,
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CTBOPEHHS HEOOX1THOTO aBTOPY KOMOPHUTY, 11EHHO-XYI0XKHIO, TICH-
XOJOTTYHY, BUPaKEHHs aBTOPCHKOI OLiHKH a00 MOJaNbHOCTI, ec-
TETHYHY, CEMIOTHYHY, amle/ATHBHY, TEKCTOTBIPHY. 3a3HAYNMO, 1110
dyHKuii mei3axy y XyI0:KHBOMY TBOpI 3aN€kaTh Bill HOTO JKaHpY,
IH/IMBITYaNbHOTO CTHIIIO MHCHMEHHKKA Ta 11EHHOTO 3a1yMy TBODY,
ICTOPUYHOTO MEPIOAY.

CydacHi JI0CITIDKEHHS! THIIONOTI] Nei3a)KHUX OMKCIB MPHITYC-
KaKTh PI3HOMAHITHI TIJIXO/ 10 BUBYEHHS I[HOTO SBUIIA. AHANI3
HayKoBuX Hanpaiioanb 3 npobnemu (T. [ocresa [10], L. I'ymentox
[11], M. Enmreitn [14], I Tomosa [12]), 103B0NUB BHOKpEMH-
TH TaKi OCHOBHI KpuTepil AuQ)epeniiioBaHHs NeH3aKHIX OMHCIB:
nosuyis y cmpykmypi meopy (IHIIATbHUM, IHTEPTEKCTYaIbHUH,
dinanbHui); 00cse (KOPOTKHH, CepeHill, JOBIHUiA); crynib duna-
MiuHocmi (CTATUYHUM, CTATHYHO-TUHAMIYHHH, TUHAMIYHKN); me-
Mamuka (MICbKUH, CITbChKHIL, IHXYCTPIATBHUN); 6uou TaHOuagmy
(BonHMit, pIBHUHHHUI, TIPCHKUH, TiCOBHUIA TOLLIO); nOpA POKY (3UMO-
BUi, BECHSIHUIA, JITHIH, OCIHHII); nepebie uacy ma 0odu (paHKOBHI,
JICHHUH, BEUIpHIH, HIYHUI); 6epMUKATbHUL MA 20PUSOHMATbHUL
npocmip (He0O0, COHIIE, MICALb TOLIO).

Sk BUSBUIO MpoBeaEHEe AOCTIIKEHHS, MeH3aKHAUI OTC € Off-
HUM 3 HaHBaKJMBIIIMX KOMIIOHEHTIB TEKCTY POMaHYy, 1110 3a0e3me-
uye LiTiCHe CIPUIHATTA XYI0XKHBOI AifiCHOCTI 1 Oepe yuacTb y cio-
KETHO-KOMIIO3HIiiHi opranizaii TBopy. 3riaHo 3 haldysoro TBOPY
micie aii — HoBa Mekcuka, nomina piku [lexoc, TeputopiansHo
OIHCYETHCS TIPUPOJA MiBHIYHO-AMEPHKAHCHKOTO KOHTHHEHTY.

3ayBaxnmo, 1o neiizaxuuii omuc y T. Maiin Pina 3aiimae cub-
Hy no3uuito Texcty. [Ipoenennii anani3 BiniOpannx QparMeHTis
3aCBIIYMB, 1[0 33 KPUTEPIEM 7103uYyis y CMpyKmypi meopy y poMa-
Hi Hali011bII YacTOTHUMH € iHinianbHi (49%) Ta iHTepTeKCTyalbHi
(36%) omucu, diHATBHI OMHICH CTAHOBIATH 15% MpOaHai30BaHOTO
Marepiany. XapakTepHIM Ui 1HMBiLyalbHOTO CTUMIO MHChMEH-
HUKA € BUKOPUCTAHHS IHIIANBHUX MEH3aXKIB HA TOYATKY IVIABH,
10 J103BOJISE HOMY O3HAHOMHTH YMTaya 3 MiCLIEM PO3BHTKY TOJIL.
Hanpuxnaj, mMaiike Bes nepiia riiaBa poMaHy — Iie IeTalbHIH, Ta-
HOpPaMHHH OIHC OCHOBHOTO Micust Aii — nomiun Can-lnbaedonco.
Leii omuc momomarae aBTOpy CTBOPHTH HACTDIH, 3 SKMM 4HTay
TOYMHAE YUTATH TEKCT. TyT Teil3ak BUKOHYE, TOIOBHUM YMHOM,
dyHKi0 QoHa ClOKETHUX MOAIH (XPOHOTOMIYHA (YHKLLIS).

[HTepTeKcTyatbHUil OMUC HAlYacTillle TPAIUISEThCS B PaMKax
abzary. Taki meif3axHi 3aManbOBKM MAIOTh JOKalbHE 3HAYCHHS
TITBKH /IS OZIHOTO (hparMeHTy TekcTy. Y IX Omucax Haiuac-
Tille MpeACTaBIeHi 0COOMMBOCTI TEBHOI MICLEBOCTI UM MiCUsA
nogiit: “The country before him was not quite open. It was level;
but fortunately for him, its surface was studded with copse-like
islands of timber, and here and there straggling patches of chappa-
ral through, which the path led” [15, c. 164].

OiHanpHi OMMCK B POMaHi 3yCTPIYAEMO HATIPHKIHLI JETKHX
11aB. BoHU BCTAHOBMIOIOTH KOMIO3HLIiHHI 3B’ A3KH MK €lIeMEHTaMH
TBOPY, € 3aC000M JipO-eMivHoro obpameHHs ado, K-0T y HaBeze-
HOMY TPUKJIaZi, ZOTOBHIOKTH MOPTPET MEPCOHakKa, POKPUBAIOTH
1i0ro B3a€MO3B’s130K 3 IpuponIoro: “Like all men of the prairie, rude
trappers as well as Indians, Carlos had an eye for the picturesque,
and therefore chose a beautiful spot for his camp. It was a grassy
bottom, through which ran a clear “arroyo” of sweet water, shad-
ed by pecan, mulberry, and wild-china-trees, and under the shad-
ow of a mulberry grove his carretas were halted and his tent was
pitched” [15, c.42].

ono 06cs2y, 3a3Ha4MMO, 1O TUTONOTIYHO [EPEBAKAIOTH KO-
potki (47%) Ta cepenni (32%) omwcu, Tofi SK 0BT € MEHII Yac-
TotHuMH (21%). [IpoinrocTpyemo mpuknagom 3 rasu 9: “In half-
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an-hour the ground was clear, and the lean coyote might be seen
skulking over the spot in search of a morsel for his hungry maw”
[15, c. 32]. fIx moBri, TaK i cepeaHi OMUCH PO3TOPHYTI Ta JOKIAHI.

Y npoanamizoBaHOMy poMaHi OUMBIIICTb MEH3aKHUX OMKCIB
cratuuni (64%). BomHouac, dikcyeMo i cTaTHYHO-TMHAMIYHHMIL
omc (36%). Tak, XapaKTepPHOK PUCOK) ABTOPCHKOTO CTHIIHO € 3MiHA
MaHmadTy M yac pyxy repois abo omic, KOJTH Mei3ax mpecTas-
JeHHil HIONTO 3 BEPIIMHU TOPHU 1 OKO MOXKE HaOMM3UTHCS /10 AeTa-
T MaHmmadTy, mWo 3MaTbOBYE ONMOBiAAY, HAMPHKIA] iHIMiaMbHUHI
OMHC Ha TMOYaTKy pomany. CHUTBHOW PHCOK 000X THIIIB OMHUCIB
€ (yHKIis cTBOPEHHS (OHY CIOKETHHX MOJIH.

3a munom nanowadmy Oyno BussneHo fomuHHuA (37%), pis-
HuHHA (25%), Boxunii (20%), ripebkuii (18%) meiizaxHi omucy.
3a3HaquMo, O Y TEKCTi POMaHy NOMIHYIOTh TEBHI JaHmadTH,
THIOBI ISl TBHIYHO-aMEPUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY, & CaMe CTETTH,
Tpepii, CKyaHi piuky, pomodi fomuHu. Maitn Pin ctBoproe kapTu-
HU TUKOT MPUPOMTH, JICTATTBHO, 31 3HAHHAM PEaiil, OMUCyI0un pis-
HoMaHiTHI nanamapTn Hosoi Mekenku, kimimar, dmopy Ta daymy,
XapakTepHi Juis wiei MicteBocti. Tak, HaBeeMO MPHKIA PIBHUH-
HOTO Tiel3axHoro omucy: “On the upper plain the surface is often
a dead level for a hundred miles, and as firm as a macadamised
road. There are spots covered with a turf of grass of the varieties
known as gramma, buffalo, and mezquite; and sometimes the trav-
eller encounters a region where shallow ponds of different sizes
stud the plain— a few being permanent, and surrounded by sedge.
Most of these ponds are more or less brackish, some sulphurous,
and others perfectly salt. After heavy rains such aqueous depos-
its are more numerous, and their waters sweeter; but rain seems
to fall by accident over this desolate region, and after long spells
of drought the greater number of these ponds disappear altogether”
[15, c. 36]. Sk MoxHa MOOAYMTH Y HABEACHOMY TIPHKNAJ, aBTOP
JIeKUTbKOMA IITPUXaMH CTBOPIOE 00pa3 BEIMKOTO IPOCTOPY, 300pa-
KY€ BeJMY HABKOJMIIHBOT IPUPOJTH. 3a3HaYMMO, IO (DYHKIIIS CTBO-
PeHHs HEOOXITHOTO aBTOPY KOJIOPUTY Ta €CTETHYHA TAKOXK € BakK-
TMBUMH (YHKIISMHU TIEH3aKY y POMAHi.

3a kputepieM nopa poxy BuokpemieHo JitHi (91%) Ta ocingi
(9%) meit3axcHi omwcw, SK-0T; “It was autumn — late autumn — that
loveliest season of the American year, when the wild woods appeal
painted, and Nature seems to repose after her annual toil — when all
her creatures, having feasted at the full banquet she has so lavish-
ly laid out for them, appear content and happy.”[15, c. 256]. Taxi
OIHCH Y POMaHi BUKOHYIOTb XPOHOTONIYHY, €CTETHYHY Ta (yHKLIiI0
TipO-eMiYHOr0 00PaMIEHHS.

[losto kputepito nepediz uacy ma 0odu B poMaHi NepEBAKAIOTH
JieHHi mei3axi (66%), MeHmn yactotHuME € Hiudi (30%), Takox
3ycTpivaeMo BewipHiii neiizaxuuit onuc (3%). Hanpuxmaz: “It was
night, with an autumnal moon — that moon whose round orb and sil-
very beams have been celebrated in the songs of many a harvest
land” 15, c. 257]. denb — ue ¢oH, Ha SKOMY 300pakyroThCs Jii,
BUMHKH TIEPCOHAXKIB, HiY — OPA, KOJH Tepoi yMAI0Th, MEpEKuBa-
10Tb. Tak, BHOKPEMIIOEMO e OIHY (YHKIIiIO Tel3aKHIX OMHUCIB
Y POMaHi — TICUXOJIOT4HY.

Bepmukanohuti ma eopusonmanshuii npocmip y MpoaHatizo-
BAHOMY TEKCTi TpeJicTaBeHi omucamu Heba (45%), micsst (33%),
conns (11%), spy (11%) [poimoctpyemo mpuknagom: “The west-
ern sky was filled with masses of coloured clouds, in which gold
and purple and cerulean blue mingled together in gorgeous magnif-
icence; and in which the eye of the beholder could not fail to note
the outlines of strange forms, and fancy them bright and glorious
beings of another world. It was a picture to gladden the eye, to
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give joy to the heart that was sad, and make happier the happy”
[15,¢. 57]. Y pomani Taki ONUCH IMILTIATHO XapaKTEPH3YIOTh CTaH
TIEPCOHAXKY Ta BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO JIpO-eMiqHOTO 0OpaMIIeHHS.
Tax, y HaBeeHOMY MpHKIai Tei3ax iHTEHCH(IKYe eMOwiiHui
CTaH TepoiHi Yepe3 CBOK MOJBIHHY CIPSIMOBAHICTb — 0€3TypOOT-
HICTB IPUPOH Ta CTPAKIAHHA Karaminm.

Binznaurnmo Toit akr, mo B neiizakuux omicax T. Maitn Pina
TIPUCYTHS aBTOPChKA MOJANBHICTb — aBTOP SIK Cy0’€KT MOBJIECHHS
Ta azpecar y GopMmi aBTOPCHKUX TPSMHX 3BEPHEHb, & TAKOXK 3a-
fIMCHHHK We, 1[0 JIA€ 3MOTY YMTAYCBI BITUyTH ceOE YACTHHOIO 30-
OpakyBaHOi PeabHOCTI, CIIBYYaCHUKOM TOJIi, 110 BiI0YBAKOThCS.
Hanpuxman: “With what sensations of pleasure we turn to gaze into
a lovely valley, trending eastward from the base of the mountain!
What a contrast to the arid plain! Its surface is covered with a car-
pet of bright green, enamelled by flowers that gleam like many-co-
loured gems; while the cotton-wood, the wild-china-tree, the live-
oak, and the willow, mingle their foliage in soft shady groves that
seem to invite us. Let us descend!” [15, ¢. 2].

Crerudyixa iHAMBITyaTbHO-ABTOPCHKOTO CBITOOAYEHHS (iKCy-
€ThCA HACAMIIEPE]T Y BIATIOBITHUX MOBHHX 3ac00aX.

Tax, nexcuka meii3axuux omucis y pomasi “The White Chief”
3me0UTBIIOT0 € TIPeAMETHO-HOMIHATHBHOW. Ha mymKy 1. AmiciMo-
B0 [ 16], KiItOHOBHMH JIEKCEMaMH B OTHCI TIEH3aKIB € CYOCTAHTHBH,
a mei3axHi omucK OyIyKThCS HA OCHOBI JIGKCEM 3 CEMAHTHKOK)
TEMIIOPATBHOCTI, NOKATBHOCTI, (iToHIMIB Ta dayHoHIMiB. [Ipo-
BEJICHHIT aHA3 03BOJMB BUOKPEMHTH HACTYITHI JIEKCHKO-CEMAH-
THYHI TPYNH CYOCTAHTUBIB Y CKIa/li NIM3aKHUX OMUCIB: TIOPA POKY
(autumn, summer); nanamadr (plain, valley, promontory, steppe,
ravine, praire, mountain, meadow, underwood); TIOTOTHI YMOBH
(wind, rain); pocnunHuit cBit (palmetto, live-oak, willow, mesquite,
yuccea, agave, cactus, acacia, cotton-wood, wild-china-tree, vine, li-
ana, pecan, overcup oak, buffalo grass, hackberry, mulberry, chap-
paral, reed); Gayna (eagle, owl, zopilote, grizzly bear, horse, buf-
falo, pack-mule, mule, oxen, vulture, coyote, bull-bat, goatsucker);
TinpoHiMH (stream, river, pond, water-pond, laguna, rapid); 3ByKu
(snort, howling, bark, cry, hooting, hoo-hoop, murmur, wail). 3a-
3HAYMMO, 10 TIEPEPAXOBAHI IMCHHHUKH € HEBIIIUIBHOW YaCTHHOK
TIEH3KHIX 3aMaTbOBOK Y POMAHI.

ATprbyTOM aBTOPCHKUX TEH3aKHUX OMUCIB HA JIEKCHIHOMY
PiBHI € BUKOPHCTAHHS JTATHHCHKOI TEPMIHOMOT1] Ha MO3HAYCHHS (i-
TOHIMIB Ta dayHOHIMIB: “tillandsia” (Mox), “buffalo” (Bum pociu-
HH), “agama’” (BUn Amepku), “nympphae” (BoxsHa ninis), “pitaha-
ya” (Bun kakryca). Takox Bif3HAYNMO BUKOPHCTaHHS Y pOMaHi
JIEKCHYHUX 3aM03MUEHb, a CaMe iICIAHOMOBHHX Ha3B JaHIMAQTIB,
XapakTepHUX JUIS PETIOHY, 1O OMUCYEThCS, Ta JIETKHX eeMEHTIB
MICIIeBOCTI, HANIPUKIA: “mesquite” (akauis), “arroyo” (CTpyMoK),
“carions” (po3cenuHa/kanasa), “ceja” (cxun), “Staked Plain”
(«CroBroBa piBHAHAY).

Binrax, akueHTyeMo yBary Ha 3HAYHOMY KOTHITHBHOMY IIO-
TeHIial nei3axHux omucis, ctBopennx T. Maitn Pifom, y sux
(YHKITOHYE 3HAYHA KITBKICTh JIEKCEM, IO SCKPABO PETPE3CHTYIOTh
THIOBI NaHAmadTH, KIiMat, ¢propy Ta dhayry HoBoi Mekcukw.

Sk Tunoy pucy neii3axnux omuciB Maitn Pina Binznauu-
MO 3HAYHY KiNBKICTb TOTIOHIMIB, SIKi BHKOPHCTOBYIOTBCS B POMa-
Hi y QyHKII] mpAMOTO TIOCHITAHHS Ha Teorpadiude Micue Mmomii
Ta OMHMCOBOI XapaKTEPUCTHKH IIOKAII30BAHOTO 00’€KTY, SIK-OT;
“Llano Estacado”(“Staked Plain”), “Red River”, “Pecos”, “Si-
erra Blanca”, “the Waco”, “Guadalupe Mountains”, “the Great
Plain”, “the Great American Praire”, “North America”, “Mexican
Gulf”, “the Rocky Mountains”, “Arkansas”, “the Rio Grande”,

“the Wichita”, “the Louisians Bed”, “the Brazos” “Santa Fe”,
“San Antonio de Bexar” “Texas”, “La Nina”, “American Con-
tinent”, “The Arctic Sea”, “Spanish Peaks”, “Nuevo Mexico”,
“the Rio del Norte”. BuxopucTaHHs TONOHIMIB-peaiil miIKpecmoe
HaIllOHATBHY CBOEPIIHICTH OMHCIB MUChMEHHUKA.

XapaxTepHuMH Jis Tiei3axiB y pomani Maitn Pina € an’exTuB-
Hi JIEKCEeMH, fIKi IETai3yl0Th OIAC, JONOMAraloTh MPOAEMOHCTpY-
BaTH Pi3HOMAHITHICTb TIPHPOIHOTO CBiTY, Hanpuknan: “Copse-like
groves are scattered over the ground. These are of varied forms;
some perfectly circular, others oblong or oval, andothers curv-
ing like the cornucopias of our gardens” [15, c. 3]. UacToTHUME
y Mei3aKHAX OMAcax MMChbMEHHNKA € CKIAJHI MPHUKMETHUKH, SK-
ot: copse-like, buttress-like, tongue-like, wax-like, bowl-like, ave-
nue-like.

Enemenrtom 1110CTHITIO IHCEMEHHNKA € JIEKCEMH Ha TTO3HAYEH-
HS KOBOpY, a came: green, brown, yellowish, scarlet, dull green,
bright green, white, pure white, verdant, silvery, red, lilac, yellow,
roseate, purple, gold, cerulean blue, grey. KombopoBa mamitpa much-
MEHHIKA Pi3HOMAHITHA — BiH 3BEPTAETHCS K JI0 3aTATBHOI CHMBO-
niku Konmbopy (brown legume, red mulberry), Tak i 10 CKIaTHAX
KonbopiB (“the leaves of the agave are mottled with scarlet”, “there
itis of a sandy, yellowish hue”). Hanpuknaz y rmasi 69 3a momomo-
TOK0 KOIbOPOBOI FAMU aBTOP HAJIAE OMKCY MOXMYPHA, 310BICHHH
XapakTep, 10 LITKOM BiITOBia€ €30y B poMaHi — repoi Habmu-
xaroThes 10 Can-Inenpdorco 3 momctoro: “I is now the hour after
midnight. The moon has been down for sometime; and the cirrus
clouds, that for a while had reflected her light, have been gradually
growing darker. Objects can no longer be distinguished at the dis-
tance of twenty feet. The huge pile of the Presidio, looming against
the leaden sky, looks black and gloomy” [15, c. 268].

[TpoBenenuii anani3 03BOMMB 3aiKCyBATH B OMICAX TPHPOIH
TaKOXK 3HAYHY KUTBKICTh JECTIBHUX JIEKCEM, Ki JEMOHCTPYIOTh
BHYTPILIHIO JIMHAMIKY NeH3axy, AK-0T: “a stream... bisects”, "
ran a clear “arroyo”, “... a large ravine protruded ...”, “the moon
had gone down”, “water dripped ...", “the sun had already gone
down”, “the Pecos runs ...”, “the Pecos washes...” Tomo. Tax, mz
Yac ONUCY PIBHAH Ta Tip YaCTOTHUMH € JIEKCeMH to touch, to stretch,
to continue, to lie, to climb, to taper, dnopu — to grow, to cover, to
reflect, SIBUI TIPUPOIH — f0 overcome, to gleam, to bend, to bluff, to
approach, to debouch.

3ayBaknMo, 1m0 3aco00M iHaMBiAyanizamii cropernx Maiin
Pinom mefi3axHuUX OMHCIB € BUKOPHCTAHHS TPOTIETYHIX 3ac00iB, a
came emitetis, Metagop Ta 00pa3HOTO MOPIBHAHHSL.

Taxk, oHIM i3 HAlOLBII BXUBAHKUX TPOIIIB B TIEH3AKHHIX OIH-
cax y pomai € emitet (41%), mo crpuse MOCHIEHHIO BUPA3HOCTI
o0pasy, nanpuknan: somber darkness, dark and dismal ravine, love-
ly landscape, splendid brilliance, elevated region, sweet little flow-
er-garden,solitary palmetto,scrubby copses, grim savage fronts,
luxuriant windings, a stunted covering, gentle declivities, the rich
sunset, sparkling water, pure crystal water, silvery cotton-wood,
silvery moon, slender trunks, brilliant beams, brilliant flames, bril-
liant sunset. Sk 4acTOTHI HIiKCYEMO €IITETH 3 CEMAHTHKO KOMBOPY,
30KpeMa Pi3HOMAHITHI BiITIHKH, KOJbOPH A0POTOLIHHOTO KAMiHHS
Ta METANIB, Tpa CBITNIA Ta TiHI.

Ha npyromy micwi 3a yactotHicTo BxuBanHs Metadopa (14%).
3a3HaunMO, 10 Maibke Bci MeTad)opu € OpHUriHATBHUMH, HATpH-
kiag: “clad in a rich mantle of short buffalo grass”, “thick beard
of thorns”, “clouds...bright and glorious beings”, “the patriarch
of the grove”,“a carpet of bright green”, “clusters of half-rusty
bayonets”, “rocks with shaggy appearance”. Bucoxa metadopmy-
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HICTb yBUpasHioe 3Manboannii Maitn Pinom meiizax: “The white
mantle, that draped the shoulders of the mountain, reflected
beautiful roseate tints deepening into red and purple in the hollows
of the ravines...” [15, c. 157]. Sk MoxHA MOOQYMTH 3 HABECHUX
TIPUKITAJIIB, XapAKTEPHUMH JJIsl ABTOPCHKIX MEH3AXKHIX OMHUCIB € 5K
TPOCTI, TaK i po3ropHyTi MeTadopH.

Posrnspatoun ocobnuBocTi omuciB mpupoa, dikcyemo meta-
dopu-nepconidiraiii. Maiin Pix npoextye ¢izionoriuni, ncuxivi
Ta ()i3MYHi BAACTHBOCTI UBUX 1CTOT Ha Pi3Hi MPUPOAHI 00’ €KTH,
OJTFONHIOE OTOUYIOUHiA CBIT: “sighing of the night wind”, “the yel-
low orb was hastening to kiss the snowy summit of the Sierra Blan-
ca”, “its clear echoes came dancing along the cliffs”, “...wolf
and the grizzly bear... quarrelling with each other”, “the frowning
bluffs of the Llano lie ...".

O0pasue nopisusuHs (18%) € me oHUM i3 3ac00iB 00pa3Ho-
TO CBITOOQUEHHS MHUCHMEHHHKA, 10 HAJAE ONMCAM MOCTHYHOCTI.
Haii6inbm yacToTHUME Y OTMCax MPUPOAH € TIOPIBHSAHHSA, K BBO-
JAThCA as (as...as), like, as though, as if, nanpuknan: “the huge
pitahayas, ..., looked like columns of stone”, “flowers gleam
like many-coloured gems”, “they (plants) stood side by side like
pickets in a stockade”, “it (the plain)was sterile as the Sahara”,
“hundreds of others hopped about upon the plain, flapping their
broad wings as if in full enjoyment”, “as firm as a macadamized
road”, “as white as the snow”, “as high as the live-oaks”, “night
as dark as pitch”. 3ycTpiuaeMo Takox MPUXOBaHI TOPIBHSHHS, K-
or: “the blades of the yuccas are dimmed by dust, and resemble
clusters of half-rusty bayonets...”.Y HaCTyIHOMY TPHKIaJi CIO-
CTEPIraeMo THITOBY PUCY 1AI0CTIITIO MICHMEHHIKA — BUKOPHCTAHHS
JICKIIBKOX TOB’A3HMX TIOPIBHAHD: “A stream, like a silver serpent,
bisects the valley —not running in a straight course, but in luxuriant
windings, as though it loved to tarry in the midst of that bright
scene.” [15, c. 3]. SIk mpaBuIo, MOPIBHAHHSA BiI0OPaKAKOTh iHMBI-
JyasbHe OaueHHs HaBKOMMIIHBOT IHCHOCT] MHCHMEHHHUKOM 1 cTIpsi-
MOBaHI Ha eMOIIIHHIH BILTUB Ha unTaya. BopHouac Ieski aBTOPChKi
TIOPIBHSHHS HIOUTO MIPHB’ S3YFOTH CK30THUHI ENEMEHTH 10 3BUYHUX
unTauy SBUIL, SK-0T: “... and others curving like the cornucopias
of our gardens.” [15, c. 3].

Cnix 3epHyTH yBary Ha Tumosi ang imioctuno T. Maitn Piza
CTHTICTHYHI TIPHIOMH CHHTAKCHYHOTO PiBHS, SK-OT: TlepepaxyBaH-
Hsl, CTHITICTHYHHIA TIOBTOP, CTUJIICTHYHA HBEPCISL.

Jlo 4acTo BKMBAHUX TPHAOMIB HATEKHTH MEPEpPaxyBaHHs
(10%) gacto 3i BKMIOYEHHSM TapanenbHuX cTpykryp. Tak, Ha-
TIPUKITJ], TAHOPAMHE 300paKeHHS IPUPO/IH OCATAETHCS JIeTalli-
3alli€l0, aBTOP TEPEPaxoBye HA3BH JIEPEB Ta KYIIIB, SKi POCTYTh
B il mMicueBocti: “... Here and there along the banks stood
groves of trees, such as the evergreen live-oak, the beautiful “pe-
can” with its oblong edible nuts, the “overcup” with its odd-look-
ing acorns, the hackberry with its nettle-shaped leaves and sweet
fruits, and the silvery cotton-wood...”[15, c.41]. Y HacTynHOMY
NPUKTIAI TepepaxyBaHHs crpuse iHTeHcHiKauii 3wmicty omu-
cy: “The only sounds that fell upon the ears were the voices of na-
ture’s wild creatures whose haunts had been invaded. They were
the wail of the goatsucker, the bay of the barking wolf, and the ma-
niac scream of the eagle” [15, c. 258-259]. 3Hauny excmpecito
dixcyemo y npuknazi 3 rmasn 69: “A low murmur of water from
a distant rapid, a light ripple in the nearer stream, the occasional
howl of the prairie wolf, and the dismal wailing of night birds,
were the only sounds that fell upon the ear” 15, c. 222]. Omuc
BEUipHBOT THILI 3 Bi/IIOBITHAMH 3ByKaMU HABKOMUIIHBOI PUPO-
JIM CTBOPIOE e(DeKT HAMPYTH Ta OUiKyBAHHS, HATHITAE HEOE3MeKy.

Binrak, BHOKpeMII0EMO 1€ 0fIHY QYHKIiFO Tei3asKy, 1O € THIIO-
BOIO 71l IPUTOAHULBKUX POMAHIB.

[osropu (10%) y Maiin Piza mepenarots cy6’eKTHBHO-EMO-
LifiHe cTaBneHns onosigada: “Not a mountain to be seen! Far as
the eye can reach, and a thousand miles farther, not a mountain”
[15, c. 1]; “North and south, — mountains, mountains.” [15, c. 1].
[loBTopeHHs MOBHOT OZIMHHLI 3 JOIATKOBAMHI KOMIIOHEHTAMH YTOU-
HIO€ 400 PO3MMpIOE 1i 3HAYCHHS: “It was autumn — late autumn —
that loveliest season of the American year...” [15, ¢. 257]; “Water,
pure crystal water, dripped from the rocks near its inner end, and lay
collected in a tank, that from its round bowl-like shape seemed to
have been fashioned by the hand of man” [15, c. 208].

[loBHa Ta yacTkoBa iHBepcis (7%) B OMMcax MPUPOLH TOCH-
TMOKOTH X BUPA3HICT, peatizytoTh (YHKLiI0 peMarTu3alii, SK-0T:
“On both sides of it, far as the eye can reach, run the bordering
cliffs, stepping from one level to t he other, by a thousand feet sheer,
and only passable at certain points” [15, c. 2].

XapakTepHOK pHCOI0 Ul omuciB mpupomu y Maitn Pima
€ YaCTOTHi CTHIICTHYHI KOHBEpreHLii, Hanpuknaj: “Its surface is
covered with a carpet of bright green, enamelled by flowers that
gleam like many-coloured gems...” [15, ¢. 2]; “In the sombre dark-
ness of night the valley seemed but the vast crater of an extinct
volcano, and the lights, glittering in the town and the Presidio, re-
sembled the last sparks of flaming lava that had not yet died out!”
[15, c. 251]. V naBenennx mpukimagax metaopa, MOPIBHSHHS
Ta EITET BUCTYMAIOTh CTPYKTYPaMH, Ki B3aEMOJIIOTh MiXk 00010,
CTBOPIOIOYH Y YHTaYa JAHLIOKOK 00pazis. [HBepcis y Apyromy npu-
KJaJli 3BEpTa€ yBAry YMTa4Ya Ha yac Mofi, 1o Bif0yBatoThCsL.

ono cuHTaKCHYHOT CTPYKTYpH MEH3aXKHIX 3aMabOBOK Y po-
MaHi, IePeBAKAKOTH CKIIA/HI PEYCHHS 3 MIAPSTHAMA i CYpSIHUMH
Tumamu 38’s3kiB (78%), mpocti peyeHHs MeHin yacTotHi (19%).
OikcyeMo TakoK 0araTOKOMIOHEHTHI HOMIHATHBHI PEYEHHS, SKi
JI071ak0Th omucaM BupasHocTi (3%).

Bi3HauuMO TakoX KOHTPACT SIK BAMIIMBHIA €IEMEHT aBTOD-
CBKOTO Meii3akHoro omucy. Y pomani Maiin Pin yacto 3BepTaeThes
70 TIPOTUCTABIEHHS Pi3HUX NaHAWAQTIB, Hampuknax: “With what
sensations of pleasure we turn to gaze into a lovely valley, trending
eastward from the base of the mountain! What a contrast to the arid
plain!...” [15, c. 2].

BucHoBkH 3 focikKeHHs i IepCHeKTHBH MOJAMBIINX 110-
WIYKIiB Y Hb0OMY HayKoBomy Hampsimi. [TincymoBytoun, 3a3Hauu-
Mo, 1o pomad T. Maitn Pina “The White Chief” e opsim i3 fioro
PaHHIX JiTEpaTypHUX TBOPIB. Y MeH3axHOMy oOmuci (ikcyeMo
PUCH, XapaKTepHi 115 OMICIB IPHPOJIH ENOXH POMAHTH3MY, SK-OT:
T0BAra JI0 IPUPOJIH, ACTATI3AIS OIHCY, MICIEBHI KOMOPHT, Hali-
Tpa 00pasHiX 3aco0iB, siKi B MpoLEC MOBHOT peanizaiii po3kpu-
BAIOTH 1HIMBIyalbHO-aBTOPChKHIL CBITOTIS. BogHouac B ommcax
TPUPOIM MMCHMEHHHKA PENPE3eHTOBAHO HOT0 KUTTEBUH IOCBiM,
BPaXOBAHO 0COONMBOCTI aBAHTIOPHOTO XKAHPY.

Onucu mpupoxu y Maiin Piga Maroth Benukuii KOTHITHBHUM
Ta eMOLIHO-eCTeTHYHMH ToTeHuian. KuTTeBuii 10CBil MUCbMEH-
HUKa, HOTO BNACHI YSBIECHHS 3HAMILIN CBOE BiOOpaKEHHS y Je-
TaJbHUX, 31 3HAHHAM peanii, omucax JaHamadTis i Kimary, ¢rnopu
i dayHu 1pOTO pErioHy MiBHIYHOI AMEpHKH, XyJOXKHiN TOMOrpa-
i pomany. 3azHauuMo, MmO iHMOPMATHBHICTD MEH3aKHIX OIMHCIB
Maiin Pina Hanae i cXokoCTi 3 TyTIBHUKOM TI0 TEPUTOPIsM, g
BinOyBaeTbes 1. MoBHA opraHi3awis neH3axHIX OMHCIB, 30Kpe-
Ma, PO3MAITTs 00pa3HiX 3ac00iB, BIITBOPIOE MOBHY OCOOHCTICTH
MHChMEHHHUKA, HOTO IHAMBITYyaNbHO-aBTOPCHKY MaHepy BepOaiza-
11ii OTOYYIOHOTO CBITY.
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V pomaHi mei3akHUE OMUC € KOMIO3UIIHHO-3MICTOBHM
CJIEMEHTOM, [0 BHKOHYE XPOHOTOMIUHY, 17€HHO-XYI0KHIO,
TICHXONOTIYHY, ECTETHYHY, amelITHBHY, TeKCTOTBIPHY (YHKIII,
dynxuii nipo-emiyHoro oOpamIeHHs, aKUEHTYyalli KylbMiHaLii,
CTBOPEHHS MICLIEBOrO KOJOPUTY, & TAKOX HATHITae HeOe3meKy
Ta PHCK.

[lepcneKTHBH MOAAMBIIIX PO3BIIOK 13 MPEACTABAEHOTO HATIpsi-
My B0OAYaEMO y JOCTIPKEHH] €BOMONLi NeH3aKHUX OIHACIB Y TBOP-
9OCTI MACHMEHHIKA T TPOBEICHH] MOPIBHAIBLHOTO aHAI3Y OTICIB
npupory T. Maiin Pifa Ta iHIIMX IHCHMEHHUKIB-aBTOPIB PHIOJ-
HUIIBKIX pOMaHiB 19 cT.
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Jlyk’ssnyenko I. O., ITonnukosa A. C. Ileiiza:kHoe onu-
canne B pomane T. Maiin Puna “The White Chief”

AHHoOTanus. B cratbe uccneayoTes ocoOeHHOCTH (QyHK-
LHMOHUPOBAHUS TTEW3a)KHOTO OMUCAHMS B aHTIIMUCKOW JTUTEepa-
Type 19 ct. BeieneHsl THIBI TIEH3aKHBIX ONMUCAHUM, POaHa-
JIU3UPOBAHBI UX (QYHKIIMHU U POJIb B IPUKITIOYCHIECKOM POMaHEe
T. Maiin Puna “The White Chief”. OcobeHHOe BHMMaHHE Y/ie-
JISIETCSl JIMHTBO-CTHIIMCTUUECKUM CPEICTBAM pENpe3eHTalUuH
OIMCAHUH IPUPOJIBI B KOHTEKCTE N3YUYECHHS HHANBUIYaITEHOTO
CTHJIS TIHCATEJIsL.

KaioueBble clioBa: Teli3aXHOE OIMMCAaHHWE, HIHMOCTUIIb,
WHAUBUAYAJIBHOC aBTOPCKOC MHUPOBOCIIPUATUEC, SA3BIKOBLIC
0COOCHHOCTH.

Lukyanchenko 1., Polnikova A. Landscape descriptions
in T. Mayne Reid’s novel “The White Chief”

Summary. The article studies the characteristics of na-
ture descriptions in the English literature of the 19th century.
The types of landscape description were analyzed, its functions
and role in the adventure novel “The White Chief” by T. Mayne
Reid were highlighted. The focus is on linguo-stylistic means in
landscape descriptions within the individual style of T. Mayne
Reid as a representative of adventure genre in literature.

Key words: landscape descriptions, individual style, au-
thor’s individual worldview, linguistic peculiarities.
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JIym K. A,
Kanouoam Lios02iuHUX HOYK,

douenm, 0oueHm Kageopu meopii ma NPAKMUKU NEPeraady
3anopiabko20 HAUIOHAIBHO20 TMeXHIYH020 YHIGepCumeny

Psaobosa K. K.,
cmydeumrca eymammapnoeo (ﬁarcyﬂbmemy

3an0pl3bi€020 HaLglOHaJleOZO MexXHIYH020 ymeepcumemy

PEITPESEHTANIA APTYMEHTATHUBHOCTI
B AHIVIOMOBHHUX HAYROBUX TEKCTAX

AHoTamisi. Y CTarTi BUBYAIOTHCS COCOOM peanizalii Ka-
TEropii apryMEeHTaTUBHOCTI y Cy4yacHii aHIIIHCHKii MOBI Ha
NIPUKITaal HayKOBO-ITUIAKTUYHUX TEKCTiB, B SKUX NpoOiema
PO3YMIHHSI CMHCIy IOCTae HaHOLIBII TOCcTpo. Bu3HauaroTh-
Csl OCHOBHI THITH apryMEHTalil Ta pO3MIIIAIOTECS 3aCO0H iX
pempeseHTamii y JociimKyBaHOMY THMI TeKcTiB. [IpenMerom
BHBUCHHS CTAJld apryMEHTAaTHBHI BHCHOBKH, IO (yHKIIiO-
HYIOTh B HAYKOBOMY JIHCKYpCi i BIUIMBAIOTh HA YMTaya 3rij-
HO 3 BOJICIO aBTOpA IEBHOTO HAyKOBOTO TBOpPY. Y i CTarTi
JIOCIIIJDKYEThCS TIOHSATTS apryMEHTallii Ta OCHOBHI BHJH ap-
T'YMCHTIB, PO3IISIAIOTHCS NMPUHAOMH JICAYKTHBHOI apryMeH-
Tauii, (QyHKIIOHATBLHO-CTUIICTUYHI OCOOIMBOCTI HAyKOBOTO
JHCKYPCY, BUSBISIOTHCS IPUHOMHU 1HAYKTUBHOI apryMeHTamii
B HAYKOBO-AMJAAKTUYHUX aHTTIOMOBHHX TCKCTaX.

Ku1r04oBi ciioBa: apryMeHTaTHBHICTh, aHAJIOTisI, CHTUME-
Ma, TIOPiBHSHHS, HAYKOBUH JTUCKYPC, JIOTIYHA Ta ICUXOJIOTIYHA
apryMeHTartis.

IocranoBka npodaemu. CydacHa TiHTBICTHYHA HAyKa, HAMA-
Tal0diCh BCTAHOBUTH BHYTPIIIHIO MPUPOY JIHTBICTHYHAX SBUII
1 BCeOIUHO iX OmcaTH, parHe iHTerpyBaTH HANPAIIOBAHHS {HIIHX
CYMIKHUX HayK. Y CBITNI IIbOTO aKTyalbHUMH CTAKOTh JIOCII/KEH-
HSl, 0 TPOBOAATHCA B paMKax aHamisy amckypcey. [lepexonanus,
110 € IMAHEHTHOO 03HAKOI0 KOMYHIKaLi{ Y HayKoBiii chepi, € TakoK
CKIaIHMKOM apryMEHTaTHBHOTO AucKypey. Crocodu aprymeHTanii
BHBUAIOTHCSA PI3HUMH HayKaMi: TMCHXOJIOTIEI0, PUTOPUKOIO, JIOTi-
KOI0, JITHTBICTHKOIO TOIIO, 1110 3yMOBJIEHO KOMILIEKCHO IPUPOIIOK)
CaMoro SIBHIIA MEPEKOHAHHA. SIK pes3ynbTar, BHOKpEMITIOBaHi 0Co-
OMIBOCTI ApryMeHTallii CTAHOBNATH c00010 PO3pi3HEHI JOCITIIKEH-
Hsl Ta IOTPeOyOTH IUTiCHOT IHTepIpeTaIli.

AHani3 ocTaHHiX JocHiTKeHb Ta myOmikamiil. Ympomomx
TPUBANOTO Yacy THTAHHSAM apryMeHTaIlii MpHCBAYYBaNach 3Ha-
YHa KITBKICTH poOIT. Tak, (imocochky MpHpoOmy aprymeHTamii
nocimkysas [.A. bpyrsa [3], TONOBHI JIHTBICTIYHI aCTIEKTH ap-
TYMEHTAI1 po3KkpuTi y HaykoBux mpamsax A.J[. bemosoi [1], komy-
HIKaTHBHA TIpUpoa aprymenTaiii Budaetbes O. Ban Eemepernom
i P. I'pooternopetom [5], O.A. Iinmm [6] Ta inmmmu. [leski Baeni
PO3TIISANAIOTH OKPEMi BUpaKAIbHI 3aC00H, CIPSAMOBAHI Ha MOCHIIEH-
HSl apTyMEHTATHBHOCTI TeBHOTO THIy Juckypey (A.10. Kmamma-
oBa [§8], A.IO. bineupka [2] Ta inmi). Sk 6aunmo, Bcebiune 0~
CITIKEHHS apTyMEHTAaTHBHOCT] HayKOBOrO AUCKYPCY 3ATHIIAETHCS
JNIaKyHAPHUM [HTAHHAM Y Cy4YacHil TiHTBICTHLL.

Mera i 3aBnanns gocigxenns. MeToro Haoro 10CmiHKeH-
Hsl CTJI0 BUSBJICHHS 0COONMMBOCTEH peai3allii Kareropii apryMeH-
TATUBHOCTI B aHTNOMOBHUX HaykoBHX Tekctax. IIpeamerom Bu-
BUCHHSI CTAllM HAYKOBI akajieMiui i Jumakriyi Tekctd. 06 ekt
JIOCTIIKEHHs — 3ac00M peatizallii JToriyHoi apryMeHTaiii Ta cro-
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co0u MpOsABY TICHXOMOTIYHOT ApryMEHTALLi Ha MPUKJIaLi HAyKOBOTrO
JCKYpCY.

Bukaanx ocnoBnoro marepiaiy. Haykosuil muckype — ue cy-
KYIHICTh HayKOBHX TEKCTIB, 1[0 PO3TINAIOTECS SIK PE3YIBTAT COILi-
aNbHOI M1ii, B AKiH 3a/1isHI K MOBEI[b, TAK 1 PEIHTIIEHT, 3 YPaxyBaH-
HSM MOBJICHHEBHX, KOMYHIKATHBHHX, IPArMaTHYHIX, KOTHITHBHIX
i mcuxomoriyanx ynHAAKIB. Ha nymky B.1. Kapacuxa [7], yaacun-
KI HAYKOBOTO CITIIKYBAHHS B MEKaX IHCTHTYTY HAyKH — pensiiiina
mapa «areHT — KJIIEHT», AKa TPAIUIIHO BUKOPUCTOBYETbCS I
OKPECIEHHs POJi KOMYHIKAHTIB y Pi3HUX BHJAX IHCTHTYIIHHOTO
JWCKYPCY, Y 3a3HAYCHOMY THII TUCKYPCY € JIEII0 MOAU(IKOBAHOK,
HayxoBews, sk «areHT) HayKOBOTO JICKYPCY, BUKOHY€ Pi3Hi KOMY-
HIKATHBHI 3aB/IaHHS, Yepe3 Lie HOoro poli MOKyTb BapiloBaTHCS Bijl
BHTUISy BYUCHOTO-JIOCIIIHIKA, BUCHOrO-EKCTIepTa 10 BUCHOrO-Tie-
parora. 3 {HIIOTO GOKY, «KIIEHTOMY, TOOTO aJpecaToM, Moxe OyTn
HAYKOBEI[b-KOJIETa, BUCHUI-TIOYATKIBEIlb, He(aXiBel[b 1 IPOCTO JI0-
JIMHA, 1O LiKABUTCS MUTAHHAMU HAyKH.

BaskmiBoro XapakTepHCTHKOI HAYKOBOTO CILIKYBAHHS € piB-
HICTh yCIX YUACHUKIB, OCKITHKH MPOTIEC T3HAHHS € HECKIHUCHHIM,
00cAr 3HAHb — HEBU3HAYCHUM 1 HEOOMEKEHUM, KOXKHA TEOpis 1 KOXK-
Ha JlyMKa MakTh TIPaBO HA ICHYBAHHS, 1 HIXTO 3 JIOCIIHUKIB HE
MOJKe TIPETEH/TyBaTH Ha OE3CYMHIBHY iCTHHY.

Omxe, HayKOBHIA MCKYPC Mae Taki OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH:
1) mpoGmemaTrKa cTOCY€EThCS MATAHb JOBKULTS, Mi3HAHHS CBITY, 3a-
KOHIB IIPHPOJIU, B3AEMOJI] IPHPOJIH T JIOMMHN; 2) 3a3HAYCHHH THIT
JCKYpCY CIYTYE TSl OBIIOMIICHHS TIPO Pe3yIbTaTH JOCIiKeHb,
JIOBEICHHS TeOpiil, P03’ ICHEHHS ABHIL; 3) CTATYC YYaCHUKIB HAYKO-
BOTO CITUTKYBAHHSI € OTHAKOBUM.

BaxnmmBy pontb y J0BEEHH OTPHMAHHX PE3YNBTaTiB Bifirpae
TpaBuIbHA apryMeHTanis. OCHOBHMMH TUTIAMH HayKOBOTO IHCKYp-
Cy, IKUM HaiOLTbII BIACTHBA KaTeropis apryMeHTaTHBHOCTI, € Ha-
YKOBO-aKaJIeMIYHHI1 Ta HayKOBO-AWIAKTHYHUH, OCKIIBKH JT0BIJKO-
BUH THII INCKYPCY CHIPUIMAETBCS PELUITIEHTAM K ICTHHHHUI Ta He
TnoTpedye 10/aTKOBUX 3ac00iB s IEPEKOHAHHS, @ HAYKOBO-TIOMY-
JAPHAIA Mae Ha METi BUKIMKATH 3alliKaBICHICTb HAyKOIO 1 Oiblue
aTeNTIoE JI0 eMOITIHHOT cepH.

HayxoBo-akazemiunuii JHCKYpC TOB’13aHNI 3 HAYKOBO-TE0-
peTHYHOI0 JISUIBHICTIO BYECHNX, BIH 0OCIyTOBYE KOMYHlKaTI/IBHy
TiSUTBHICTD HayKoBOf CITUTBHOTH. KOH(bepeHuu CEMIHapH, CHM-
T03iyMH, HayKOBi PoOOTH, 3aXMCTH TUCEPTaLliii TOWO € OCHOBHH-
MH c(epaMil iCHYBAaHHS aKaIeMIqHOTO EKOHOMIYHOTO MHCKYPCY.
OCHOBHOW (DYHKIIIEI0 IIOTO BHJY JIMCKYPCY € OOMiH HAYKOBOK)
iH(opMaiero, CTBOPEHHS HOBHX TEOPIiH, POPMYTIOBAHHS HAYKO-
BHX TOHATb, PO3B’SI3aHHSA NMPOONEMHUX HAyKOBHX MHUTAHb TOLIO
[11, c. 45].
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HaykoBo-1uIaKTHYHHI THII € TiICHO MIOB’I3aHMM 13 HAaBYATBHIM
TPOLIECOM. YUacHUKaMH € HayKOBLIi, BUKIajiadi, 3 OIHOTO OOKY, 1 CTy-
JieHTH a00 iHIII 3aIliKaBlIeHi 0COOM — 3 THIIOTO, CIIUIKYBAHHS SKHX
BIIOYBA€ThCA Y CTeUM(IUHUX 00CTaBUHAX: BOHO MPOXOMHUTH Y Me-
KaX YHIBEPCUTETCHKUX, IIKLTbHHX 200 IHIIMX 3aHATh. OCHOBHA MeTa
I(bOTO BHJTY AUCKYPCY 3 OOKY BHKIajaua — IepeiaTi 3HaHHS, 3allika-
BUTH MIPEIMETOM, CIIOHYKATH 0 TBOPYOTO [IEPEOCMHCIEHHS (aKTiB
1 TIOHATH Ta hOPMYBAHHS BITACHOT [YMKH. 1711 cTyIeHTa / yuHs MeTa
TOMSTaE B OTPUMAHH] HOBOTO 3HaHHS Tpo mpeamer [ 11, c. 46].

O0uzBa THIH JMCKYPCY XapakTepH3YIOThCs HAABHICTIO 3aC0-
0iB, CIPAMOBAHMX HA peali3alilo Kateropii apryMeHTaTHBHOCTI,
OCKIIIBKH CaMe y TeKCTaxX TAKHUX THIIIB iCHye HEOOXiTHICTb MepeKo-
HAHHS PELMITIEHTIB Y IPUIHATHOCTI TE3N.

[oHATTS «apryMeHTalis» TIYMaquThCA HAYKOBLAMH TO-Pi3HO-
My. HaiOinbin Branum, Ha Hay IyMKY, € BUSHAYCHHS TOHATTS ap-
TyMeHTALLii TIpe/icTaBHIKaMu Tomtanzchkol mxom O. Ban Eemepena
Ta P. IpooteHnopcTa, B 0CHOBI SIKOTO ONATAE COLiaNbHA JisUTbHICTb,
CIpSIMOBAHA HA THIIMX MIOZEH. BueHi po3ymitoTh apryMeHTawiio sx
«BepbaIbHY, COLTbHY Ta PO3YMOBY JisUIbHICTD, HANABIEHY Ha Tie-
PEKOHaHHS! PALliOHABHOTO CY//Ii B (HE)IPUITYCTHMOCTI JaHOT BUpasKe-
HOT IyMKH 32 JIOTIOMOTOKO BUCYHEHHS IEBHUX TO€/IHAHD TIPOTIO3ULLH
(aprymeHTiB), SIKi po3paxoBaHi Ha 0Ka3 (CIPOCTYBAHHS) BUPAKEHOT
IymKm» [5, c. 14]. Bupa3 «patioHanbHuii Cyis 03Ha4ae po3yMHOTO
HOCIsl MOBH, B SIKOMY MOBEIIb OauHTh JIOIUHY, SIKa OLIHIOE Te, 1O BiH
TOBOPUTE. MoBeIb BUXOHMTH 3 TOTO, IO PALIOHATbHHUIA CYIIs HAMa-
TaTUMEThCS HAMOLIBII MPABUITHHO OLIHHUTH, UM € MPHIHATHOK abo
HEMPUIHATHOIO 11 apryMeHTallis, T00To Oyae CyIuTH mpo apryMeH-
TALik0 110 TOMY BKIALLy, KUl BOHA BHOCHTD Y PIllIeHHS CYIIEpeyKH [5].

Omke, apryMeHTalis — e TEKCTOBHI pe3ybraT KoMOiHAwil
PI3HHX CKJaJIHHKIB, KU 3aNeKUTh Bijl HAMIpY TlepekoHanHs. Llei
TEKCT, TOBHICTIO a00 YacTKOBO, MOXe OyTH Mpe/CTaBleHuii y i-
anoriuniit hopmi (IHTEPIOKYTHBHA apryMEHTALlis), MOHONOTIUHii
MHCHMOBIH 200 YCHiii (MOHONOKYTHBHA aprymenTauis [9, c. 157].

KriouoBum acriextoM aprymentartii € oOrpyHTyBaHHS a0 miz-
BeJICHHA OOIPYHTYBaHb 70 OBOAY, a00 MipKyBaHHS B Pe3yNbTari
KPUTHYHOTO OCMHUCIEHHS CyTi TpeaMera, mo obrosoproetbest. [lin
Yac BU3HAYEHHS CTPYKTYpH apryMEHTALlii BBAKAETHCS JOLLILHUM
PO3MEKYBATH MOHATTS JI0Ka3y i apryMeHTallii, BUUTHTH TpH LbO-
My 3HAYYIIICTb I0Ka3y, HAOYTOro 3 4acOM, Ta JiaNlOriuHiCTh, 4 OTKE,
it cutyatuBHicTb aprymenTanii. Takox HeoOXiHO BiI3HAYMTH, 110
JOKa3 Ma€ TPUUIEHHY CTPYKTYpY, IO MiCTHTb Te3y (ab0 MomnokeH-
HS, IKe IOTpeOye 00IPYHTYBAHHS CBOET ICTHHHOCTI), aprymMeHTH (200
JIOKa3H, SKi yTBOPIOKOT OCHOBY JOBEIEHHS Te3H) Ta AEMOHCTPALIII0
(MOCTiIOBHY JOTIKY CYKEHHS, SKa BEE BiJl apryMEHTIB 10 Te3H).

JIiHrBicTHYHA KaTeropis apryMeHTAaTHBHOCTI MpeAcTaBlieHa
B HAYKOBHX TEKCTaX K 3ac00aMH JIOTTYHOT apryMeHTawii (TeopeTny-
HOi a00 eMMipryHoi), TaK i 3ac00aMi CHXONOTTYHOT apryMeHTaLii
[3]. Jloriuna aprymeHTalis 30pieHTOBaHa Ha PO3yM, a HE Ha MOYYTTs
Ta eMOLIIT JMONIeH, Ha BIMIHY Bill MOPAJIbHUX, TICUXOJOTIYHIX 200
iHIMX 3ac00iB MepeKoHAHHS, i TOMy Mae 0COONHBHIA BIUIUB.

OnHAM 13 OCHOBHHX 3aCO0IB TEOPETHYHOI apryMeHTaIlii € jie-
IyKTHBHA apryMeHTais. [lenyKTHBHE MIPKYBAHHS — e TaKUii BHJ
apryMEHTATHBHOTO BHCHOBKY, B IKOMY [IEBHE TBEPKCHHS BUHUKAE
TOriYHO 3 IHIMX TBep/KeHb [19, c. 346]. 3a mexykTuBHOI apry-
MEHTALi{ BUBOAUTHCS T€3, 110 [PYHTYETHCS 3 HIINX, PaHiLle Mpu-
finsaTux TBepKeHD [ 19]. To0To, KO 3ampoOnoHOBaHY TE3y MOKHA
BHBECTH NCAYKTHBHMM LIUIIXOM 3 BXKE BCTAHOBICHUX TBEPLKEHD,
1€ 3HAYUTD, 1110 BOHA TAKOK IPUHHATHA, SK 1 caMi TBEp/IKEHHSL.

3aranbHi TBEPIKEHHS, 3aKOHH, IPHHLMI Ta {HIIE HE MOXKYTh
3aCHOBYBATHCS JIMIIE HA EMIPUYHOCTI, MOCHIAHHAM JHIIE HA

HocBil. BoHM BHMAraroTh TaKoK TEOPETHYHOTO OOTPYHTYBAHH,
SIKe CTIMPAETHCS HAa MIPKYBAHHS Ta MOCHMAETHCA Ha 1HIII MPUIHA-
Ti TBep/KeHHS. be3 1poro Hemae Hi a0CTPakTHOro, TEOPETHYHOTO
3HaHHS, Hi 100pe 00rPYHTOBAHKX NEPEKOHAHb [4].

Teopii, koHuenuii Ta iHII y3aralbHEHHS EMIIPHYHOTO MaTte-
piany, To6TO emmipuyHa apryMeHTaLis, 3aBKIH NOTpeOyroTh Mif-
TBE/DKCHHS Bifl TeopeTmuHoi aprymentanii. Came TeopeTHuHi
MIPKYBAHHS € 3a3BHyYail BUpIIANLHUMH Mif 4Yac BHOOpY omHiel
3 KOHIIETIIIH, 110 KOHKpeTU3yroThes. Llelt T aprymenTanii mpea-
CTABINEHHH JeyKTHBHUMH BUCHOBKAMIL.

3a JemyKTUBHOT apryMeHTALlii BUBOMMTHCA Te3a, 1O IPYHTYEThCS
3 {HIIKX, paHillie MPUIHATHX TBEPIAEHD. TOOTO, SKILIO 3aIPONOHOBAHY
Te3y MOXKHA BUBECTH JISTYKTHBHUM LIISIXOM 3 BXKE BCTAHOBICHIX TBEp-
IDKEHb, 11 3HAYHTB, 1[0 BOHA TAKOXK MPUIHATHA, 5K 1 caMi TBEPHKEHHS.

Takosk BapTo BiA3HAYMTH, 1O AEAYKLiA HEOOXiTHA A ChCTe-
Matu3alii Teopii, MpoCTexyBaHHs JOTTYHKX 3B’S3KIB B TBEPILKEH-
HSIX, N0OY0BH TOSCHEHb, 1[0 CTIMPAIOTHCS Ha 3aralbHi MPHHLI,
3aMpOTIOHOBAHI TEOPIEIO.

Xoya memyKuist i JomoMarae BUBOLUTH OKPEMi TBEpDKCHHS
3 3araibHiX, HAMPUKIAJ, akcioM, HAYKOBUX 3aKOHIB TOLIO, are
BOHA HIYOro He TOBOPHUTB TIPO T€, K HOXOAATH [0 LUX 3arajbHIX
icTuH. MipKyBaHHS, B IKHX Ha MiZCTaBi JOCTIIKEHb OKPEMUX BH-
TAJIKIB JIOXOJATH BUCHOBKIB NP0 HEBUBUEHI BUIIA/IKK 00 BECh iX-
Hiii K7ac 3aranoM, Ha3uBAIOTh 1HAYKTHBHUMU. TepMiH «IHIYKLIS»
B IEPEKNIali 3 NaTHHCHKOI MOBH 3HAYHTh «HABELEHHA» Ta J00pe
BioOpakkae XapakTep TAaKHMX MipKyBaHb, SIKi MPUBOLATh HAC 1O
icruan. Ha BiiMiHY Bill J€TYKTHBHUX BUCHOBKIB, B IHIYKTHBHUX
TIOCH/IAHHS Ta 3aBEPIICHHS 3aKOHOM JIOTIKH HisK He 3B’SI3aHi MK
c000¥0, i JIOriYHHIT BUCHOBOK HE BUTIKAE 3 IOCHIaHb, BiporiHicTh
ToCHIaHb He 3a0e3meuye BiporiTHOCTI BUCHOBKY. BiH BuTIKae 3 jie-
SKOKO IMOBipHicTI0. ToMy 3aBepIIeHHS IHAYKIii Mae He JOCTOBIp-
HHi, a TibKK npaBrononiOnuii abo iMoBipHicHuH Xapaxtep [13].

Jloriuna aprymeHTaris 30pieHTOBaHA Ha PO3yM, & HE Ha MOYyT-
TS Ta MOIiT JTtoiel, Ha BIIMIHY Bill MOPAJIbHUX, MCHXOMOTTYHMX
a00 {HINX 3ac001B TepeKOHAHHS, if TOMY Ma€ 0COOMMBHIT BILTHB.

KiHneBoo MeTot0 apryMeHTalii € 10CATHEHHS 3TO/ aynTopii,
YUTAYiB HE TUTBKH 3 BUCYHYTHMH 3aralbHUMU Te3aMH Ta PillleHHs-
MU, @ il 3 THMHI apTyMEHTaMHU Y BUCHOBKAMH, sKi iX OOTpYHTOBY-
IOTb Ta MiATBEP/KYIOTh. PeLUIieHT Ma€e He TiMbKH TOTOAUTHCH 13
3aMpOTIOHOBAHNMH TIOIIAZIAMI, a i 3pO3yMiTH 1X Ta 00T PYHTYBATH.

JloriuHi 10Ka31 — 3aCTOCYBAHHS TyMOK, TIPHKJIA/IB, CTATHIHAX
JAHKX, KOMIICTEHTHUX MOIISIB, METOI SAKHX € BUKITHKATH Tepe-
KOHAHHS Ta BIIMOBITHY [it0. [HIyKTHBHI BUCHOBKHU 3aBkKM OYyiH
OCHOBHHMMH 3ac00amul HaOyTTS HOBHX 3HAHb 3a JIOLIOMOTOIO CIIO-
CTeperkeHb Ta JI0CBIY.

B yuenHi mpo aprymeHTawiio BUAIAOT Takuii i THII, K KOH-
TeKCTyanbHa apryMenTatisi. KonrexcTyanbHi 3acou apryMeHTaTuB-
Ta BipH, JI0 3710POBOTO I3y Ta CMaKy TOLIO. [HO/i KOHTEKCTyab-
Hy apryMEHTaLli0 XapaKTepH3yIOTh K «HepawioHanbay» [16].

ApryMeHTaTHBHI KOHCTPYKLI MOKYTb PO3PI3HATHCS 32 CKIa-
HicTHo. JlesKi 3 HUX MiCTSTb iHIIIi apryMeHTALiiHi KOHCTPYKLLi, TpH
bOMY T€3W OCTAHHIX MOKYTb BUCTYNATH MOCHIAHHAME TEPIIHX.
EnementapHi aprymeHTaliifHi KOHCTPYKUii He MiCTATh HIINX ap-
TYMEHTALIHHUX KOHCTPYKUiH. OffHi apryMeHTawiiHi KOHCTPYKLil
MAIOTh 3Ha4Hy KUTBKICTb MOCHIAHb, 1HIII — TibKH OfHY. MU BBa-
KAEMO, 10 CTPYKTYpa apryMeHTallii nofibHa 10 CTPyKTypH CHIIO-
rismy: 1) BeiKe NOCHIIAHHS; 2) MEHIIE TIOCHIIAHHS; 3) BUCHOBOK.

JloriuHy apryMeHTailiio BapTo PO3MIALATH 3 TOYKHU 30py CHIO-
Ti3MiB Ta EHTHMEM (CHIIOTi3MiB 3 OMyILIEHHM KoMIoHeHToM). [Ipa-
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BUIIbHUI CHIIOTI3M CKIajaeTbes 3 Oinmbioro (M) 1 meHmmoro (m)
nocunanns 1a BucHoBKY (C) [10]. OmymenHs neBHOT0 KOMIOHEH-
Ta CHIOTi3MY MA€ Ha METi aKTHBI3yBaTH YBary peLMIi€HTa, TPH-
MYIIYIOYH HOT0 3aMUCITUTHCH HaJl BUTYUCHIM EIEMEHTOM JIOK3y.
Ile cmpusie CTBOpEHHIO 1M03i1 CAMOCTIHOTO BHCHOBKY, IO Mae
Oinblry mepcyasuBHy CHIY 1, K Pe3ylbTar, Mae OibLI CYTTEBHIL
TEPIOKYTHBHHUI e(EKT.

Po3risHeMo e Ha MPHKITaax:

Since initial adverbial clauses are used for discourse-organiz-
ing functions, they cannot occur with main clause phenomena such
as tag questions or rhetorical questions that are immediately tied to
the illocutionary force [14].

[Mepen Hamui eHTHMEMA 3 OMYIEHUM BHCHOBKOM, KMl 4Ty
MAe€ BiTHOBHTH, CITUPAIOYKCH Ha MONEPE/H] 3HAHHS.

— tag questions or rhetorical questions have the illocutionary
force (M)

— main clauses can occur with tag questions or rhetorical
questions(m)

— main clauses can have the illocutionary force (C)

ABTOp CTarTi, KM PO3yMi€ MPEIMET CBOTO MOBITOMICHHS,
TMOBMHEH TPHITYCKATH, 10 CTyXad M€ MEeBHI IPAMaTHUHI 3HAHHS
TpO TOJOBHI Ta MiAPsAIHI pedenns (adverbial clauses are not main
clauses), mo6 nepenaya indopmarii Oyna yeniuHor. Apecar Mae
BOJIOJITH TIEBHAM KOMIUIEKCOM JIHTBICTHYHUX 3HAHb IS TOTO,
100 47IeKBATHO CIIPUIHSATH CKa3aHE aBTOPOM.

As variability is not an absolute, but only has meaning relative
to a particular scale of observation, the interaction of dispersal,
dormancy, and similar traits can best be thought of in terms of co-
evolutionary processes between an organism and its environment
[16].

— Some traits can best be thought of relative to a particular
scale of observation (M)

— coevolutionary processes between an organism and its
environment relate to a particular scale of observation (m)

— the interaction of dispersal, dormancy, and similar traits can
best be thought of in terms of coevolutionary processes between
an organism and its environment (C).

V HaBeZIeHOMY MPUKIaJIi OMYIIICHE MEHIIE TOCHJIAHHS, KE aIpe-
car BIIHOBMIOE 13 KoHTekcty. Takuii cmoci0 momaHHs iH(opMawii
cripuste i aKTUBHOMY 3aCBOEHHIO, IPUMYIIYIOUH PEIIMITIEHTA 3aMHC-
JIUTHCH HaJl CKa3aHUM 1 BCTAHOBUTH MPUYMHHO-HACITITKOBI 38 SI3KI.

Po3nuBIMOCH MPUKIAN 3 OMyNMIEHUM OLTBIINM TOCHIAHHIM
Ta HampsaMoM MipkyBaHb (C) — (m): Unlike CESR, which also uses
the GSI, GEOS-5 uses an incremental analysis update (IAU) proce-
dure (Bloom et al. 1996) in which the analysis correction is applied
to the forecast model gradually, through an additional tendency
term in the model equations during the corrector segment. This
has ameliorated the spin-down problem with precipitation during
the very early stages of the forecast, because of temporally smooth-
er transport [18].

— Unlike CFSR, which also uses the GSI, GEOS-5 uses an in-
cremental analysis update (IAU) procedure (m)

— This has ameliorated the spin-down problem with precipita-
tion during the very early stages of the forecast, because of tempo-
rally smoother transport. (C)

— Collaboration of different systems will help to obtain more
accurate data, thereby improving the lives of many people. (M)

Y HaBeneHoMY TpuKIIaji iMituTHe Oinblue nocunanss (M), sxe
OYJ10 BiIHOBIICHE B XOJIi AHAI3Y, € HA/UTMIIKOBIM. ABTOD BIIKUJIAE He-
TOTPIOHE, 3araTbHO3PO3YMINIE 3 BUCHOBKY, Y3arallbHIOKH PE3yIbTar.
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AKTHBALIT YBArH PEIUITIEHTA 1 HOTO 3aTyUEHHIO 10 AKTHBHO-
TO CTPUIHATTS IHQOpMALI] CIIpHsie HE TINbKM eHTHMEMa. 3HAYHY
ponlb B apryMEHTATHBHOMY MOBIIOMIECHHI Bifirpae MOpiBHSAHHSL
Taxwuii croci0, 33 yMOBU NPaBHIIbHO MiAIOPAaHUX IPUKIALIB, € TyiKe
e()eKTHBHUM CIIOCOOOM MEPEKOHAHHS, OCKLIBKH PO3yMOBHH MPO-
TieC TOPIBHAHHSA € CYTTEBUM (DAKTOPOM Mi3HAHHS, IO MPUMYIIYE
aJIPECAHTIB AKTHBHO «100yBaTH BUCHOBKM» 13 TOBIJOMIIIOBAHOI
inopmarii, BCTAHOBMIOWYN MOXIOHOCTI # PO3OLKHOCTI MiXK MO-
piBHIOBaHMMH 00’ exTamn un sBuiamu. MERRA, like other current
reanalyses, makes extensive use of satellite radiance information,
including data from hyperspectral instruments such as the Atmos-
pheric Infrared Sounder (AIRS) on Aqua [18].

MipkyBaHHs, [0 3aCHOBaHI Ha IOCTiKEHHI mofiOHOCTI a0o
aHaJIoTil MK SBUIAMH, BiirPalOTh BATOMY POITb B HAYKOBOMY Ii-
3HAHHI, OCKITbKH aHAJIOTS, TOB’s3aHa 3 EPEHOCOM 3HAHHS 3 OfI-
HHX JOCIIIKEHNX SBUII Ha 1HII, HE BUBYEHA.

Instead, I utilized online academic databases to build a bibliog-
raphy of articles written by geographers on tourism. The point was
that such a bibliography could be treated as a data set — capable
of being quickly analysed to reveal some of the contours of the con-
duct of tourism geography over several decades [15].

Y 1poMy IpuKITaji aBTOp MPOBOUTH AHATOTi0 Mixk Oibmiorpa-
ieto Ta HAOOPOM JAHKX.

OnHnM 13 HAMMOTYKHINIMX CIOCOOIB APTYMEHTAILli € anensitis
710 ABTOPHTETY, IOCHIAHHS Ha JYMKY 0COOH, SKa BiIPEKOMEH/TyBa-
na ce0e B MeBHiii HayKOBil c(epi cBOIMU MipKyBaHHSIMH i BUCHOB-
KaMH. Y HAYKOBOMY JUCKYPCI YACTHM € BUKOPHCTAHHS ITATAT 3 KIla-
CHYHHX JUKEPENT TOTO YH IHIIOrO BITOMOTO BUCHOTO SK APTyMEHTIB,
[HKOMH B HAYKOBUX TEKCTAX MOKe (irypyBaTH TiTbKM iM’Sl BUIAT-
HOTO BYEHOTO, SIKIIO Mepea0aiaeThes, O PELmieHTH 03HaHoMIIe-
Hi 3 OCHOBHHMH ONOXKEHHAMH HOTO TEOpii.

Hepifiko B HayKOBHX TEKCTaX BUKOPUCTOBYIOTh TAKHUil MPHiioM
PUTOPUUHOT aprymenTaii, Sk muTanHs. [l He puTOpUYHE MUTAH-
Hf, sKe He moTpedye BifAMOBIAi, BIUMBY ab0 mepexoHaHHs. Taki
MHUTAHHA 3BHUAHHO CTABIATHCA Ha MOYATKY HOBOTO ab3aily, mepe-
XOJIST4H JI0 HOBOTO eTary mosicHeHHsl. Liei hakT moscHIOEThCs THM,
IO B HAYKOBOMY TEKCTi MH HE CTIOCTEPIraeMo BUPAKEHOT UCKYCIi,
X04a aBTOp TEKCTY HEMOB Tepeadayae MOXKITHBI MATAHHS Ta HaMa-
raeThes X cHOPMYMOBATH i CAMOCTIHO Ha HEX BiTOBICTH:

Why didn't they attract this research, and why has psychology
been so focused on the negative? Why has psychology adopted
the premise without a shred of evidence that negative motivations
are authentic and positive emotions are derivative? There are
several possible explanations [17].

Yacto apryMEHTATHBHICTh JOCATAETHCS IITAXOM BHJIIICH-
HS KIIOYOBHX MOMEHTIB 32 JIONOMOIOK0 TOBTOPEHHS CaliB: Every
revolution needs a rallying cry. Much like political revolutions
scientific revolutions need rallying cries. The cognitive movement
was a scientific revolution and Cognitive Psychology became
the rallying cry for the cognitive revolution. Crucially, information
processing was not passive, but rather was constructive. We
searched for information. We selected information. We manipulated
information [17].

Bapro 3ayBauTH, MO CTHTICTHYHI 3aC00H TAKOK MOXKYTh
BHKODHCTOBYBATHCh Y HAyKOBHX TEKCTaX, SKMM BOHH HAJai0Th
SCKPaBOCTI Ta 3PO3YMITOCTI. 37€OLIBIIOT0 BOHH HAMpPABICH! Ha
MPUBEPTAHHS YBATH 710 3HAYHHX MOMEHTIB MPOMOBH 200 MHCHMO-
BOTO 3BEPHEHHS aBTOpa 10 ayautopii. [TiAKPeC 00N TakKiM YH-
HOM OCHOBHI JIyMKH, aBTOp BILTHBA€ Ha ayIUTOPIlO 32 JOTOMOTOK
eMoliiHnX 3aco0iB. HaityxuBaHimmmu 3aco0amu, o CHPUSIOTH
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TICHXOMOTTYHi} apryMeHTalii y HAYKOBUX TEKCTaX, € ipOHis, BUKO-
PUCTaHHS eniTeTiB, nepudpasis i eMparnuHux KoHCTpyKuii [11].

S My GaunMo, 37e01TBIIOTO apryMeHTAIlis TiITOPSIKOBYETh-
Csl YITKMM 3aKOHAM JIOTIYHOTO BHCHOBKY Ta CaMe 3aBIAKH LIbOMY
Mae BILIMBOBE 3HAaYCHHS B HAYKOBOMY TEKCTI, B IKOMY aBTOp HaMa-
TaeThCs MEpenaTi 3HAHHA, ONpaLboBaHe Ta 00IpyHTOBaHE iM ca-
MM, HaffO1TbII 3PO3YMIMIAM Ta JOCTYIHAM CIIOCOOOM.

BucnoBku. Crin 3a3HauuTH, 10 MpeicTaBieHa B POOOTI
K1acuikaiis 3aco0iB apryMeHTaIlii He € BUYEPIHOK 1 € TiTbKH
CcTpo00r0 KIacH(iKyBaTH SBUIA MOBH Ta MOBIEHHS. Y PE3yib-
Tati TOCTIKEHHS 0Y/0 BUABICHO, IO HAYKOBUM THAAKTHIHIM
Ta aKaJeMIYHAM TEKCTaM BIIACTHBA SIK JIOTIYHA, TAK 1 MICHXOJIO0-
riuHa aprymentanis. Jloriuna 10csraeTbes MUISXOM BUKOPUCTAH-
HS JIOTIYHUX JIOK3iB, IHIYKTHBHKX Ta JeAyKTHBHUX. HaiOLibm
e(beKTHBHUM CIIOCO00M, 10 3a1y4ae PeUHITieHTa 10 aKTHBHOTO
CTPUIHATTS iHOpPMALii, € EHTHMEMA, OCKITBKI MPUMYIIYE Po-
OuTH BIACH] BUCHOBKY 1 BCTAHOBNIOBATH MPUYMHHO-HACIIIKOBI
3B’s3kd. OKpiM IBOTO, ameNsdIis 10 aBTOPHUTETA depe3 TpsaMe
abo onocepeaKoBaHe LUTYBAHHS CIPHSE M1 ABHIIEHHIO apTyMeH-
TaTHBHOTO TOTEHL{iamy BHUCIOBIIOBaHHS. [lcuxonoriyxa apry-
MEHTAIiSl CTAE MOKIMBOKO 3aBJSKH BUKOPHCTAHHIO BHpAXKAlb-
HUX 3ac00iB MOBH I amensiii 10 eMOIii Ta MOYYTTiB YATAUIB
a0bo crmyxadis.
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Jyt K. A., Psa6oBa E. K. Penpe3enranusi aprymenra-
THBHOCTH B AHIVIOSI3bIYHBIX HAYYHBIX TEKCTAX

AHHoOTanusi. B crarbe nccienyrTcs crocoObl peain3a-
[IMH KaTerOpHH apryMEHTAaTHBHOCTH B COBPEMEHHOM AHIJIHH-
CKOM SI3bIKE€ Ha TpPUMEpe HAyIHO-IUJAKTHIECKUX TEKCTOB,
B KOTOPBHIX MpoOjeMa MOHHMAaHUS CMBICTA IMPEACTaBISIETCS
0Cco0eHHO ocTpo. OnpeneNnsioTcss OCHOBHBIE THITBI apryMeH-
TaIlMU M PACCMATPUBAIOTCS CIIOCOOBI UX PETIPE3EHTALNH B HC-
CJIelyeMOM THIle TEKCTOB. B KauecTBe mpeaMeTa H3ydeHHs
OBUTH B3STHI apPTyMEHTATUBHBIC YMO3AKIIOUCHHS — JACTyKTHB-
Hble U MHAYKTUBHBIC, (DYHKIUOHHPYIONIHE B HAYYHOM JIHC-
Kypce, BIUSIOINE Ha YUTATENsl COIVIACHO C JKeJIaHUEeM aBTopa
onpeesIEHHOr0 Hay4YHOrO NpOM3BeAeHUs. B paHHOH craTthbe
HCCIIEIyeTCs] TIOHATHE apryMEHTAlUUd U €€ OCHOBHBIC THIIBI,
paccMaTpHuBarOTCs NPUEMBI ICAYKTHBHOM M MHAYKTHBHOM ap-
TYMEHTAllMM B aHIJIOA3BIYHBIX HAyYHO-IUAAKTUYECKUX TEK-
cTax, M3y4arTcs (pyHKIHMOHAIbHO-CTHIIMCTUYECKHE O0COOCH-
HOCTH Hay4HOTO JHUCKypca.

KuoueBble c10Ba: apryMeHTaTUBHOCTb, aHAJIOTHsI, DHTU-
MEMa, CpaBHEHUE, HAy4YHbII TUCKYPC, IOTHUECKas U ICUXO0JIO-
ru4ecKas apryMeHTalus.

Lut K., Riabova C. Representation of argumentation
in English scientific texts

Summary. The article examines the ways to imple-
ment the category of argumentation in modern English using
the example of scientific and didactic texts, in which the prob-
lem of understanding meaning is particularly acute. The main
types of argumentation are determined and the ways of their
representation in the studied type of texts are considered. As
a subject of study, argumentative conclusions were taken, both
deductive and inductive, functioning in a scientific discourse, in-
fluencing the reader in accordance with the intentions of the au-
thor of a certain scientific work. This article explores the concept
of argumentation and its main types, discusses the techniques
of deductive and inductive argumentation in English scientific
and didactic texts, and studies the functional and stylistic features
of scientific discourse. Argumentation is a text result of a com-
bination of different components, which depends on the inten-
tion of persuasion. As a result of the study, it was discovered
that logical and psychological arguments are characteristic for
scientific didactic and academic texts. Logical argumentation is
achieved through the use of logical evidence, inductive and de-
ductive. The most effective way that involves the recipient in
actively perceiving information is the enthymeme, as it forces
them to make their own conclusions and establish causal rela-
tionships. In addition, an appeal to the authority through direct
or indirect quoting contributes to raising the argumentative po-
tential of the statement. Psychological argumentation becomes
possible through the use of expressive means, stylistic devices,
and appeals to the emotions and feelings of readers or listeners.

Key words: argumentation, analogy, comparison, scientif-
ic discussion, logical and psychological argumentation.

27



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoria. 2018 Ne 35 Tom 2

UDC 811.117

Mykhaylenko V. V.,

Doctor of Philology, Professor, Department of Foreign Philology and
Translation, Institute of International Rrelations and Social Studies

CROSS-LINGUISTIC GRAMMATICALIZATION IN TRANSLATION

Summary. The present paper discusses the semantic
changes inherent in the internal grammaticalization that have
led to the systemic grammatical transformations in the trans-
lation process. The paper addresses translation as a transfer
of meanings from one language to another, but rather as an are-
na in which different language paradigms and cultural models
meet in the person of the translator. This perspective provides
a complete contrast to Western translation studies — haracterize
za or non-translatibility and focuses on the ways of rendering
the English category of perfect verb form into the Ukrainian
category of the indefinite verb form. The article reveals a dis-
tinct tradition grappling with the most important topics in lan-
guage development and translation studies.

Key words: desemantization, grammaticalization, neu-
tralization, translation/interpretation, perfect form, indefinite
form.

Introduction. The meaning of a linguistic sign is general-
ized by a reduction of its intension and a corresponding widening
of its extension. The meaning of a linguistic sign consists of a set
of propositions, in the logical sense of the term [16, p. 43, p. 401;
13]. There are two mainstream explanations of grammaticalisation
processes: Generative (formalist) accounts regard them as reflec-
tions of structural reanalysis through parametric change during lan-
guage acquisition, resulting in recategorisation of lexical elements
as functional heads in syntactic structure. Functionalist approaches
focus on performance, arguing that speakers tend to either improve
expressiveness or economise speech production by varying the ap-
plication of the rules of grammar, which may result in haracterize
zation and finally even change the rules of grammar or create new
functional elements. This paper is intended to integrate the advan-
tages of both approaches. Basically, it is argued that performance
based haracterize zation plays a central role for grammaticalisation
[15, p. 201] by providing the linguistic preconditions for recate-
gorisation of lexical elements as functional ones, or semi-functional
elements as fully functional ones. The desemanticization (or dese-
mantization) of a sign is an extreme generalization of its meaning,
to the extent that only very generic predicates remain in its inten-
sion. The other engine of the language development is lexicalization
as opposition to grammaticalization Bauer makes it quite clear that
“lexicalization ... is essentially a diachronic process, but the traces
it leaves in the form of lexicalized lexemes have to be dealt with in
a synchronic grammar” [3, p. 50]. He distinguishes five types which
will be considered in the following, namely: phonological, morpho-
logical, semantic, syntactic, and mixed lexicalization.

Discussion. A century ago Antoine Meillet, in his work L’évo-
lution des Formes Grammaticales, coined the term grammaticaliza-
tion to describe the process through which linguistic forms evolve
from a lexical to a grammatical status. It was Meillet’s term that would
come to haracterize what is now a whole field of study in historical
language change. For now, many linguists will probably agree that
one of the most prominent developments is found in the expansion
of Meillet’s definition by Kurytowicz [13] grammaticalization is that

subset of linguistic changes whereby lexical material in highly con-
strained pragmatic and morphosyntactic contexts becomes grammat-
ical, and grammatical material becomes more grammatical [5, p. 17]
(Traugott, 1996: 183). Over the last ten years, studies on grammat-
icalization inspired by the usage-based and construction grammar
insights, became increasingly interested in the notion of language
chance which currently occurs (De Smet 2012, Fischer 2007).

Grammaticalization is a process in which grammar elements
that appear in the process of desemantization obtain new grammat-
ical functions. According to this, it is possible to say that due to
desemantization, the functional (grammatical) meaning emerges in-
stead of the diminished lexical one. Grammaticalization is a histor-
ical process in which grammar elements that appear in the process
of desemantization obtain new grammatical functions. According to
this, it is possible to say that due to desemantization, the functional
(grammatical) meaning emerges instead of the diminished lexical
one [17, p. 35].

The desemanticizationof a sign of an extreme generalization
of its meaning, to the extent that only very generic predicates re-
main in its intension. Assuming an ontology in the form of a tax-
onomy, extremely general and abstract concepts such as ‘entity’,
‘action’, ‘relation’ etc. are at its top. These are, at the same time,
typical grammatical meanings. Here are some simplified exam-
ples: When the Anglo-Saxon demonstrative that(x) evolves into
the definite article the(x), the semantic component of distal deixis
is lost. Desemantization as a gradual loss of lexical meaning refers
to the main types of changes in the lexical meaning of a word,
leading to grammaticalization [1, p. 32]. But then one can under-
stand a dialectical relationship of desemantization — grammati-
calization. Desemantization is suggested to be an aspect of gram-
maticalization. Hopper and Traugott defined the gramaticalization
as a process during which the lexical units start to perform mor-
phological function.

Gradually they change into morphological formants and gain
the ability to perform new additional morphological functions. In
this case grammaticalization is a part of the process of meaning
change and it is considered as a factor of morphological and lex-
ical systems development. One of the main tendencies which lays
the foundation of the grammaticalization is the meaning change.
Traugott stresses that there is a change from the meaning which
depends on the described situation to the meaning which depends
on context or metalinguistic situation [2, p. 76].

Grammaticalization is traditionally contrasted to lexicalization.
The concept of “lexicalization” refers to the encoding of concep-
tual components in a lexical unit, whether a word or a morpheme,
and the term “lexicalization pattern” refers to regularities in the way
such components are encoded in lexical items and hence distributed
across the constituents of the clause in particular languages. How-
ever, on the linear axis of the language development each can be
treated either causative, or consequential, which depends on the re-
searcher’s objective of investigation
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Corpus analysis. The whole process of grammaticalization
may include several steps of alternate performance based and para-
metric changes.

English may be said to use distinct “grammaticalization and lex-
icalization pattO\erns”. Lexicalization often opposed to Grammati-
calization (a): Lexical items and co(anstructions in certain contexts
become grammatical items, not vice versa ; [9, p. 17-18; see also
Haspelmath 1999, Heine and Kuteva 2002]; (b) Grammaticaliza-
tion involves bonding, coalescence, bleaching = (loss of content
meaning, addition of grammatical meaning). But Lexicalization is
characterized in contradictory ways: (a) Lexicalization = degram-
maticalization (Ramat 1992, 2001; van der Auwera 2002: 111);
(b) Lexicalization involves splitting up of fused elements; increase
in content meaning, loss of grammatical meaning.

Ohl admits that the term grammaticalization is understood not
as the acquisition of grammatical function by contentful lexemes
that by undergoing delexicalization and desemantization change
into grammatical morphemes [16, p. 43]. The process of grammati-
calization is understood broadly as pertaining not to individual lex-
emes or phrases but to whole notional categories [11, p. 91].

Hopper distinguished 5 principles of grammaticalization,
which help to identify it: (1) layering; (2) divergence; 3) specifi-
cation; 4) persistence; 5) de-categorization [9, p. 17fl.]. The first
one means that in a language there are several constructions with
analogical or identical function. These constructions are used
with different lexical units, in various contexts, in diverse soci-
olinguistic situations. The main idea of divergence principle is
the initial form of the lexical unit may function in a language
system independently, despite of the fact that simultaneously its
grammaticalized variant is used. In such a case grammaticaliza-
tion is a source of homonymy in a language. The third princi-
ple of specification leads to the contraction of form distribution.
The persistence principle works when the link between the ini-
tial construction content and its grammaticalized version is pre-
served. De-categorization means a shift in a functional and se-
mantic sphere which occurs with the grammaticalized unit. In
the process a language unit loses morphological markers and syn-
tactical characteristics of the lexical parts of speech and gains
the features of the subordinate parts of speech [2, p. 77].

The gradual shift of grammatical chain is from concrete to
abstract, and from content to function words. The driving force
of grammaticalization is metaphorically motivated in human cog-
nition. A common phenomenon in language change is the process
whereby an independent part of speech, like pronoun gradually un-
dergoes semantic bleaching to become a marker of some morpho-
logical feature.

In the process of investigating two parallel texts of the novel
Theatre by W. Somerset Maugham (English and Russian) in
the framework of Translation Studies the way of rendering per-
fect verb forms by Russian past indefinite forms attracted our at-
tention. First, the translator must correlate two different language
systems — analytical and synthetic and, second, s/he musts elab-
orate a set of triggers to transform compound terms into simple
ones, third, to desemantize “secondary” markers of the perfect
form (adverbs) and turn them into the intensifiers of completed
action in Russian. Definitely, it is a simplified algorithm of transla-
tor’s activity — the rendering of the concept of “completed action”
is his/her major objective. We retrieved the first 30 fragments from
the texts, in case of vague cases the context can make the interpre-
tation much easier.

MODEL #1: Present Perfect (ADV) —Present Indefinite +
(PARTICLE

1. I've had a good deal of experience. “Y MeHs Takoit GorarbIid
OTIBIT .

The regular way of translating the present perfect be verb forms
into Russian is employing its omission or explicating with the help
of the be-past form and the adverb NEVER is substituted by the par-
ticle HY — HE:

2. I’ve never been to a rehearsal in my life. “S eme uu pasy
B JKH3HH He ObLT Ha peneTuin”.

MODEL #2: Present Perfect + Adv —Past Indefinite + Adv

3. I've seen it three times already. “S1 BuzEN CUIEKTaKIb yike
Tpu pasa”.

The adverb retained is used as an intensifier of the past action

MODEL #3: Present Perfect —(Present Indefinite) + Adv
(YKE)

4. He's been here three days. “On 3necb yxe Tpu Hs"/

The speaker does not use the secondary marker of Perfect action
“already” which is implicit in the context. But the translator under-
lines the duration of action till the moment of speaking.

MODEL #4: PAST PERFECT + ADV — PAST INDEFI-
NITE + ADV.

5. (Julia, however, had insisted that she must have herbedroom
as she liked, and having had exactly the bedroom that pleased her
in the old house in Regents Park) which they had occupied since
the end of the war she brought it over bodily.

“Onnako JDKkymns Hactosma Ha TOM, 4TOOBI CraNbHS Oblma
TaKoH, KaK OHA XOHYeT, U, MOCKOMbKY ee abCOMOTHO ycTpauBaia
CIIANIBHS B MX CTAOM JIOME B PUIDKEHC-TIAPK, TIe OHH XKHITH C KOHIA
BOI{HbI, NIEPEBE3/a €e CIOAA BCIO LIETUKOM .

Here is a regular practice of rendering the preposition since by
its Russian equivalene prefix c-. Cf. The same case with the prepo-
sition for which is rendered by 6 meuenue:

6. Reduced to picture-postcard size it had sold in the provinc-
es for years.

“YMeHbIIeHHAs 10 PA3MEPOB XYI0KECTBEHHOH OTKPBITKH, OHa
B TEYCHHE MHOTHX JIET IPOJABANIACH B POBUHIN .

MODEL #5: PAST PERFECT + (FOR) ADV — PAST
INDEFINITE + (X)ADV.

7. She had been with Michael for five years. “Ona npopaborana
¢ Maiiknom i1h JIeT.

In this case the speaker underlines the duration of an action till
the present moment with the help of the temporal preposition for, in
the translation the preposition is eliminated and the limit of duration
of action is lost either. But the completion of action is rendered with
the prefix npo--. The prefixes of such type are a frequent means
of rendering a perfect action in Russian and Ukrainian, for instance,
paboran: mpo-paborai, mepe-padoran, o0-paborai, 3a-pabotai,
c-pabotau, etc.

Cf. The adverb ever is rendered by the preposition ¢ illus-
trating the phenomenon of cross-language grammaticalization
[19, p. 50].

8. It was the only Shakespearean part she had ever played
“EnyHCTBEHHAs WEKCTIMPOBCKas POIb B €€ JKU3HU .

In the following case the adverb never is rendered by the neg-
ative particle

9. It was a pity she had never had a chance of playingRosalind,
she would have looked all right in boy s clothes.

“¥anb, uTo eii He BbIMANO cilyyas cirparh Posamuumy, eif Obl
0YEHb TOIIEN MyKCKOH KOCTIOM .
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Note: The completion of action the translator expresses with
the help of the prefix ¢-, i.e. grammaticalization: Adv NEVER —
Particle HE [18, p. 27].

MODEL #6: Past Perfect Active — Past Indefinite Active

10. All the illustrated papers had given it a full page andthey
had used it on the programmes. “Bce WITIOCTPUPOBAHHBIE TA3ETHI
OT/Ia/H eif T10 LeN0fi CTPAHHIIE; ee MeyaTany Ha mporpaMMKax”.

11. He had played Romeo at Cambridge, and when he
came down, after a year at a dramatic school, Benson had en-
gaged him. “On wurpan Pomeo B KemOpumke, 1 mocie Toro kax,
OKOHYMB YHHBEPCHTET, NPOBEN IO B IPAMATHUECKOH IIKOME, ero
aHraxuposan bencon”.

MODEL #7: Past Perfect Passive — Past Indefinite Passive

12. The walls had been panelled (at cost price) by a good
decorator and on them hung engravings of theatrical pictures
by Zoffany and de Wilde. “Crenpl ObUTH OOUIMTHI TAHEMSAME
(Mo cebecToMMOCTH) XOpOLIMM JEKOPaTOpoM, Ha HHX BHUCEIH
TPaBIOPBI Ha TeaTpaIbHbIE CIOXKETHI, BBINOMHEHHbIE 3o dann u e
Vainsaom”.

The given models illustrate the regular cross-language (mor-
phological) de-grammaticalization: the compound verb form —
simple form. However, the translator employs sets of various trig-
gers to render the ST content into the TT [5, p. 77; 7, p. 39].

Additionally, models 6 and 7 reflect regularities in rendering
the perfect verb form by the past simple verb form.

MODEL # 8: Past Perfect Active —Participial phrase

13. 4 bunch of yellow tulips in a silver bowl, which he had got
through winning the theatrical golf tournament three times running,
showed Margery's care. “entble TionbnaHsl B cepeOPSHON Base,
BIMIPaHHOH MaiiKIIoM Ha COCTA3aHHSX 10 Toby cpeau akTepoB,
CBHJIETENBCTBOBAIH 0 3a00THBOCTH Mapmxopn”.

This is the rarest case in our corpus when the translator de-gram-
maticalized a clause into a participial phrase.

FINDINGS & PERSPECTIVES. In conclusion, there are
striking cross-linguistic patterns in the constructions used to rep-
resent the completed action in the ST and their transformation
(lexicalization, grammaticalization and neutralization). In the TT.
An important insight that underlies these patterns is that in some
English and Russian there are different language structures. Con-
sequently, the translator has to elaborate the typological triggers as
well as specific ones to correspond to the author his/her discourse
and its various registers [20)].

In closing, we would like to stress again that both lexicaliza-
tion and institutionalization are global notational terms, which
may be further subcategorized, e.g. de-grammatization, pre-gram-
matization, or post-grammatization [4, p. 43] in translation
and LSP traching [6, p. 5]. The research in grammaticalization the-
ory focuses mainly on the ‘triggering’ role of the context (Diewald
2006; Traugott 2003). However, in translation studies we speak
of the translator’s triggering. Then our case-study extends the im-
portance of the context to the grammaticalization stage in the ST
and de-grammaticalization in the TT.

This article discusses grammaticaliztion and lexicalization in
the framework of translation, where the retention of the content is
of major importance

30

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

References:
[lumon H.B. JlecemanTu3anuy [IaroioB ABUKEHUS B COBPEMEHHOM
aHDIMIACKOM s3blKe. MeKIyHapOIHbIA HAy4HO-HCCIIEI0BaTeNbCKUI
xypHai. 2015. Tom 9-5(40). C. 55-56.
Baghana Jerome et al. Grammaticalization as one of the main language
system evolution consistent patterns (on the material of the set expres-
sions with prepositional-nominal groups in the German language).
Journal of Language and Literature. 2014. Vol. 5. Ne 4. P. 76-78.
Bauer Laurie. English word-formation. Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press, 1983.
Bybee J.L., Pagliuca W., Perkins R.D. Back to the future. /
Ed. E. C. Traugott & B. Heine. Approaches to grammaticalization.
Volume 2. Amsterdam: John Benjamins, 1991. P. 17-58.
Delbecque Nicole, Verveckken Katrien. Conceptually driven analogy
in the grammaticalization of Spanish binominal quantifiers. Leuven
Working Papers in Linguistics. 2012. P. 77-109.
Dodigovic Marina. Interdisciplinary: computer assisted linguistic re-
search and the development of LSP courseware. CALICO Journal.
1992. Vol. 10 Number 4. P. 5-16.
Doyle Aidan. Grammaticalization and the Irish passive. SLE 39th An-
nual Meeting Relativism and Universalism in Linguistics (30 August —
2 September 2006). Bremen: Universitét Bremen, 2006. P. 39.
Heine Bernd, Narrog Heiko. Grammaticalization and linguistic analy-
sis. / Ed. Bernd Heine & Heiko Narrog. The Oxford Handbook of Lin-
guistic Analysis. Oxford: Oxford University Press, 2010, P. 401-424.
Hopper Paul. J. On Some Principles of Grammaticization / Ed. Elisa-
beth Closs Traugott, Bernd Heine. Approaches to Grammaticalization.
Volume I: Focus on theoretical and methodological issues. Amster-
dam/Philadelphia: John Benjamins, 1991. P. 17-36.
Hopper P. J., Traugott E. C. Grammaticalization (2nd edition). Cam-
bridge: Cambridge University Press, 2003.
Kepinska Alina. Grammaticalization of the masculine and non-mascu-
line personal category in the Polish language. Grammaticalisation of
the masculine. Hyderabad:Hyderabad College of Science & Technolo-
gy, Hyderabad, 2011. P. 91-122.
Krampen M. Meaning in the Urban Environment. New York: Rout-
ledge, 2013. 384 p.
Kurylowicz J. The Evolution of Grammatical Categories. Diogenes.
1965. Vol. 13(51). P. 55-71.
Lehmann Ch. Thoughts on grammaticalization: a programmatic
sketch. Arbeitspapiere des Seminars fiir Sprachwissenschaft der Uni-
versitdt Erfurt (Heft 9). Erfurt: Seminar fiir Sprachwissenschaft der
Universitat, 2002. P. 43.
Mykhaylenko Valery. Glossary of linguistics and translation studies.
I-F: IFKDGU, 2015. 527 p.
Ohl Peter. Formalist and Functionalist Explanations of Grammaticali-
sation: an Integrational Approach. SLE 39th Annual Meeting Relativ-
ism and Universalism in Linguistics (30 August-2 September 2006).
Bremen: Universitit Bremen, 2006. P. 43-44.
Shustova Svetlana V., Osheva Elena, Klochko. Konstantin A. deseman-
tization of functional grammatical causatives in the aspect of grammat-
icalization. XLinguae Journal. 2017. Volume 10. Issuel. P. 34-42.
Unternbdumen Enrique Huelva. Semantic Extension in Grammatical-
ization as a Double-Scope Integration Process: The Case of the Dit-
ransitive Construction with para in Brazilian Portuguese. Studies in
Hispanic and Lusophone Linguistics. 2012. Vol. 5(1). P. 27-70.
Vinogradova E. The Grammaticalization Paths (New Prepositions in
Russian Language). Linguistic Studies. 2014. Volume 29. P. 50-56.
Zlateva Palma. Translation as social action: Russian and Bulgarian
perspectives. London/New York: Routledge Library Editions: Trans-
lation, 2018. 136 p.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 35 Tom 2

Muxaiinenko B. B. MizkM0oBHA rpamaTukastizalis B ne-
pexaani

AHoTauis. Y JaHii cTaTTi 00roBOPIOIOTHCS CEMAaHTHYHI
3MiHHM, IpUTaAMaHHI BHYTPIIIHINA rpaMaTUKali3alii, aki npu-
3BOAATH 10 CUCTEMHMX I'paMaTU4HUX IEPETBOPEHb Y IIPO-
neci nepekiany. [lepekiaa TpakTyeTbesl HE TUIBKU K Iepe-
Jlaya 3HAYCHb 3 OJHi€l MOBU B iHIIY, a CKOpille SIK apeHa,
Jie pi3Hi MOBHI mapaJurMy Ta KyJIbTypHi MOJEIi IepeTHHA-
I0TbCsl B 0c001 IepekiIagaya. 3anpoloHOBaHA NEPCIEKTUBA
JOCIIKEHHS INPOTUCTOITh JESKUM TEOpisiM IMepeKsagHoC-
Ti-HEeNepeKJIaHOCTI Ta CKOHIIEHTPOBaHa Ha 3aco0ax mepe-
Jladi aHMIHCHKOT I0CKOHAIIOT i€CiiBHOT ()OPMH yKpaTHCHKOT
KaTeropielo HeBM3HaueHOI OPMHU J1i€CIOBa B NapayiebHUX
TekcTax (opuriHaiy i mepeknany). Y cTaTTi po3KpUBAIOThCA
SK TpaAuLiiHI npobiieMu nepexsiany, Tak i IHHOBaliiHi, AKi
CTOCYIOTHCSI BOXJIMBUX TEM TEOPETUYHOTO Ta MPUKIATHOTO
MOBO3HABCTBA.

KiouoBi cioBa: necemaHTH3allis, TIpaMaTHKasi3allis,
HeWTpanizalis, nepekiaj, J0KoHaHa/HeIoKoHaHa GpopMma Jiec-
70Ba.

Mmuxaiinenko B. B. Me:XbA3bIKOBas TPaMMaTHKAJIN32-
M B epeBojie

AHHOTanus. B Hacrosiell cratbe 00CYXKIAIOTCS CeMaH-
TUYECKME H3MEHEHHMS, TNPUCYLIHE BHYTPEHHEH IpaMMarHka-
JIM3aHH, KOTOpbIE MPUBOIAT K CUCTEMHBIM I'DAMMATHYECKUM
npeoOpa30BaHUsIM B IIpoliecce nepeBoja. [lepeBon Tpakryercs
HE TOJILKO KaK Iepe/ada 3Ha4eHUI U3 OJIHOTO SI3bIKa B IPYTOi, a
CKOpee KaK apeHa, IJIe Pa3IM4HbIE S3bIKOBbIC [Tapa UMbl U KYJlb-
TypHBIE MOJIENHN NTEPECEKAIOTCS B JIMIIE epeBouuKa. [Ipeara-
eMasi IepCIIeKTUBA UCCIIEI0BAHNS TIPOTUBOCTOUT HEKOTOPBIM Te-
OpHSM TEPEBOMMOCTH-HENIEPEBOIUMOCTH U CKOHIIETPUPOBaHA
Ha crioco0ax repenayy aHIIUICKOM COBEPIICHHOH IIIaroJibHOM
(hOopMBI YKpaHHCKOW Kareropuel HeomnpeeeHHOW GpopMbl Tiia-
rojia B apaJIeJbHbIX TEKCTaX (OpUrHHANA U TiepeBoza). B cra-
ThE PACKPBIBAIOTCS KaK TPaJAWIMOHHBIC MPOOJIEMbI MEPEBOJA,
TaK U WHHOBALIMOHHBIC, KOTOPLIC 3aTparuBarOT Ba’XHBIC TEMbI
TEOPETUYECKOTO U MPUKIIAIHOTO S3bIKO3HAHHS.

KuoueBble cioBa: neceMaHTH3alMsl, rpaMMaTHKalIn3a-
1¥sl, HeUTpanu3anus, nepeBo, nepdexrHas/HeonpeaenéHuas
¢dopma Tiiarona.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES
OF QUANTITATIVE SYNONYMIC PHRASEOLOGICAL UNITS
IN AZERBAIJANI AND ENGLISH

Summary. In the article some issues of structural and se-
mantic peculiarities of quantitative synonymy of the phraseo-
logical unit in Azerbaijani and English languages are consid-
ered. It is noted that synonymous phraseological compounds
play an important role in the vocabulary of the language
and are used in phraseology, and in the general vocabulary syn-
onyms are another proof of the richness of the language. It is
also noted that the phraseological compounds belonging to dif-
ferent languages were repeatedly studied by the researchers in
terms of questions of synonymy and antonymy and as a result
of the research it was concluded that the differences between
phraseological compounds in terms of synonymy and antony-
my are larger than the similarities.

Key words: linguistics, synonym, phraseology, phraseo-
logical units, vocabulary, synonymic row, fiction.

Introduction. While disputing related to phraseological units,
researchers have investigated their origins, how they have been
formed, the different and similar features of the units (proverbs,
idioms, wise sayings, aphorisms, sayings etc.) included in their
compositions, the similarities and differences of them with their
equivalents used in other languages, and have succeed it in a certain
degree in their explorations. The antonymic and synonymic matters
in phraseological units belonging to different languages have been
touched, investigated and researchers have come some certain
conclusions. For instance, H. Bayramov, Z. Alizadeh, S. Cafarov,
A. Kunin, V. Vinogradov, N. Amasova, N. Rahimzadeh, V. Jukov,
G. Gurbanov, A. Damirchizadeh and others have explored these
issues. As a result of researches, it has become clear that, in
spite of the similarities in phraseological units from antonymic
and synonymic points of view, the difference among them is more
than that.

One of the lexical expressions used in order to call
meaningfulness, shades of meanings, proper and common features
by the help of the units of the vocabulary of the Azerbaijani
language is synonyms. The richness of the dictionary content is
measured not only by the quantity of words, but also by the content
of the meaning expressed in words. Accuracy and expression
in the fiction of Azerbaijan are most expressed in synonyms,
Z. Alizadeh writes about this: “Synonymic words from the treasure
of the national language are formed as a result of the development
of society, the historical development of the language, the variation
in the composition of the vocabulary, the emergence of new words,
borrowed words, meaningfulness of words, transitions of words
from one style to another one” [2, p. 75].

Goal article. The phraseological synonyms are closer to
one another according to their meanings. They are independent
phrases that are close to one another according to the essence
although they differ in their style and their lexical composition.

They are created in the language by the nation, and increase
emotionality and expressiveness in the spoken language. Such
expressions draw more attention in the language epos and story.
The main difference of phraseological synonyms from other
synonyms is that they are characterized by closeness to spoken
language and literary language, unlike neutral words. In addition,
synonyms, along with enriching the vocabulary of the language,
create semasiologically close and subtle shades, serve the process
of splitting and expanding the semantic nucleus. As in the lexical
synonyms, there is no repetition in the units where phraseological
synonyms are used, and the idea is expressed more clearly. In many
cases, phraseological units unite with lexical units simultaneously
(as ingredients) and create phraseological synonyms, replace each
other in the text.

Statement of tasks. In various research studies on synonyms
in linguistics, synonyms were treated differently and given many
definitions. However, it is interesting that, many researchers
refer to synonyms both logically and linguistically, and other
researchers treat them purely linguistically. But we also notice that
researchers investigating synonyms from linguistic point of view
are more dominant than the others. We owe it to ourselves to stress
once again that synonyms are a synchronized issue in the lexical
system of language. Indeed, synonyms have common features that
characterize the language. It is generally characterized by the fact
that words and concepts in the events of life are identical, close
and similar. Sometimes, if a word is used instead of another word,
it cannot be considered a synonym for it is included in the same
thematic group. Meanwhile, meanings in terms of interpreting
semantically mutually complementary and organizing mutual unity
in their meanings are taken as the basis. Thus, each of the words
that appear in the synonymic line can be synonymous with other
words being in that line, and can be distinguished from them in
a particular manner. Synonymic words are lexical tools that enhance
the accuracy of the meaning. For this reason, synonyms create
semantic balance in language with the laws of inner development.
One of the other peculiar features of the synonym is to summarize
them according to their own lexical meanings and attitudes to
notions. This generalization is characterized by the fact that in life
events, words or concepts being new, close and similar.

The meaning, structure, and relationships of the components
encountered in synonymic frazeologisms should be taken into
account. If names, properties, the features of things and events
are expressed in the lexical synonyms, their relationships are
testified in the synonyms frazeologism. So, these synonyms depend
on the combination of components. There should be an aspect
differentiated minimum. The general meaning of the combinations
of synthesized in synonymic frazeologisms, the two components
and the generality of the lexical compositions can be the criterion.
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The closeness of meaning and attitude of components, their different
structures are considered to be a key factor.

The formal relationship of words in synonyms frazeologisms
is free. Each member of them consists of at least two words.
The usage and forms of synonymic frazeologisms are diverse. They
are separated from each other by their sense of meaning. The words
that are structurally different, the same according to their grammatical
positions are used as syntactical synonyms. Researcher Hasret
Hasanov writes: “Synonymic phraseologisms occur between different
combinations and sentences. Synthesized word combinations are
syntactically identical to the lexical composition, and must therefore
be general. E.g., To earn a mint of money. This phrase is based on
the motive of quantitative multiplication.” [S, p. 381].

It should be noted that synonyms, both in phraseology
and lexicology, are the visual proof of the richness of the vocabulary.
From this point of view, it would be more desirable to study
the methodology of constructing synonyms in phraseology. Thus,
structural synonyms by means of preserving the grammatical structure
of the phraseological compound in the language, keep the replacements
components of the same parts of speech. The main purpose here is to
create stylish colorfulness in the phraseological unit.

Synonymy is a very broad concept. It indicates itself between
words, words and expressions, expressions, as well, words,
expression and grammatical units.

A phraseological unit is sometimes inadequate to express any
notion of English or Azerbaijani, and several phraseological units
are used. In this form, the phraseological unit has every sense,
as well as, stylistic improvements are observed. Sometimes,
synonymic rows of phraseological units are often found in
the English language. E.g.:

To bear two faces under one head|| to have two faces|| to carry
two faces under one head - all these synonym phraseological units
have got only one meaning—“to be two-faced” or “to have two faces”.
Here, the “to have two faces” plays a major role in a synonymic row.
Phraseological synonyms are used to give the character, the scope,
the image, the psychological state of the events, the individual aspects
of their language correctly, expressively and efficiently, and to avoid
repetition of expressions. Prof. A. Hajiyeva writes about it: «It is
possible to strengthen the general features that unite the individual
units into the synonymic line by the individual, special inclinations
that distinguish them. It is possible to define and classify their stylistic
qualities even in all its minute details of the individual members
of the synonym row” [4, p. 162].

In phraseological units, words can be both synonyms
and antonyms to each other. From different points of view, they
can perform as homonyms in free word combinations, as well.
Phraseological units may be synonyms with the overall picture
expressed. E.g.:

“Half a loaf is better than none” — it means, “A bird in
the hand is worth two in the bush”.

Another example: Enough is as good as feast — just having
enough of something is plenty.

As it can be seen, in the second example, the contrary does
not appear to be so significant in the context. But its equivalent
in the Azerbaijani language can be given only in this way.
Accordingly, let’s take a look at the synonymic phraseological units
in the Azerbaijani language.

A brave husband being satisfied to one slice of bread is better
a thousand times than is a man with female traits plunging his
mistress into jewelry (aphorism) [7, p. 77].

We are witnesses of how strongly a quantitative word — one
utilized in a saw of the Azerbaijani language.

There are considerable differences between synonyms
and synonymic phraseological units. These differences also arise
from the diversity of words and phraseological units. The words
themselves have basic meanings, and as the synonyms have
a different meaning than their meanings in the context. It means that
any word that is sometimes used in a synonymic phraseological unit
goes away from its main meaning in English or in the Azerbaijani
language. For example, in English: To be in two minds — to be in
twenty minds — if we look through the context, in spite of the usage
of words two and twenty, the main meaning of this expression is
“to have different thoughts”.

Another example: A donkey between two bundles of hay -
An as between two bundles of hay - in this synonymic expression
the words donkey and ass are used as synonyms. The phraseological
units themselves consist of words that in themselves are
complemented in style and each has their own meaning. Here
is one of the major issues that may be of concern: in most cases,
the meaning of phraseological units does not correspond to
the meaning of the component. In these cases, the phraseological
units always show themselves in two ways: 1. The literary meaning
of each word; 2. More importantly, expressing a phraseological sense
in its entirety. From here, we conclude that phraseological synonyms
are derived from those words that they are primarily of direct idiocy.

For example: Put two and two together.

In the phraseological synonymic unit, the two meanings express
themselves in the same meaning, even though they have shown
themselves in various contexts:

1) finally to understand everything;

2) to make up one’s mind.

There are three basic types of structural change in synonymic
phraseological units:

1) lexical;

2) grammatical;

3) lexical-grammatical.

1. The structural change in the lexical phraseological units
occurs when a phraseological unit has changed the other. For
example:

1. Fish and guests stink after three days//Fish and guests in three
days a stale// Fish and visitors smell in three days// Fish and guests
smell after three days.

2. The first blow is half the battle// The first blow is as much
as two.

3. Two heads are better than one/ Many heads are better than one.

4. Two many cooks spoil the broth// The more cooks, the worse
the broth// The more cooks, the more the broth [1, p. 105, 338, 343].

In the first example we mentioned above, “three days”
and “three days”, “first blow”, “two blow” in the second example,
“two heads”, “many heads” in the third, and “more cooks”
and “many cooks” in the fourth are synonyms associated with one
another. Other examples suitable for these examples are found in
more works in Azerbaijani. For example, “The foundation stone
of the Temple of Maturity is primarily polished in the schools.
Its first and only architects are teachers” (saying) 8, p. 120].

Here are the first and only words that have been worked out
in the phraseological unit of quantitative element. The first archi-
tect = The only architect — both represent the same meaning.

2. Synonymy occurs in grammatical phraseological units when
the words in the phraseological unit are the same. For example:
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Either Siberia, or the Graveyard, are just the same [9, p. 374] -
or—Cinder of willow, words of a poor man, both of them are the same
[8, p. 145]. In both cases, the word both used in the aphorism in
the Azerbaijani language is an associated synonym.

Here is an example of the English grammatical synonym for
phraseological units:

— So many men, so many minds or many heads, many
minds [1, p. 307].

— In this example we have many (many heads, many minds)
words are synonymous (grammatical), but in the context we have
come across a different meaning in Azerbaijani.

— First come, first served (idiom) [1, p. 206].

— In this case, the word first is synonym with meaning, but
there is the variety of the meaning in it.

3. Lexical — grammatical synonyms. In such couples, synonyms
encounter one another. It happens that both words and syntactic re-
lationships have changed. For example: “First impression are half
the battle// The first impression often for a long way, and last
a long time”.

Another example: “First catch your have// First catch you
have, the cook him//to make a regout, first catch your have”
[1,p. 105].

T. Guliyev, a researcher who explores his position on all these,
writes: “A number of semantic attitudes are drawn to the phraseo-
logical units of the languages: interdisciplinary equivalence, inter-
disciplinary phraseological variant, inter-language phraseological
harmony, interdisciplinary phraseological structure — synonymy.
Meanwhile, certain isomorphisms are observed in both — the phra-
seological systems, and in a specific language system and in the in-
terdisciplinary lexical-semantic relationship [3, p. 40].

One of the main features of phraseologisms is, and most impor-
tantly, the ability to change its components. For example, a lexical
change in the idiomatic expression occurs when one or both com-
ponents of the expression are substituted by synonyms or non-syn-
onyms. At this time, the meaning of the expression is not violated,
and the subtle meaning of the expression becomes apparent. For in-
stance, — A bird in the hand is worth two in the bush - is the syn-
onym of — Better an egg today than a hen tomorrow.

Another example: To teach an eagle to fly — A raven never be
an eagle —these phraseological units are synonymic expressions
[13,p.39].

We find more interesting facts in the dissertation, written
by researcher Fatima Valiyeva, who investigates the matter
of synonymy in the phraseological units. She writes about synonyms
in her researches: «When we take the semi-sociological grouping
of the ornithonimic phraseological units both in Azerbaijani
and English, we define that the variety and synonymy are closely
interconnected here. Indeed, the synonymy itself is often derived
from the situation of the variety, one of the variants is completely
separated by semantic independence and distinction” [13, p. 36].

When dealing with synonymy issues with ornithonimic
phraseologisms, the distinction of the word groups of the lexical
system shows itself in phraseological synonymy.

The Azerbaijani language is also rich in synonymic
and antonymic phraseological units. Phraseological synonyms
and antonyms arise on the basis of synonyms and antonyms
existing in a language. Russian researcher Polevskaya M.F. writes
on phraseological synonyms and antonyms: “If the language
develops normally, then this development finds its origin in
the changes of the synonymic row, the emergence of synonyms,
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growth and decomposition, and in the groupings within itself”
[10, p. 178].

All units of a language are of particular importance in
the formation of phraseological units, as well as stylistic synonyms.
The researcher N.G. Valiyeva notes about it in her research: “Stylistic
layers are widely used as a stylistic style both in the literary and in
the spoken language. The stylistic layers are of great importance
as a stylistic tool under the impression of scientific and cultural
levels psychological situation of any image in the figurativeness
of creativity, its inner qualities. Without artistic creativity it is
impossible to imagine it” [14, p. 27].

According to Azerbaijani researcher Mukhtar Huseynzadeh,
synonyms are of great importance for the richness of the vocabulary
of the language, in particular the stylistic diversity. Because,
the flawlessness of the idea, the sophistication and accuracy are
guaranteed through these [6, p. 13].

Suleymanova [.C. writes with quoting Vinogradov:
V.V. Vinogradov divides synonyms into two groups: 1) ideographic;
2) stylistic synonyms. According to V.V. Vinogradov, idiographic
synonyms play the main role in the vocabulary. The role of stylistic
synonyms in expanding the vocabulary of the language is
undeniable” [12, p. 114].

The role of synonyms in the normal expression of the idea
of speech culture and writing is indisputable. The synonyms used
in different components play a major role in the creation of precise
and subtle meaning of each word. There are many types of synonyms
in general linguistics. These include: lexical synonyms, ideographic
synonyms, stylistic synonyms, synonyms with the same roots,
grammatical synonyms, syntactic synonyms, and phraseological
synonyms.

Phraseological synonyms, like the other synonyms, are
made up of many words, one of the meanings of multilingual
words corresponds to a word that expresses that meaning, makes
a new word, corrects and comprehends words, words from other
languages, and emotionally-expressive way.

Synonymy is a broad concept as well, and words, words
and expressions are also present in themselves. But they also differ
in meaning and style.

In the modern Azerbaijani language lexical synonyms are more
than phraseological synonyms. It shows itself mostly in literary
language. But after applying to folklore literature, we notice that
the phraseological units are more concentrated there. The fact that
the phraseological units have a more specific position in folklore
once again proves the richness of folklore literature.

Conclusion. While talking about the phraseological
synonyms, we came across a very interesting idea in the research
by a researcher N.F. Seyidaliyev. An outstanding researcher
writes: “In the language of Azerbaijani eposes and tales, many
phraseological synonyms are used, which differentiate various
meanings in terms of any concept that differentiates their style.
This shows that such use increases the richness of the language
of our eposes and tales, because each image is made to speak in its
own way, and events and stories are described in a public language.
All of these are related to the thinking of those individuals.
Therefore, every expression used in different versions has been
used in different colors” [11, p. 168]. As we examine researches,
both research works and other works related to phraseology, we
witness the richness of the phraseology of both the Azerbaijani
and English languages. This richness is mainly reflected in works
and narratives, and more often in epics and tales.
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MypcesoB PusBan J:xaBanxan oribl. CTPYKTypHbIE H
ceMaHTH4YeCKHe O0CO0EHHOCTH KOJMYeCTBEHHOH CUHOHM-
MuH (pa3eoqTornyecKoro nmoapasaeaeHus B azepoaiaxan-
CKOM U AHIVIMICKOM SI3bIKAX

AHHoOTanus. B crarbe paccMaTpuBaroTCsi HEKOTOPbIE BO-
MIPOCHI CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH KOJIH-

YeCTBEHHON CHHOHMMHUH (PPa3eoIorndecKoro moapasaeaeH s
B a3epOali/PKaHCKOM W aHIIMKACKOM si3blkax. OTMmeuaercs,
YTO CHHOHHUMHUYHBIE (PPa3eoOrHIecKue COCANHEHHS UIPAroT
Ba)KHYIO POJIb B CJIOBAPHOM COCTaBe sI3bIKa. VICTIONb3yeMble BO
(bpazeonoruu U B 0OLICH JIGKCUKE CHHOHUMBI SIBIISIIOTCS €IS
OJIHAM JIOKa3aTelIbCTBOM OorarcTBa si3blka. Tarke oTMmeda-
eTCs, YTO NPHUHAIJISKAIINE Pa3HBIM s3bIKaM (paszeonornye-
CKHE COEANHEHUSI MHOTOKPATHO M3y4alllCh HCCIIEI0BATEIISIMH
B IUIaHE BOMPOCOB CHHOHUMUY M aHTOHUMHH, U B PE3YJIbTATe
WCCIIeA0BaHMI OBUT CIIeNIaH BBIBOJ O TOM, YTO OTIMYHH MEXK-
ny Gpa3eoqornuecKuMu COSANHEHUSIMHU B IUIAHE CHHOHUMHUH
U aHTOHUMHH OOJIBIIIE, YEM CXOJICTB.

KaroueBble ciioBa: JTHHTBHUCTHKA, CHHOHUM, (paszeoro-
rus, Gpa3eosornyeckrue eIUHNLBI, 3a11ac CJI0OB, CHHOHUMUYE-
CKHIi Psifl, XyJIO’KECTBEHHASI TUTEPATypa.

MypcesoB PuzBan /[»xaBanxan oriin. CTPyKTYpHi Ta
CeMaHTH4YHi 0COOIMBOCTI KiTbKicCHOT cMHOHIMIT (ppa3eoJio-
rivHoro miipo3ainy azepOaixaHcbKoi Ta aHINIiNcbKOI MOB

AHoTamisgs. Y CTarTi po3mIAarThCs CSKI IMHTAaHHS
CTPYKTYPHUX Ta CEMaHTHYHHUX OCOOJUBOCTEH KUIBKICHUX
CUHOHIMIN (pa3zeonoriuHoro miaposniny B asepOailaxaH-
CBKiil Ta aHTIiHCHKiM MOoBax. BigMmidaeTses, 110 CHHOHIMIUHI
¢bpaseonoriuni 3’ €qHAHHS IPAIOTh BAXKIUBY POJIb Yy CIOBHH-
KOBOMY CKJIaJli MOBH 1 BUKOPHCTOBYIOTbCA y (hpa3eosorii.
V 3aranpHil JIEKCHUI[I CUHOHIMH € II[e OAHHUM JOKa3oM Oa-
rarcTBa MOBH. Tak caMoO BiJ3HA4YaeThCsI, 10 HPa3eoqori3Mu
B pi3HUX MOBax 0araTo pas3iB BUBYAIMU JIOCHIJHUKH B IUIaHI
MUTAaHb CHHOHIMIT Ta aHTOHIMIT, i B pe3yJbTaTi J1OCIIiKEeH-
Hs1 OyJ10 3p00JICHO BHCHOBOK IPO T€, IO BIAMIHHOCTEH MiX
¢dpaszeonoriyHUMH 00’ €IHAHHSAMHU B TJIaHI CHHOHIMIT Ta aH-
TOHIMIT OiJIbIlIe, HI’K 31CTaBIIEHB.

KirouoBi ciioBa: JHIBICTHKA, CHHOHIMH, (paszeosioris,
(dpaseonoriuHi OJMHUII, 3arac CliB, CAHOHIMIYHHUNA Psi, Xy-
JIOKHSI JTiTeparypa.
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IPamnuura T. B.,

Kanouoam Lios02iuHux HaYK, 00UeHm Kagpeopu IHO3eMHUX MO8
TepHoninbcvKko20 HAUIOHAIbHO20 eKOHOMIYH020 YHI8EPCUMemy

Hlunincora l. .,

Kanouoam nedao2iuHux HayK, 00UeHm Kapeopl IHO3EMHUX MO8
TepHoninbcvKko20 HAUIOHAIbHO20 eKOHOMIYH020 YHI8EPCUMemy

YACOBI TPAHCITIO3UIIIL V XY JOKHEOMY IVCKYPCI

AHoranisi. CTarTs TPUCBSIYCHA aHaJi3y TIpaMaTHYHUX
TEMITOPATILHUX CTPYKTYP (ICTOPHYHOTO Ta (PyTypaIbHOTO IMpe-
3€HCIB), SIKi 371aTHI NepeIaBaTh MOJIBIHHY YaCOBY EKCIIO3UIIIIO,
3aBJISIKK YOMY JIOCSTAETHCSI CHHXPOHI3allisl peaibHOi 9acoBOi
IUTOLMHY YUTA4a 3 XyAOKHBO BiATBOPEHOIO aBTOPOM YaCOBOIO
IUIOIIMHOKO ONMCAHMX Jili/CTaHiB.

Kuro4oBi ci1oBa: TpaHCro3uilis, 3aMillleHHsI, CHHXPOHI-
3aris.

Mocranoska npoGiaemu. 3aBagKd BIACTHBOCTI TEMIOPAIb-
HUX CTPYKTYp TPE3EHTHOCTI peanizyBaTH 4acoBi Ta MPOCTOPO-
Bi TPAHCIO3MII], 3CyBH TEPCIEKTUB ONOBi/i, BUWICHITH MOl
y 4acoBOMY TIOTOIlI, MTOKA3YI04M BOJHOYAC HOro €fHicTh 1 0e3-
TepPEePBHICTb, BCTAHOBIIOBATH IPUUNHHO-HACII/IKOBI 3B’ 13KH, Te-
NEPINIHICTh HE MPOCTO PEai3yeThest K Taka, a HabyBae Pi3HUX
(yHKIIOHAMBHO-CEMAHTHYHIX Ta KOMIIO3UIIHHO-CTHIIICTHIHIX
3HayeHb. BilNOBIHO 10 IHOTO TEMEPIMIHICTh Y XyI0KHBOMY
TBOPI, BimoOpakarouu 00 €KTHBHY MIHCHICTb, CIPUIMAETHCS
y BCiif raMi 4acoBUX CIiBBiJHOWIEHD, KOPENALii Ta PI3HOOIUHIX
BIUIMBIB HE JIALIE [IEPCOHAKAMH, @ TAKOXK 1 UMTAuyeM. Y Takux
BUNA/JKAX HIETBCS MPO TEBHY MPAarMacTHIiCTHIHY OpieHTaIli0
TpaMaTHYHEX (OpM, IO Peami3ylTh TPE3eHTHICTh, TOOTO TPO
XyIOkKHii (300pakyBaibHUi) Pe3eHC, AKUI BUABIAETECS Y TPO-
Teci MOBIEHHEBOI peamizamii mux (popM AK X XyIOKHBO-eCTe-
THYHUH [OTEHIAI.

Anani3 octanHix fociimkens i mybmikaniii. Perensre Bu-
BUCHHSI JIHTBICTHYHUX JOCIIKEHb, 10 CTOCYKTHCA 0COONMBOC-
Teit QyHKIIOHYBAHHS BUI0-9acoBUX HOPM, Ta AHAII3 AHITIOMOBHAX
XY/IO)HIX TBOpIB Jar0Th HaM 3MOTY IiliTH BHCHOBKY, 1[0 OIHC T0-
TEHIIITHAX MOKIIMBOCTEH TpaMaTHIHIX (OpM TETEPINIHBOr0 Jacy
aHIiiCKoT MOBH peai3yBaTi 00 €KTHBHY AilicHicTh OyB OM He
TIOBHAM 0€3 YpaXyBaHHS iX 3MaTHOCTI TIePEIABAT!H MUHYMI I Maii-
OyTHI mofii, nepeHocsyH X B ysBi Y IIIOMKMHY TPE3EHTHOCTI. Y Ha-
VKOBIif JTiTEpaTypi Taka BIACTHBICTb CTPYKTYP TEIEPINTHOCTI Mae
HA3BY «JpaMaTHYHUI MPE3EHC», AKUM, Ha Hally TYMKY, HOEJHYE
icmopuunuti Ta (hymypanbHull npe3enci.

[ocninosuuku Tpamuuiiinoi rpamaruku C. [pindaym, P. Ksepk,
[, Jliw, [x. Craprsik, JI. Kprcran BU3HAIOTB, MO ICTOPUYHAN Mpe-
3eHc (IIT) BUKOPHCTOBYETBCS aBTOPAMH 3 METOIO ApaMaTH3allii, ax-
Tyanizanii MEHYTHX TOAIH y XygoxHIX TBopax [9, ¢. 197; 4, c. 69].
K. bpyrman BBOZUTB OHATTS OpamamuyHuil menepiuniii yac i no-
SICHIOE 1Or0 SIK TOBIZOMJIEHHS, aOcTparoBaHe Bif yacy. Moselib
PO3TIOBIIa€ PO MUHYIMY Ji0 Tak, HiOM BOHA BiTOYBAETHCS B Te-
TEPINIHBOMY, Y HBOTO Ha Ouax. TaKuM UMHOM CTBOPHOETHCS CBO-
TO POIY XyIOKHA 1m03is TemepimHocti [3, ¢. 23]. € kinbka Bepciit
noxomxenHs 111 B aHMIIHCHKIN MOBI:

— 0. Ecnepcen moB’s3ye moxomkenHs 111 i3 #oro BKUBAHHIM
B yCHOMY MOBIIeHHi [6, ¢. 120];
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— Tt Cyit, E. Menmep, [bx. [piMM BUCTOBITIOIOTb AymKy, 110 111
TIPUHIITOB Y JTEPaTypPHY aHIIIHCHKY MOBY 3 PO3MOBHOI K HACTIiTyBaH-
HSl ()PaHITY3bKO1, B Kl HOTO BKMBAHHS MIOSICHIOETBCS YCTIAIKYBAHHSM
wiei dynkuii Bix marunchkoi MoBH [ 10, ¢. 81; 8, ¢. 93-94; 5, ¢. 516].

BBaxaeMo OCTaHHE MPUIYIIEHHS MATOUMOBIPHEM, OCKUTBKH
iCTOpIYHMIA TIPE3eHC — I1e ABHIIE, OTHOYACHA TOABA SKOTO TIPOCITIJ-
KOBYETBCS Maiike Y BCIX TepPMaHCBKIX MOBaX, TOMY He JIOLIbHO
KBaTi(iKyBaTd Horo SK 3amo3mueHHs. MoXKHA MOTOIUTHCEH 3 JI0-
CITTHUKAMH, SIKi CXHIAIOTBCSA 10 TYMKH, IO 38 ToXo/pkeHHsM 11
€ PO3MOBHOIO (hOPMOIO, BUTOKH SKOi BApTO IIyKATH B YCHIN Po3-
MoBHi# MoBi [1, ¢. 103; 7, ¢. 63]. [Ipo Praesens Historicum Harica-
HO 0araro, ajpKe 11e — CBOEPIIHE MOBHE SBHIIE, 0COOMMBICTh SKOTO
TIONATAE B TOMY, 1[0 BOHO € JIBOTLIAHOBHM: 33 3HAYEHHSIM BHPAKAE
MIHYJIE, a 32 (POPMOIO0 — Iie KaTeropis TenepiirHocti [2, c. 60].

Meroto cTaTTi € aHAI3 TPAMATUYHUX TEMIIOPATBHUX CTPYKTYP
(icropudHOTO Ta (yTYpaTbHOTO IIPE3EHCIB), AKi 37ATHI TIEpEaBaTH
TIOIBIHHY YaCOBY EKCTIO3MIIIO.

Buksiax ocHOBHOTO Matepiaiy. Y HamoMy po3yMiHHi icmo-
PUYHUL TIPe3eHC XYIOKHBOTO TBOPY HOEOHYE Y CRI0OMOCHI Yumaua
MuHyny 0ito 3 menepiwHicmio uepe3 MOMeHM CnpuiManus Oii y ii
MOBHIIl peanizayii 6 npoyeci uumanns meopy. 3aBOSKH CEMAHTH-
Ko-cTUTicTHYHOMY HamoBHeHHIo 1[I BinOyBaeTbes ysiBHE mepeHe-
CEHHS MUHYIO il Y TUIOIIMHY TeNepIMHOCTI, JOCATAEThCS aKTya-
Tizaris el aii. AHami3 MpUKTamiB CBITIHTE, 0 11 peamisarii [T
HEOOXI/IHHH CTIPUATIMBUI KOHTEKCT. Y HABEJICHUX HUKUE CErMEH-
Tax TBOPIB MPOCIIAKOBYETCS TaKe: MPHOPITETHA POITb Y CTBOPEH-
Hi BIITOBITHOTO KOHTEKCTY NEXUTh HA TPETEPUTHOMY OTOUEHHI,
a TAKOX Ha JIKCHYHWUX MapKepax-TiepeMuKadax, ki y MoeTHaHH
13 TIPE3CHTHIMH TPAaMATHYHAMU (YOPMAMU CTBOPIOIOTH 0COOIHBO
ACKPaBE CIPHAHATTS OMICYBAHOTO.

1. “I (Burton) was walking round the Confectionery and Gro-
cery Exhibition at the Agricultural Hall, and I suddenly see her
and her sister — they are in the line” [12, c. 216].

2. That's right, Jimmy Frost. So when I said that to her, the little
madam turns up her nose at once and says, “Catch me going with
Annie Frost!” [13, c. 69].

3. “I don't know what you mean, Roddy,” she replied. “What
could be going on at a perfectly enchanting party?”

“Exactly,” he said grimly. “First I see your parents who are di-
vorced leaving the room with Felipe and him coming back alone”
[11,¢.172].

[epconaxi tBopiB b. Jlorta, [Ix. Ilpictri, K. bpurt, mpura-
JLYH0UH MUHYJT IO T4 PO3MOBH, BIITBOPIOIOTH iX Ta 00CTABHHH,
3a SKHX BOHM BinOyBamucs, y cBoii yssi. II1, akryamisytoun ui
CUTYaIlii, He JIUIITE MiIKPECTIOE iX 0COOMMBY 3HAYYIIICTH /A TIep-
COHAXIB HA TIEPIOT MOBICHHS, 30epeKEHHS SCKPABOCT] BPaXKEHb
Ta PO30Y/DKEHHX [IUMHU TOIISMH IOYYTTIB, & TAKOK J0TOMATA€ i~
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Ta4yeBi BUBECTH OMICAHE HA PIBEHb CIPUIHATTS HOTO K KHBOTO.
Yacosi popmu Present Simple see, are (mpuknaz 1) y noenassi
3 JICKCHYHAM MapkepoM Suddenly TiiCHITIOITH HECTIONIBAHICTh
3yCTpivi, 10 Maia Micle y MUHYJOMY (KOMM BiH HINOB — was
walking), CHHXpOHI3YIOUM CaMy JIiF0 1 CTOCTEPEKEHHS 32 HElo
B ysBi bepToHa i BiITBOPIOIOUM CHTYALiIO SK aKTyalbHy B yCBI-
nomnenHi yntada. [Ipukman 2 Takok migkpeciroe Bractusicts [T
T ACHJTIOBATH CIPUIMHATTS OMICYBAHOTO 3aBIAKH HOTO 371aTHOCTI
«OXKHUBIATHY TOAIT AK Y COTaaX IePCOHaXA, TaK 1y CIPUHHATTI
yntada. Cripasyi, Mu Have 6aduMo HeBpoBomeHe oOmimyus Exnu,
i peakuito Ha cka3aHe. BxkuBaHHS iCTOPHYHOTO Mpe3eHca y mpu-
Knaji 3 3yMoBeHe OaKaHHAM aBTOpa ACKpaBille MepeiaT 3iu-
BYBAHHS, He3a10BOIEHHS 1 HaBiTh 00ypenHs Poji Bix mobayeHoro.
Tpancdopmais see y saw 30iHHIa O eMOUINHICTh BUPAKEHHS
TepOEM CBOIX BiIUYTTIB, SIKi aBTOP HE ONHCYE, A BKIA/A€ B OJHE
cnoBo see. Lleit mpukmaz 0co6aMBO ACKpaBHi, OCKITbKH ICTOPHY-
HUH Ipe3eHc TyT (yHKUioHye Oe3 MPEeTepUTHOr0 OTOUEHHS, a hoH
TIUILLIE IPOYUTYETHCS 3 KOHTEKCTY.

[cTopuuHuii Ta QyTypanbHUii IPE3eHCH K BHJH APAMATHYHOTO
Tpe3eHcy JIOTOMAraloTh akTyani3yBaTH MUHYNY Ta MaiOyTHIO Jii,
TaK 0¥ MOBUTH, «CTEPTH) MEKi MK MIHYIM — TETEPILIHIM Ta Maii-
OyTHIM — TenepiiHiM. CXeMaTHYHO 1ie MOXHA 300pa3uTH TaK:

MunyJe MaiibyTne

Teneplnn’ ‘

Puc. 1. Kopensiniss Muny.1e < Tenepiuine

Munyie MaiiGyTHe

Tenepunﬂe /
Puc. 2. Kopensinist Maii0yTHe < Tenepiuine

[oniOHO 710 icTOpUYHOrO MpeseHca, AKUi mepeae Kopemsuii
TenepimHbporo Ta MuHyoro (puc. 1), Gyrypanshuii mpezenc (PI)
BigoOpakae 3B’S3KH TemepilHboro 3 MaitOytHiM (puc. 2). Sk pe-
3y/IBTAT, B YAIBI YMTa4a MUHYMI Ta MaiOyTHI Aii, paKTu, 1BuLa, cTa-
HU OPraHiqHO BITITAIOTHCS Y TENEPIlIHICTb.

Jlpamartudnuii peseHc nepeae MOABiiHY YacoBy EKCTO3MIIHO,
TIOE/IHYE peasibHy YacoBy IUIONMHY YUTAYa 3 XYI0KHBO BTIICHOIO
YacoBOIO MIOMIMHOW il mepconaki. Anami3 II1 1 OII nepexon-
JIIBO CBITYUTB, 10 TpaMaTiyHa cTPyKTypa PrS Mae neBHi XynoxHi
dyHKuii, 1 X PO3KPUTTA JOMOMATae YCBIIOMUTH 0araTcTBO ecte-
THYHOT iH(OpMaLi, Ky Hece y co0i TEKCT. 3aBIsKi CBOIM Xy/I0K-
HIM MOKJTMBOCTAM rpamariua opMa PrS ne mmme nogidomnse
yac pearmisawii 1ii, a JOMOBHIOE Lie 106I00MIeHHS CMUCIOBUMH, 00-
PasHIMH Ta excrpecuBHUMH BiaTiHkamu. OTike, ctBopiotoun OII,
rpamatiyHa Gopma PrS Bupakae He nuie MiHilHI 38’53k Tere-
pilHbOro 3 MaitOyTHIM. BoHa dikcye 3MiHH y AMHAMILI CIOKETY —
B/l JHIIHOTO JI0 aCOIIaTHBHOTO, TIOEHYIOYH 3MICTOBE, KOMIIO3H-
LiiHE 1 XY/I0)KHE HABAHTAKEHHSL.

[lepenatoun BimHEeceHiCTs MaiOyTHBOT Aii 10 TemepilHOCTI,
OII Bupakae MaiibyTHIO CHTyailo Yyepe3 ii Mpe3eHTHy peanizawiio
Y CBIIOMOCTI MepCOHAXA i, BIIMOBITHO, unTaya. Lle i € Ta crienudiy-
Ha 0co0MMBICTb rpaMatyuHoi Gopmu PrS, mo 1ae 3mory BuginuTH
(yTypanbHuii Ipe3eHc K LITKOM BiIMiHHHIA 32 CBOEI0 CEMaHTH-
KOO acreKT CTHIICTHYHOTO ()YHKIL[IOHYBaHHS wi€i 4acoBoi hopmu,
Bipi3HuTH peanizaniro @I cepen iHmMX BUMAIKIB BKUBAHHS,
BracTuBiX PrS, 30kpema, HaiOmikuo0i 3a 3HAYEHHAM 10 (QyTyparb-
HOTO TMPE3EHCY 3/aTHOCTI BUPAKATH 3aMIaHOBAHY MaiOyTHIO Jifo.
Pisunus Tyt nonsrae y tomy, wo @I — ne XynoxkHe BUpaKeHHS,
TIePEOCMICIIEHHSI IIHCHOCTI aBTOPOM 13 METOI0 eMOLIIHOTO BILTHBY
Ha YnTava, Toi K BuBaHHs PrS ams nepenadi 3amanoBanoi Maii-
OyTHBOI ii 31€0iMbIIOr0 KOHCTaTye (akT ii peanizauii y MaitbyT-
HBOMY 200 BIEBHEHICTh Y TOMY, 1[0 11 JIist BiIOYAEThCS.

CdopmoBaHi y CBITOMOCTI TOTO, XTO TOBOPHTB, JyMKa 1 MeTa
BHCJIOBIMIOBAHHS J71sl BiIoOpaskeHHs Oyab-sikoi Aii € BUpilIanbHuM
MOMEHTOM, SIKHii BU3HAYae KOHLENTYalbHy CTPYKTYpY KOKHOT a-
COBOT fiiecTiBHOT (hopMH.

OyTypanbHuil mpe3eHc 1 3ammaHoBaHa MaHOyTHSA nis — JBi
pi3Hi moHATIiHI cTpykTypu PrS. Ipyma pieccnis, 3naTHux Bupa-
Kati MaiiOyTHio 3arutaHoBany Hito gopmoro PrS, oOmexena. Le
TIEPEBAKHO JI€CNOBA, SIKI BHPAkKAlOTh TEPEeCcyBaHHS y MPOCTOp
(We arrive the day after tomorrow) ado Taki, 1110 BXOAATb JI0 CKJIa-
Iy TPaIULiHHO YCTaleHMX MOBHHX 3pasKiB OGiLIHHOTO CTHIO
(The experiment starts in three days; The meeting is held at the con-
ference hall next Tuesday, May 21). ¥ Takux Bumamkax ans Tpak-
TYBaHHS MaifOyTHBOT 111 HAHBAKIUBILIAM € TEMEPIHE (Ha MOMEHT
BUPAKEHHS Y MOBi) YCBIIOMIEHHS TOTO, 1[0 BOHA HEMUHYYE Bifl-
OyzeTbes, o HaMip TOTO, XTO TOBOPUTB, OyAe 000B’S3K0BO pea-
mizoBanui. BxxuBamusam PrS mocsraeTbes eexT BH3HaYEHOCTI,
BIEBHEHOCTI Y peamizauii aii. lieciBHa Gopma PrS nabysae Takoro
BITIHKY 3HAYEHHS Y KOHTEKCTI, [0 BinoOpaxae B3aeMofio Gopmu
3 TIEBHUMH YaCOBUMHU MapKepaMH, SIKi CTBOPIOIOTH TEMepilIHicTh
HaMmipy/mnanyBanHs. CaMe BKasiBKa Ha TOYHHI 4ac dyTypaibHOI
I TIKPECITIOE BIIEBHEHICTD Y TOMY, 1O Jist BiIOYIeThCs. 3asdsku
yitl cunmaemamuuniti Komoinayii HopMu 1 MapKepiB peanizyeThes
KOMYHIKaTHBHE 3aBIaHHS MOBHOI CUTYaLli{ — HaZaTi MaiOyTHIi Ail
TaKoi CHJIM BIIEBHEHOCTI, KA 3BMYAIHO BACTHBA TINbKHM MOMISIM
Y TeNEPIlIHEOMY YK MHHYJIOMY.

30BciM iHIIOTO MOHATIHHOMO HamoBHeHHs (opMa PrS HaOupae
y CTUICTHYHIA yHKUIi QyTypanbHOro mpeseHca, KO peatisy-
€ThCS KOMYHIKAaTHBHE 3aBIaHHS EMOLIHHOr0 BITMBY Ha unTaya. Lle
MOKHa TIPOCTIAKYBATH Ha MPUKIAJAX, B3ATUX 13 XyLOKHIX TBOpIB:

“Thanks Basil,” answered Dorian Gray, pressing his hand.
“I knew that you would understand me. Harry is so cynical, he ter-
rifies me. But here is the orchestra. It is quite dreadful, but it only
lasts for about five minutes. Then the curtain rises, you see the girl
to whom I am going to give all my life, to whom I have given every-
thing that is good in me” [354, c. 83].

TexctoBuil (parMeHT 3acBifuye MiAKOPEHHS PAMATHYHONO
(opMOI0 KOHTEKCTY, 3yMOBIEHE KOMYHIKaTHBHHMH HaMipaMH Tep-
COHaXa (TIepeNOBHEHMIA IOYYTTAMH 10 iBUMHH, B SKY 3aKOXaHHUII,
Jlopian nparne nepeaati HenoBTOpHUI edekT ii MaiOyTHBOT MOsABH
Ha cueni). Uepes dyTypanbhuii mpeseHe i3 TEKCHYHUM MapKepoM
then — SIpoM, HABKOIO AKOTO (JOPMYETHCS EKCTIPECHBHO-00pa3Ha
CHTYalisl, — peai3yeThest aCOLIaTHBHIH PO3BUTOK CIOXKETY. 3aBISKN
(ynkuionysaruio OII enivnuii yac BATICHIETHCA YacOM iHMBITY-
aIIbHUAM, THM, L0 CTBOPIOETBCS Y BIIUYTTI IEPCOHaka 1 uepes iforo
CTIPUIHATTS — B YAiBi ynTada. CocobOM rpH 4acoBHX 3HAYCHD, aB-
TOp POOUTD YCMILIHY, Ha HALI MOMIS, CipoOy MOEAHATH Pi3Hi Yaco-
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Bl IUIOLIMHA — IEPCOHAXKIB 1 unTaya. C1osa, SKi MUCbMEHHUK BKIaB
y Bycra Jlopiana, 3aB/IsKu KylnbMiHAIHIH dpasi (the curtain rises,
and you see the girl) CTBOPIOIOTh MIKpOTIOJNE EMOIIHHOTO BILTHBY
i Ha cmiBpo3moBHKa (bazing), 1 Ha YnuTada, MOPOIKYIOUN HaYeOTO
00’€KTHBHY peabHICTh MPOCTOPY 1 Yacy, CHiTbHY A MepcoHaxa
1 pernmienta. Came ®II mepenae excpecuBHICTb LBOTO €Mi307Y,
TIOCHITIOE KOTHITHBHO-TIPATMATHYHHH TIOTEHITia)l PO3MOBIII.

3HaYHa PI3HAIS Y CEMAHTHIHOMY HATIOBHEHHI CTIOCTEPIracThes
1 MK (DyTypalbHUM TPE3CHCOM Ta BIAacHe (GyTypaibHAME (opMa-
MH, Ki CTOBECHO BiTBOPIOIOTh MaiOyTHE, KOTpE HifK HE MOB’s-
3aHE 3 TEMEPILIHIM 1 HABITh MPOTHCTABMAETHCS HOMY. 3 METOIO
T IKPECTEHHS Bif[ipBAHOCTI Bill TEMEPIITHBOTO (Y YOMY i TONATae
OCHOBHA BiIMIHHICTb BIacHe GyTypatsHuX Gopm Bix GyTypanbHO-
TO TPE3eHCa) MOXKYTh BKUBATHCS 1€ 1 JICKCHUHI TIOKA3HUKH 1307150~
BaHOCTI MaiiOyTHBOT Aii (next time, in a week 1 T. 1.), ane Take mo-
€/THAHHA He 000B’SI3K0BE, OCKLIBKH a00 3MiCT CaMuX (yTypaTbHUX
nieciBHAX (hOpM BKa3ye Ha BIZICYTHICTH 3B’ 3Ky Tii€f Aii 3 Temepir-
HiCTI0, 00 Taka BIICYTHICTh BUIUIABAE 13 MOBHOI CHTYaIlii. JIek-
CHUHI MapKep BiirpaloThb BENHKE 3HAYCHHS IS aKIEHTYBAHHS
CIIBBIIHECEHOCT] Mpe3eHTHOT hopMu 1 (yTypanbHOCTi, 00 €HAH-
Hs YACOBHX IUIONIMH TeNEPINIHBOT0 i MaibyTHBOr0. ONHAK 1 Y X
BHUTIJIKAX BOHM MOXKYTh OYTH BIICYTHI, OCKUTBKH 3B’ 30K YACOBAX
TIAHIB MOKE MiATPUMYBATHCS MOBHOKO CHTYAIIIEI0.

5. “I think you will tire first, all the same. Someday you will look
at your friend, and he will seem to you to be a little out of drawing,
or you won’t like his tone of color, or something” [15, c. 18].

6. “Oh, yes, we'll have a nice long talk later,” he said. “We’ll
g0 back to my place and we’ll be able to talk all night” [14, c. 112].

Bimminnicts cemanTuku TiecmiBHEX opm Present Simple
Ta Future Simple monsrae He nuIIe B eKCTLTIUTHOMY BUPAKEHH] 32
JIOTIOMOTOI0 Pi3HIX 9acoBHX (hopM (tenses) Toro caMoro vacy (time),
a TAKOX B IMIUTIUTHOMY 3MICTI, SKHil BOHH HECYTb, OCKITBKH KpiM
MalOYTHBOT JTii IOATKOBO BUPAKAKOTH BIJICYTHICTH/HASBHICTb 3B 513+
Ky 13 Tenepitmictio. Y 1’sToMy i moctomy npukiajax Future Simple
KOHCTaTye MaifOyTHi i mo3a 38’s13k0M 3 Temepimmictro. Lli fii Brpa-
YA0Th CBOIO aKTYaNbHICTh IS TOTO, XTO TOBOPHT, all¢ BiflipBAHICTh
IUX MaiOyTHIX JIiif Bl TENEPINIHOCTI TAKOXK HE aKIICHTYEThCHL.

Y npuknaziax 3, 4 yTypanbHii pe3eHe IMIITIUTHO 00’ €/THye 1Ba
YacoBi TJIaHH, TOOTO BKITKOYAE MAHOYTHE B TUIOMIMHY POIIMPEHOTO Te-
TepIITHBOTO. 3aBAKN PYHKITIOHATBHIH TPAHCTIO3HIIIT Ti€CTiBHOT hopMit
PrS 3micT, Bupakerii Heto, HabyBae MeTad)OPHIHOTO 3HAUCHHS, CHTY-
allist CTae BUPA3HIILIONO Ta eKCTIPECHBHOIO, «HAOIMKAIOUHCH JI0 PEITH-
mienta. QyTypanbHui pe3eHC aKTyarizye Aito, Mojae ii K pearbHiCTh.

BucuoBku. Ha ocHOBI BHIECKA3aHOTO MOKHA JIATH TaKUX
BHCHOBKIB.

1. 3aBmaxu II1 focsraeThes MEHTATBHA CHHXPOHI3AIIA i Ta il
CTIOCTEPEKCHHS MIEPCOHANKEM, 1110 HATIOBHIOE TEKCT JIEBICTHO, CTH-~
MYJIIO€ YATa4a JI0 aKTUBHOTO CHIiBNEPEKUBAHHS, 4 HE TACHBHOIO
(mcTo iH(OPMATHBHOTO) CIPUIHATTA OUCYBAHOTO;

2. Oynkmig 11T - me He mpocTa cyMa TPE3eHTHOI (yHKII
rpaMaTiyHoi (OPMH i TIpeTepUTaNbHOI (YHKILI eneMEeHTIB 0To-
YyI040T0 KOHTEKCTY, 8, MepeyciM, CKIATHUI KOMILIEKC, B SKOMY
rpaMaTiyHe 3HaYeHHs 4acoBoi JOPMHU Mi BIITMBOM KOHTEKCTY, IO
fioMy CyIepeunTh, MEPETBOPIOETHCS HA IIEPEHOCHE, MeTaopuuHe
3HAYCHHS TETEPIITHOCTI, AKE TOCHITIOE EMOIIIITHE 3BYJaHHS TBODY.

3. ®yrypanbHuid Ipe3eHe — 11e YABHE TENepiliHe MaiOyTHbOT
JIii, AIKe KOHKPETH3YEThCA Ta (YHKIIOHYE JHIIE B KOHTEKCTI UM
y MoBIeHHeBii cutyauil. Cama x aiecriBHa GopMa 1033 TEKCTOM
y TaKOMy 3HaYeHHI peasi3yBaTHCs He MOKe.
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4. Y XyIOKHIX TEKCTaX 3aBIAKH (yTypaibHOMY Ipe3eHcy
3IICHIOETBCS OpiEHTALisS MAitOYTHBOT /i1 Ha IIOLIMHY 00’ €KTHBHOT
TEMepIIHOCTI PeluiienTa (epcoHak — untad). CriBBiTHECEHICTh
(B3aeMoyIist) ceMu MaiiOyTHBOTO, TOPOIKEHOT KOHTEKCTOM, 1 CeMH
TenepilHbOro, BAPAKEHOT Ai€CTiBHOW (OpMOI0, HaJae MaOyTHIl
1iii 00pa3Hoi akTyai3aii Ta eMOIIIHOTO BIITIHKY MOJIBHOCTI.
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IIbaTaeiuka T. B., Mnannckas U. ®@. TemnopaJjibHblie
TPAHCIO3UIINHU B XY/10:KECTBEHHOM JHCKYypCe

Annoranusi. CTaTbs TOCBSIEHA aHAJIU3y TpamMmaruyie-
CKUX TEMIIOPATIBHBIX CTPYKTYP (MCTOPUYECKOTO U (ByTypab-
HOTO TPE3EHCOB), KOTOPbIE CIOCOOHBI MEepeAaBaTh IBOHHYIO
BPEMEHHYIO SKCIIO3UIIMIO, Oarofgaps yemy JOCTHTaeTCsl CHH-
XPOHU3AIUS PeabHON BpEeMEHHON TUIOCKOCTH YUTATENS C Xy-
JIO’)KECTBEHHO BOCIIPOM3BEACHHON aBTOPOM BPEMEHHOM II0-
CKOCTH OMMCAaHHbIX ACHCTBUH.

KuroueBble ci10Ba: TpaHCIO3ULUS, 3aMEIIEHUE, CUHXPO-
HU3ALMA.

Pyatnychka T., Shylinska I. Temporal transpositions
in narrative discourse

Summary. The article focuses on pragmatic functions
of the use of dramatic present in fiction discourse. In narratives
the metaphoric use of the present tense verb forms aims to cre-
ate an effect of recurring vision or give a sense of immediacy
for the vivid description of imaginative past or future. The giv-
en research also shows the differences between future present
and scheduled future events, and future actions.

Key words: transposition, displacement, synchronization.
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Pomanosa H. B.,
00KMOP (hiI00TUHUX HAYK, O0UeHM,

npoghecop Kagheopu HIMEUbKOL ma POMAHCOKOL (PLI0SI021T

Xepcorcvio2o OepacasHo2o yHigepcumemy

CEMAHTUKA EMOTHUBHOI JIEKCUKN
B HIMEIIbKOMOBHHUX XYJJOHIX TBOPAX IMMIT'PAHTIB
VKPAIHCHKOI'O IIOXOJJKEHHS (HA MATEPIAJII OTIOBIJIAHD
B. KAMIHEPA “LIEBESGRUSSE AUS DEUTSCHLAND”)

AHoTauifA. Y cTarTi 3’5ICOBaHO TEKCTOBY CEMaHTHUKY €MO-
TUBHOI JICKCUKH Cy4acHOi HiMEI[bKO MOBH 3 NMO3HULIiT iMMirpaH-
TiB YKPaTHCBKOTO TOXO/KEHHS Ta PO3KPHUTO ii YaCTHHOMOBHI
0COOJIMBOCTI, 1110 JaJI0 3MOT'Y 3pOOUTH BUCHOBOK IPO aKTUBHY
EMOIIIiHY KOMYHIKaTHBHY AisJIbHICTh aBTOpPA, 3HAUYIIICTh il
B HOTO JKUTTI, IMHAMIKY EMOIIHUX MEpeXUBaHb 1 CTaHiB, a
TaKOXK PO3BUHEHY YSIBY.

Kuarouosi ciioBa: miecioBa, EMOTHBHA JEKCHKA, EMOIIHHI
NepeXUBaHHs, eMOIIisl, IMMIrpaHT, CEMaHTHKA.

MocranoBka npoaemu y 3araabHoMy BUIIsSI, 00’ exTHBAILS
eMOIiH y XyIOKHBOMY TEKCTI IIpUBEPTae 110 cebe yBary JOCHiHU-
KIB HE OIHE JECATHIITTSA. BHOKpeMIIoeMO pi3Hi THXOmHM, a caMme:
ncnxonoriyamit (J1.C. Burotcekmit), crpykryprnit (J1.I. baberxo),
cemanruyrmit (FO.J]. Anpecsn), dyrkrionansamit (M.B. Tamsiok),
nparmarignnii (JI.P. besyrma), komynixarisrnii (B.1. IllaxoBcbknii),
axcionoriyanit (O.M. Bonbg), minrsokornitramit (k. Jlakodd),
KynbTyponoriunuii (A. BexOuipka), mepexnanossasunit (E.O. Baii-
ria) Ta iHmi (O.C. Ammaros). Xou On skuM OYB MiXi 10 T0CTi-
JDKCHHS EMOTHBHOI JIEKCHKH, il OIHOCTAI{HO BBAXAIOTb OJHUM i3
HAIOITBI YHIBECATBHIX TPOLIAPKIB CIOBHAKOBOTO (JOHIY HaIlio-
HAJIBHOI JTiTepaTypHOT MOBHU Ta BOTHOYAC CAMOOYTHIM 1 HALIOHAIBHO
crienu(iYHAM MOBHIM SIBUILIEM. YHIBEPCATBHICTH EMOTHBHOT JICKCH-
Ki TIONATa€ Y MMPOKOMY BXXMBAHHI BiJl aHTHYHOCTI JI0 CY4acHOCTI,
TPAKTHYHOMY BTUNEHH] THIOBHX EMOIIHUX CHTYaIlii, EMOTHBHUX
Ta EMOIIOTCHHKX, JIOTIYHOMY iX TEPEOCMHCICHHI; caMOOyTHICTh
TIOB’s13aHa 3 {HMBITYATEHAM EMOIIHAM TOCBIIOM, IHTEPIPETAIII0
3HaHb TPO eMOIIi B Mekax (hOpMYI «HOPMA — aHOMAIIs); HAIl0-
HAJTbHY Crieu(iky eMOTHBHOT JIEKCHKH 3aCBLTIYIOTh 3MICT 1 hopma,
IO 3aTTOMITFOIOTECS Yepe3 OIIHKY, 00pasHICTh, IIHHOCTI, KYIBTYpy
MOBJICHHS aBTOXTOHHUX HOCIiB, iHO3EMLIiB Ta IMMirpaHTiB.

AHani3 octanHix gocaizxens i myoaikauii. o cemantiku
EMOTHBHOT JIEKCHKHU B HIMEI[bKOMOBHUX XyOKHIX TBOPaX OCTaHHIM
yacom 3Bepramucs [. Ayzsn, C.B. Kozax, KA. Kyceko, A.M. Man-
31, H.O. IToGepexuuk, H.B. Pomanosa, O.C. Caxurok, H.I1. Cmo-
nsp, X.B. Tuminchka Ta iH. Pasom i3 THM B iXHIX JOCITIKEHHSX
OIMBIIOK0 MIpOF0 PO3KPHTO TMHTAHHSA CHOMYIyBAHOCTI EMOTHBIB
3 {HIITAM JICKCEMaMH, BAICHTHICHOT CTPYKTYpH (heHOMEHY, hyHK-
L{iOHAJIBHO-CTH/IBOBOTO  3a0apBIICHHS, €KCIIPECHBHO-CTHIBOBOTO
TIOTEHIANy i MEHIIO MipOK0 — CTaH JIEKCHKO-CeMAHTHIHIX Mifl-
KJIaciB, 110 0a3yI0ThCS HA CBOEPIAHOCTI CEMAHTHKH aHANi30BAHUX
eneMeHTiB. Kpim Toro, eMImipuyHIM MaTepiaoM CIyryBaH XyH0K-
Hi IPO30Bi TBOPU HAHOLIBII BilOMUX aBTOXTOHHMX TMCbMEHHHUKIB,
y TOMY 4HCIi i udepeHuiioBani 3a reHiepHIM TPUHLATIOM.

®opmyBaHHsA MeTH CTATTI. 3’ACYBaHHS CEMAHTHKH EMOTHB-
HOT JIEKCHKH IMMITPaHTIB Jia€ 3MOTY PO3KPHUTH eMOTHBHHI MOTEH-
IiaJ JIeKceM 1 BOTHOYAC JIOMyYHTHCH JI0 a()eKTHBHOT maM’sTi, siKa

€ «BHYTPILIHBOIO OTOPOIO 1 HKEPEIOM TBOPUOT EHEprii B XBHIMHH
XYIOKHIX OCSSHb, 3HAYHUX 1HTYITHBHHIX 3HAXiJOK... B €KCTPEHUX
s aropa cutyanisax» [1, c. 51]. Mera npononosanoi cryaii — Bu-
CBITJIMTH JIEKCUKO-CEMAHTHYHI IIJKIACH EMOTHBHOI JIEKCHKH M-
MITPaHTIB YKPaiHCHKOTO MOXOKEHHS, 1110 Tepecenunucs 3 Pasin-
cokoro Coto3y Ha Tepern 00’ eHanoi Himequnsu.

Bukiiag ocHoBHOro Martepiajay AocTiAkeHHs. IMMirpanTn
3 Pangucekoro Corosy, six 3aysakye B. Kaminep, Bononitots Hi-
MEIbKOI0 MOBOKO Ha TIPUMITHBHOMY piBHI, 110 (JOpMyBaBCs Tij
BuBoM (imeMiB Tpo Jpyry CsitoBy Bidiny: «Heil Hitler!y,
«Feuerzeug kaputty, «Sie kinnen gehen, Barbaray. Jlo couians-
HUX MEXaHI3MiB Y/[0CKOHAJICHHS HIMEI[bKOT MOBH TUCHMEHHHUK Bijl-
HOCHTb: HATIMCAHHS TEKCTIB /IS PI3HHX ra3eT i 4acoMuCiB, y4acTh
y IepKaBHUX IPOEKTAX, OPTaHi3alliio JTepaTypHuX JHIB Y PI3HUX
kyroukax Himewuunn (bepmin, Binminren, Bicmap, Bropubypr,
Tepa, Epdypr, Jlayd, Maunreiim, Mroncrep, Mionxen, Hoparao-
3eH, Poctox, IlBepin) i 3akopmonom (Cinramyp, Pocis), 3yctpiui
3 YHTAYaMH, 3HAaTHUME 0co0amu (mpuHioM Yapii, reprornHero
KopHBanb), aBTOpChKE BUKOHAHHS BIACHAX XyHOXKHIX TBOPIB Ich
hatte drei Lesungen in Singapur, die gut besucht wurden, My3udsi
posaru Ich war ein Meister der Schallplattenunterhaltung, und
wir haben in dem Fischrestaurant die ganze Vorarbeit fiir die
Wiedervereinigung geleistet [2, c. 14, 35, 61, 135, 138, 195, 218,
231, 252, 275]. be3ymMoBHO, BUCOKMIA CTYTIIHb BOJMOIIHHS Mepece-
JIEHIIME «HOBOK MOBO0Y TICHO B3a€MOII€ 3 iX eMOIIiiiHOk ce-
poto Ta KorHiTHBHOIW [3, ¢. 19]. Jlrouua He e pearye Ha MeBHi
TO/[pa3HUKH HAaBKOTHIIHBOTO CBITY, ajie i Mmi3Hae iX yepes BiuyT-
T4 1 CIIPUIIMAHHS, OPIEHTYIOUHCH HA 3HAYEHHS X MOJPA3HHKIB
115 Hei, BI/TYyBalO4U IIPH LIbOMY 3a0BOJICHHS U HE3aJ0BOJICHHS,
sIKe CIIOHYKae JI0 mofaibimux Jiid. B adbexrusHiii chepi BigoOpa-
JKA€ThCs BHYTPILIHIH CTaH JMIOMHY, i MepeKMBAHHA, B KOTHITHB-
Hiil — 30BHINIHIN TPeIMETHHH CBIT, Horo 00pa3u. Yci cymkeHHs
TPO 3HAYCHHS NPEIMETHIX YMOB JIOBKLLIS (JOPMYIOTBCS HA OCHO-
Bi eMotii: «Bist du etwa Wladimir Kaminer, der Schrifisteller?»,
schrie mir einer ins Ohr. // «Wir haben deine Biicher gelesen, hey,
geil, dass du auch hier bist!» riefen die Sachsen und schmissen
sich mir an den Hals. // Wir umarmten uns kurz. Ich war geriihrt
wie noch nie im Leben [2, c¢. 246] (Tyt 1 mani mopBiitami (e
TotoxHuit ab3ary. — H. P.).

Ax Gaummo, Himenpka MoBa B. Kaminepa Bupasna, obpasHa,
EMOTHBHA, XKWBA, BIIMOBIA€ 3aralbHOMPUIHATAM MOBHUM HOp-
MaM 1 BOupae B ce0e MianeKTHi BUpa3u i KaproHHi, 0 BUKOPHCTO-
BYIOTbCA B bepiHi mpeacTaBHIKaMu TIEBHOTO BiKY (MOJOLIIO) 4K
THITy TEMIEpaMeHTy (XONeprKaMu, CaHrBiHikamu). [lompu pisHi
KYJIBTYpH BUXOBAHHS, MOBLIi 00pe PO3YMIIOTh OJIH OTHOTO Ta OLLi-
HIOIOTh CTaH MApTHEPa, KOMYHIKATHBHY CHTYAILIO 1 SIKICTh CILIKY-
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BaHHS 32 eMOLisMH. MaeMo eMOUiiHui MaTepH, 10 CKIafy KO-
TO BXOJATh JIBI TIO3UTHBHI eMOILii: emMollist intepecy: Bist du etwa
Wladimir Kaminer, der Schriftsteller? Ta emouis panocri: hey, geil,
dass du auch hier bist!, o TpaHCHOPMYIOTBCS B «HOBE) MOUYTTS
33JI0BOJICHHS, SIKe MOBELb HIKOJI y CBOEMY JKHTTI II¢ HE MEpei-
BaB: [ch war geriihrt wie noch nie im Leben. 30ynHnKoM HaBe#EHOT0
TaTepHy i «HOBOTOY MOYYTTA € HEOYIKyBaHa 3ycTpid 13 myOniyHO0
0c00010, fIKa MHIIE iKaBl KHUTH, BEAE CMUTUBI TelepernopTaxi:
In diesem Moment fuhren hinter mir etwa vierzig Polizeiwagen
vorbei. // «Na jay, setzte ich nach einer kurzen Pause fort, «nur
manchmal wird der Mauerpark als Ubungsgelinde fiir die Berliner
Polizei benutzt.» [2, c. 245). Inetbest PO NIHIBICTHUHY CMITHBICTD
etwa vierzig Polizeiwagen, nur manchmal, als Ubungsgelinde.
MHOXHHHICTh MaIIHH OEpIIHCHKOT MO TYT CHMBOMIYHA: YHCIIO
COPOK YKUBAIOTH BIPYHOUi [T IO3HAUCHHS MEBHUX BAKIUBHX TEpi-
OIiB yacy, 0co0MIBO B NEPio TyXOBHO MiATOTOBKH i BUIIPOOOBY-
BaHHI, OUHIIICHHS, TOKAPAHHS, OYIKyBAHHS, T0CTa 200 130TH0BAHHS
[4, c. 353], TemmopanbHicTh BigoOpakae 0OMEKEHHS BUKOHAHHS
npodeciiinnx 000B’3KIB y MaCOBOMY CKJIa[li, IPOCTOPOBICTH pere-
BAHTHA BifiCEKOBOMY TMOJITOHY. [3 MEBHIM 3aCTEPEKEHHIM MOKHA
TOBOPHTH TIPO T€, 1[0 CEMAHTHYHE HATIOBHEHHS eMOTHBHOT JIEKCH-
Ki BHOY/IOBY€EThCS Ha Tpiafi: uncno — (disudnuii) yac — (oOxuTuit
oOMexeHui) mpocTip. BifHOMEHHS MDK [MMH KOMIOHEHTAMH
PO3rOpTaKOThCS MIHIHHO ¥ TOCTAI0Th 1€papXivHO — 371iBa HAMPABO
1 HaBmaku — crpasa HamiBo: (0OkUTHI 0OMekeHnit) pocTip — ((i-
3MYHKH) Yac — 4uca0. [OTOBHUM KOMITOHEHTOM Y BHSBI eMOIIil
€ ((i3uunnit) yac, uncno i (oOxuTHI 0OMEKEHUI) TPOCTIP CIiIy-
TYIOTh TIOM. EXCriepuMeHTanbHO I0BEIEHO, 10 TPHBAMICTH EMOLL
JOpiBHIOE B cepennboMy Bif 0,5 10 4 cexynn [5, c. 64].
BHOKPEMITIOEMO IICTh YaCTHHOMOBHHX KJACIB, 1O BIKHBA-
I0ThCA HA TO3HAYeHHs emouiil: imennukn (102) Interesse (4),
Schock (3), Freude (3), Interessantes (1), Scherz (1) (-e) (1),
Beriihrungsdngste (Mn.) (1), Spafi (5), Wunderbare (2), Wunderbares
(1), Erstaunliches (1), Schmerz (3) (-en) (1), Stimmung (5), Wunder
(2), Unzufriedenheit (2), Beruhigung (1), Verwunderung (1), Laune
(3), Angstschiibe (Mn.) (1), Gliick (4), Sehnsucht (1), Mitleid (1),
Liebe (4), Flugangst (6), Lebensfreude (1), Quatsch (2), Arger
(1), Interessen (Mu.) (2), Reiselustige (Mn.) (1), Fernweh (4), Mist
(1), Scheifichinesen (mu.) (1), Leid (1) (-en) (1), Witzchen (1), Das
Traurige (1), Angst (7), Existenzangst (1), Uberraschung (1) (-en)
(1), Stress (1), Neugierige (mu.) (1), Trauer (1), Witze (mn.) (1),
Super-Grundschulwitz (1), Lachen (1), Angste (1), Depressionen
(mu.) (1), Zittern (1), Aggressivitit (1), Interessierte (Mn.) (1),
Begeisterung (1), Scheifs (1), Badespafs (1), Ungliick (1), Ekelgefiihle
(1), Wut (1), Neugier (1), npuxmernuku (68) interessant (4),
schrecklich (3), traurig (13), (nicht) (1) gliicklich (7), unschuldig
(1), frohweihnachtlich (1), ungliicklich (2), depressiv (2), empirt
(2), begeistert (2), (nicht) (1) lustig (14), gruselig (1), dngstlich
(1), frohlich (1), schuld (2), erschiitternd (1), heiter (4), unfroh,
grausam (1), lichelnd (1), ruhig (1), farbenfroh (1), neugierig (1),
wactiH (76) schrecklich (1), Doch (34), fiirchterlich (2), doch (39),
furchtbar (2), niecnoa (146) sich (er-) (1) (nicht) (1) freuen (10),
sich (nicht) (2) wundern (10), (nicht) (1) leiden (11), lachen (14),
leid tun (2), rot werden (1), (sich) (5) interessieren (4), schocken (1),
(sich) (1) qudlen (2), (sich) (1) bewundern (4), starren (1), (nicht)
(1) beruhigen (3), trauern (3), licheln (6), befiirchten (2), nervis
werden (1), grinsen (2), sich (nicht) (1) blamieren (3), erzittern (1),
bemitleiden (1), lieben (7), neugierig machen (1), (keine) (2) Angst
haben (9), fiirchten (1), zum Lachen bringen (1), gelaunt sein (1),
weinen (2), bemitleiden (1), staunen (3), anstarren (2), sich schamen
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(1), zur Verzweiflung bringen (1), murmeln (4), bejubeln (1),
Interesse haben (1), bestaunen (1), sich aufregen (3), Angst machen
(1), hochfreuen (1), sich empdren (1), erschrecken (1), murren (1),
zischen (2), begeistert sein (2), Spaff machen (2), schuld sein (2),
begeistern (2), unruhig werden (1), entgegenlicheln (1), geriihrt
sein (1), scheifien (3), eine Freude machen (1), zornig werden (1),
npucaisankn (38) gliicklich (2), zum Gliick (6), begeistert (2), aus
Angst (2), ungliicklich (2), zufrieden (2), emport (1), traurig (1),
interessiert (4), lachend (1), triumphierend (1), zur Freude (1), wild
(1), erstaunlich (2), unzufrieden (1), erstaunlicherweise (1), (nicht)
(1) aus Spafi (3), Erstaunlich (1), in Angst (1), nervés (3), scheife
(1), desinteressiert (1), suryku (15) Oh (6), Ach (4), Furchtbar!
(1), Yahoo! (1), Oh ja (1), Oh, Sie Pechvogel (1)!, Kingurus! (1).

3rijHO 3 YaCTOTO0 MOUIMPEHHS B KOPIIYCi BUOUPAHHS OMiHY-
10Th Jiecnoa. [lepeBara miecmiB CBITYMT MPO AKTHBHY EMOLIHHY
KOMYHIKATHBHY JiSUTbHICTD, 3HAYYILICTb JIii, IMHAMIKY eMOLIHIX
TepeKUBAHb, CTAHIB, & TAKOK PO3BUHEHY YABY. BuinseMo fekinb-
Ka jiecniB-pasoputis: lachen (14), leiden (11), sich freuen (10),
sich wundern (10) 1 Angst haben (9), o 3yMOBIICHO, OYEBU]IHO,
npiopuTeTaMu i TyxoBHEME HiHHOCTAME B. Kaminepa, copmo-
BAHUMHU TIPOTATOM Maiike TPhOX JAeCATHIIT. JliecroBa-(aBoputu
00’€KTHBYIOTb iHTEHCHBHIiCTh TMEPEKMBAHHS EMOLIHHOTO CTa-
Hy pajocti (lachen), HeraTuBHI eMoOUiiiHi Mepe;XUBAHHS a) TOpe
(leiden), 6) ctpax (Angst haben) 1 MO3UTHBHI BIJIIOBIHO &) PajiicTh
(sich freuen), 6) nomu (sich wundern).

Kpim IOMiHAHTHUX eMOLHHIX TepexKIBaHb, YIaJAlOTh Y Bii
¥ THTIOBI eMoiliHI epeskuBanHs. [1in ocTaHHIMI PO3yMieEMO Bep-
Dautizalito Oyb-SKIX MCHXIYHUX MPOIECIB, 10 TIOBTOPIOKTHCS Bijl
3 BumajikiB i Buie: beruhigen (3), trauern (3), sich blamieren (3),
staunen (3), scheifien (3), aufregen (3), bewundern (4), murmeln
(4), (sich) (5) interessieren (4), licheln (6), lieben (7).

BinnosizHo 110 HaBeICHUX MPHUKIA/IB TUIIOBI EMOIIiiHI Tiepe-
KUBAHHS JM(EPeHIII0EMO Ha YOTHPH PisHOBHAM: 1) HeHTpanbHi:
beruhigen, 2) neratusHi: (cyM) trauern, (copom) sich blamieren,
(xBuTIOBaHHA) aufregen, 3) TO3WTHBHL: (TOMB) Staunen,
bewundern, (iutepec) (sich) interessieren, (mo00B) lieben, 4) am-
OiBaNeHTHI: (O3MTUBHO-HEraTHBHi) scheiffen, murmeln, licheln.
Koxuuit pisHOBH MEPEKUBAHHS KOPEITIOE 3 TPEIMETHON CUTYa-
1i€r0 a00 KOMYHIKaTHBHOIO, PeaNi3yeThes B MeXKax JiHTBICTHIHO-
ro KoHtekety: Das ganze Leben ist eine lange Kette von Verlusten,
mein Jungey, versuchte ich meinen Sohn zu beruhigen [2, c. 57],
abo crunictuunoro: Alle Anwesenden, die mitbekommen hatten,
wohin der Hase lief, lachten iiber diese unmogliche Situation,
abgesehen von Peters Vater, der das absolut nicht lustig fand
[2, c. 71]. JliHrBicTHYHMI KOHTEKCT KOHKPETH3Y€ OCHOBHHUIA 400 T10-
XiJIHHI 3MICT JII€CII0Ba, CTHITICTHYHHIA, HABIAKH, PO3LIMPIOE, J0IA€
HOBI OKa3i0HAJIbHI KOHOTAIlil MOBHIN ofunuii. Jlo mpukiajy, min
BIUIMBOM CTHITICTHYHOTO KOHTEKCTY B JI€CIOBI [achten «CMIsUTHCS
3SBISIOTHCA HETATHBHI CEMH, 3MICT SKHX PO3KPHBAETHCA B Ha-
CTYTIHi} YacTHHI BUCTOBIIOBaHHS tiber diese unmogliche Situation.
TMocunenHs eeKkTy HeraTHBHOCTI CYTPOBOKYETHCS MAPATETbHO0
KOHCTPYKILi€r0 abgesehen von Peters Vater, der das absolut nicht
lustig fand, Mo PO3KpUBAE HETATHBHE EMOII{HO-OIIHHE CTABIICH-
Hs1 OaTbKa JI0 O2KaHHS CHHA TEPEMOTTH B CIOPTHBHUX 3MATAHHSIX.
3aKTi0YHA YaCTHHA IIbOTO BUCIOBMIOBAHHS € HAHOUTBIIT BAXKTHBOIO
32 CBOTM EMOTHBHUM 3HAYCHHSM Ta EKCTIPECHBHIM, OCKIMBKI MaHi-
dectye emouiiinnii cTan 6arbka, HOro eMOLINHY MOBEAIHKY B Ipo-
MAJICBKUX MICISIX, COIia/bHI B3€MOBITHOCHHH MIXK JOPOCTHME
¥ JIITHMI, MOPAJTbHI BITHOCHHE MiX 0CO0O0F0 1 0CODOK) Ta MK 0CO-
0010 1 KONEKTHBOM.
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CTOCOBHO JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX MIKIACIB, BUSBIEHO CiM-
HAIIATH peectpis: 1) HA3BH eMolliif 1 popMu iX BUSBY: O3HTHBHI
emorii — intepec: Und wenn das Interesse gesttigt ist, horen sie
mit ihren Exzessen auf und gehen von neun bis fiinf und einer
Mittagspause  zwischendurch — wieder — einer  abhdngigen
Beschiftigung nach [2, c. 10]; monuB: Gleichzeitig konnte man
seine Verwunderung tiber die Sportlichkeit und die Bereitschaft
seines Sohnes, halb Siidamerika, finanziell zu sanieren, nicht
iibersehen [Tam camo, c. 70]; HeTaTHBHO-TIO3MTHBHI — THiB-pa-
nictw: Das Leben fliefit weiter, es dndert sich jeden Tag — zum Arger
der einen und zur Freude der anderen [Tam camo, c. 110]; Gopmu
HETaTHBHIX eMolliii (rope) — emyTok: Den Spaniern hat er von
«Fernwehy erzihlt. Dieses Gefiihl kannten die Spanier zwar
bereits, sie hatten aber nicht gewusst, dass es Fernweh heifit. Seit
der Koch es ihnen erzihlte, nennen die Spanier ihr Fernweh
«Fernwehy [Tam camo, ¢. 132]; IO3UTHBHKX (PamicTh) — MACTS:
Diesem geraden Weg folgend, die Hosentaschen mit Erfahrungen
und Erkenntnissen prall gefiillt, wird man schnell miide und denkt
gar nicht ans Paradies, sondern sucht nach Ruhe, statt nach Gliick
[Tam camo, c. 279; HeliTpanbHi — cokiii: Sebastian verbrachte eine
schlaflose Nacht ohne Hiindchen. Ich erzéhlte ihm zur Beruhigung
meine Theorie der stindigen Verluste weiter [Tam camo, ¢. 58];
2) Ha3BH 00 €KTIB (HOCIIB eMoIiitHOTO cTany): inTepec Ich habe viel
Interessantes iiber Polizeiarbeit erfahren: Wie verschiedene
Fufballfans nach dem Grad ihrer Aggressivitit eingestuft werden,
und woher all die iibergewichtigen Polizisten kommen, obwohl sie
doch so einen sportlichen Beruf haben [2, c. 22]; pamicts Im
Kletterwald angekommen dachte ich zuerst, es miisse sich um einen
Scherz handeln. Es war schlieflich gerade der erste April, der Tag
der Scherze [Tam caMo, ¢. 24]; momus Das Wunderbare ist immer das
Ungefiihre. Wenn man das Wunderbare genauer betrachtet, wird
einem schnell klar, so wunderbar ist es gar nicht [Tam camo, c. 28];
Es kam viel Erstaunliches zum Vorschein. Die Leipziger warfen
zum Beispiel einen Elefanten in einen Brunnen mit Winden aus
Gras, damit man dem grofen Tier beim Schwimmen von unten
zuschauen konnte [Tam camo, c. 34]; myka: «Das Tier zieht das
letzte nicht vorhandene Geld aus der Familie und macht mit seinem
langsamen Sterben alle Menschen in seiner Umgebung ungliicklich,
traurig und depressiv. Es ist eine Qual fiir seine Besitzer und sich
selbst geworden und wiirde bestimmt selbst den Freitod wiéhlen,
wenn es miindig wdre.» [TaMm camo, c. 40]; HeBIOBOJIEHHS:
Eigentlich hatte sie den Mann noch vor seinem Tod aus
Unzufiiedenheit mit seinem scheuflichen Charakter verlassen. Er
war Gymnasiallehrer, wusste immer alles besser und gab ihr stindig
Anweisungen, als wdre sie eine seiner Schiilerinnen und keine
erwachsene Frau [Tam camo, c. 49]; muxo: Eine Zuckerfabrik! Was
fiir eine billige, beleidigende Anmache! Das Traurige ist: Sie
funktioniert [Tam camo, c. 153-154]; 3) Ha3Bu cy0’ekTiB (HOCIiB
EMOI[I{HOTO CTaHy) CHIBBIJHOCATBCS 13 MHOKHHHICTIO. Ll MHO-
KUHHICTh CUTHATTI3YE PO CTATEBHH AUMOPQi3M, IHTErpaIlito KiHO-
Y0T0 Havaa if YOMOBIYOTO i OPIEHTYE HA AHAPOTIHIIO. « AHIPOTOHI-
MI» TIOCTAI0Th CTEPEOTHITHO, OCKUTBKU (DOPMYHOThCS Y HApHHi
omiel emortii — emorrii inrepecy: Doch nicht alle Deutschen teilen
diese Lebenseinstellung, es gab auch ein paar Reiselustige unter
ihnen [Tam camo, c. 131]; Am Schloss vor dem grofien Tor wartete
eine Menge von Interessierten, die wahrscheinlich zu wenig
Zeichentrickfilme in ihrer Kindheit gesehen hatten und nun vom
Prinzen trdumten [Tam camo, c. 196]. Jlosenero, mo craresa aude-
PeHIalis 3yMOBIEHA KYIBTYPHO i KOPENIO€ i3 PiBHEM COLiaib-
HO-eKOHOMIYHOTO PO3BHTKY CYCILIECTBA T4 KOHKPETHUM CIIOCOO0M

KUTTS IHAWBIZA, Horo ocoOmcThM pocBizoM [6, c. 305, 307];
4) Ha3BM MOJIENTI TIOBEMIIHKY a) wyiiHicTb Ich selbst bestehe schon
lange nur aus Mitleid dem Lebendigen gegeniiber, denn ich sehe,
dass alles lebt [2, c. 85]; 6) mpuxmasnicts Das Bediirfuis,
Jemandem seine Liebe zu zeigen, bedeutet gleichzeitig, ihn zu
fiittern, und umgekehrt [Tam camo, c. 87]; B) mpucTpacTb Russen
hatten schon immer eine grofSe unerfiillte Sehnsucht nach siidlichen
Temperaturen [tam camo, ¢. 92]; r) 3amikaBienictb Die grofie
Kunst der Politik in einer solchen Gesellschaft besteht darin, die
Interessen der unterschiedlichen Gruppen, der unzdihligen
Minderheiten, zu beriicksichtigen und sie alle unter einen Hut zu
bringen [Tam camo, ¢. 111]; 5) Ha3Bu 0COOMMBOTO CTABNEHHS MOBIIS
10 00’ekTiB (HOCI{B eMmomiiiHOro ctaHy): a) po3moBHe: «Und
nachher hatten wir noch mehr Auslinder als zuvor.» // «Das ist
doch Quatschy, entgegnete ich, «welcher Auslinder wiirde schon
nach Rostock ziehen wollen, nur einer mit einem Knall »
[tam camo, c. 139]; 6) po3moBHe + OpyTtambHe: «Verdammter
Misty, schimpfte sie. «Schon der zweite heute. Diese
Scheifichinesen!y [tam camo, c. 141]; B) 6pyTanbne: Scheiff auf die
Mauer, dachte ich, scheiff auf die Biume, scheiff auf Aspekte, es lebe
die Literatur und der FufSball [Tam camo, ¢. 246] (TyT 1 jami misikpec-
JeHo TpaeMHl OIMHUII aBTOpa, BUKOHAHI KypcuBoM. — H. P.);
6) Ha3Bu xBopoOu — mempecisi Dort steht, dass die Einnahme von
Tavor aufSer den iiblichen Kopfschmerzen und Durchfall auch
Depressionen hervorruft, Realititsverlust, Verhaltensstorungen,
Panikattacken, Zittern und Schwitzen, Ahderung des geschlechtlichen
Verhaltens,  sexuelle  Erregung, — Aggressivitdt, verminderten
Orgasmus und Geddchtnisliicken [Tam camo, c. 184]; 7) Ha3su mo-
uyTTiB — orupa: All die Ost-Autos, die in der Konkurrenz mit
westlichen  Modellen villig untergingen und bei Deutschen
inzwischen nur noch Ekelgefiihle hervorriefen, waren bei
Armeeangehdrigen sehr begehrt [Tam camo, c. 200]; 8) HazBu 03-
HaK — pagicte: Die Attraktion «Kletterwaldy stellte ich mir
entspannend vor: kleine Tannen mit aufgespannten Schaukelnetzen
dazwischenund gliickliche Kinder, die in den Biischen herumkrabbeln
[Tam camo, c. 22]; In der tierdrztlichen Praxis herrschte eine
frohweihnachtliche Stimmung [Tam camo, c. 39]; rope: «Das Tier
zieht das letzte nicht vorhandene Geld aus der Familie und macht
mit seinem langsamen Sterben alle Menschen in seiner Umgebung
ungliicklich, traurig und depressiv.» [tam camo, c. 40]; Bei dieser
trauriger Geschichte wird gerne hervorgehoben, dass es hier um
die unwiderstehliche Kraft der Musik gehe, obwohl es doch jedem
Blinden klar sein miisste, dass es in Wahrheit um eine tibertrieben
hohe Bereitschaft der Deutschen geht, zusammen zu marschieren,
ganz egal wohin [2, c. 47]; 9) Ha3BM EMOTHBHO-EKCIIPECHBHOTO
CTaBIICHHS [0 HABKONMIIHBOTO CBiTy: Doch wir waren beide
iiberzeugt, dass dieser Hund ein Nazi war [tam camo, c. 15]; Aber
dafiir waren sie anscheinend nicht ehrgeizig genug. Zum Gliick
[Tam camo, c. 176]; 10) Ha3BM eMONIHHOTO MePEKUBAHHS: CTPAX:
Die Polizei hatte Angst, die Punks von der Strafie zu verjagen, und
die Verkduferinnen hatten keine Lust, die neuen Produktnamen
auswendig zu lernen, jeden Tag kamen neue dazu [Tam camo, c. 13];
rope: Ich als Vater leide mit meiner Tochter selbstverstindlich mit,
blof3: Wie kann ich ihr helfen? [Tam camo, c. 21]; ruiB: Ich iiberlegte,
ob ich dem Professor, um seine Wut auf das Medium zu mildern,
etwas tiber russische Verblodungskanonen erzihlen sollte, dariiber
hatten ndmlich gerade mehrere russische Zeitungen berichtet. Ein
schlauer Journalist hatte ndmlich in Moskau auf mehreren
Hochhausddichern grofie dicke Antennenmasten entdeckt [tam
camo, c. 280]; copom: «Schauen Sie sich doch an, es ist doch klar,
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warumy, hitte ich sagen konnen, aber ich schimte mich, es zu
sagen [Tam camo, c. 281-282]; momus: Niemand hat sich grof iiber
die Schokolade gewundert, am wenigsten der Erbschaftsverwalter,
als hiitte er genau das erwartet [Tam camo, c. 20]; intepec: In jeder
Stadt interessiert mich nur noch das Wesentliche, genau genommen
zwei Dinge: die Sushibar und die Schwimmbhalle [Tam camo, c. 35];
panictb: Das hat den Jungen aber nicht traurig gemacht, ich
glaube, er hat sich sogar dariiber gefreut [Tam camo, c. 64];
11) Ha3BU eMOIIHHOTO / TICUXIYHOTO CTaHy: iHTepec: Sie sind als
Extremtouristen tiberall auf der Welt bekannt, fahren mit dem
Motorrad steile Berge hinauf und hinunter, laufen Marathon durch
die Wiiste, jagen bei grofien Open-Air-Partys Mddels hinterher,
doch das alles tun sie ohne Herz, aus blofem Interesse
[Tam camo, c. 10]; ruiB: /... ], und freute sich nun fiirchterlich iiber
meinen Gesichtsausdruck. Ich war fassungslos und sagte nichts
[Tam camo, ¢. 19]; mpoBuna: Egal was passierte, man war selbst
an allem schuld [Tam camo, c. 131]; Gopmu BusBY pazocTi a) 3axo-
ieHHs: [ch war begeistert [Tam camo, c. 77]; 0) 3a710B0JIeHHS:
Am ndchsten Tag hielt der Vermieter vor unserem Haus. Er sah
miide, aber zufrieden aus [Tam camo, c. 58]; Hactpiii: Meine Frau
meinte einmal, dieses Kind sei schlecht gelaunt, weil es sich in
einem falschen Korper fiihle — ein Junge, der als Mddchen auf die
Welt kommt [2, c. 123]; 12) Ha3Bu iIHTCHCHBHOCTI BUSIBY €MOLIIH:
copom: Die Mutter hatte sich in den Augen der Tochter furchtbar
blamiert [Tam camo, c. 74]; crpax: Er stellte sich ein Folterwerkzeug
darunter vor, eine Art Nadel, mit der schlechte Schiiler gepikt
werden, oder noch gruseliger: ein eisernes Halsband plus
Handschellen [tam camo, c. 80]; Wie jede wohlhabende Gesellschaft
ist Deutschland sehr dngstlich [tam camo, c. 119]; Besonders grofs
ist die Angst vor Fremden [tam camo, ¢. 119]; rope: Russen hatten
schon immer eine grofie unerfiillte Sehnsucht nach sidlichen
Temperaturen [tam camo, c. 92]; Diese Kinder sollten uns ein
Vorbild sein, weil sie so viel Schmerz und Leiden aushielten, Mut
und Durchhaltevermdgen zeigten und ihr Leben opferten, um die
Allgemeinheit zu retten [Tam camo, c. 147]; mok: Das Problem war,
dass in diesem Restaurant niemals Tiere aus Massentierhaltung in
die Kiiche landeten, sondern nur Wildtiere aus Wald und Feld. Und
das war fiir die Kinder, selbst fiir meine Tochter, die sich Teenager
nennt — also als halben Erwachsenen sieht -, ein Schock
[tam camo, c. 84]; pamictb: Meine Frau und ich haben uns
Jedenfalls tiber dieses Restaurant, als es erdffnet wurde, sehr gefreut
[Tam camo, c. 83]; Sie lachen sich kaputt, wenn ich iiber das Leben
in der Sowjetunion oder in einer Ostberliner Kleingartenkolonie
berichtete [Tam caMo, ¢. 135] 1 gopmu ii BusiBy a) mactst: Er hat mir
alles voller Gliick in der Stimme erzdhlt [c. 82]; 0) 3am0BoJeHHS:
Im Kaukasus haben die Menschen grofen Spafi am Verschenken
[tam camo, c. 168]; intepec: Ich habe viele deutsche Mdnner
beobachtet, obwohl mich grundsitzlich die Frauen mehr
interessierten [Tam camo, c. 150]; 13) Ha3Bu HeBepOabHOT eMOIIiii-
Hoi moBejtiHKM: copom: Der Vater von Miroslav ging mit. Spitesten
ab da wurde der Vater von Miroslav nervés. Er erritete und setzte
vier Euro pro Runde auf seinen Sohn, wahrscheinlich in der
Hoffnung, der Junge wiirde sowieso nur zwei Runden laufen und
dann schlappmachen [tam camo, c. 70]; pamictb: Erwachsene
Menschen sitzen vor grofien Portionen griiner Briihe mit Wiirstchen
und liicheln milde in die Teller, sie erkennen in ihren ihre Heimat
[Tam camo, c. 60]; «Is gut!y, rief ihm sein Vater beinahe verzweifelt
nach, wihrend ~die anderen  Viter — hiohnisch — grinsten
[tam camo, c. 70]; rope: Aber auch Frauen glauben, etwas zu
besitzen, was ihnen nicht gehort, und weinen bittere Triinen, wenn

ihr Besitzsich befieit[2,c. 169]; xsumosanns: Die Ubergewichtigen,
die Siufer, dieses ganze unsportliche Pack raucht nervos an der
Ecke [tam camo, c. 216]; intepec: Alle schauten interessant aus
dem Fenster und verglichen [Tam camo, c. 288]; 14) Ha3Bu 3miHK
eMotiiinoro crany: crpax: Allein das Wort «Schuley lief ihn
ergittern [Tam camo, c. 79]; pamictb: In dem anderen Restaurant
waren die Weine zwar anspruchsvoll, aber die italienische Bedienung
stellte sich sofort auf meine Seite und meinte, die Deutschen sollten
sich lieber auf Weiffweine konzentrieren, statt mit ihren Roten die
Welt zum Lachen bringen [tam camo, c. 115]; mactpiii: Es regnet
fast immer, und so bessert sich meine Laune [tam camo, c. 161];
THiB: In Berlin angekommen, erzdhlte ich meinem Zahnarzt diese
Geschichte. Er wurde unglaublich zornig, wollte sofort die
Telefonnummern und genauen Adressen der Kollegen und ging
bereites blass vor Wut die Koffer packen [tam camo, c. 271];
15) Ha3Bu MaHepy MOBIEHHS: copoM: Sebastian iiberlegte kurz und
sagte, ohne rot zu werden: «Buddhismus.» [Tam camo, c. 30]; THiB:
«Hor auf zu rennen, und komm sofort hierhery, zischte er laut [Tam
camo, ¢. 71]; momms: « Wieso kommt Ihre Tochter nicht? Wir haben
doch auch vegetarische Gerichte!y, wunderte sich der Koch [tam
camo, c. 85]; pamictb: «Nein, nicht Deutschlands, der ganzen
Welt!y, erzihlte der Taxifahrer lachend [Tam camo, c. 157]; 16) Haz-
BU €MOTHBHUX BIACTHBOCTEH: Sie safien nicht aus Prinzip auf den
Ndgeln, sondern einfach so, aus Spaf [tam camo, c. 148]; 17) Bupa-
*KeHHs eMottiii: OcoOMMBICTIO 1OTO MITKIACY € CTABICHHS MOBILS
710 IpeAMeTa MOBICHHS: a) HeratuBHe: «Und nachher hatten wir
noch mehr Auslinder als zuvor.» // «Das ist doch Quatschy,
entgegnete ich, «welcher Auslinder wiirde schon nach Rostock
ziehen wollen, nur einer mit einem Knall.» [Tam camo, c. 139];
0) Byawrapue: Scheiff auf die Mauer, dachte ich, scheifp auf die
Béume, scheify auf Aspekte, es lebe die Literatur und der Fufiball.
So dachte ich, sagte aber nichts, grinste nur freundlich
[tam camo, c. 246] B) meradopuune: Die Polen haben fiir
unvorhergesehene traurige Umstinde die Redewendung «v raze
nemzay, was so etwas wie «im Falle eines Deutscheny bedeutet,
und die Russen sagen zu einer unerwarteten Katastrophe «Ach, du
Japanischer Polizist.» [tam camo, c. 249-250]; ) rpyoe: Als ich
neulich in der Nihe von Stuttgart beschloss, mir die Haare
schneiden zu lassen, fing der Friseur sofort mit dem gleichen Lied
an: «Wer war denn blof3 an Ihren Haaren dran? Wer hat Ihnen das
getan?» // «Schluss jetzt!y, rief ich laut und verhinderte auf diese —
zugegeben etwas grobe — Weise einen sich bereits anbahnenden
Friseurkrieg, bei dem ich bestimmt halb Deutschland in die Haare
geraten ware [2, c. 271-272]; 1) no3urusHe: «Wenn jemand in
Deutschland in seiner Wohnung zu laut wird, ruft sein Nachbar
einfach bei der Polizei an, und dem Ruhestorer wird die Strafe
automatisch vom Konto abgebracht.y /| «Ohly, atmete ich
erleichtert auf [Tam camo, c. 143]; «Aber Sie leben doch so nahe am
Mauerparky, meinte der Fernsehredakteur, «Sie konnen uns
bestimmt erzihlen, wie spannend heute das Lebensgefiihl dort
ist.y // «O ja, das kann ich gut, sagte ich [Tam camo, c. 243-244];
Wenn ich mit Deutschen iiber meine Heimat rede, hore ich fast
ausschlieplich Lob. «Oh, dieser Dostojewski! Oh, Tolstoi! Oh,
diese Mafia! Und die geheimnisvolle russische Seele...»
[Tam camo, c. 268]; «Kéngurus!y, sage ich jedes Mal zu mir selbst.
«Ja, Kingurus. Die miissen es sein.» [TaM camo, ¢. 277]; 1) pamue
TM03UTHBHE, HiK HeraTusHe: «Ach, Papay, lachte Nicole. «Das ist
doch nicht so schlimm, wie es sich anhort. Du kennst die doch, die
spinnen halty, sagte sie [Tam camo, c. 180]; «Wer hat Ihnen das
getan?y, schrie er fast. «War es jemand aus Schwieberdingen?» //
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«Nein, neiny, sagte ich, «es war einer aus Berlin.» // «Ach, Berlin...
Das dachte ich mir fasty, sagte der schwdibische Zahnarzt
[Tam camo, ¢. 270]; ¢) pajie HeraTHBHe, HizK 103UTHBHE: Gestern
bestellte ich in einer Eckkneipe ein volkstimliches Gericht, den
Strammen Max, ein mit Eiern und Schinken belegtes Brot. «Aber
bitte mit einer Scheibe Brot statt zweiy, prizisierte ich. // «Eine
Scheibe statt zwei? Wie? Eine statt zwei?» Der Kellner dachte
heftig nach, ob und wie es maglich wire, einen Strammen Max mit
einer Scheibe statt mit zweien zu machen [Tam camo, c. 239].

BucuoBku 3 nocaimkenns. [IpopeneHuil anam3 jae 3Mory
3po0MTH BUCHOBOK TPO T€, M0 EMOTHBHA JIGKCHKA B HIMEIBKO-
MOBHHUX XYIOXHiX TBOPaX IMMIirPaHTiB yKPAiHCHKOTO MOXO/DKEHHS
HEOJIHOPI/THA 33 CBOIM YACTHHOMOBHMM IOJUIOM Ta JIEKCHKO-CE-
MAHTHYHUM. JIEKCHKO-TpaMaTiyHi KIIaCH eMOTHBHOI JIEKCHKH CITiB-
BITHOCATBCS 13 CHHTAKCHYHUME (DYHKI[ISIMH, JIEKCHKO-CEMAHTHYHI
TiKIACK KBaMiiKyIOThCS B paMKax JiHIBICTHYHOTO H CTHIICTHY-
HOTO KOHTEKCTiB. 3a(hiKCOBAHO CIIOBHMKOBI i TEKCTOBI 3HAYCHHS
eMOTUBHOI Jiekciki. CIOBHUKOBI 3HAYCHHS PETPE3EHTOBAHO OC-
HOBHHMH PEECTPAMH, TEKCTOBI — OCHOBHMMH, TIOXITHUMH i OKa-
3ioHanbHIMH, OKa3iOHANbHI 3HAYEHHS EMOTHBHOI JIGKCHKH BH-
HUKAIOTh y TIPEAMETHIH cUTYyalil i KOMYHIKATHBHiH, BUKOHYIOTh
XYIOXKHIO QYHKILIO, EKCIPECHBHO-EMOLINHY i EMOTHBHY.

[epcnextnBy moxanbiux mnomykis. [lepernexkTuBorw mofais-
IIMX JIOCTI/KEHb MOXHA BBAKATH aHAN3 CEMAHTHKH EMOTHBHOI
JIEKCHKH B XyOKHIX TBOPaX HIIMX IMMITPaHTiB YKpaiHChKOIO 10-
XOMKeHHS, K-0T, Hanmpukiax, M. Tanonenko, K. [letposchkoi, a
TaKOXK MPOBEJICHHS! 3iCTABHOTO JIOCII/DKEHHS 13 IPOLIECAMH CEMaH-
THKH EMOTHBIB Y XYJOKHIX TBOPaX aBTOXTOHHHX MHCHMCHHUKIB
Ta MUTIIIB-IMMITPaHTIB.

Jlimepamypa:
1. Iixmaneus P.B. Tlcuxonoris xynoxuboi tBopuocti. K.: Haykosa xym-
Ka, 1991. 164 c.

2. Kaminer W. Liebesgriile aus Deutschland. Miinchen: GOLDMANN,
2013. 288 s.

3. Kupunenko T.C. Ilcuxonorist: emouiitna cdepa ocoducrocti. K.: Jlu-
6i1p, 2007. 256 c.

4. Tpecunnep x. Cnosaps cumponos. M.: ®AUP-TTPECC, 2001. 448 c.

Wzapn K.3. Tleuxonorus smonwmit. CI16.: [Turep, 2008. 464 c.

Opb6an-Jlemopuk JL.E. Coriansha ncuxosorist: Y 2 ki Ku. 1: Comianb-

Ha TIcHXooris ocoducrocti i cninkyBaunus. K.: JInbias, 2004. 576 c.

o v

PomanoBa H. B. CemaHTHKAa MOTHMBHOI JIEKCMKH B
HEMELKOSI3bIYHBIX XYI0KeCTBEHHBIX MPOU3BeIeHUsIX MM-
MHIPAHTOB YKPAHHCKOIO IMPOMCXOkKIeHUs (HA MaTepuaJe
paccka3oB B. Kamenepa “Liebesgriifle aus Deutschland”)

AHHoTanusi. B crarbe BbISICHEHAa TEKCTOBas CEMaHTHKA
9MOTUBHOM JIEKCHUKU COBPEMEHHOT'O HEMEIIKOTO SI3bIKa C MO3H-
LIMM IMMHIPAHTOB YKPAHHCKOTO MPOHCXOKICHUS, U PaCKPBI-
Thl €€ yacTepedHble OCOOCHHOCTH, YTO IO3BOJIMIIO CIETaTh
BBIBOJI 00 aKTMBHOM SMOIMOHAIILHOH KOMMYHHKATHBHOM Jie-
ATETBHOCTH aBTOPA, 3HAYMMOCTH JCHCTBUI B €ro >KH3HU, IU-
HaMUKe SMOLMOHAIbHBIX IEPEKUBAHUHI U COCTOSHUH, a TaKKe
Pa3BUTOM BOOOpaKCHHH.

KuioueBble cjioBa: T1aro1, SMOTHBHASI JIEKCHKA, SMOLINO-
HaJIbHOE MEepeKUBAaHNE, YMOLNS, UMMHUIPAHT, CEMaHTHKA.

Romanova N. Semantics of emotional lexicon in
German-speaking artworks of Ukrainian-born immigrants
(based on stories “Liebesgriile aus Deutschland” by
Vladimir Kaminer)

Summary. The article is about textual semantics of emo-
tional lexicon of modern German from Ukrainian-born immi-
grants perspective. Parts of speech and their features are de-
scribed in the article. These features lead to the conclusion that
the actions, emotional experience and active imagination had
a big meaning to the author.

Key words: verb, emotional lexicon, feelings, emotion,
immigrant, semantics.
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Pyooman O. A.,

Kanouoam piios02iuHUX HaYK, 00UeHMm,
doyerm Kageopu IHO3eMHUX MO8
XMenbHULbK020 HAUIOHAIBHO20 YHIBepCUmemy

CTPYRTYPHO-CEMAHTWUYHI TUITN HAJVIMITKOBUX
EJIEMEHTIB AOEKTMBHOI'O MOBJIEHHA B CYHYACHIU
AHTVIINCBRIN MOBI

AHoTamnis. Y cTarTi po3MIsSHYTO CHHTAKCUYHE SBUILE HAI-
JIMIIKOBUX MaTepiajbHUX CJIEMEHTIB a()eKTUBHOTO MOBJICHHSI
3 no3uuiil ananizy ixuboi popmu, 3MiCTy Ta QYHKIIOHYBAHHS
sIk Moaudikaniil excrurikoBaHoro miany. CKIIaeHo mapajur-
MaTHYHY KJIaCH(DIKaIiio IIbOTO eKCIPECHBHOTO CHHTAKCUIHOTO
SIBHIIA HA MaTepialii aHIIIHChKOT MOBH, SIKa O YMOXKITUBITIOBA-
J1a BCTAHOBJICHHST KOPEJISIii Mi’K PO3MaiTHMHU €KCTIPECHBHUMH
rporiecamu i popMamu IXHBOTO BiJIOOpPaYKEHHS B MOBIICHHI.

KuirouoBi cjioBa: marepiaibHO HAaJUIMIIKOBI EJICMEHTH,
eKCILTiKallisl, a)eKTHBH, BOKATHBH, KOHTAKTOHAJIATO/I’KYBaJlb-
Hi €JIEMEHTH, YTOYHIOBAJIbHI CJIEMEHTH.

IocranoBka mpodnemu. KomyHikaTiBHO-parMaTHyHe J0CTi-
JUKEHHS CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIIH — 11 MOBO3HABYHH HAIPSAMOK
CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO BUBYCHHS MOBH, 00 €KTOM JOCII/KEHHS
SKOTO BUCTYIIA€ MOBA B ISUTBHOCTI JIFOJMHH, MOBA B TIPOLIECI MiXKO-
co0ucTICHOT B3aeMOii.

CydacHuil cTaH mpoOMeMH METaMOBHHX CTPYKTYp SIK YHiBEp-
CambHOI CHHTAKCHYHOI Kateropii motpedye BpaXyBaHHS aHTPOIO-
IEHTPHYHOTO TIAXOY 10 BUBYCHHS MOBH, TIOBEIIHKH 0COOUCTOCTI
B TIpoIieci KOMYHiKarlil (KOMyHIKaTHBHE CTIPAMYBAHHS, EMOIIIHHIIT
CTaH MOBIIiB, 3aCO0N BILTHBY Ha aapecara MOBJIEHHA Ta iH.). Jlo-
CITiTHAKH BCe OLTBIITE YBATH 3BEPTAOTH HA COMiaIbHI, TICHXOMOTIY-
Hi, TIParMaTHyHi acreKTH MOBJCHHEBOI MOBEIIHKH OCOOUCTOCT,
Taka TeH/IEHIIIs, TIEPII 3a BCe, MOB’S3aHa 3 TPOOIEMOK) BUBYCHHS
«MOBJICHHS B J1i1y. JIto/iHa MOBioMIIsE PO (haKTH Ta Tofii abo pe-
arye Ha HuX, BepOanisye mouyTTs if OakaHH] B MpOLECi Ti3HAHHS,
CIOBECHO (hOPMYJTFOE TIOHATTS, TyMKHU Ta BUCHOBKH, BCTYIIA€ B KO-
MYHIKaTHBHI KOHTAKTH, IPOBOKY€E MOBIIS JIO Tiei uu iHIIOL jiii. Yci
11l MOBJIEHHEBI MOTPEOH PEai30BYIOTh 13 3aCTOCYBAHHAM MEBHUX
CHHTAKCHYHHX CTPYKTYP.

OnHIMY 3 TAKHX CHHTAKCHYHHX SBHII MOCTAIOTH MATEPialbHO
HAJTATIKOBI CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH, SKi BUPAKAIOTh CY0 €KTHB-
HE, OLIHIOBAIIBHE CTABJCHHS MOBI /10 TOBITOMICHHS. Xoua I
TIHTBICTHYHA TpoOieMa MpuBepTana yBary 0ararhox JiHTBICTIB,
BOHA BCE 1€ 3QJIUMIAETHCS HEBUPILIEHOH.

AHnaji3 ocraHHix pocuimkens i myomikaniii. Ha cboropmi
icHye BenuKa KiTbKicTh POOIT, PUCBAYCHUX MPoONeMaM OMHCY
KOHCTPYKIIH, SKi YCKIAIHIOWTb CTPYKTYpy pedeHHs. Crpyk-
TYPHO-CEMAHTHYHI THIIM MATePiaibHO HAJUTUIIKOBUX CTPYKTYp
Oymu 00’exroM BuBueHHs ykpainictiB (I'yiiBanrok H., Jymuk IL.,
3aruitko A. Ta in.), pycuctis (Anikin O., Cuneokosa T., Ckpe0-
He 0. Ta in.) Ta 3apyOikHEX miHTBicTiB (Jespersen, Pemce,
Poutsma); MarepianbHO HaTHITKOBI €EMEHTH PEUCHHS B aCTIeK-
TI KOMYHIKATHBHOTO CHHTAKCHCY JHOCTiMKyBaTH ATeKcaHapoBa
0., 3omorosa I, Kobpina H., Kopreesa O. Ta in. InTOHYBaHHS
X CHHTAKCHYHUX OIMHHMIb NpOAHANi3yBamu [puiieHKO A.,
Margxo JI., [Imron; M. Ta in.
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MarepianbHO HaITMIIKOBI €TEMEHTH KBATIDIKYIOTH SK Tpa-
MaTHYHE SBHUIIE, 0OMEKEHE paMKaMH OCHOBHOTO PeYeHHs, ToOTO
PpedeHHs, SIKe BKITI0YAE BCTaBNeHY KOHCTpyKIito. CydacHi Jocmii-
HUKU aKLEHTYIOTb YBary Ha HeoOXiJHOCTI BHBUEHHS BCTABIICHHS
B IIMPIIOMY KOHTEKCTI — HE JIUILIE SK OfIMHAL PEYCHHS, a i TeKCTo-
Boi cTpyktypu (IHo3emuesa I, Kanommesa JI. Ta iu.).

OcobuBicTs MaTepiabHO HAIINITKOBHX KOMIIOHEHTIB PEYCH-
HSl TOJIATAE B TOMY, 1[0 BOHU HE MAKOTB CIIeIiaNbHO BUPAKEHNX T10-
Ka3HWKIB 3B’S13KY 3 pedeHHAM-sapoM. Came 1ie i ycKIajgHioe XHe
TPAKTYBAHHS B CHHTaKCHYHill cucTeMi, CTaryc i CeMaHTHKO-CHH-
TaKCHYHI 0COOMMBOCTI LbOTO SBUILA 1E HE OTPUMAIN OCTATHBO
TIOBHOTO Ta 3aralbHOBU3HAHOTO TEOPETHYHOIO MOSCHEHHA. ToMy
npobIeMy BUBYEHHS CTATyCy, CTPYKTYpH, (hOpPManbHAX Ta 3Mic-
TOBHX 0COOMMBOCTEH , DYHKIIH TAKAX KOHCTPYKIIN y CydacHiit
AQHIIIHCHKIA MOBI BBAKAEMO aKTYAJIbHOK.

Mera crarTi nonsrae B MOCIIIOBHOMY CHCTEMHOMY OIHCI
BCTAaBHIX KOHCTPYKLIH K HAATHIIKOBIX CHHTAKCHIHHX CTPYKTYP
Y CydacHiii aHITIHChKIH MOBI 3 TOUKH 30pY iXHIX CTPYKTYpPHHX 0CO-
OMMBOCTEH, CEMAHTHYHIX T4 MOBJEHHEBHX (DYHKI[iH 1 CHHTAKCHY-
HOT OJIMHNIL, AKY BOHH YCKIIa/IHIOKOTb.

3aBnaHHsl JOCIIDKEHHS TOMArac B KOMILIEKCHOMY BHBYEH-
Hi MarepiaibHO HA/UIMIIKOBHX CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp 3 TO3H-
1ii aHanizy iXHbOi (OPMH, 3MICTY, IPArMaTHYHOTO CIIPAMYBAHHS
Ta (yHKLIOHYBAHHS K MOZM(IKALIH €KCILTIKOBAHOTO TIaHY.

Buxaan ocnoBuoro martepiany. HaitOinbin auckyciiine mu-
TaHHS TPO 3B’S30K PEYEHHS-S/Pa 31 BCTABNEHOI0 CHHTAKCHIHOIO
omunnmero. P. [lenc, Hampukmax, B OfHy 3araibHy KaTeropiio
BCTaBIICHOCTi 00’€7HYE: 1) BUTYKOBI 3BEpTaHHS, CIIOBA aBTOPA
nipu psimiii MoBi (parenthetical elements): ‘Oh, Timothy, I-I think
it was mean ter send me,’chattered the suddenly frightened Nancy,
as she turned and hurried to a point where she could best watch
the passengers alight at the little station. (Eleanor H. Porter, c. 16);
2) BBITHI C7T0Ba Ta CJIOBOCTIONMyYeHHS (transitional elements:
indeed, at any rate, of course): ‘Of course, ‘it would have been
a good deal harder to be glad in black- (Eleanor H. Porter, c. 19);
3) nesxi ronoHi, migpsHi (clauses — main and subordinate —
used absolutely) Ta Bcrasui peuenns: ['m glad, after all, that she
didnt come to meet me; because now I've got HER still coming,
and I've got you besides (Eleanor H. Porter, c. 20); 4) BcTaBHi
Ta BBiHI peyenns (parenthetical clauses): Very likely-though I've
not had the pleasure of the Ladies’ Aid’s acquaintance,’ rejoined
Miss Polly, stiffly, trying to unclasp the small, clinging fingers,
and turning frowning eyes on Nancy in the doorway (Eleanor
H. Porter, c. 23); They don't come in the barrels much, you know.
(Eleanor H. Porter, c. 22). CriinbHEM JTs HACTUTEKHI PI3HAX SBHII
P. Tlenc yBaxae BIACYTHICTD Y HUX TPaMaTHYHOTO 3B’A3KY 3 OC-
HOBHUM PEUCHHSM.
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Jlesiki OCTiTHIKY aKUEHTYIOTh yBary Ha CMUCIOBOMY 3B’f3-
Ky BCTaBOK 13 peYCHHAM-AIpoM. Tak, HampuKiaj, cTBEPLKYIOTb,
10 BBiIHI €NEMEHTH He 3aB/IH Ha/UINIIKOBI KOMIOHEHTH TEKCTY,
OCKIIIbKH 0arato «mapeHte3 BUPaKaroTh HEMOBHY JOCTOBIPHICTb
TOB1IOMJIEHHS 200 BKa3yI0Th Ha 3aralbHy OLIHKY BHCTOBIOBAHH,
a OTKe, IXHS HASBHICTh Y BUCJIOB/IOBaHHI HeoOXiHa. Jlo Hammm-
KOBHX, EKCILTIKATHBHEX €IEMEHTIB BIAHOCAT JIHIIIE Ti, IKi MICTATh
iH(opMaILik0, O BUXOJMTH 32 MEXi 0€3MOCEPEIHIX KOMYHIKATHB-
HUX L[iJIeH BUCTOBIIOBAHHM [ 1, ¢. 165].

OnHak Taki 0cOOIMBOCTI BBIAHMX €IEMEHTIB, SK IXHIH 1307150~
BAHO-KOMYHIKATHBHHIA M0 BiHOIIEHHIO JI0 PeYeHHS-SApa CTaTyc,
rpaMaTiyHa Ta CEMaHTHYHA HECYMIiCHICTb 13 XapaKTepHCTHKa-
MU THX YICHIB peYeHHs (200 MiIpSHUX PEUeHb), MO3MIIII0 SKHUX
BOHH 3aiiMak0Th, MIO3UIIIHA BAPIATUBHICTh, OCOONMBE HTOHAIIIHHE
(1 myHkryauiiine) ohopMIEHHS, 103BOJSE TOBOPUTH TPO Te, IO
BOHH HAJIJIMIIKOBI, €KCIUTIKATHBHI — 3 TOYKH 30py SIEPHOTO pe-
YeHHSI — eNeMeHTH. Taki SBHIIA BapTO BIIHECTH A0 TOTO PO3ALTY
CHHTAKCHCY, ILI0 BUBYAE CTPYKTYPH, SKi BHUXOISTH 33 PAMKU 3BH-
YaifHIX MOZIeNIel peueHHs, ane BBAKAIOThCS 3aralbHONPHIHHATHMI
CTPYKTYPaMH, Jie 3aCTOCOBYIOTb 3BUYHI MOBHI puiioMiny [2, ¢. 570].
Brasytoun Ha pi3HOMaHITTA BBiHUX eneMeHTiB, | yitsantok H. mia-
KPEcIIioe, 110 B OCHOBI IXHbOI BAPIaTUBHOCTI, KPiM CMICIOBHX Bijl-
HOILEHD, JIeKaTh LWIe # «Pi3Hi KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTHYHUMH iH-
TEHILii MOBILS TATBEPATH, YTOUHUTH BUCIOBICHHS A0TIOBHEHHAMH
FI0ro BIACHUX OIIIHOK, 3iCTaBJIEHb, CIIOCTEPekeHb [3, ¢. 134].

o mMatepianbHO HAITMIIKOBHX €MEMEHTIB a)eKTHBHOTO MOB-
JIEHHS MOKHA TAKOX BITHECTH 3BEPTAHHS, BUTYKOBI CTPYKTYpH,
EKCIUIETHBH Ta Pi3Hi BCTABHI €NEMEHTH, SKi YCKIATHIOTh CTPYK-
Typy pedeHHs. 3ayBakuMOo, 110 aBTOPH I1"€C HAJAIOTH TlepeBary Ma-
TOETIEMEHTHIM BCTABIICHHAM, B OCHOBHOMY BUTYKaM; TaKi BCTaBHI
€NIEMEHTH JIOTIOMAratoTh NePCOHakaM B OJHIX CHTYAL[iSX MpUBEp-
HYTH YBary cmiBOeci/IHuKa, B {HIIMX — 30CEPEAUTHCS, & B TPETIX —
JOZIaTH TOM a00 IHIIKI BIATIHOK MOZAIBHOCTI BUCIOBIIIOBAHHIO.

3a3HaueHa ocoOmuBicTh, 0O€3yMOBHO, BifoOpakae excTpa-
THTBICTHYH] XapakTePUCTUKH MOBH [EPCOHAKIB: CLIOHTAHHICTD,
CTEPEOTUIHICTH 1 EMOLIIHY HacHueHicTh [ 1; 3].

AHani3 (yHKIIOHATBHUX OCOOMMBOCTEH BBIHMX €IEMEHTIB
B a)eKTUBHOMY MOBJICHHI JI03BOJIMB BHJILTHTH TaKi CTPYKTYPHO-CE-
MaHTH4HI QopMu B Hilf MopuiKalil: MarepialbHO HAMIIKOBI
a)eKTHBH, MaTepialbHO HA/UIMIIKOBI BOKATHBH, KOHTAKTOHAMa-
TOIKYBaJbHi MaTepialbHO HAJMIIKOB] €NEMEHTH Ta YTOYHIOBAIb-
Hi MaTepiaibHO HA[THIIKOBI ETEMEHTH.

Posrmsmemo dhopmu, siki CTBOPHOIOTH cyOCyOmapaaurMy Mo-
mnQikauii «marepianbHO HaIMIIKOBI eneMeHTHy. MarepianbHo
HAJIAIIKOBI a)eKTHBH BKIIOUAIOTh BUTYKH Ta BUTYKOBI (hpazeoo-
T13MH, EKCIUIETHBH T 3BEPTaHHA-a()eKTHBU (HETUIIOBI 3BEPTAHHS).
OyHKIIOHYIOUH B PEYEHHSX, e BCI CMUCIOB] aKLIEHTH pO3cTaBie-
HO, LI eIeMEHTH BifirpaloTh posb iHTEHCH)IKATOPIB eMOLIHHOTO
3HaYEeHHS 1 HOCATh Ha/UTHIIKOBHH XapaKTep.

Buryku Ta BUTYKOBi BUCIOBIIOBAHHS BUCTYMAIOTh 3aralbHOBH-
3HAHNM YHIBEpCATbHIM 3ac000M Mepefai eMOLIHHOTO 3HAYEHHS:

(1) ‘Oh, how pretty!—and what a lot of trees and grass all
around it! I never saw such a lot of green grass, seems so, all
at once (Eleanor H. Porter, c. 20);

(2) ‘Imagine Miss Polly and a NOISY kid! Gorry! there goes
the whistle now!’ (Eleanor H. Porter, c. 16).

Enementi BUIYKOBOTO XapakTepy, ski BXOAATH 0 CKIajy pe-
YeHb, HECYTh JOAATKOBY iH(OPMALIiI0 JUIIE PO eMOLiMHHUIT cTaH
MOBIISL, 3HAXOJUACH 32 MEKAMH 0€3M0CEPeIHIX KOMYHIKATHBHIX
1i71elf BUCTIOBMIOBAHHS.

ExcretuBy, ad)eKTHBHE HATIOBHEHHS SKHX MEPEBAKAE HAJ
iXHIM HAOYHO-NOTTYHUM, TAKOX (YHKUIOHYIOTb y MOBIEHHI fIK
BUPA3HUKH EMOLiH 1 € JOTiYHO MaTepiaibHO HAUIMIIKOBHMH
eNEMEHTAMI  BUCIIOBITIOBAHHS. XapakTepHa BIACTHBICTh ITHX
CNIEMEHTIB TONATAE B TOMY, 10 «3a (OPMOKO BOHHM Haifyacriie
YJICHH PEUEHHS, He OyIydur TAKUMHU 10 CYTi — 3BaKAIOUM HA iXHIO
CEMaHTHYHY HECYMICHICTh 3 YABICHHAM TPO UICHA peUyeHHs a0o
YJIeHa COBOCTIONYYCHHS. 33 CEMAHTHKOI0 BOHH HAra/yi0Th BBiTHI
EIIEMEHTH, alie BIIPI3HAOTECS BiJl HAX THM, 1[0 OCTAHHI 3a3BHYai
a00 1HTOHALIAHO 130/1K0BaHI, <...> 400, 3aIHIIAI0YACE B HOMiHA-
THBHOMY CTaTyCl, IO3ULIHO Ta MOP(OIOriyHO aHaNori4Hi 00cTa-
BHHHHUM CJIOBaM 1 BIIDI3HSIOTHCS Bil HUX JIHIIE CBOTM MOJANBHIM
3HaueHHAM <..>, Y TOH ke Yac eKCIUICTHBHI ENEMEHTH MOKYTh
BUKOHYBATH HE BJACTHBY BBIIHUM €EMEHTaM KBA3iaTpHOYTHBHY
(ynkuito. Hespizka cunTakciyHa QyHKIIS eKCILIeTHBA B3arai ip-
pationansHay 1, c. 164].

PisHi yHKUIi eKCIIeTHBIB MOKHA TPOLTIOCTPYBATH TAKUMHU
TIPUKITAIAMH:

(1) Mrs. Gray told me to, at once-about this red gingham
dress, you know, and why I'm not in black. (losing temper) (Eleanor
H. Porter, c. 18);

(2) ‘Goosey! Why, just be glad because you dont-NEED—
‘EM!” exulted Pollyanna, triumphantly. (in high spirits) (Eleanor
H. Porter, c. 36);

(3) ‘Well, goodness me! I can't see anythin’ ter be glad about—
gettin’ a pair of crutches when you wanted a doll!” (disappointedly)
(Eleanor H. Porter, c. 35);

(4) ‘Pollyanna, 1 have ordered screens for those windows.
[ knew, of course, that it was my duty to do that. But it seems to
me that you have quite forgotten YOUR duty.” (angrily) (Eleanor
H. Porter, c. 43).

3BepranHs-adeKTHBY (HETUIIOBI 3BEPTaHHS) — 1€ BBIIHI efie-
MEHTH, CHHTAKCHYHUIT CTAaTyC SAKUX TMOMIOHHMIT 10 CHHTAKCHYHOTO
CTaTycy 3BepTanb. [IpoTe BOHM MAKOTh iHIIY BHYTPILIHIO CTPYKTY-
Py 1 CEMaHTHKY:

(5) ‘Nancy, -Miss Polly's voice was very stern now—"when I'm
talking to you, I wish you to stop your work and listen to what [ have
to say.’ (sternly) (Eleanor H. Porter, c. 3);

(6) ‘But, of course, you-you'd want her, your sister’s child,’
ventured Nancy, vaguely feeling that somehow she must prepare
a welcome for this lonely little stranger. (uncertainly) (Eleanor
H. Porter, c. 5);

(7) ‘Oh, Aunt Polly, Aunt Polly, I don't know how to be glad
enough that you let me come to live with you,” she was sobbing.
(gratefully) (Eleanor H. Porter, c. 23).

o crocyeTbest 0COONMBOCTEH CEMAHTHKH, Taki BCTABICHHS
HEe MOXHA po3risgatd sk 3sepranms. [[IBumire Bonnm Oesmoce-
PEIHBO BUPAKAIOTh EMOLiIHY PEaKuilo MOBLS 1 B LIbOMY CEHCi 3a
(yHKiiero OMM3bKi 0 BUTYKOBHX CTPYKTYp i excruietuBiB. Crin
3a3HAYHTH, 10 KOO 3HAYCHB, SKi BUPAKAIOTH 11l KOMIOHEHTH pe-
YeHHS, T0CHTh 0OMEKEHE: 10 iXHBOTO CKJIATy BXOAATH CIOBA, K
BHPAKAIOTh, SIK MPABUI0, HETATHBHI EMOIIT, 30KpeMa BYbrapi3Mi.
Y psini BUMajKiB, IPOTE, Taki yTBOPEHHS HE MAIOTh MEHOPaTHBHOIO
3a0apBICHHS:

(8) ‘Well, upon my soul!’ ejaculated Miss Polly, half aloud.
‘What a most extraordinary child!’ (Eleanor H. Porter, c. 38).

MarepianbHO HaJTHIIKOBI BOKATHBH BKITIOUAIOTH BITACHE 3BEp-
TaHHS, CEMAHTHYHA (DYHKI[iS SKUX AIENAIis 0 CTiBPO3MOBHIKA:

(1) Miss Pollyanna, that bell means breakfast-mornin’s,” she
panted, pulling the little girl to her feet and hurrying her back
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to the house; ‘and other times it means other meals. (Eleanor
H. Porter, c. 42).

(2) ‘Pollyanna, it’s quite time you were in bed. You have had
a hard day, and to-morrow we must plan your hours and go over
your clothing to see what it is necessary to get for you. Nancy will
give you a candle. Be careful how you handle it. Breakfast will
be at half-past seven. See that you are down to that. Good-night.’
(Eleanor H. Porter, c. 37-38).

(3) ‘But I was real glad you did it, Aunt Polly. I like bread
and milk, and Nancy, too. You mustn 't feel bad about that one bit.’
(Eleanor H. Porter, c. 37).

KoHTaKTOHANATO/KYBATBHI  MaTepialbHO HATHIIKOBI eJie-
MEHTH BHKOHYIOTh ()YHKI[iIO 3aydyeHHS yBar CIiBPO3MOBHUKA
JI0 BIIACHOTO BHCITOBMIOBAHHS. JI0 €MEMEHTIB TAKOTO THIY MOMKHA
BiHECTH: See here, don't you think, you know, I guess, I presume,
look, you see:

Then, aloud, she said doggedly: ‘See here, Miss Pollyanna,
Lain't sayin’that I'll play it very well, and I ain't sayin’ that I know
how, anyway, but I'll play it with ye, after a fashion-I just will,
I'will” (Eleanor H. Porter, c. 37);

Of course I don 't know how much red carpet a trunk could buy,
but it ought to buy some, anyhow-much as half an aisle, don’t you
think? (Eleanor H. Porter, c. 17);

But there weren 't any black things in the last missionary barrel,
only a lady’s velvet basque which Deacon Carr’s wife said wasn't
suitable for me at all; besides, it had white spots—worn, you know-
on both elbows, and some other places. (Eleanor H. Porter, c. 18);

“Yes, well, never mind now what your father said, "interrupted Miss
Polly, crisply. “You had a trunk, I presume?’ (Eleanor H. Porter c. 24);

‘Oh, Nancy, I hadn t seen this before, ’she breathed. ‘Look-‘way
off there, with those trees and the houses and that lovely church
spire, and the river shining just like silver. Why, Nancy, there doesn t
anybody need any pictures with that to look at. Oh, I'm so glad now
she let me have this room!’ (Eleanor H. Porter, c. 28);

Yes, but—she didn 't know that, you see!” observed Nancy, dryly,
stifling a chuckle. (Eleanor H. Porter, c. 34).

Jl0 KOHTAKTOHANArOMKYBANBHIX €CMEHTIB MOXKHA BiHECTH
TaKOK eNEMEHT Well y BUNaKax peanizalii 3 aHaNorqHOI0 METOH0:

(7) Well, really, Nancy, just because I happened to have a sister
who was silly enough to marry and bring unnecessary children into
a world that was already quite full enough, I can't see how I should
particularly WANT to have the care of them myself. (Eleanor
H. Porter, c.5);

(8) ‘Well, it’s done—my part, anyhow,” she sighed. ‘There ain't
no dirt here—and there s mighty little else. (Eleanor H. Porter, c. 9).

YTouHIOBaNbHI MaTepiaibHO HANMINKOBI eleMeHTH abo Ti,
AKI BHP@KAIOTh TOSCHEHHS, JTOMOBHEHHS, PO3’ICHEHHS MOBIIS,
ab0 EKCIUTIIUTHO YTOYHIOKTH EMOIliiHE BiTHOMIEHHS MOBIS /0
MOYyTOro. YTOUHIOBANBHI €MEMEHTH B a()eKTHBHOMY MOBJCHHI
TPE/ICTABICHO TOCHTH KOPOTKHM CITHCKOM CTEPEOTHITHHX BBiIHIX
enemeHTiB (I guess, anyway, I reckon, of course, however, anyhow,
whereupon, maybe):

‘No, Miss. Your aunt don't like ice-cream, I guess; least- ways
I never saw it on her table.” (Eleanor H. Porter, c. 21);

Over and over again she was wondering just what sort of child
this Pollyanna was, anyway. (Eleanor H. Porter, c. 16);

‘Oh, Aunt Polly, Aunt Polly, I reckon I am glad this morning
Just to be alive!” (Eleanor H. Porter, c. 40);

‘Of course I'm sorry about the duty I forgot, Aunt Polly,” she
apologized timidly. (Eleanor H. Porter, c.44);

Outside, however, there was a wide world of fairy-like beauty,
and there was, too, she knew, fresh, sweet air that would feel so
good to hot cheeks and hands! (Eleanor H. Porter, ¢.54);

Finally, with a sigh of content, she curled herself up on
the sealskin-coat mattress, arranged omne bag for a pillow
and the other for a covering, and settled herself to sleep. (Eleanor
H. Porter, c. 55);

‘Well, anyhow,” she chuckled, ‘you can be glad it isnt
‘Hephzibah.’ (Eleanor H. Porter c. 52);

Whereupon she laughed suddenly. (Eleanor H. Porter, c. 50);

‘Maybe he didnt understand-but that was only half
an introduction. I don't know HIS name, yet, she murmured, as she
proceeded on her way. (Eleanor H. Porter, c. 60).

V Oib1ocTi BUMA/IKIB BBIIHI €JIEMEHTH Bi00PaXKAKOTh BiTHO-
TIEHHS MOBIIS JI0 TOTO, IO BiHl TOBOPHTh, TOMY B OCHOBHOMY BOHH
HOCATH OIiHIOBATbHIE XapakTep. KoperyBaHmHs BHCIOBTIOBAHHS
3 METOI0 HaJaHHs JONATKOBOI iH(OpMALi] MpH YCBITOMIECHH] He-
00X1THOCTI MOBIISl YTOUHHTH 3HAYCHHS CMUCIIOBOTO EIIEMEHTY Tpa-
TUIAETHCS B AEKTUBHOMY MOBIICHHI JI0CHTB PiJIKO.

VTOUHIOKTH EMOIIHHY PEaKIli0 MOBI CIOBA CTBEPIKCHHS
i 3anepeueHHs yes i no. Li cnoBa BiIHOCATBCS JI0 PO3PS/TY TaK 3Ba-
HUX CITiB-PEUCHb, MPU3HAYCHUX TS CHHTAKCHYHO HE3ATEKHONO
(i30mb0Banoro) BkuBanms [1, c. 166]. Ix yBakators MarepianbsHo
HAJTHIIKOBUMH KOMIOHEHTAMH, SKIIO iX MPHUEIHAHO K JOJATKO-
BHH €7IEMEHT Y BIMOBIIi Ha 3aMMTAHHS CITiBPO3MOBHIKA. LlikaBoro
3KOHOMIpHICTIO IXHBOTO (YHKIIOHYBAaHHS B a)eKTHBHOMY MOB-
JIEHHI € Te, 1O Y BCiX 0€3 BUKIIOUCHHSX BUITAJIKAX CIOCTEPIraeThes
1¢ OJHH MPOSB HAJMIPHOCTI B OpraHi3allii MOiOHUX BUCIOBITIO-
BaHb: yes 1 110 ePeIyIoTh TIOBTOPEHHE) 3aMUTATBHOT PEILTIKHU CITiB-
PO3MOBHIKA, 1110, ¥ CBO YEPTY, € PI3HOBUIOM Iepe(hpacTHIHOrO
MIATBEP/PKEHHS, OCKUTBKH 3aMiCTh 130]IbOBAHOTO BHBAHHS I[HX
CITiB IXHA peani3allis MOEHYEThCA 3 TTOBTOPOM ENIEMEHTIB PEILTiKK
CITIBPO3MOBHHKA;

(10) ‘Why, yes. Didn’t you know it?’ cried Pollyanna. ‘Well, no,
Ldidn’t, retorted Mrs. Snow, dryly.( Eleanor H. Porter, ¢.60).

SIKII1o Tepiia YacTHHA PETITIKU BiATBOPIOE OJIMH 13 KOMITOHEH-
TIB TIOTIEPETHBOI, CTBEPIPKYBANbHE 200 3anepeyHe CIIOBO HE BHCTY-
Ta€ HAJTHIIKOBUM MiJICHTIOBATBHUM CJIEMEHTOM, & YTBOPIOE 3 TIep-
IO YACTHHOK) TEMO-PEMHE 3iCTaBIICHHS

(11) ‘You lose such a lot of time just sleeping! Don t you think
502" ‘Lose time-sleeping!’ exclaimed the sick woman. (Eleanor
H. Porter, c. 63).

[CHYIOTh BHMA/KH, KOMH HajTHIIKOBE BKUBAHHA yes abo 7o
CITYKHUTh TS TIOCHJICHHS OBTOPIOBAHUX EEMEHTIB BIACHOTO BH-
CITOBITIOBAHHS:

(12)‘Hephzibah!” ‘Yes. Mrs. White s name is that. Her husband
calls her ‘Hep,’ and she doesn't like it. (Eleanor H. Porter, c. 52).

TToCHeHHS HEraTHBHOTO 3HAYCHHS B a()eKTHBHOMY MOBJCHHI
MOJKe BifI0yBATHCS BUKOPHCTOBYIOUH eeMeHTH now 1 well:

(13) ‘Now I reckon we re ready to be looked at!’ And she held
out the mirror in triumph. (Eleanor H. Porter, c. 65) ;

(14) ‘Oh, no, I dont mind it at all,” she explained to Nancy.
‘I'm happy just to walk around and see the streets and the houses
and watch the people. I just love people. Don't you, Nancy?’
‘Well, I can't say I do—all of ‘em, "retorted Nancy, tersely. (Eleanor
H. Porter, c. 59).

Bucnosku. OTxe, B mapagurvMatiyniii knacudikanii excrpe-
CHBHOTO CHHTAKCHYHOTO SIBHIIA MATEPIATbHO HA/UTHIIKOBI €leMEH-
TH OTPUMAITH PSI, SKHIl BKITIOUAE YOTHPH CTPYKTYPHO-CEMAHTHY-
HUX O3HAKM: MATepialbHO HAJUIMIIKOBI a)eKTHBH, MaTepiaibHO
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HAJUTHIIKOBI BOKATHBH, KOHTAKTOHANATOJDKYBANBHI MaTepiaibHO
HAJIJIMIIKOBI €IEMEHTH Ta YTOYHIOBAIbHI MaTEPiabHO Ha UTHIIKO-
Bi eneMeHTH. HakmajieHHs mepepaxoBaHuX 03HaK, 1032 CyMHIBOM,
HeCe TIeBHY H(QOPMAIIIF0 PO eMOLIHHUH CTaH MOBIIS.
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Pynoman O. A. CTpyKTypHO-CEeMaHTHYeCKHEe THIIbI
H30BITOYHBIX 3JIeMeHTOB a(p(PeKTHBHOM pe4yn B COBpeMeH-
HOM aHIVIMHCKOM SI3bIKe

AHHoOTanus. B crarbe paccMOTPEHO CHHTAKCHUYECKOE SIB-
JICHUE U30BITOUHBIX MaTePHAJIbHBIX JIEMEHTOB ad)(hEKTUBHON
peuu ¢ MO3UIMK aHanu3a UX (OPMBI, COMEPNKaHUS U (PYHK-

LMOHUPOBAHUS, KaK MOIU(UKAINIT SKCIUIMKATHBHON (DOPMBI.
CocraBiieHa IapagurMaruueckas Ki1acCU(UKALUs ITOr0 3KC-
MIPECCUBHOTO CHMHTAKCHUYECKOIO SIBJIICHHMsI HAa Marepuaie aH-
IJIMHACKOTO S3bIKa, KOTOPBIH OBI JieJ1all BO3MOKHBIM YCTaHOBIIE-
HHUE KOPPEJSIUA MEXIY PasHOOOPa3HBIMH IKCIPECCHBHBIMH
rporeccaMu U GopMaMu UX OTOOPaKEHUS B BEIIAHUH.

KaroueBble c0Ba: M30BITOUHBIC SIEMEHTHI, JKCILIHKA-
s, ad@exTHBBI, BOKATHUBBI, KOHTAKTOYCTAaHABIMBAOLIHE
9JIEMEHTBI, YTOUHSIOIINE 3JIEMEHTBHI.

Rudoman O. Structure and semantic types of odd units
in the emotive language of modern English

summary. There has been studied a syntactical phenome-
non of odd units analyzing their structure, meaning and func-
tion as the explicative modification in the article. There has
been made a paradigm classification of this expressive syntac-
tic phenomenon on the basis of the English language which
makes it possible to set correlation between various expressive
processes and forms of their representation in speech.

Key words: odd units, explication, emotive units, vocative
units, phatic units, clarifying units.
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Conanenxo O. J1L.,
BUKNIA0QY Kaeopu ITHOeMHUX MO8
Banopiavko20 0epicasH020 MeOUUH020 YHI8epCUumemy

CTPYRTYPHI TA ®YHKIIOHAJIBHI OCOBJIMBOCTI
I[HIITAJIbBHNX ABPEBIATYP MEJJMYHOI TEPMIHOJIOI'II B
AHIVIOMOBHUX ICTOPIAX XBOPOB

AHoTanist. Y CTaTTi AOCIIPKEHO iHIliAIbHI CKOPOYEHHS,
SIKI BKMBAIOTBCS B Cy4aCHHMX aHIJIOMOBHHX ICTOPISIX XBOPOO.
Byno posmisiHyTo 256 iHiianpHUX aOpesiaTyp, MpoaHaizo-
BaHO iX CTPYKTYpY Ta PO3MO/LT 32 TEMAaTHKO. BuUsiBIeHO iHi-
HiaJIbHI CKOPOUYCHHS, 10 MICTSTh Y CBOEMY CKJIaJi BiJ OIHIET
70 TR TiTep. IX amani3 moka3as, mo HAHOIMBIT YKUBAHUMHA
€ TPWIITEpHI Ta YOTHPWIITEpHi. Y pOOOTI TaKOX MPHIIJICHO
yBary oco0iIuBOCTAM (DyHKLIOHYBaHHs aOpeBiaTyp y MUCbMO-
BOMY MEIMYHOMY JUCKYypci. AHAJIi3 pO3IISHYTUX 1HILIaJIbBHUX
CKOPOYCHB JI03BOJIMB BHJUIMTH 6 TEMAaTHYHHX TPYII, Cepen
SIKHX JIOCTaTHbO TIOIIMPEHUMH € Ha3BU 3aXBOPIOBaHb 1 po3iia-
IiB, 1X O3HAK Ta CHMIITOMIB. BigMiueHO, 1110 B JOCIIIKEHHUX
CKOPOYCHHSIX, SIKI BXKUBAIOTHCS B LIISIX CKOHOMIT MICIIsI Ta yacy,
BiJIOOpaKCeHI aCTIEKTH CYy4aCHOT MEIMYHOT isTTbHOCTI JIiKapsI.

KuirouoBi ciioBa: iHiliansHi abpeBiatypu, MHCEMHHIA Me-
JIMYHUE JTUCKYpC, aHIVIOMOBHI iCTOpii XBOPOO, CTPYKTYpHi
0COOIMBOCTI, (PYHKI[IOHAJIEHI OCOOIUBOCTI.

Iocranoska npobiemn. Peanbra nifcHicTb Oyb-K01 KpaiHun
BiTOOpaXKaeThCs B MOBI, a caMe B 1i ekcui. [Iportec momoBHEHHS
camMe aHIIOMOBHOI JIEKCHKY Oe3mepepBHuit Ta quHamidHmi. Crmaj ii
TIOCTIFHO OHOBIFOETHCA, @ Y 3B 3Ky 3 THM, II0 CIIOCOOH CIIOBOTBO-
peHHs He € Oe3MEKHUMI, CIIOBAPHUI CKIaj MOBH B OCTAHHIH dac
Haifyactilie MOMOBHIOETHCS 32 JOTOMOTOK0 a0peBiallii, fka 1ae MOX-
JIMBICTb TIEpe/aBaTH 1 MPUAMATH MAKCHMyM iH(OpMAL] MpH MiHi-
MAJThHHX 3aTpatax 3ycuib. 13 Touku 30py JLIO. 3yboBoi, MoBa cama
TIparHe CTBOPUTH CaMe Ti JIKCHYHI OfIMHAIL, AKi 3MOIH O TiepeaTi
3HaYHuH 00cAT iHbOpMaITii B KOHACHCOBAHOMY if HAHOLTBII 0CTYTI-
Homy Burmsizi [1]. Lo x mymxy miareepmiye MoBosHaserp C. [la-
KO Y CBOiil po0oTi 3 mocmimkeHHs abpesiatyp. Bin ctBepmkye,
10 a0peBiaTypu CTBOPIOKOTHCS CKOPOUCHHAM BUXIAHOTO Matepiaiy
Ta HOr0 YIIiIbHEHHSM, aJie He CKOPOUEHHAM HOro CeMaHTHKH [2].

Peanii cyyacHoi MemuHoi ramysi HecyTb y co0i BETHKY Killb-
KIiCTh HOBITHBOT IH(OpMaILii. Y Halll 4ac PO3BUTOK HAYKH MparHe
710 eKoHOMii MOBHHX 3aco0iB, fKa Bif0yBAEThCA 3a JIOMOMOIOI0
KoMmmpecii Oyb-IKiX MeIUIHEX HOMIHAIIH, @ camMe TePMiHiB, 10
T03HAYAI0Th CTAaHM Ta TPOIECH JIOACHKOTO OpTaHi3My, O3HAKH
Ta CUMIITOMH XBOPOO, JIIArHOCTUKY, MPO(INAKTHKY 3aXBOPIOBAHb,
MeJMYHe 00MaTHAHHS, JTIKapChKi 3ac00u TOMIO. | e 1oB’s3aHe He
TUTBKH 3 PO3BUTKOM MEIULMHH SK HayKH, ajie 1 3 1HIAMU TpHIH-
namu. Tak, Hanpuknaj, Crenni A0noHCHKuH y TIepeaMOBI JI0 Tpe-
THOTO BHJIAHHS CBOTO CJI0BHKKA «Jablonski’s dictionary of medical
acronyms & abbreviationsy miaTBEpAKIYE IO TYMKY 1 BBaXKAE, 10
«in medicine, they are used as a convenient shorthand in writing
medical records, instructions, and prescriptions...» [3].

AkTyanbHiCTb JlaHoi POOOTH 3yMOBIEHA 3HAYHUM BiJICOTKOM
BKHBAHOCTI iHIIANBHUX CKOPOYEHb B AHIIOMOBHIA MeETHUHIH
JOKYMEHTALI]: Tij Yac 3amoBHEHHs OMaHKiB XBOpoO, pelenTiB,
HAJIaHHS peKoMenpalii namientam. 00’ €KT T0CIIUKEHHS — aHTIIO-
MOBHI iHilIaNbHi aOpeBiaTypH, BKIBAHI B Cy4aCHOMY MEIUYHOMY
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JHCKYpCi, @ caMe B ICTOPisAX XBOpoO, iX CTPYKTYpHI Ta (yHKIIIO-
HAJIbHI 0COOMHBOCTI.

AHani3z HayKoBHX JocTimKeHb. AOpeiaris Ak crocib c1oBo-
TBOPEHHS MPU3BOIUTH JI0 3aKPIIUICHHS B MOBI IpadiuHuX iHiLi-
JbHUX CKOpOueHb. Lle muraHHs JoCHiKyBagu y cBOiX poboTax
10. 3aunnii [4], C. Kmimosuy [5], P. Muxymsank [6], C. Koctpy6i-
Ha [7], M. Kacnpoyix [8], C. [TaxomoB [9] Ta iHuii. Ane miaxomu 10
BUBYCHHS abpeBiaTyp y JiHrBicTiB nocuth pisHi. Tak, b. lllyHesud
[10], C. Koctpy0ina [7] po3risiaroTh CKOPOUSHHS 3 TOUKH 30py X
crpykrypu, C. Illecrakosa [11] — 3a Temarukoto, A. Kabmukapi-
MOBa [12] — 32 MOXOMKEHHSM.

Posmopin abpeBiatyp 3a QyHKIIOHATEHIME OCOONHBOCTSIMH B
TIeBHIH Mipi € JOCHTb YMOBHIM. [TuTanHsM ocobmiBocTei (yHKLiH
CKOPOYCHD Y PI3HHX Taly3aX KUTTEISTHHOCTI 3aHMAIICS BITYH3-
HAHI Ta 3akoppouHi ninreictn: Mamxkoc SLIO. (topucmpynenuis)
[13], ITprma B.B. (typusm) [14], LLlyneswy b.1. (BificbkoBa rany3p)
[10], Xauep I"O. (6ankiBchka crpasa) [15], 3yoosa J1.1O. (Menuiu-
Ha) [1] Ta iHmi.

Mera mocaiTKeHHS — aHANi3 CTPYKTYPHO-(YHKI[IOHATBHIX
0cO0IMMBOCTEH HIIIaMBHUX CKOPOUYEHD Ha MaTepiali aHTIOMOBHHX
icropiit xBopod.

Bukiaj ocHoBHOro Marepiaiy. AOpeBiatis MEIMUHUX TEpMi-
HIB — II¢ TIPOAYKTHBHKH CMOCIO TePMIHOTBOPEHHS, 1[0 € TOCHTH TI0-
IIMPEHNM B aHTMHCBKii MoBi. [LIopiuHO B aHITOMOBHOMY MEIHUHO-
MY JICKYpCi 3’SIBISIOTBCS HOBI a0peBiaTypH, 3HAYHA KLTBKICTD SKHX
e inimiansanmu, Tak, Merriam-Webster’s Dictionary and Thesaurus
BI3HAYAE iHiMianbHy abpesiatypy — K «a word formed from the first
letters of the words that make up the name of something...» [16].

Martepianom 1aHoi po3BIIKH CTATH 256 AHTTIOMOBHIIX IHIIiAlTb-
HUX abpeBiatyp, 110 Oy1u JOCIKeH] i Yac BUBYCHHS Cy4acHHX
AHTTIOMOBHHIX iCTOpiH XBopo0. Y namiii poboTi iX po3mIgHyTO 3 TOU-
KH 30pY CTPYKTYPHOTO Ta (DYHKIIIOHABHOTO ACTIEKTIB.

V nporieci 1ociukeHHs OYII0 BUSBIEHO IHIIIabHI CKOPOYCH-
H$, IO MICTATh Y CBOEMY CKIaJli Bif OfHi€T 10 T ATH Jitep. Y Bin-
COTKOBOMY CIIiBBITHOWICHH] Matepian po3MOAUIAETECA TAKUM YH-
HOM: OJTHOMITEPHI cKIaatoTh 9% (23 omuami), iBomitepHi — 22%
(56 omuuuis), TpumitepHi — 32% (81 onUHMIS), YOTHPUIITEPH] —
30% (78 omunmp), 1 stamitepHi — 7% (18 omuHuIp).

[pukaamu iHilaTbHUX CKOPOYEHB 32 CTPYKTOPOIO €:

1. Omnomitepui: T (temperature), P (pulse) — Her vital signs
were as follows: T 38.50°C, P 115 beats/minute, RR 32/min, BP
100/58 mmHg, and OS 88% in room air;

D (diopter) — The spherical equivalent (SE) refraction of her left
eye was +1.0 D with a cylinder of -6.0 D at 180°

d (days), m (months) — Over the next d. and m. it progressed.

2. JiBonitepni: MV (mechanical ventilation) — Noninvasive
MV was used for initial treatment but hypoxemia was worsened;
hence, she was intubated and invasive MV was used;
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10 (interincisal opening) — Affer the operation, in order to
improve and maintain 10, the patient was urged to do vigorous
exercises according to our treatment protocol;

CP (chest pain) — The pt still experienced sustained and severe
CP although not as intense as initial presentation;

Al (aortic insufficiency) — Patient with Al diagnosed
at 57 years of age, presenting with several transient ischemic
attacks simultaneous to atrial fibrillation.

3. Tpunitepni: UTI (urinary tract infection) — This fever was
attributed to a new UTI with growth of pan-sensitive Escherichia
coli in urine;

KFD (Kikuchi-Fujimoto disease) — On the basis of these
morphological and immunophenotype findings, a diagnosis of KFD
was made;

VAS (visual analog scale) — The intensity of the pain was 5 out
of 10 on the VAS;

TMJ (trapezio metacarpal joint) — The 21-year-old patient was
referred to the Department of Prosthodontics because of pain in
front and in the right TMJ, which increased during mandibular
movements.

4. Yorupunirepui: IMCD (inner medullary collecting duct) —
The patient was made biopsy of IMCD,

IVCR (inferior vena cava reconstruction) — The IVCR was
performed successfully a week ago,

MRSA (Methicillin Resistant Staphylococcus Aureus) —
A 64-year-old male, with past medical history of peripheral arterial
disease, had a left groin graft placement that was complicated with
MRSA infection,

LLPV (left lower pulmonary vein) — The axial images reveal
a thrombus in the LLPV that was partly dissolved as demonstrated
by the disappearance of the dark imagings, as viewed as a defect
of contrast enhancement (arrow).

5. [Uamunitepui: IFABP (intestinal fatty acid binding
protein) — The Pt. with acute abdominal pain had I-FABP levels:
25.1 ng/mL vs. 19.8 ng/ mL;

AAROM (assisted active range of movement/motion) — PR
contains indicators of AAROM;

FPERP (fast pathway effective refractory period) Ta SPERP
(slow pathway effective refractory period) — At 600 ms, the FPERP
was 360 ms, and SPERP 320 ms,

SOBOE (shortness of breath on exertion) —He has also been
complaining of increased SOBOE.

Omke, B TpOLECi CTPYKTYPHOTO aHAMI3y iHiliaMbHUX CKOpO-
YeHb OyI0 BUSBICHO, 10 HAYACTIIIE B CYYaCHIX aHIIOMOBHHX ic-
TOPiSIX XBOPOO BKUBAKOTHCS TPUMITEPHI TA YOTHPHITITEPH] MOJIETI.

Hacrymanm kpokoM 1aHoi poboTu Oy;10 3aBIaHHs IPOAHAITI3Y-
BaTH 0COOMMBOCTI (DyHKLIOHYBAHHS 1HILIAMBHUX CKOPOYEHb B aH-
IIOMOBHHX iCTOpIsX XBOPOO.

Cepen po3misHyTHX iHimianbHUX abpesiaTyp Oyno BHIUTEHO
6 TeMaTHYHHX TPYIL:

1. AnaromiuHi Ta ()i31010rI4HI TEPMiHU:

U (urethra) — No evidence of contrast leakage from the bladder,
U, or rectum was noted;

f (fossa), BL (bilateral lung), and AD (adrenal gland) — It was
Sfinally concluded that the pt. has Stage 4 adenocarcinoma lung with
metastases to ischioanal f,, BL and AD;

TMJ (trapezio metacarpal joint) — The 21-year-old patient was
referred to the Department of Prosthodontics because of pain in
front and in the right TMJ, which increased during mandibular
movements;

LVEF (left ventricular ejection fraction) — Chest radiography
showed no bil.pleural effusion and pulmonary congestion
and the LVEF recovered to 50%.

2. 3aXBOPIOBAHHS 1 PO3MAIIH, X O3HAKH | CHMIITOMH;

f (flatulence), p(pain) — 4 44-year-old woman presented to
the dept. with complaints of constant f. and gas p.;

CH (Cluster headache), NMR (Nuclear Magnetic Resonance) —
The diagnosis of CH was based on clinical history, PE, and NMR
imaging;

CAD (coronary artery disease), ICD (implantable cardioverter-
defibrillator) — He also had a history of CAD and an implantable
cardioverter-defibrillator (ICD) for secondary prevention;

PRES (posterior reversible encephalopathy syndrome) —
The neurologist’s main impression was PRES secondary to malignant
hypertension causing seizures.

3. Mertomwm miarHoCTHKH:

EG (echocardiography), LVEF (left ventricular ejection
fraction) — Transthoracic EG showed left ventricular dilatation
and LVEF of 19%,

CECT (contrast-enhanced computed tomography) - No
destruction of septum was seen as suggested by CECT;

GMFM (Gross Motor Function Measurement) — In order to
determine the motor functioning level as well as the skill level
of the case, GMFM test was used.

4. Merozu JlikyBaHHS:

MV (mechanical ventilation) — Noninvasive MV was used for
initial treatment but hypoxemia was worsened, hence, she was
intubated and invasive MV was used;

IVCR (inferior vena cava reconstruction) — The [VCR was
performed successfully a week ago;

CABG (coronary artery bypass graft) — After CABG, the patient
was doing well on guideline-directed medical therapy.

5. MenuuHi npusiajm Ta nprucTpoi:

HC  (Hickman catheter) -  For  administration
of chemotherapeutic agents and medications, a HC was placed
through the right internal jugular vein,

PP (percutaneous pin) — He was operated with PP for the extra-
articular lower end radius fracture;

CVC (central venous catheter) — Gentle traction was used to
remove the CVC, given the known damage and possible risk for
embolization of the catheter tip;

DCP (dynamic compression plate) — All fractures were fixed
with DCP and hexagonal head cortical screws,

CVAC (central venous access catheter) — Normal saline
infusion was initiated through the CVAC;

AICD (automatic implantable cardioverter defibrillator) —
A replacement AICD was inserted in 2016.

6. IHIIa TeMaTHKa MEIMYHOTO AMCKYPCY (Ha3BH BijUIiICHb Ji-
KapHi, epioy JiKyBaHHS, IMILIAHTIB, YCTAHOB TOLIO);

ICU (intensive care unit) — The patient was transferred out
of the ICU (intensive care unit) to the floor, and serial abdomen
X-rays were done;

VAS (visual analog scale) — The intensity of the pain was 5 out
of 10 on VAS;

OHT (Orthotropic Heart Transplant) — He was evaluated for
OHT and listed as Status 14-e (urgent need);

FPERP (fast pathway effective refractory period) — At 600 ms,
FPERP was 360 ms, and slow pathway ERP (SPERP) 320 ms.

Haiibinb MONMpPeHnMI 3 HHX BHSBHITHCS CKOPOUEHHS, 0
T03HAYAI0Th:

49
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1) 3axBoptoBaHHs 1 po3najy, iX 03HAKU Ta CUMOTOMH — 26%
(67 omMHUIB Biff YCIX OCTIDKEHNX );

2) aHaromiui 1 ¢izionoriui Tepminy — 19% (49 omuHup Bix
YCIX JI0CTIIKEHNX).

[le MOSICHIOETHCS BUCOKOKO YACTOTO0 BAKMBAHOCT] TAKUX TEPMi-
HIB Ta TEPMIHONOTIYHAX CIOBOCTIONYYEHb Y CHITY Crelu(iKn 3Mi-
CTy icTopii XBOpOOH SK METUIHOTO JJOKYMEHTY.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH MOAAIBIINX J0CTiTKeHb. AHa-
T3 JIOCII/KEHUX aHITIOMOBHKX ICTOPIH XBOPOO CBITYKTB, 110 B OC-
TaHHI} Yac yce JacTile B MHCEMHOMY METMYHOMY JTHCKYPCI 1HIIi-
anbHi aOpeBiaTypy BUTICHSIOTh TIOBHOIIHHI JiekcuuHi oxuHui. [le
XapakTepHO /7T HOBOYTBOPEHHX 0araToCIiBHIX MEIMYHHX TePMi-
HiB, TI10 € TPOMI3KHMI Ta HE3PYIHIMH y BUKOPHCTAHHI B TICHMO-
Bill MOBI MEJIMYHKX MIPAIlIBHAKIB,

[3 TOUKH 30py CTPYKTYPHOTO ACTEKTY I1ijl 4ac TOCIi/LKEHHS OyIo
BISIBIICHO, 1[0 B CYYACHHX AHITIOMOBHIIX ICTOPISIX XBOPOO Mpe/IcTaB-
JIeHO BEMHMKY KUIBKICTb 0araToMiTepHX iHILImbHEX CKOpOYEHb,
HANOINBIT PO3MOBCIOKEHNMH CEPEJ] HHX € TPH- Ta YOTHPHITITEPHI.

Kpiwm Toro, npoBe/ieHIi aHai3 110Ka3aB, MO 3 TOYKH 30y (yHK-
IIOHANBHUX OCOOMMBOCTEH IHIIiATBHI CKOPOUEHHS BUPAKAKOTH IIIH-
POKe KOO TIOHATH METHYHOI ramry3i. HaiOimbmmm i3 SKuX € TeMaTud-
HA IPYTIa «3aXBOPIOBAHHS 1 PO3AJIH, X 03HAKH 1 CHMITOMI.

V 3B’S3KY 3 IOCTIf{HAM OHOBIICHHSM CIIOBHHKOBOTO CKIIaJTy HT-
TICEKOI MOBH 32 PaXyHOK aOpeBiartii aHa3 CTPYKTYpHAX Ta (yHK-
1[I0HAJIBHUX OCOONMBOCTEH HIIIAIBHUX CKOPOUEHb € OITHUM 13 Bask-
JIUBYX 00’ €KTIB I IIOJAJBIINX JIHTBICTHYHUX JOCIIDKEHB.
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Coasinenxo E. JI. CTpykTypHble H (PYyHKIHOHAIBHbIE
0CO0EHHOCTH MHHMIHAJBHBIX a00peBHATYP MeJUIMHCKOM
TePMHHOJIOTHH B aHTJIOSI3bIYHBIX HCTOPHSIX DoJie3Hel

AHHoTanus. B cratbe uccienoBaHbl MHULUAIBHBIE CO-
KpalleH!s, KOTOPbIe HCIIOIb3YIOTCSI B COBPEMEHHBIX aHIVIO-
SI3BIYHBIX MCTOPUSIX OonesHei. bruto paccmorpeno 256 wHu-
LUaJbHBIX a00peBuaryp, NpoaHAIU3UPOBAHA HX CTPYKTypa
H pacnpeacicHue 1Mo TEMaTHYCCKHUM TIpYIIIaMm. BrisgBieHb!
VHHULUAJIBHBIE COKPAICHHMS, COIEpIKallhne B CBOEM COCTaBe
OT ozfiHOH 10 msTu OykB. VX aHanu3 mokasai, 4To Hauboiee
yHoTpeOIsIeMbIMH SBIISIOTCS TPEXOYKBEHHBIE U 4ETHIPEXOyK-
BeHHbIC. B paboTe Takke yaeIeHO BHUMAHHUE 0COOCHHOCTSIM
(yHKIMOHUPOBaHUS aOOpeBUATyp B MHUCbMEHHOM MEIULIMH-
CKOM JMCKypce. AHaau3 pacCMOTPEHHbBIX MHUIMAIBHBIX CO-
KpalIeHU TO3BOJIHII BBACIUTH 6 TEMaTHUECKHUX TPYIII, CPEIH
KOTOPBIX JOCTATOYHO paclpoCTpaHEeHbI Ha3BaHHs 3a0oleBa-
HUH U PaccTPOMCTB, UX NMPU3HAKOB U CUMITOMOB. OTMEUEHO,
YTO B MCCJICIOBAHHBIX COKPAIIEHHSX, KOTOPbIE HCIONB3YIOTCS
B IEJISIX SKOHOMHHU MECTa U BPEMEHH, OTPaKEHBI aCIeKTHI CO-
BPEMEHHOI MEIUIUHCKON JeATeIbHOCTU Bpaya.

KiioueBble ci10Ba: nHMIMATIbHBIE a00OpeBUATYPhI, MUCh-
MEHHBIH METUIIMHCKUI AUCKYPC, aHTIOS3BIYHBIE HCTOPUHU 00-
Je3Hel, CTPYKTYpHbIE 0COOEHHOCTH, (DYHKIMOHAIIBHBIE OCO-
OeHHOCTH.

Solianenko O. Structural and functional features of
initial abbreviations of medical terminology in English case
reports

Summary. The article investigates the initial abbreviations
used in modern English case reports. 256 initial abbreviations
were studied, their structure and distribution by subject were
analyzed. Initial abbreviations containing one to five letters
in their composition were found. Their analysis showed that
the most commonly used were three-letter and four-letter ones.
The work also focuses on the peculiarities of the functioning
of abbreviations in the written medical discourse. The analy-
sis of the studied initial reductions allowed to distinguish six
thematic groups, among which the names of diseases and dis-
orders, their symptoms were quite common. It was noted that
the research abbreviations were used to save space and time
reflect the aspects of modern medical activity of a doctor.

Key words: initial abbreviations, a written medical discourse,
English case reports, structural features, functional features.
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Yepemucina I O.,

acnipanm kagheopu meopii ma NPAKMUKY Nepekaady 3 AH2JILLCbKOL MO8U

3anopiapKko20 HAUIOHAILHO20 YHIGEPCUMEemy

BEPBAJIISAIIA TEHTEPHO-MAPROBAHUX
NIHHOCTEU AMEPUKAHCBROL JIIH'BORYJIBTYPU
[HHOBAILIAMM AHIVIIMCHKOI MOBU

AHoTtanis. CTarTi0O NPUCBSIUCHO aHAI3y IHHOBAIIMHUX
3aco0iB BepOaizallii reHIepHO-MapKOBaHUX I[IHHOCTEH ame-
PHKAHCHKOI JIHTBOKYJIbTYpH. JIIHTBICTHYHI CTyaii TreHaep-
HO-MapKOBaHMX iHHOBaIiil aHrmiiickkoi MoBu CIIA naroth
3MOry 3’siCyBaTH HOBITHI 3aco0u BepOasizallii MiHHOCTEH,
PO3IIMPIOIOYH, TAKUM YHWHOM, Jiala3oH JOCTiKeHb y cdepi
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTI 1 HEOJIOT1.

KirouoBi ciioBa: amMeprkaHChKa JTIHTBOKYJIBTYpa, TEHACP-
HO-MapKOBaHi I[IHHOCTI, HEOJIOTI3MHU.

IocTanoBka mpodiaemu. Humi BI3HAYambHEM € Te, MO came
aMEpHKAHCBKa JIHTBOKY/IBTYPA € TMOTYKHMM TPAHCIATOPOM BrIac-
HUX TiHHOCTeH. 3a cnoamu Exn [appi Ta Mepinin [lipcomn, Ha-
crana J00a aMepUKAHCBKOTO KYMBTYPHOTO IMIEpiaiizMy, aike
mio0anizaris Mae aMepuKaHChKe 00MHYYs, aMEPHKAHCHKHH BUTIIA
Ta aMepuKaHchki cMaku [4]. CBoero yeproto, TeHepHi mpolmemu,
110 06a3yloThcs B OCHOBHOMY Ha BIIMIHHOCTSIX COIIaNbHHX pomneit
Ta CTATYCIB YOMOBIKIB Ta JKIHOK, € AKTYAILHAMH JITS aMEPHKAHCHKO-
TO CYCIILIBCTBA TIPOOTIEMaMH, BUPIMIEHHS AKX HEe MOTIIO He MaTepi-
aIli3yBaTHCS B MOB, TTPO IO CBITYUTh BXOJUKEHHS BEMHKOT KITBKOCTI
HEONOTI3MIB, fIKi i CTaTH 00’ €KTOM HAIIOi HAYKOBOI PO3BI/IKH.

AHani3 octanmix jgociimkens i myOaikauiii cBizunTh, mo
JOCIIKEHHSIM TIeBHUX ACIMEKTIB TeHIEPHO-MAPKOBAHHX OXMHHLE
B aHIVIHCHKii MOBI 3aiMaJTHCA SK BITYH3HSHI, TaK 1 3apyOiKHI Hay-
KOBLIi, OHAK aHAJI3 TeHICPHO-MAPKOBAHNX LIHHOCTEH aMepHKaH-
CBKOI JTIHTBOKYIBTYPa, BepOATi30BAHIX HEONOTi3MaMH aHTTIHCHKO
MOBH, 3ATHIIMBCA 11032 YBArok0 A0CTiTHIKIB. CaMme ToMy aKTyaib-
HIiCTb HATIOI JIHTBICTHYHOI PO3BIKM BU3HAYAETECS, 3 OTHOTO OOKY,
J{HTBOKYNBTYPONOTIYHO) PENEBAHTHICTIO I[HOTO TIUTAHHS, a 3 H-
TI0T0, HEOOXITHICTEO IOCITIKEHHS TeHIePHO-MapKOBAHNX I[IHHOC-
Tell aMepUKAHCHKOT JTIHTBOKYJIBTYPH.

Meroro cTaTTi € aHami3 BepOami3aii TeHePHO-MaPKOBAHIX
iHHOCTEH TiHTBOKY/BTYpHOTO mpocTopy CLLIA iHHOBarisMI aHT-
THACBKOT MOBHL.

Bikiiax ocnoHoro marepiany. [lni amepHKaHChKOTO Cy-
CITTbCTBA TIpo0rIeMa TeH/IePHOI HeplBHOCTl JIOHAH] € rocTpoto. Ta,
X042 MOXHA CTIOCTEpiraTH MO3UTHBHI 3PYIIEHHS Y [bOMY HAIIPAMI
(Hetin KemnOen 3a3nauae, 1o Toi (axr, mo «kiHka OanoTyBanach
Ta Maja peaslbHi WAHCH CTaTH MPE3UACHTOM KpaiHH, € IUBOBHX-
HUM 1 CBITYUTH IPO Te, AKMI BETHUE3HHHA KPOK y CBOOOMI ClOBa
3p0614na aMePHKAHChKA HAIlif»), Bee K OakaHa Juis KpaiHu TreH-
JIepHa piBHiCTH me He HacTana [3, ¢. 2]. HunimmHiit etarm 60poTsom
KIHOK 3a CBOI IIpaBa HA3MBAIOTH LIE «TPETHOIO XBHIEIO (eMiHi3-
My» (the third wave feminism), 0 XapaKTepU3y€eThCS MPATHEHHAM
TIPE/ICTaBHALL CNA0KOi CTATTI B yMOBAX CYyYacHOTO PUTMY JKHTTSA
TIOE/THYBATH Kap’€pHi TOCATHEHH, CIMeiHI 000B’S3KH Ta TPOMal-
CBKY JisbHICTB: Rebecca Walker, a 23-year-old, bisexual Afri-
can-American woman born in Jackson, Mississippi, coined the term
“third-wave feminism”. Walker is in many ways a living symbol

of the way that second-wave feminism has historically failed to in-
corporate the voices of many young women, non-heterosexual wom-
en, and women of color (ThoughtCo, Feb. 19, 2017).

Tendepua pisnicmy € He €IMHOI0 LIHHICTIO CYYaCHUX aMepH-
KaHCBKUX XKIHOK, Po3yMmitoun Ml MOHSTTAM «IIHHICTB» YCBIIOM-
nene ab0 HEyCBIOMIICHE, XapaKkTepHe [Is 1HAuBiAa abo Ui rpy-
W IHMBITIB YABICHHSA MPO OaxaHe, SK¢ BU3HAYAE BUOIpP MineH
(1H7mBiTyanbHEX 200 TPYTOBHX) 3 yPaxXyBaHHAM MOAIHBIX 3ac001B
i croco6iB i [1, ¢. 37], BBa)KaEMO BUIIPaBIaHUM JOTPUMYBATHCH
THIIONOTT IiHHOCTEH, SKy BBiB JTiHTBOKYyIbTyporor M.d. Arne-
(ipenko. HayxoBelis, akienTyioun came Ha JyXOBHill cepi Kyib-
TypH, BUILISE TaKi LIHHOCTI, K coyianbHi (COLANBHUI CTaTyc,
Kap’epa, ciM’s, TeH/IepHa PIBHICTb TOINO), noximuyHi (CBOOOaA CIIO-
Ba, 3AKOHHICTB, Oe3neka), Mopaibhi (100po, Omaro, 1r000B, apyHxoa,
00pr, 4ecTb, NOPSIHICTD), perieitini (00KEeCTBEHHHH 3aKOH, Bipa, T10-
PATYHOK ), ecmemuuri (kpaca, ijiean, ctiib, rapmoHis) [ 1, ¢. 75]. Li
I{HHOCTI Ti€I0 YH IHIIOK MipOI0 BIACTHBI KOKHIl JIHTBOKYIBTYI,
OfIHAK JIOMiHYBAHHS TEBHHX 13 HUX Ta iX iepapXisaiis y TeBHY cu-
ctemy i GopMye CBITOIISIHI TIO3HLIT OKPEMOTO CYCILTBCTBA.

3MiHa CBITOTNAIHMX OpiEHTHDIB, @ came aKTHBi3allid Ha Cy-
YacHOMY eTali PO3BUTKY aMEPUKAHCBKOTO CYCITITBCTBA TaKHX
IIHHOCTEH KIHOK, SIK 2eHOePHA PIGHICMb, COYiaibHULl Cmamyc,
Kap’epa, cim’s ma dimy, CIPOBOKYBANA CTBOPEHHS HU3KH IHHOBA-
1iii B aHTMIHCHKIH MOBI. HacmigkoM akTHBHOTO CYCIITBHOTO PyXy
KIHOK Ta BIICTOIOBAHHS TO3MILI TEHJEPHOI PIBHOCTI SK OfHied
3 TOJIOBHHX LIHHOCTEH CY4acHUX aMEpHKAHOK CTalo MpomaryBaH-
H BUKOPHCTAHH «IHKJTIO3UBHOI» MOBH, SIK TAKOi, IO MOKE BKIIO-
YaTH TiTbKH TCH/ICPHO-HEHTPATIbHY JICKCHKY. BI/IKOleeHHH crare-
BO IMCKPUMIHALIHHOI MOBH PO3MOYANOCS 13 3aMiHN cyqucus AKI
3a3BHYall BUKOPUCTOBYBAINCE /I MO3HAYEHHS 0ci0 KiHo4o] cTari
(-ess, -ette). Lleit mpouiec 0coOmiBO TOPKHYBCS podeciitHol ce-
pH, ajpKe, 3a JaHUMH AMEPHKAHCBKOTo BIopo meperticy HaceneHHs,
Oyno 3MiHeHO Ha3BH 52 mpodeciii i creianbHOCTeH, HaMPUKIA]
seamstress — sewist, laundress — launderer, airline stewardess —
flight attendant [2, c. 32].

AkTHBHO BinOyBaeThCsl mpolec TepeiiMeHyBaHHS Ha3B, IO
BKJIOYAIOTH Y ceOe CIOBOTBOPUI €NeMeHTH, sKi Oesmocepen-
HbO BKa3YIOTh HA CTaTeBy NpHHANCKHICTb (boy, man), HAmpu-
Kiaj fireman — firefighter, busboy — waiter s assistant [2, c. 101].
Y 3B’A3Ky 3 UM iCHyBana HaBiTh TEHJCHIIS JO0 BUKOPUCTAHHS
TeH/IEpHO-HEHTpaNbHOTO «HaniBadikca» person. Tak, HampuKiaz,
32 QHAJIOTIEIO JI0 CIIOBA one-upmanship OyIo CTBOPEHO HEONOTI3M
one-upwomanship, Kt o3Ha4aB OakaHHs KIHOK JOBECTH CBOIO
TiepeBary Hajl {HIIMMH MPECTABHALAME CITa0Koi cTati, a 3rofoM
y MOBY BBIMIILITa 1 TeH/IEpHO-HEHTpaIbHa BepCis one-uppersonship:
Is MP Barbara Kuriger playing one-uppersonship with party lead-
er Bill English? After the PM’s “shear-off” with Sir David Fagan
in Invercargill last week, Kuriger revealed at the Waitara Vintage
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Hay Day that she had milked a cow the old-fashioned way, and even
drank some of the product straight from the bovine (The Dominion
Post, 22 Feb. 2017). Tum He MeHII HaBiTh MOAIOHI MOBHI 3aMiHH,
SK-OT, HaMPUKIaJ, 31 CTIOBOTBOPYMM EIIEMEHTOM person, BCe OfHO
CTAJIM CTIPUIAMATHCS SIK JMCKPUMIHALIIHI, aJUke BOHH BUKOPHCTO-
BYBAIIICH BUKITIOYHO MO0 JKiHOK.

Y 3B’S3KY 3 PyXOM XKiHOK 32 FeHACPHY PIBHICTb 10 aHITIHCHKOT
MOBH BBIMIITA 3HAYHA KIBKICTh IHHOBAIIIH, 1110 TI03HAYAIOT Pi3Hi
BHJIH YTIEPEKEHOT0 CTABNEHHS JI0 HHX. I3 mpo0neMoto cekcramy
B aMEPUKAHCHKOMY CYCTIUIBCTBI CITIBBIIHOCHTBCS 3HAYHA KITbKICTh
HOBHX JIEKCEM, Cepe/l HUX, HAIPHUKIaJ, retro-sexism (cydacHa (op-
Ma CEKCH3MY, 1[0 TOTIOBHAM YMHOM BHCMIIO€ ()eMiHICTHYHI HACTPOT
V CYCIIIIBCTBI), Sageism (TUCKPUMIHAIIIS, 30KpeMa, JITHIX HKIHOK,
110 0a3yeThes Ha Billi Ta crari), Matilda effect (cuctemarnuna He-
JIOOLIHKA BHECKIB XKIHOK Y HayKy, 1€ TiepeBara HalaeThcs 40MoBi-
Kam), unisexism (EPEKOHAHICTh y TOMY, IO B CYCILIBCTBI HE Mae
OyTH PO3MEKYBAHHS Ha «HONOBIUI» 1 «KIHOUI» CTELiaTbHOCTI).
The most interesting thing about the surge of retro-sexism is how
unprepared feminists and other enlightened thinkers are to deal with
it. The ironic tone of the material defeats them. Feminists seem to
know they are being toyed with (The Atlantic Monthly, April 2003).

B ocrauni poku yepes npobneMy AMCKpUMiHALLi KIHOK Ha PO-
00odoMy Micii Habymo MOMPEHHs 00pasHe COBOCTIONYYeHHS glass
ceiling, sixe To3HaYae HEBUAMMI Oap’€pH, MO CTOATH Ha LLTAXY Ki-
HOK Ta TIEBHUX COLiaNbHIX TPy y npodecionanbHii cdepi. 3a ana-
JIOTIEH0 /0 1[bOTO CIOBOCTIONYYEHHS OO CTBOPEHO HM3KY 1HIIAX
HEOJOTi3MiB, fIKi TOYATH MO3HAYaTH OYIb-SKi NEPENOHH Y ALT0BIM
Kap’epi, Hanpukiaj silicon ceiling (mepelkon y kap’epi KiHOk a00
TPE/ICTABHIKIB HALIOHATBHIX MEHIIMH Y ramy3sx iHopMauiiHix
TEXHOOT), glass floor (0ap’epu, 110 He AT KIHKAM PO3IIAPIO-
BaTH CBIll J110BHIT 10CBI), glass wall (ynepekeHe CTaBICHHS JI0
JKIHOK, IKI TUTBKH PO3TIOYMHAIOTH Kap epy), glass cliff (ssume, ko
KIHII I0pyYaroTh BUKOHAHHS POOOTH ab0 TMPOEKTY, fKi 3aBizoMa
TpUpedeHi Ha TOpaskKy), grass ceiling (AMcKpuMiHawiiini 6ap’ep,
10 TIEPEIIKO/KAIOTH JKIHKaM 3aiiMaTiCs TPOK0 B TOMb() 5K COCO-
OoMm minTpuMKu Oi3Hec-KOHTAKTIB): “Why are women so awful to
each other?” “Do Men Make Better Bosses?” “Nurturer or Queen
Bee?” — these are some recent headlines that suggest something is
wrong with women in senior leadership and management positions.
The barriers to women § progress in leadership and management are
well known — from the ‘glass ceiling’ or ‘glass cliff’ to the ‘Mommy
track’. But how should women support each other to reach senior
positions? (Personnel Today, August 8, 2006). 3 Oymb-sKor0 juc-
KpUMIHALIEI0 JKiHOK Y podeciiiuiii cepi CHiBBIIHOCHTBCS 1 HOBE
CIOBOCIIONYYeHHS breakthrough generation, MO CTaO MO3HAYATH
JKIHOK, SIKI JIOMAITh YTEPEKEHE 10 HUX CTABIICHHS 1 MPAarHyTh
o0iiiMaTi KepiBHI MOCajM, MAloYl HaMip Peami3oByBaTHCh HABiTh
Y THX CIeLiaNbHOCTSIX, 110 BBAKAICS YoNoBiuuMu: Breakthrough
Generation’ needed to end culture of violence against women:
Encouraging men to hold others to account is another key part
of their work, for example through the campaign “Be That Guy”,
which was featured at NASCAR motor races in the United States
with its call on men to act against sexual harassment (Thomson
Reuters Foundation News, Thursday, 14 April, 2016 ).

3ayBaXIMO TaKOX, 10 PArHEHHs XKIHOK JOCATHYTH PIBHOCT
3 YOJOBIKAMH y CYCHINBCTB, a 0c00MMBO Y TpodeciiiHiil cdepi,
€ JIOTIYHUM HaCIiKOM aKTyami3awil e ofiHiel HiHHOCTI CydYacHHX
aMepUKaHOK, a caMe kap ‘epu. Tak, 0CcTaHHIM YacoM copMyBanacs
BEJHKA KITBKICTh TeHIEPHO-MAPKOBAHNX HEOMOTI3MIB, 1110 HOMiHY-
0Th HE3aMIKHIX JKIHOK, SIKi HE TIPATHYTh MATEPUHCTBA, @ HABTAKH,
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peanizoByloThes B Kap epi. Kareropito Takux iHOK cTann Ha3uBa-
TH CIOBOM otherhood Ta career-commited group, MTKPECTIO0UH
TaKUM YMHOM 1X BIIMIHHICTb BiJl XIHOK i3 iTbMu (family-commited
group): Among the salient findings of the study, women of the “oth-
erhood” are “thriving career-wise,” and 75% of them had some
college education or above, compared to 67% of women with kids,
according to a report on the research (Forbes, May 10, 2014). Ilo-
HATTS «KIHKA, KA IPUCBAYYE CBOE KUTTS Kap’€pi», BiIONBAETHCS
e i Takumu abpesiarypamu: PANK (professional aunt no kids),
NoMo (not mother): Now there is even a new word for people like
myself, Jennifer and the one in five women who find themselves in
their mid-40s without children: NoMos, short for “not mothers”
(Daily Express, September 4, 2014).

Kareropist oapy:KeHHX JKiHOK, B SIKHX € IiTH, aje MiKTyBaH-
HS TIPO HHX Ta iX BUXOBAHHS € JUIS HUX HELiKaBUM, ajyke BOHH
parHyTh peamisyBati cebe i y mpodeciiiuiii TismbHOCTI, cTana
no3Hadarucs abpesiatypoto SMUM (smart, middle-class, unin-
volved, mother), 3a ananorieto Oyno ctBopeHo i Heosorism SCAM
(smart, child-centered, active moms), O HOMiHY€ XKiHOK, SIKi, Ha-
BIAKH, TIOOIATE MATEPUHCTBO: So now it on between the SMUMs
and the SCAMs (Smart, Child-Centered, Active Moms — my coin-
age). SCAMs are the superachieving moms who hand-letter birthday
invitations, spend their days in imaginative play with their toddlers,
bake from scratch and joyfully embrace each moment spent with
their supergifted offspring (Los Angeles Times, August 5, 2006).
Yepes mpodeciiiHy akTHBHICTb JKIHOK HA MOYATKY HOBOTO CTOJIT-
T4 B AHIVIHCbKY MOBY BBIHIIUIA BEMHKA KiTbKICTh HEOMOTI3MIB, KA
CTalla T03HAYATH TOCAIH, SKi 00INMAI0Th MPEICTABHMUIN CTa0Koi
crati: chef mom (KiHKa, sKa MpaLioe wed-moBapoM y pecTopaHi),
adminatrix (XiHKa, Ka BM110 1 100pe Beae aMiHiCTpaTHBHI cpa-
BH), Womanpreneur (iHKa, ska € IPUBATHAM TTNPUEMIIEM) Ta {H.

TuM He MeHII, X04a KUTBKICTb KIHOK, K IPUCBIIYHOTH ceOe
TIBKM Kap’epi, HEBIUHHO 301TBIIYEThCS, HE OCTAHHE Micle, Mo-
TIpH, MOAJIHBO, 31aBanocs 0, 3araibHy TEHACHILIIO 10 «KIHOYOTO
Kap’epu3My», 3aiiMatoTh y CHCTEMI LIHHOCTEl aMepUKAHCHKUX Ki-
HOK civ s ma dimu. Yepes 1ie 10 aHTTiHChKOT MOBH BBIHIILIN IHHOBA-
11ii 3 reHAepPHO-MapKOBAHUMH «HAiBAQIKCAMIDY -OML Ta -IOMIMY.
Tax, y KOHTEKCTi TOT0, 10 Cy4acHi aMEPUKAHKH € IOCHTb COLliab-
HO aKTHBHIMH, Oy c(opMOBaHi Taki HOBOTBOPH, SK soccer mom
Ta waitress mom. L{i nexcemu YBIHIIUM 10 MOBH M 4ac BHOOPUOT
KaMIaHii Ha MOYATKy HOBOTO CTOMITTA i MOYQ/IM TO3HAYATH KaTe-
TOpIIO CEPEIHbOCTATHCTHYHMX AMEPUKAHOK, SKI BIUTHHYITH Ha XiJ
BrOOpiB. HOBOTBIp soccer mom cTaB mo3Hayati 3aMikHIX, 6e3po-
OITHUX TPEICTABHUIL CEPEIHBOTO KIACY, sIKi 3aiMAKOThCSA BHXO-
BaHHAM JiTeii i OepyThb aKTHBHY y4acTh y BCIX BaXJIMBHX HOMISX
Y JKUTTI TUTHHH, HAapUKNaj (yTOONbHI MaTyi, YuM, BIAacHe, i Mo-
THBOBAHE LI€ COBOCTIONYYEHHS. Y 3B 3Ky 3 akTyanbHicTio y CLLIA
aHTUTEPOPUCTHYHOI OOpOTHOM copMyBanacs i iHIIA KaTeropis
COLATbHO AKTUBHUX KIHOK, AKHMX TIOYAITH HA3UBATH Security moms,
yepe3 Te, 10 BOHH € HE TilIbKH FapHIMH MAaTepSIMI, alie i marpiota-
MH, aJIKe MATPUMYIOTh BC1 3aX0/1H 31 30epeikeHHs Oe3mekn Kpainu:
In 2004, it’s the perfect time for that American tradition of wav-
ing the bloody shirt to come into our political discourse again,”
he said. “The soccer moms of the 1990's have become the security
moms of 2004 (The New York Times, February 15, 2004).

3ayBa)KIMO, I1I0 3MIHIOIOThCS HABITh OIS HA BUXOBAHHS [li-
Teil. JloTpMaHHs IPUHLKIIB TeHACPHOr0 HEHTPATITETY y TpoLeci
BHXOBAHHS JIiTell OTpUMano HasBy gender-neutral parenting, cyTb
SKOTO TOJIATAE Y TOMY, IO LIIE 3 MAJIEUKy AiTH MOXKYTh caMi 00upa-
TH, IKOTO KOJbOPY OJSTATH OJST UM SKUMH irpaIikaMu OaBHTHCE,
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HE3aNeKHO Bil «TeHAepHIX Wabmonisy. [lixTpumyroTh 1o Mojienb
BHXOBAHHS HABITb AMEPUKAHChKi ceneOpiti. Tak, HampHKIaz, CHHIB
[Wapniz Tepon Ta Meran ®okc A0CUTb 4acTo OayaTh y CYKHIX Ui
CITJIHHIISX, @ JOHbKa AHKenind JIxomi yacTo BISTHEHA y XJIOM-
yaui cmokinru: The futility of gender-neutral parenting: in stead-
fast pursuit of gender equality and to promote nonconformity, it
become popular in some social circles to start early, very early,
by raising young children in a gender-neutral way: not revealing
the baby s sex at birth, dressing them and their bedroom in various
shades of oatmeal, encouraging them to play with gender-neutral
toys (LA Times, January 6, 2017).

BucnoBku. TakuM 9HHOM, JOCTIMBIIM BepOATi3aIiio TeHIEp-
HO-MapKOBAHHX LIHHOCTEi aMEPHKAHCHKOT IIHTBOKY/TBTYPH IHHOBAILi-
SIMHI aHTTTIHCHKOT MOBH, MOKHA 3a3HAYUTH HOBHH MPOLIEC iepapxisarii
TeH/IEPHO-MAPKOBAHMX IHHOCTEl B aMEPUKAHCHKiI MOBHii KapTHHi
cBity. Yepes akTMBHHUIT TpoTIec 3MIHH COMIaNBHOI ol KIHOK Mocia-
OMIOFOTH CBOIO AKCIONOTIYHY aKTYaIbHICTh GiMdibHi, MOPATbHI, ec-
memuyni 1 penieiiini TATIA TCHIEPHO-MAPKOBAHUX IIHHOCTEH. CBOEIO
YeProto, JOMIHYIOTh TaKi MIHHOCTI, STK 2eHOEPHA PIBHICHIb, COYIATbHLIL
cmamyc, kap ‘epa, civ’s ma oimu, o HaIEKATb 110 COYIIbHO20 Ta 10~
JimuyHoeo THNY TiHHOCTEH. TakuM YMHOM, TIei aHATI3 IEMOHCTpYE
HE TITbKY IMHAMIYHY TIPHPOTTY IIHHOCTEH, ane i OKPECIOe HOBI Iep-
CMIEKTHBH TIONATBIIIX HAYKOBHX PO3BIIOK, @ CaMe JOCIIHKEHHS IIIITst-
XiB, CMOCO0IB Ta 3ac00iB BepOai3allii TeHIePHO MAPKOBAHKX I[IHHOC-
Tell aMepHKAHCHKOT JIHTBOKYJIBTYPH iHHOBAIIISMH aHTITIHCHKOI MOBH.

Jlimepamypa:
1. Anedupenxo H.®. Jlunrsokynsryponorus. LleHHOCTHO-CMBICIIOBOE
npocTpancTBo s3blka. Mocksa: PJIMHTA, 2016. 224 c.

2. 3aunnii F0.A. CyyacHuil aHIJIOMOBHHII CBIT 1 30arayeHHs CIIOBHUKO-
Boro ckiajy. JIesis: [TAIC, 2007. 226 c.

3. Campbell N. American cultural studies: an introduction to American
culture / N. Campbell, F. Kean. New York: Routledge, 2016. 365 p.

4. Garry A. Women, knowledge, and reality: Explorations in feminist
philosophy / A. Garry, M. Pearsall. New York: Routledge, 2015. 448 p.

Yepemucuna A. O. BepoOaauszanusi reHepHoO-MapKH-
POBaHHBIX LEHHOCTEHl AMEPUKAHCKON JHMHIBOKYJIBTYPBI
MHHOBAIMSAMYU AHIVINHCKOTO S3bIKA

AnHoTanus. Crarhs MOCBSIIEHA AHAIN3Y MHHOBAIMOH-
HBIX CPEICTB BepOaTM3aluy TeHIePHO-MaPKHPOBAHHBIX 1ICH-
HOCTEH aMEpUKAaHCKOW JHMHTBOKYIBTYpHI. JIMHTBHCTHUECKHE
UCCIIEIOBAHUSl T€HIEPHO-MapKUPOBAaHHBIX WHHOBALMH aH-
muiickoro sizbika CIIA naroT BO3SMOXXHOCTH BBISICHUTH HOBEH-
1IMe CpeAcTBa BepOaau3aluy IEHHOCTEH, paciupsis TaKuM
00pa3oM Iuana3oH HCCIEeJOBAaHUI B 00OJIACTH JIMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHH M HEOJIOTHH.

KuioueBble c10Ba: aMepuKaHCKasl JIMHTBOKYJIBTYPa, IT'eH-
JACPHO-MapKUPOBAHHBIC HEHHOCTHU, HEOJIOTU3MBI.

Cheremysina G. Verbalization of American gender-
marked values by means of English language innovations

Summary. The article represents the analysis of inno-
vative means of verbalization of American gender-marked
values. Linguistic studies of gender-marked innovations in
American English provide an opportunity to examine the inno-
vative means of values verbalization, thus expanding the range
of study in the field of cultural linguistics and neology.

Key words: American linguoculture, gender-marked val-
ues, neologisms.
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TPYJTHOIII TA CIIOCOBH IIEPEKJIAITY
CYCIIJIBHO-TIOJIITUYHUX HEOJIOTI3MIB
[ IIOJIITUYHO KOPEKTHOI JIEKCUKY AHIJITVICHKOI MOBH

Anotanisi. CTaTTIO MPUCBAYCHO TOCIIKEHHIO TPYIHOIIIB
1 Croco0OiB Mepekiaay aHIIOMOBHUX CYCHUIBHO-TIONITHYHUX
HEOJIOTI3MIB 1 TIONITHYHO KOPEKTHUX JIEKCHYHUX OJWHHIIb.
VY crarTi HamalThCS BU3HAYCHHS ITOHATTSAM «HEOJOTI3M»,
«CYCHIJIBHO-TIOJIITHYHUI HEOJIOTi3MY», «IIOJITUYHO KOPEKTHA
JIEKCUKa». Y CTaTTi BCTAHOBIIOIOTHCS (DAKTOpPH, IO BUKIH-
KaloTh TPYAHOLII MepeKIany IUX ONUHAIb aHITIHCHKOI MOBH
Ta BU3HAYAIOTh BUOIp aJEeKBaTHOTO CIOCOOy iX mepekiamy.
VYBara npuUASIEThCS TAKOXK THIIAM JISKCHYHUX TpaHcdopma-
iif, 10 3aCTOCOBYIOTHCS [UIsl TIEPEKIIaay O3HAYEHUX OIUHHUID
3aco0amu yKpaiHChKOT MOBH.

KarouoBi ciioBa: anmiiiickka MoBa, JIEKCHYHA TpaHChop-
Malfisi, TIOJITHYHO KOPEKTHA JICKCHKA, CYCIIIbHO-TIOJII THYHUH
HEOJIOT'13M, TPYIHOIII Ta CIIOCOOH MEepeKIay.

Mocranoka mpodiemu. [lompy 3Ha4Hy KiTbKiCTH HAYKOBUX
PO3BIJIOK, TPUCBAYEHAX AOCHITKEHHIO Heonoriami [3; 7; 13; 14]
1 TIOMITHYHO KOPEKTHOT IEKCHKH aHTIiichKoi MoBH [5; 11; 12; 16], e
1i ToTerep HeIOCTAaTHRO BU3HAYEHIMH € TPYIHOII Ta CTIoco0H Tepe-
KIay X mapis ii nekcnkony. Came nieii (paktop i BH3HAYae MeTy
Z1aHoi CTarTi. [i 3aBIANAs NONATaOTh Y BU3HAYEHH TIOHATH «HEOIO-
Ti3M», «CYCIITBHO-TIONITHYHUI HEOMOTI3MY, «TIOJNITHYHO KOPEKTHA
MOBHA OTTMHHI[S; & TAKOK 3’SICYBaHHI TPY/HOILIB Ta CTI0cO0iB mepe-
KJ1a]Ty 03HAYEHNX OIMHHUITb AHTTTIHCHKOT MOBH 3aC00aMHU YKPATHCHKOI.

Bukiaan ocnosnoro martepiamy. HeomorizmoM (Bin maBHbO-
TPEIL. VEOS — HOBUl, A0Y0G — MOBIEHHS, Cl1060) € MOBHA OJUHHIIA,
CTBOPEHA [Nl TI03HaYeHHs HoBoro moHsTTs [ 10, c. 8]. Heomorizma-
MU HA3MBAIOTh TAKOXK HOBI CIIOBA, BUPA3H i HOBI 3HAYEHHS CTAPHX
cmiB [13, c. 12]. Tai oquHuI BUCTYMAIOTE 3ac00aMit HOMIHAIlii HO-
BHX ()PArMEHTIB JIFOJICEKOTO JOCBIY. BOHH Takox MOKYTb MO-HO-
BOMY HA3WBATH SIBHINA Ta TOHATTA, 10 BXe icHyroTh. O.0. Cemipa-
HOBA BBAXAE, 1110 HEOJIOTI3MOM € «CIIOBO UM CTIONyKa, BUKOPHCTAHA
B TIEBHUIT IIEPi0J] Yacy /s IO3HAYSHHS HOBOTO 200 BXe HASBHOTO
TIOHATTS B HOBOMY 3HaueHHi» [9, ¢. 15].

OsHi€to 3 OCHOBHHX Tally3eil MAKCHMAITBHOI KOHIIEHTpAIlil Ha-
Ii0HAMbHO-3a0apBIeHO] JIEKCHKH, 10 BifoOpaxkae 0coOmMBoOCTi
KUTTS HAPOAY-HOCIS MOBH, € CYCITITHHO-TIONITHYHA JIeKcHka. BoHa
TIOBHOKO MIpOI0 BiZIoOpakae 0cOOMMBOCTI YCTPOK KPATHH, COIlialb-
HO-TIONITHYHY CTPYKTYPY CYCIILIBCTBA Ta i0ro ictopito. GopmyBaH-
H Ta ()YHKI[IOHYBAHHSA HOBOI CYCITITBHO-TIONITHYHOI JIEKCHKH He-
PO3PUBHO TIOB’513aHi 3 PO3BUTKOM CYYACHHX CYCIILIBCTB, THX HOBHX
COIiQTBHIIX, TTOMITHYHUX TA IHIIHX TIOJiH 1 IBHII, 10 Bi{0yBAIOTHCS
B HEX. HOBa CYCIITBHO-TIONITHYHA JIEKCHKA (HEOJOTi3MH) € 1HHOBA-
Ii{HAMY OJIMHUIIIMA Ha TI03HAYEHHS SBHUII 1 TOHSATB 31 chepu cyc-
TTBHO-TIONITHYHOTO JKHUTTS MPE/ICTABHUKIB IIEBHOT HAIIj.
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TpynHouti mepeknany CyCHiTbHO-TIONITHYHAX —HEONOTI3MIB
aHrmiiicbkol MOBH 3aco0amu YKpAiHCHKOT 3yMOBNEHi KiTbKoMa
axropamu. CknajHicTh, y MEpIIy Hepry, BUKIMKAE 3’SICYBAHHS
3HAYCHHs MOBHOI 1HHOBAI[il, 3HAUCHHS TAKOT OJMHHII MOKE OyTH
KOHTEKCTYalIbHO 3yMOBJIEHIM. BOHO MOKe MaT TaKok HaIliOHaIb-
HO-KYJIBTypHE 3a0apBieHHs. SIKII0 K 1ie 3HAYCHHS € BiJOMUM 200
3PO3YMIINM 13 KOHTEKCTY, 3aBIAHHS TEpeKiazaya Mojsrae Juiie
B 71000pi MPABUIBHOTO CIOCO0Y TEPEKaly iHHOBAIIHHOT OUHH-
1i. JIo OCHOBHHX cIOCO0IB MEpeKIaTy aHTIOMOBHUX HEOJNOTi3MIB
BITHOCATD MPAHCKOOYBaHHA (Mpanciimepayiio, Mpanckpunyio,
3Miware MpanckoOy8anns, adanmugHe mpancKoOy8anHs), KalbKy-
6anHs, 000ip 6ionogionuxa, onucosuil nepexiad [13, c. 121].

Tpancnimepysanns € TakuM cocodOM TepeKazy, Kou CI0BO
BUXIJIHOT MOBH TIEpE/IA€ThCS JIiTepaMu MOBH Tiepekiany [6, ¢. 23],
HATPUKIAJL: bioterrorism — biomepopuzm. 3a3HAYUMO, 1O TPAHCITi-
TepyBaHHs OyJ10 Jyxke nourpernum ax 10 XVI CTomTTs, 0CKiTbKH
nepeKazadaM He 000B’s3K0BO OYNO 3HATH BUMOBY Ti€i UM iHIIOT
JIEKCHYHOT OMHKIL, 1 J1s Ti IepeiaBaHHs HIIOMOBHIMH 3aC00aMH
BiH Mir 0OMEKUTHCS JTHIIE il 30pOBUM CIPUIHATTAM.

CriocoOoM mepekiajy 1HHOBAI[IMHKX OMHHUIb AHDIIHCHKOT
MOBH € TaKOXK /MPAHCKPUGY8aKHs, IO TIONATa€ y BiATBOPEHH ii 3BYy-
KoBoi ((poneTyHOT) hopmu 3acodamu MoBH mepekany [4, c. 283].
Ockinbku (OHETHYHI CHCTEMH aHTTIHCBKOT Ta ykpaiHCbKOi MOBH
€ pi3HUMH, TIONiOHE BiITBOPEHHS MOXe OyTH YMOBHMM. TpaHCKpH-
OyBaHHS MOXKe MIOE/IHYBATHCS 3 ElEMEHTaMHU TpaHciTepyBaHHs. [e-
PpeBaKHE 3aCTOCYBAHHS TPAHCKPHOYBAHHS 3 eleMeHTaMH TPaHCHi-
TepYBaHHS OTPUMAIIO HA3BY 3Miuiane MPAHCKOOYBAHHS, HATPUKIAT;
Al Qaeda — Anv-Kaida. Sxuio peuumieHT nepekiany He posymie
3HAUYEHHS OJIMHHUIL, BIITBOPEHOT IIUISXOM TPAHCKOLYBaHHs, IOTPi0-
HO EKCIUTIKYBATH 1[¢ 3HAYCHHS LLIAXOM OIHCY UM JI0/[aBaHHS TIeB-
HUX €JIeMEHTIB, HAIIPUKIIAJL: 20106HA MYCYIbMAHCHKA (yHOAMeHmA-
JUCMCbKA MEPOPUCTIUYHA OP2AHI3AYIA,; MEPOPUCTIUYHA OP2AHI3AYIs
Anv-Kaioa. Adanmusne mparckodygants NonsTae y IPUCTOCYBAHHI
(hopmu BUXiZTHOTO CITOBa /10 (POHETHUHOT 4H TpaMaTHIHOI CTPYKTYpH
MOBY Tiepeknany [4, c. 284]: counterterrorism — Konmpmepopusm.

Kanvryeanns, un docrignuii, OyKeaabHuil TIEPEKIAN, TONArae
B 3aMiHI CKJIa[OBHX YaCTHH BHXIAHOI OXMHKI iX JIEKCHYHMMH Bijl-
noBiiHuKamu [8, ¢. 17], Hanpuknan: transnational suburbs — mixc-
HayioHanvHi nepeomicms. KanbkyBaHHAM MepeKIaialoThCs TUTbKH
CKITAJIHI CJOBA-HEOJIOTi3MI Ta HEONOri3MU-CIOBOCTIONYYEHHS. 3a
JIOTIOMOTOI0 KaJIbKYBaHHSL B MOBI MEPEKIaTy CTBOPIOIOTHCS Taki
CIIOBA UM CIOBOCIONYYEHHS, IO KOMIKWOTh CTPYKTYPY OIMHHII
MOBH OpHTTHAIY, HATIPUKNAN: green revolution — 3e1eHa pegonioyis.
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KanbkyBaHHs MOKe OETHYBATUCS 3 TPAHCKPHIILIELD, TPAHCITITEPa-
mier, 30kpema: petrodollar — naghmodoaap, post-racial society —
nocmpacose cycninbcmeo.

Ti iHHOBAIIMHI OIMHMIN CYCTUIbHOT UM MOMITHYHOI chepy,
0 3’SBUJTMCA Ta TOYAIH BUKOPUCTOBYBATHCS IS IMO3HAYCHHS
BIJIOMIX TIOHSTh, TEPEKIaaloThCs 3 JIOMOMOTOH X YKpaiHOMOB-
HUX BIITOBITHUKIB (TepeKnagHux ekiBaneHtiB) [13, c. 21], Ha-
npukian: hang-dog politician — dapmoio, xap epucm, collateral
damage — dodamkosi 30umku, nobiuni empamu. 3HAYEHHS IHX
OJIMHHI[b MOKE TAKOXK CKCILTIKYBATHCS LIUISXOM JI0/[ABAHHS TIEBHOT
inQopmaii civil partnership — yugitohuil winoo, cnisxcumms (00-
Hocmamegux nap), the Civil Partnership Act 2004 — saxon «lIpo
yuginvri winoou (01 oowocmamesux nap)» 2004 poxy.

[lepeknan aHIIOMOBHUX HEOMOTi3MIB CYCiTbHO-TIOMITHIHOL
cepu 3IICHIOETHCS TAKOK HUIAXOM omucy. Onucoguti nepexiao
€ JIEKCHKO-CEMAHTHYHOK TpaHC(hOpMAIli€ro, MO 03BOISE 3ikic-
HUTH 3aMiHY OJIMHHUII BHXIHOI MOBH TAaKHUM CJIOBOCIIONYUYECHHSIM
MOBH TlepeKIay, 10 aeKBATHO NIepe/ae 3MICT L€l OMHAIL HILIO-
MOBHOMY anpecaty [15, ¢. 29], Hanpuknaz: community animator —
oiyitina ocoba, wo cnisnpayioe 3 2pomadolo Micma 3 Memor 3a-
besneuenns ii inopmayiero ma upiuenns micyegux npoonem; cot
potato — nionimox, skuil 0e30YMHO nPoGoOUMb OLTbWICIb UaACy
nepeo menegizopo; favorite son — KaHOUOAM, WO BUCYBAEMbCS
6 npesudenmu deneaayicio c6020 wimany. 3a3HaquMo, O AEAKI
IHHOBAIIIMHI OJIMHUIII MOKYTb MEPEKIAATHCS 1 NIIIXOM OIUCY,
132 JIOMOMOTO0 JIEKCUYHOTO Bi/OBITHAKA, HAPUKIAL: collateral

damage — nodiuni empamu, 60umi ma nopaxei nio Yac Gilicbkosoi

onepayii; xcepmeu ceped yusiibHo2o Hacenenks. Bubip crocody
TepeKnany MOBHHX iHHOBALIH CYCTIIBHO-TIONITHYHOI cepy BH-
3HAYAETHCS TAKOK KOHTEKCTOM BUKOPHUCTAHHS IIUX OJUHHII.

HaykoBIi po3pi3HSIOTE TOHATTS MOBICHHEBOTO KOHTEKCTY
(MIKPOKOHTEKCTY) Ta MPArMaTHYHOTO KOHTEKCTY (MAKPOKOHTEK-
cry) [9, ¢. 74; 18, c. 21]. MiKpOKOHTEKCT € «CEMaHTHKO-IpaMa-
THYHOK Ta KOMYHIKATHBHOM €IHICTI0 MOBHOI OJMHHIII (CIOBA,
CIIOBOCIIONYYEHSI, BUPA3y) 3 TEKCTOBUM i CHTYaTHBHMM OTOUEHHSIM
SIK 1HJIMKATOPOM i 3HAYEHHS Ta ()YHKIIOHATBHOI Bark Takoi ofii-
Huti» [9, ¢. 74]. [lix MakpoOKOHTEKCTOM PO3YMIKTh CYKYIHICTh
COIIiOKleLTypHI/IX iCTOpH'{HI/IX nemorpadiuHux, ii0ETHIYHUX,
TIOMITHYHUX, TICUXONOrYHUX (DAKTOPIB, 1O HAJAKTH 1H(1)opMau1}o
TIPO YMOBH MOPOJPKEHHS T CIIPUIAHATTS TEKCTIB 1 KOMYHIKATHBHUX
TOBiIOMIIEHb [ 18, ¢. 22]; cHCTeMHY KOPEISIIit0 IEBHUX CKIIAJIOBHX,
110 BU3HAYAIOTh 0c00NMBOCTI Mepediry komywikamii [7, c. 18]. Ta-
KAMHU CKJIIOBUMH € chepa, 00CTABUHH, META Ta TEMATHKA CITLIKY-
BaHHSI, KOMYHIKATHBHI IHTEHIIIT MOBIIIB.

Y Mexax MOBICHHEBOTO KOHTEKCTY Bl)l6yBa€TbCH nepexm
y BKUBAHHI Ta CIIPUIHATTI MOBHOI 1HHOBAILI] 3 plBHS[ il moTeHIii-
HUX «CHCTEMHHX 3HaYeHb» Ha PiBEHb PEANBHOTO 3MICTY, 30KpeMa
ParMaTHYHOrO. BUSBNCHHS NparMaTMyHAX AacrleKTiB 3HAYCHHS
IHHOBAIIHHOI OJIMHMIIL, IO PO3KPHUBAIOT i PeabHMIl 3MICT Y ra-
3ETHOMY JIUCKYPCi, MOKYTh BUXOIUTH 33 MEXi BEpPOAIBLHOTO TOBI-
JOMJICHHS. Y 1bOMY BUIAJIKy HEOOXIHO 3MIHCHUTH JEKOTYBAHHS
Ta PETPAHCIAIII0, BIACHE aJICKBATHUN TIEpEKIal MOBHOI 1HHOBA-
1ii 13 3aTy4eHHAM ()OHOBUX 3HAHb, KOMYHIKATHBHO-PENEBAHTHOL
indopmarii, mo Oyne crpusTH ii POYMIHHIO YKpaiHOMOBHUM pe-
numieHToM. AJeKBaTHUIT mepekiian 3abe3reuye KOMyHIKaTHBHY,
3MICTOBHY Ta CTPYKTYPHY TOTOXHICTh MOBHOI OJIMHHUIII (PEUCHHS,
TEKCTY) 3aC00aMU MOBH TIEPEKIIATy HA MAKCUMAIBHO MOXJIUBOMY
piBHi ekBiBaNeHTHOCTI [0, . 36].

[liyt MONITHYHO KOPEKTHOK JIEKCHKOI PO3YMIEMO HOBI, allbTep-
HATHBHI 3aCO0M MO3HAYEHHS PACOBOI, CTHOHAIIOHAIBHOI, CTaTeBOT

TPUHATIEKHOCT], BIKY, CTaHy 3HOpOB’f, COLIATBHOTO CTATyCy, 30-
BHIIIHBOTO BATIISTY JHOMMHH 3aMiCTb TPYOHX, O3TAKTHHUX, TPAMOi-
HiitHuX Ta 00pazmuBix [ 11, c. 134]. TlonitidHO KOpeKTHAI TEKCHKOH
BKITIOYAE TAKOK HOBI HEATPONOLEHTPHYH] 3ac00H MO3HAYEHHS Ipefi-
CTABHUKIB TBAPHHHO-POCIMHHOIO CBITY Ta HEMBHX TPEIMETIB.

TpynHowi mepekaay aHIOMOBHOT MONITHYHO KOPEKTHOT JeK-
CHKHM TIOB’S3aHi 3 THM ()aKTOPOM, IIO SBHILE MONITHYHOI KOpeK-
THOCT] € HETHIOBUM ISl YKpaiHOMOBHOI CMITbHOTH. 3 SBUBLIKCH
B AHIVIOMOBHOMY CBITi, BOHO HE OTPHMAIO IIHPOKOTO MOLIMPEH-
H B Ykpaini. Hanpuknaz, nexcema agypoamepuxaneys ysifuina
10 YKpaiHOMOBHOTO CJOBHHKA JHIIE HAMpUKIiHII XX CTOMITTS.
Jlewo mizHiie 3’ABUMMCS HOBOTBOPH HA KIUTANT adpoykpaiteyp,
agpoimanieys. 3aMiCTh JEKCUYHOT OJIMHHUIL [HE@IO B OPIITHUX
mkepenax Ta 3MI mouanmu BUKOPHCTOBYBATH CJIOBOCIIONYYEHHS
TH00UHA 3 0OMexcerumy Gizuunumu moxcnugocmamu. OJIHAK TOABA
Ta 3aCTOCYBAHHS TAKUX OXMHHLD € JUIIE TOOXMHOKAMHU BHIa/IKa-
MU BUABY TIONITHYHOI KOPEKTHOCTI B YKPAiHChKill MOBI, (haKTHYHO
3aM03MYEHUMH HEl0 3 aHITIHCHKOT. Y 3B°S3Ky 13 LM OLIbIIICT 110~
THTHYHO KOPEKTHUX OJMHUIIb HE MA€ BiJMOBITHAKIB B YKPAiHChKIl
MoBi. [lepexnan TaHuX OMHALD 3IIHCHIOETHCS LUIAXOM KalbKy-
BaHH, OMHCY, 13 3aCTOCYBAHHAM PI3HOMAHITHUX JEKCHUHHX (TTeK-
CHKO-CEeMAHTHYHHX) TpaHCc(OpMALLiii.

Jlexcuuni mepexafapki TpaHcopMalii — e pisHOTo pomy
3MiHH JIEKCHYHHX €EMEHTIB OPUTIHATY 3 METOI0 aeKBATHOI me-
pefayi iX CeMaHTHYHHX, MOBICHHEBHX, CTUMICTHYHMX 1 TparMa-
THYHAX XapaKTePUCTHK Tpu nepenani [4, ¢. 300]. Jlekcuuni Tpan-
copMallii 3aCTOCOBYHOTHCS TOJI, KO CIIOBHUKOBI BITIOBITHUKH
Ti€l UM IHIIOT OTMHKII MOBU OPUTIHANY HE ICHYIOTb y MOBI Tepe-
Knany abo He MOKYTb OyTH BUKOPHCTaHi B Tlepekiaji 3 MPHYMH
HeBI/MOBITHOCTI 3HaueHHs 1 KoHTekety. H.FO. ApictoB BBaxae,
IO JI0 NEKCHKO-CeMAHTHUHUX TpaHCHOpMaLiii BapTo BiTHECTH:
AHTOHIMIYHMH TEPeKIaj, METOHIMiuHi, MeTaOpHyHi, CHHOHi-
MiYHi 3aMiHH{, TIPUHOM KOMIIEHCALi], TOTiYHMi PO3BUTOK TOHATH
[1, c. 2-13]. JlekcuKo-ceMaHTHYHUMH TPAHCHOPMALIIMA, HA TyM-
Ky B.B. AnimoBa, €: KoHKpeTH3aLlis, TeHepani3alis 3HaYCHHS, O~
coBuii epeka i Moxyuis [2, ¢. 13-16]. B.I. Kapabau inHocuTh
[0 JIeKCHYHHX TpaHc(OpMALLiil: KoHKpemusayiio 3Hauens ciosd,
2eHepanizayiio 3HavenHs c1o6d, 000aBaHHs C106d, BUTYYEHHA ClO-
64, 3AMIHY Yacmuny Mogu, nepecmanosky ciosa [24, c. 300-314]

Konxpemusayis 3navenns — 1e NeKCHYHAa TpaHc(opmaris,
BHACIIZIOK SIKOT CIIOBO IUMPIIOi CEMAHTHKHM MOBH OPUTIHATY 3aMi-
HIOETHCA CJIOBOM BYKUOI CEMAHTHKM MOBH Tiepeknany [4, c. 300],
Hanpuknaz: lack of ethnic minorities at the BBC — necmaua npeo-
cmagnukig Hayionanohux menwun na bi-bi-Ci. Jlexcuuna TpaH-
copmarLis eernepanizayis 3navenns TONATAE B 3aMiHi CIIOBA 3 BYXK-
YIM 3HAYCHHSM CIOBOM MOBH IIEPEKTALy 3 IMPIIMM 3HAYCHHAM
[4, ¢. 306], Hanpuxnan: of mature years (old) - y pinomy iyi. Kou-
MeKCMyanbha 3aMing € TaKolo TepeKIajalbkoo TpaHcdopMari-
€10, BHACII/IOK SIKOi TIEPeK/Ia/IHUM Bi/INOBITHAKOM € CIIOBO YH CJI0-
BOCTIOMyYEHHS, [0 MiAiOpaHo 3 ypaXyBaHHAM KOHTEKCTYalbHOro
3HAYEHHS CIIOBA, AKE MEPEKINANA€ThCs, HOTO KOHTEKCTY BKHBAHHS
Ta MOBIICHHEBHX HOPM 1 Tpaluiiil MoBH Tepeknany [4, c. 287].

Jlooasanns € TNEKCMUHOI0 TpaHC(OpMALEI0, 3aCTOCYBAH-
HS SKO[ CTpSAMOBAHO Ha BHKODHCTAHHS B TepeKnaji JAOHaTKo-
BHX JIEKCHYHUX OJMHHIb IS aeKBAaTHOTO MEpEaBaHHs 3MiCTy
omuuuLi MoBu opurinany [4, c¢. 308], Hampuxmax: person with
Down syndrome — moduna, wo cmpaxcoae xeopobor Jlay-
Ha, anchorperson / anchor — nocmiiinuii kopecnonoenm padio
ma menebayenns, consultant — npodageyb-Koucynomanm. Buny-
yeHHs € JIEKCHYHOI0 TpaHC(OPMALIEI0, MPOTUIEKHOK JOIABAH-
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HIO, 1110 TIOMATAE B YCYHEHHI, BIMYUYEHHI CEMAHTHYHO Ha UTHIIKO-
BHX CITiB, 3HAYCHHS AKX HEPENEBAHTHI YM JIETKO BiTHOBIIOIOTHCS
B KoHTekcti [4, ¢. 311], nanpuknan: full-figured — nosnuii, to be
on a regulated medical regime and counselling — nepedysamu nio
ROCTIUHUM MeOUUHUM CHOCTIEPENCEHHAM (PO OVUIeBHOXBOPUX),
adopted human children — ecunosneni dimu.

Yepes NEKCHKO-CEMAHTHYHI T TpaMaTH4Hi PO30DKHOCTI aHT-
Tificbkoi Ta yKpaiHChKOi MOB, Po30DKHOCTI MOBNEHHEBUX HOPM
3aCTOCYBAHHS CJiB 1 CJOBOCIOMyYEeHb, a TAKOX PO30DKHOCTI
B CIOJYYyBAHOCTI C/IiB TIEPeKNIajayeBi JOBOAMTECA TAKOK BUKO-
PUCTOBYBATH TpaHC(hopMallito 3amina uacmunu mosu [4, c. 312],
HANPUKIAL: king size — koponiecvkuil posmip. Ilepecmanoska mo-
JISTae y 3MiHI po3TallyBaHHS MOBHHX €NEMEHTIB y TEKCTi mepe-
KJ1a1y B MOPIBHSHHI 3 TEKCTOM opuriHany [4, c. 314], Hanpuknan:
custodial officers — oghiyepu oxoponu, garbage collector — 36upau
cmimms. [loniTHIHO KOPEKTHI O/IMHALL aHITiHCbKOT MOBH IepeKIa-
JIAIOTHCS TAKOK 13 BUKOPUCTAHHSAM KOMILIEKCHHX JEKCHKO-CEMaH-
THYHUX TPaHC(OpMALiH, 110 BKIIOYAIOTH BI UM OifblIe TPOCTHX
Tpancdopmariii [6, c. 76].

3a3HauMMo, 10 BKa3aHi TpaHcdopMaIii IIPOKO BUKOPHCTOBY-
I0ThCS HE TINBKH MM Yac MepeKiany MOdiTHIHO KOPEKTHOT JeKcH-
KH, ane | Mijl yac TMepeKiaty COoialbHO-TIOMITHIHAX HEOJIOTi3MIB
QHTIIHChKOT MOBH. 3aCTOCYBAHHS MOAIOHUX TpaHchopMalliit 10380~
JIsi€ 4JIeKBATHO TIEPEIATH 3MICT 03HAYEHHNX OMHHIb, 4[N TyBaBIIH
iX 10 HOPM 1 BUMOT MOBH TIepeKIIay.

BucnoBku. TakuM 4uHOM, TPYIHOLL] NIEpeKIajy CyCIiIbHO-TIO-
JITHYHUX HEOJIOTI3MIB AHITIOMOBHOTO Ta3eTHOTO JIMCKYpCY T0B’3a-
Hi, HacamIiepes, i3 3’ACYBaHHAM 3Ha4eHHS 11X OXUHHIb. OCHOBHH-
MI criocobamy X Tepeknazy € TPaHCKOTYBaHHS, KalbKyBaHHS,
n00ip BiAMOBIHUKA, OMMCOBHH mepekmaj. TpyIHOL Tepeknamy
QHITIOMOBHHX TIOMITHYHO KOPEKTHHX OJIMHMUb IOB’SI3aHI 3 THM
(hakToM, 1110 B KpaTHCBKill MOBI BiICYTHS O1TbIICTD iX Bi/TOBITHA-
KiB. CaMe ToMy iX TlepeKsiajl 3MIHCHIOEThCS IUIIXOM KalbKyBaHHS,
OITHCY, BUKOPHCTAHHS PI3HOMAHITHIX JIEKCHKO-CEMAHTHYHNIX TPaH-
copmaniii. 3actocyBanHs TpaHc(opMariii And MepeKmamy cyc-
TUIBHO-TIOMITHYHIX HEONOTI3MIB 1 TIONITHYHO KOPEKTHO! JICKCHKH
AHITIHCHKOT MOBH J103BOJISE [CKBATHO BiATBOPHTH 3HAYCHHS X
OIMHHIIb 33C00aMH YKPATHCHKOI MOBH, aJIalITYBaBIIH 1X OTHOYACHO
JI0 HOpM Ta BUMOT YKpainchkoi. [lepenexTuBu moganbmmx Aocii-
JKeHb BOQUAEMO B IETATILHOMY aHAII31 TPYIHOLIIB 1 cioco0iB nepe-
KJ1aJTy CYCIUIbHO-TIOMITHYHAX HEONOTI3MIB 1 MOJITHYHO KOPEKTHUX
O/IMHAILb Y PI3HUX THTAX AHIIOMOBHOTO JIUCKYPCY.
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Yereprak E. A., FOpuenko SI. M. Cj0:kHOCTH U CIIO-
co0bl mepeBoJa 00LIECTBEHHO-NMOJUTHYECKUX HEOJIOrH3-
MOB W NMOJUTHYECKH KOPPEKTHOH JIEKCMKH AHIJIMiiCKOro
sI3bIKA

Annoranusi. CTaTbs NOCBSIIEHA HUCCISTOBAHUIO TPYIHO-
cTell U crioco0OB MepeBo/ia aHIION3bIYHBIX 00IIeCTBEHHO-TIO-
JUTUYECKUX HEOJIOTH3MOB U IOJIMTHYECKH KOPPEKTHBIX JIEK-
CHYECKHX €MHUIL. B cTarhe maroTcst onpeneneHns HOHITHSIM
«HEOJIOTH3M», «OOILIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUI HEOJIOTHU3MY,
«IIOJIUTUYECKH KOPPEKTHas JEeKCHuKa». B crarbe ycraHaBiu-
BaroTcsl (haKTOPBI, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH IEPEBOIA
9THX CIUHMII AHIJIMICKOTO S3bIKa U OMPEICISIFOT BHIOOP aJIeK-
BaTHOro crioco0a MX NepeBoja. BHUMaHUe yaensercs Takxe
THUITaM JIEKCHIECKUX TPaHC(POpPMAaLid, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOT-
Cs1 1711 TiepeBo/ia 0003HAYEHHBIX €ANHUI] CPEACTBAMH YKpParuH-
CKOTO SI3bIKa.

KawoueBble cioBa: aHIIMHACKHN S3BIK, JIEKCHYECKast
TpaHchopmalus, MOJTUTHYCCKH KOPPEKTHAs JIGKCHKa, OOIie-
CTBEHHO-TIOJIUTUYECKUH HEOJOTU3M, TPYAHOCTH M CHOCOOBI
nepeBoza.

Chetvertak Ye., Yurchenko Ya. Difficulties and ways of
translation of English social and political neologisms and
politically correct lexicon

Summary. The article is devoted to investigation of diffi-
culties and ways of translation of English social and political
neologisms and politically correct lexical units. The definitions
of the notions «neologismy, «social and political neologismy,
and «politically correct lexical units» are given in the article.
The factors which cause difficulties and determine the choice
of adequate way of these units translation are defined in the ar-
ticle. Attention is also paid to the lexical transformations used
for translation of indicated units by means of the Ukrainian
language.

Key words: the English language, lexical transformation,
politically correct lexicon, social and political neologisms, dif-
ficulties and ways of translation.
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Illgeuw H. B.,
cmapuiuti 8uUKAa0a Kageopu iHo3eMHOT (L0021,
nepexaady ma MemoouKl HA8UAHHS

JIBH3 «llepescnag-XmenvHuupKuli 0epicasHuii nedq2o2iuHull yHisepcumem

imeri Ipuzopis Crosopodu»

JIWREPEJIA ITPEHNEAJEHTHOCTI AHTPOIIOHIMIB
Y CRJIAAI AHI'VIOMOBHOI'O PUMOBAHOI'O CJIEHI'Y

Amnorania. CtarTs NpuCBsYECHA BHUSIBICHHIO MPEIMETHUX
cdep, MO CTaIM JPKEPEIOM MPELEACHTHOCTI aHTPOIOHIMIB
y CKJaJi pUMOBAHOTO CJIEHTY aHIIiHChKOT MOBH. Bu3HaueHO
TIOHSTTS «IIPELEACHT» Ta «IPELeIeHTHUI aHTPOITOHIM». OXa-
paKTepU30BaHO MOJEINI, 32 SKUMH yTBOPEHO PUMOBAHI HOMi-
Hallil, 31iicHeHo 1X knacudikarito 3a 11 npeamernumu cdepa-
MU, 3 SIKHX 3aII03UYCHO BIIACHI HAa3BU Y 1X CKJIAIi.

Ki1i04oBi c10Ba: mpeLeeHTHICTh, NPELeASHTHUN aHTPO-
MOHIM, PUMOBAHUH CJICHT, COIIOJIEKT KOKHI.

MocranoBka mpodaemu. BupueHns couianbHOT audepeHii-
alfii MOBH, IIO PO3MOYATOCS WIE 3 CEPESAUHH MHHYJIOTO CTOPIYYS,
TPOJIOBXKYE MepeOyBaTH Y LIEHTpI YBArH JiHTBICTIB, YOMY CTIpUSE
TOCTii{HA B3AEMOMIsS MOBH 1 COIiyMy, iX Oe3mepepBHIIl 3B’30K
i BB ouH Ha oxHOT0. ColiaTbHUH JTiaNeKT KOKHi, a00 X pruMo-
BaHHII CIIEHT, KUl «IPYHTYETHCS HA 3aMiHI IN1aHy BUPAKEHHS BU-
XiTHOI OJIUHHII CYTOOCHAM iif Y (hiHATHHIN MO3MIIiT TTAHOM BHpa-
JKEHHS KIHIIEBOTO HEOCNEHTi3My 0¢3 3MiHH ceManTukm» [1, ¢. 51],
€ YHIKambHIM 3Da3KOM MOBHOTO BapitoBaHHs. OCOOTHBICTH PHMO-
BAHOTO CIICHTY MOJIATae y TOMY, 1O MOBCAKIEHHI CoBa Ta (pasu
TPECTaBAEH] Y HHOMY 3a JOMOMOTOI0 CJIiB M CIIOBOCIOMYYCHD,
SIKi 3 HUMH pUMY0Thes. CITyIIHOI0 BUAAEThCS TyMKa A. JIeBHIbKo-
T0, 10 «HASBHICTh MOAIOHNX OMHULDb IPYHTYETHCS HA IPUPONHIH
CXHJIBHOCTI JIFOACBKOTO MUCIEHHS 10 00 €AHAHHS, 3iCTABIEHHS, a
1HOJII 1 IPOTHCTABNEHHS yMOK PO SBUILA 1 [IPEIMETH 30BHILIHbO-
To CBITY, Oe3mocepeHp0 abo OMOCEPeKOBAHO MOB’SI3aHMX OJIMH
3 OIHUM Y TIPOLECI KOTHITUBHOI JiSUIBHOCTI CTOCOBHO MPEIMETIB
00’€KTUBHOTO CBITY» |2, c. 104].

Ananiz ocramHix focuimkenb i myOmikauiil. Pumopanmit
CIICHT HEOJIHOPA30BO ONMHSABCS Y LEHTPI JIHTBICTHYHHX MONIY-
KiB. 30Kkpema, Oyn0 BHSBNCHO HOTO €THMONOTiYHI 0COONHMBOCTI
(J. Fowler [3]), cocobu mepexmany ykpainchkoro MoBoro (C. Arek-
cenko [4]), 3miicHeHO THMONOriio pemymikaiii B pUMOBAHOMY
cemsi (A. Kolataj [5]). YacTkoBO BTaCTHBOCTI COIIONEKTY KOKHI
BUAIBIICHO Y 3iCTaBHOMY JHocimpkenHi I. [aBpuitrok mpo Tparcdop-
MAIIif0 BIACHAX Ha3B y CJICHTAX, apro Ta iHIIiil MapriHaTbHIH JTeK-
curi [6], T. Tapmampkoi, ska BuBYaNa TMHAMIKY MOBH MiCBKOTO
apeauy, [7] ta JI. bopuca, kotpuii oxapakrepu3yBaB 0coOTHBOCTI
pumoBasoi cyOctutynii [1]. Ilpote mpeueneHTHi aHTpOMOHIMK
Y CKIIaJli pPUMOBAHOTO CJIEHTY TIe He Oy 00 €KTOM J0CIiIKEHHS.

Mera cTatTi — BUABATH Ta OXapaKTEpU3yBaTH JKepena mpe-
LEAEHTHOCTI aHTPOTIOHIMIB y CKJaji aHITIOMOBHOTO PUMOBAHOTO
CIICHTY.

Buxnan ocnoBHoro martepiaay. Ilpemenent, xorpuil 3a
O. Haiinmiok € BepOanbHiM / HeBepOanbHUM i BepOami3oBaHUM
(enomeHoM, 1O «BiTOYBCS paHilIey i CIyrye MPUKIAIOM s 3i-
CTaBNEHHS 32 HOBUX YMOB, 30€piraeThcs y CBiIOMOCTI HOCI{B MOBH
Y BUTIISI MEHTAIBHUX YTBOPEHD Ta 3aKPIIUTIOETHCS Y MOBI Bi[IIO-

BITHUMH MOBHMMH 3Hakamu [8, c¢. 170]. TakuMm MOBHUM 3HaKOM
MOJKE BUCTYIATH IUTICHUI TEKCT, HOTO (DparMeHT, BUCIOBIICHHS,
crionyka abo im’st (oHim) [9, ¢. 591]. [IpeueneHTHIiA aHTPOTIOHIM —
1€ BJIaCHA Ha3Ba, 100pe BiI0Ma 4IeHaM MIEBHOI CITLTHHOTH, Y HAIIO-
MY BHTIAJKY — MOBIIIM, IO KOPHCTYIOTBCS COIIOMEKTOM KOKHI 200
PUMOBAHIM CJIEHTOM.

[IpoananisyBaBiii puMOBAHHIT CIEHT 31 CIIOBHIKA 11/l PEIAKIIi-
eto E. [Taprpimxka Dictionary of Slang and Unconventional English
[10], Oyxo Binibparo 254 onuHmI, Y CKIa/I AKHX 3a()iKCOBAHO Ipe-
LeAEHTHI aHTPOTIOHIMA.

BusiBnieHo, 10 JpKepenaMu TPENEICHTHOCTI aHTPOIOHIMIB
y CKIajii aHTIOMOBHOTO PUMOBAHOTO cleHry € 11 mpeaMeTHux
cep: mucmeymeo, menebayenns i Kinemamozpag, cnopm, iime-
pamypa, noimuxa, honbKaop, KpUMIHAT, petieis, Hayka, migoroeis
Ta M00d.

HaiiumcenbHilmow0 BUABANACS IPyIa aHTPOMOHIMIB, 3ar03uye-
HUX 3i cepu mucmeymeo (68 omurnmp). s cdepa mictuth Taki
TiAPiBHL: ecmpadne mucmeymso (65 OIMHULB) Ta 0Opa3omeopye
Mucmeymeo (3 OIUHHIL).

[linpiBeHs «ecmpadue mucmeymeoy CTaB IKEPEIOM 3ar03H-
YEHHS AHTPOTIOHIMIB Ha TI03HAYEHHS:

1) my3ukantis (50 omuuuip), Takux sk Acker Bilk — milk «mo-
nokox [10, p. 3]; Adam Ants — pants «mranmy [10, p. 4]; Barry-
Whiter — all-nighter «momis, mo Tpwsae Bcto Hig» [10, p. 35];
Billy Bragg — swag «narpabosaney [10, p. 56]; Billy Fury — a jury
«xktopi» [10, p. 56]; Billy Ocean — suntan lotion «cOHIE3aXUCHHH
kpem» [10, p. 56]; Bob Marley — charlie «xoxainy [10, p. 74];
Britney Spears — beers «mmsoy [10, p. 92]; Buddy Holly - lolly
«rpomi» [10, p. 97]; Carl Rosa — a poser «no3epy (3Bincu — the old
Carl Rosa — fraud or deceipt «obman, maxpaiictson) [10, p. 119];
Charlie Pride — a ride «noizmka» [10, p. 128]; Chas and Dave — to
shave «romutrcsy (yTBopeHo Bin iMeH My3ukanTiB Charles Hodges
ta Dave Peacock)[ 10, p. 128]; Daisy Dormer — warmer «teruna mo-
roma» [10, p. 185]; Dave Clark — dark «remmnii» [10, p. 188]; David
Bowie — blowy «itpsuuity [10, p. 188]; Donald Peers — the ears
«yxay [10, p. 211]; Dorothy Squires — tyres «mmnn» 10, p. 214];
Duane Eddys - readies «rotiskay [10, p. 223]; Edmundo Ros -
a boss «ouinerury [10, p. 232]; Elton John — con «maxpaiicTBoy»
[10, p. 235]; Engelbert Humperdinck — a drink «uamiit» [10, p. 236];
Fatboy Slim — a gym «cnioprusuii 3am» [10, p. 245]; Fred Astaire -
a chair «ctinenpy [10, p. 268]; George and Ringo — bingo «OiHTO»
(yTBOpEHO BiT IMEH MY3HKaHTIB 3 TypTy «Beatlesy George Harrison
ta Ringo Starr) [10, p. 285]; George Melly — the belly «uepesuey»
[10, p. 285]; George Michael — to cycle «i3nutn Ha Bemocume-
xi» [10, p. 285]; Gertie Gitana — a banana «6anany [10, p. 286];
Gloria Gaynors — trainers «xpociskmy [10, p. 292]; Hank Marvin —
starving «nyxe ronoguuity [10, p. 320]; Jackie Trent — bent «He-
yecunity [10, p. 360]; Jagger s lip — a chip «ymamox» [10, p. 361];
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Jay Kay - take-away «ixa 3 coboton [10, p. 364]; Jenny Hill - a pill
«rirynkay [10, p. 365]; Jenny Lind — wind «gitepy [10, p. 365];
Jimmy Young — a tongue «s3ux» [10, p. 368]; JJ Cale — a jail
«8’s3uuty [10, p. 369]; Keith Moon — loon «musax» [10, p. 379];
Madonna — goner «roi, wo nomupaey [10, p. 415]; Mariah Carey —
scary «ctpaumnuity [ 10, p. 421]; Mick Jagger — lager «cBiTie miBo»
[10, p. 429]; Mozart and Liszt — pissed «i’suit» [10, p. 443]; Nat
King Cole — the dole «nonomora mo 6e3pobittion [10, p. 452];
Ricky Martin — a side-parting «uponin 300ky» [10, p. 539]; Roberta
Flack - sack «3inbuennsy [10, p. 543]; Ronan Keating — a beating
«o0utTs» [ 10, p. 546]; Ruby Murray — a curry «xappi» [10, p. 550];
Sam and Dave — a grave «morunay (Sam Moore and Dave Prater)
[10, p. 556]; Sinead O'Connor — a doner «xedab» [10, p. 583];
Stevie Wonder — thunder «rpimy» [10, p. 619]; Tina Turner — earner
«mxepeno goxoxy» [10, p. 653];

2) xomikiB (15 omunuip), 30kpema Charlie Chester — a child
molester «menodiny (YacTo BHKOPHCTOBYETHCS IIKOMAPAMH SK
KIMYKa JUIS MPEKTOpa, He Mae Hiskoro 38’s3ky 3 Y. YectepoM,
Kkpim Biyunoi pumu) [10, p. 128]; Charlie Drake — a brake «ranb-
Mow [10, p. 128]; Chic Murray — a curry «xappi» [10, p. 134];
Dan Leno — a beano «possara» [10, p. 186]; Danny La Rue — blue
«Onaxurauity [10, p. 186]; Dick Emery — memory «nam’stb»
[10, p. 197]; Flanagan & Allen — a gallon «ranon (3a3suyaii mpo
naneie)» [10, p. 255]; Frankie Howerd — a coward «0osry3»
[10, p. 267]; Gillie Potters — pig’s trotters «CBUHSYI HIKKID
[10, p. 289]; Groucho Marx — sparks «enextpux» [10, p. 309];
Harold Lloyd - celluloid «xinonniskay [10, p. 323]; Harry Lauder —
a prison warder «uarnsnaq y B’s3uutiy [ 10, p. 323]; Jasper Carrot -
a parrot «uanyray [10, p. 363]; Ken Dodd — wad «nauxa rpormeii»
[10, p. 379]; Sandy Powell — a towel «pyumug» [10, p. 557].

Hinpisens «OBPA30TBOPYE MUCTELITBO» npenctasie-
Huit imenamu xynoxunkiB (Charlie Wheeler — sheila «po3m. KiHKa»
[10, p. 128]; Vincent Van Gogh — a cough «xamensy [10, p. 681])
Ta Ha3Bow kaptunu (Mona Lisa — a pizza «uinay [10, p. 436]).

[Ipenmerna coepa TEJEBAYEHHA [ KIHEMATOI'PA®
(68 onuHMIIB) € PIBHOLIHHOIO MOMEpPEHil cdepi 3a KITBKICTIO 3a-
no3nyeHux eneMentis. Lig cepa cTana miepenoM aHTPONOHIMIB
HA TI03HAueHHs aktopiB (36 omummup): Al Pacino — cappuccino
«kamyuino» [10, p. 10]; Arthur Lowe — no «wi» [10, p. 17]; Barry
Crocker — shocker «moxytoua nouna» [ 10, p. 35]; Betty Grable —
a table «ctimy [10, p. 50]; Brenda Frickers — knickers «cmiyas 0i-
musHay [10, p. 90]; Charles Dance — a chance «masnc» [10, p. 127];
Clark Gable — a table «ctimy [10, p. 145]; Dame Judi Dench —
a stench «cmopiny [10, p. 185]; Dudley Moore — a sore «0onsu-
ka» [10, p. 225]; Errol Flynn — the chin «ainbopinsy [10, p. 237];
George Raft — a draught «upotsr» [10, p. 285]; Goldie Hawn —
a prawn «xpesetkay [10, p. 296]; Gregory Peck — a cheque «dex»
[10, p. 306]; Hattie Jacques — the shakes «maxomarxa» [10, p. 324];
Jimmy Nail - stale «necixuit» [10, p. 368]; John Cleese — cheese
«eupy [10, p. 371]; John Wayne — a train «motsar» [10, p. 371];
Lee Marvin — starving «myxe ronogauit» [10, p. 396]; Lee Van
Cleef - beef «snosuunnay [10, p. 396]; Lillian Gish - fish «puba»
[10, p. 401]; Loretta Young — the tongue «s3ux» [10, p. 408]; Mae
West — the chest «rpymm» [10, p. 415]; Meryl Streep — sleep «cony
[10, p. 427]; Michael Caine — a pain «6imw» [10, p. 428]; Mickey
Rooney — loony «musax» [10, p. 429]; Oliver Reed — weed «mapu-
xyana» [10, p. 471]; Oscar Asche — cash «rorieka» [10, p. 476];
Peter O’Toole — a stool «rabyper» [10, p. 491]; Randolph Scott -
a spot «unsvay [10, p. 530]; Raquel Welch — a belch «Binpmxkay
[10, p. 530]; Richard Burton — a curtain «3asica» [10, p. 539];

58

Roseanne Barr—a bra «6rocrranstepy [ 10, p. 547]; Russell Crowe -
a go «Hanany [10, p. 553]; Sharon Stone — a telephone «renedony»
[10, p. 570; Sylvester Stallone — alone «cam» [10, p. 636]; Wynona
Ryder - cider «cunp» [10, p. 709].

[lo wi€i % rpyny BITHOCHMO aHTPOTOHIMH, 110 TO3HAYAIOTh Ie-
poiB cepianis Ta dinbMiB (19 oxuHmIE). 30KkpeMa, 1e repoi OpuTaH-
cbkoi Oararocepiitnoi menonpamu «EastEndersy (Dirty Den — a pen
«pyaka» [10, p. 203]; Doctor Legg — an egg «situe» [10, p. 206];
Dot Cotton — rotten «3incosanuity [10, p. 214]; Frank and Pat -
chat «po3mosa» [10, p. 267]), nsuibkoi mepconai «The Muppet
Show» Ta «Rainbow» (George and Zippy — nippy «mupoxomnon-
Huity [10, p. 285]; Gonzo the great — a state «HETBepe3uii CTaH)
[10, p. 297]; Kermit the Frog — bog «tyaner» [10, p. 379]; Miss
Piggy—ciggy «irapxay [10, p. 433]) Ta inmwi (Basil Fawlty—a balti
«banti» (omuH 3 BupiB Kappi) (Basil Fawlty — ronosuii repoii 6pu-
TaHckkoro citkomy «Fawlty Towersy) [10, p. 36]; Captain Kirk -
a Turk «typox» (James Kirk — repoii HaykoBo-(pantacTuunoi dpan-
umsu «3opsunit waxy) [10, p. 118]; Colonel Blimp — a shrimp
«kpesetka» (Colonel Blimp — repoii ¢insmy «The Life and Death
of Colonel Blimpy) [10, p. 155]; Doctor Who — screw «Harmsiau
y B’s3auui» (Doctor Who — repoii Gpurancbkoro HaykoBo-anTac-
TiyHorO Tenecepiany) [10, p. 206]; Elsie Tanner — a spanner «raii-
xoBuit kimowy (Elsie Tanner — repoins OpuTaHChKOro Tenecepiany
«Coronation Street») [10, p. 235]; Harry Lime — time «4acy (Harry
Lime — repoii Oputancskoi kpuminansHoi apamu « The Third Many)
[10, p. 323]; J. Arthur Rank — a bank «6anx» (J. Arthur Rank — re-
poit onHoliMerHoro dimbmy) [10, p. 363]; Mad Max — tax «vuto»
(Mad Max — repoit onHoiimMerHoro OotioBuka) [10, p. 415]; Mickey
Mouse — a house «oymanox» [10, p. 429]; Porky Pig — big «Benu-
xomymHmity (Porky Pig — mepconak onHoiMeHHOr0 MyIBT(ITBEMY)
[10, p. 510]; Scooby-Doo — a clue «ninkazkay [10, p. 561]).

Haiimenm wmcensHy rpymy cepel aHTpONOHIMIB 3i cdepn
TEJIEBAYEHHA [ KIHEMATOI'PA®D cTaHOBIATH Ti, 10 HO3Ha-
yatoTh Benyuux tenenporpam (13 omunuis): Alan Whickers —
knickers «cninus Oumsnay [10, p. 7]; Cilla Black- the back «cru-
Hay [10, p. 143]; Fanny Cradock — a haddock «Mopcbkuii OKyHb»
[10, p. 243]; Janet Street-Porter — a quarter «useptsy [10, p. 362];
Jonathan Ross — toss «apiouutsy [10, p. 372]; Melvyn Bragg —
fag «uurapxay [10, p. 426]; Murray Walker — a talker «0a3ixa»
[10,p. 447]; Mystic Meg—a leg «uorax [ 10, p. 449]; Percy Thrower—
blower «tenedom» [10, p. 490]; Richard and Judy — moody «mo-
xmypuity [10, p. 538]; Rick Stein — a fine «urrpady [10, p. 539];
Russell Harty — a party «sedipkay [10, p. 553]; Selina Scott - a spot
«puriy [10, p. 566].

[penmerna cdepa CIIOPT crana mxepenoM TpeLEieHTHO-
cTi 38 aHTPOTOHIMIB Y CKIaji aHITOMOBHOTO PUMOBAHOTO CJIEH-
ry. Llio rpymy craHOBNATH HaliMeHyBaHHS cHOPTCMeHiB: Adrian
Quist — pissed «uetsepesuii» [10, p. 4]; Arthur Ashe — cash «ro-
iBkay [10, p. 17]; Ayrton Senna — tenner «necaTUd)yHTOBA KYIHO-
pa» [10, p. 21]; Babe Ruth — the truth «upasmay [10, p. 22]; Becks
and Posh — nosh «ixa» (Becks and Posh — xmimuka ¢yrOomicta
JI. bexxema Ta iforo apyxunn) [10, p. 43]; Billy Guyatt — a diet
«rietay [10, p. 56]; Bobby Moore — 1) a door «iBepiy, 2) the score
«ctaH cnpas y nesHuit MomeH™» [ 10, p. 73]; Charlie Cooke — a look
«nornsmy [ 10, p. 128]; Charlie Smirke — berk «xypers» [10, p. 128];
Damon Hill - a pill «nirynka» [10, p. 185]; Darren Gough -
a cough «xamenvy [10, p. 187]; David Gower — a shower «ymm»
[10, p. 188]; Denis Law — a carpenter’s saw «muiKa 1is IepeBay
[10, p. 193]; Don Revie — bevvy «anxoronbhuit Hamiii» [10, p. 2117];
Frankie Dettori — a story «icropis» [10, p. 267]; Gary Lineker —
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vinegar «ouem [10, p. 281]; Gary Player — an ‘all-dayer’ «mopis,
1o TpuBae yBech AeHby [10, p. 281]; Geoff Hurst — a first (a first
class honours degree) «urnom 0axanaBpa 3 BUCOKHM CEPEIHIM
panom» [10, p. 285]; Georgie Best — a drunken pest «u’sHu-
19» (BUHUKHEHHS ()pasu TMOB’S3YIOTh 3 ANKOTOTBHOK 3aMeiHi-
crio Jl. becra) [10, p. 286]; Glen Hoddle — doddle «nerka crpa-
Bay [10, p. 292]; Greville Starkey — darky «adpoamepuxanerp»
[10, p. 307]; Harry Wragg — fag «uurapkay [10, p. 323]; Herbie
Hides — strides «urraumy [ 10, p. 330]; Holyfield s ear — a year «pix»
(dpasa Bunukna Ha yects E. Xomidinaa, skomy M. Taiicon Binky-
cuB iy yac Ooro mmartok Byxa) [10, p. 337]; llie Nastase — karzy
«ryanet» [10, p. 353]; Iron Mike — bike «Benocuneny (Iron Mike —
kuka M. Taiicona) [10, p. 356]; Jack Doyle — a boil «xuminHsy
[10, p. 359]; Jimmy Hill - a bill «paxynox» [10, p. 368]; Joe Baksi—
a taxi «taxci» [10, p. 370]; John Grieg — the leg «mora» [10, p. 371];
Johnny Raper — a newspaper «razeray [10, p. 371]; Len Hutton —
a button «rymux» [10, p. 398]; Michael Schumacher — tobacco «ta-
ax» [10, p. 428]; Nigel Benn — a pen «pyuxay [10, p. 457]; Ryan
Giggs—digs «xution [10,p. 553]; Sally Gunnell—a tunnel «TyHemb
[10, p. 555]; Sebastian Coe — the toe «naneup Ha HO3i» [ 10, p. 563];
Steffi Graf - laugh «cmix» [10, p. 619].

JITEPATYPA € mpenMeTHOW c(epoto, 1o cTala IKepEnoM
JUISl yTBOPEHHS 28 OTUHHUILE PUMOBAHOTO CJICHTY 3 aHTPOTIOHIMAMH.
Cromit BiTHOCHMO BIACHI Ha3BH HA TO3HAYCHHS:

1) repoiB tBopiB (19 omummup), a came Barnaby Rudge —
a judge «cynus» (bapHaOi Pajk — repoiHs OTHOMMEHHOTO TBOpPY
Y. Hixkenca) [10, p. 34]; Billy Bunter — punter «nokyneup» (bin-
mi bantep — repoii cepii Bopis ®. Piuapnaca) [10, p. 56]; Dad
and Dave — a shave «roninnsy (Dad and Dave — ronossi repoi cepii
onosizanb C. Paya) [10, p. 183]; Desperate Dan — a tan «3arap»
(Desperate Dan — ronoBHuii repoii cepii OpUTAHCBKHX KOMIKCIB)
[10, p. 194]; Forrest Gump — dump «cmitauky (Forrest Gump —
ronoBHuil Tepoii ofHoiiMenHoro pomany B.I'pyma) [10, p. 265];
Hannibal Lecter — a ticket inspector «xouaykrop» (Hannibal
Lecter — repoit tBopis T. Xappica) [10, p. 320]; Jekyll and Hyde -
snide «pansmmsuity (Jekyll and Hyde — repoi pomany P. Crisen-
cona) [10, p. 364]; King Lear — the ear «yxo» [10, p. 383]; little
Nell - a door bell «u3Binox» (little Nell - repoins tBopy Y. Jikken-
ca) [10, p. 403]; Lorna Doone — a spoon «noxxa» (Lorna Doone —
repoins TBopy P. biexmopa) [10, p. 408]; Moby Dick — sick «xBo-
puit» [10, p. 434]; Moriarty — a part «sedipka» [10, p. 440]; Oliver
Twist — pissed «1’suwit» [10, p. 471]; Peter Pan — a van «yprouy»
[10, p. 491]; Quasimodo — soda water «ra3oBana Bogia» [ 10, p. 523];
Robinson Crusoe — to do so «pobutu taxy» [10, p. 543]; Sexton
Blake - a fake «minpo0kay (Sexton Blake — repoii cepii 1eTeKTHBIB)
[10, p. 568]; Tiny Tim — flim «’ studpynroBa 6ankHoTay (Tiny Tim —
repoit «Pi3nesnoi michi» U. Jlikkenca) [10, p. 654]; Tom Sawyer —
a lawyer «wopuct» [10, p. 657];

2) aBropiB _TBOpiB (9 omuHuub), 30kpema Beatrix Potter —
rotter «Herapua xinka» [10, p. 42]; Conan Doyle — a boil «xumin-
u» [10, p. 158]; Duchess of York — pork «cunnna» (Duchess
of York — turyn mucemennnui C. ®epriocon) [10, p. 224]; Geoffiey
Chaucer — a saucer «uaitne Omromue» [10, p. 285]; George Bernard
Shaw — a door «mepi» [10, p. 285]; Marie Corelli — telly «renesi-
3op» [10, p. 421]; Seamus Heaney — a bikini «0ixini» [10, p. 565];
Sir Walter Scott — a pint pot «xpykka» [10, p. 584]; Somerset
Maugham — warm «renmuii» [10, p. 603].

HactymHy rpymy yTBOPHOKTH OIMHHII PHMOBAHOTO CIIECH-
Ty, y CKIaji SKoro BusiBleHo antpononimu 3i cdepu [IOJIITHKA
(22 oyuuni). Cromu BiTHOCUMO BIACHI Ha3BH, WO TO3HAYAKOTh

nonitikiB Bemikoi bpuranii (Douglas Hurd — a turd «noxuspox»
[10, p. 216]; Edward Heath — the teeth «3youy [10, p. 232]; Enoch
Powell — ) a towel «pyuraunky, 2) a trowel «nomnatkay [10, p. 236];
Harold Macmillan — a villain «maxoniit» [10, p. 323]; Jack Straw —
draw «vapixyanay [10, p. 360]; John Prescott — a waistcoat «xu-
nery [10, p. 371]; Joynson-hicks — six «utictoy [10, p. 373]; Lord
Wigg — pig «uaxabay [10, p. 408]; Tony Blair — hair «Bonoccs»
[10, p. 658]) Ta monitukiB inumx kpain (Boutros Ghali — charlie
«koxainy [10, p. 85]; Colonel Gadaffi — a café «xade» [10, p. 155];
Gadaffi — the NAAFI (Navy, Army and Air Force Institutes) «Biii-
cbkoBo-Toproa cimykba BMC, BIIC Ta cyxomyrHux Bifichk»
[10,p. 278]; Jack Lang — slang «cnewry [10, p. 360]; Julius Caesar—
a freezer «moposunkay [10, p. 375]; King Farouk — a book «xauray
[10,p. 383]; Saddam Hussein—a pain «re, mo aparyex [ 10, p. 554]),
wieHiB koponiebkoi pomunn (Camilla Parker-Bowles — rolls
«ckopoueHa Hasea aBromoOuns Ponc Poiicy [10, p. 115]; Duchess
of Teck — a cheque «aex» [10, p. 224]; Princess Di — a pie «mu-
pir» [10, p. 515]; Richard the Third — bird «nisannay [10, p. 539])
Ta npesupentis CIIA (4braham Lincoln — stinking «cmepaoduin
[10, p. 2]; Eisenhower — a shower «aym» [10, p. 233]).

[penmerna cdepa GOJIBKIIOP € mxepenom mpeneneHTHOCTI
14 aHTPOTIOHIMIB, IO € YACTHHOK PUMOBAHOTO CJICHTY, T MO3HA-
Yal0Th!

1) muTsui micHi (5 oxuHUIB), Taki K Bo Peep — sleep «cnatm»
[10, p. 83]; Jack and Jill - 1) a bill «paxynok», 2) a till «kacay,
3) a hill «maropo» [10, p. 359]; little Miss Muffet — stuff it «meni
aitmyxe» [10, p. 403]; Mother Hubbard — a cupboard «Oyder»
[10, p. 441]; simple Simon — a diamond «miamant [10, p. 583];

2) xa3ku (3 omunmii), a came Cinderella — smeller «po3m.
Hic» (Cinderella — [Nomenromka) [10, p. 143]; Goldilocks — pox
«xkapr. cudinicy (Goldilocks — 3onmorosonocka) [10, p. 296]; Snow
Whites — tights «xonrotu» (Snow White — binocuixxka) [10, p. 600];

3) Ganamu (6 omuuub), 30kpema Molly Malone — telephone
«renedony» (Molly Malone — repoins ipmanachkoi michi «Cockles
and Mussels») [10, p. 436]; Phil the fluter — shooter «pyurHuIs»
(Phil the fluter — repoit ipnanacwkoi 6amamu) [10, p. 492]; Eskimo
Nell — a bell «reneqounnii n3sinok» (Eskimo Nell — repoins Ha-
pomsoi Hempucroiioi Oanmagu «The Ballad of Eskimo Nelly)
[10, p. 237]; Davy Crockett — a pocket «xnmensy ([Jesin Kpo-
KeT — aMepUKAHCHKIH Oitiep 1 NOMITHK, KU Mi3HILIE CTaB TEPOEM
(ombxnopuux tBOpiB) [10, p. 188]; Robin Hood — good «nobpuii»
[10, p. 543]; William Tell — smell «cmepnita» [10, p. 701].

Hactynny rpymy CTaHOBHTb PHMOBAHHIl CIIGHT, IO BKIHOYAE
antpononimu 3i cdepu KPUMIHAJL (6 omnunup), a came Dick
Turpin — thirteen «TpuHagUATb» (MM BUPA30M KOPHCTYIOTHCS
TpaBUi B APOTHKH, YTBOPEHO HA OCHOBI IMEHi BiIOMOTO po30ii-
nuka) [10, p. 198]; Doctor Crippen — dripping «xup, mo cTikae
3 M’sca mix yac eMakenHs» (Doctor Crippen — Kiiyka BiZoMoro
souBLi X. Kpinmena) [10, p. 206]; Frankie Fraser — a razor «6pur-
Ba» (Frankie Fraser — anrmificekuit ranrcrep) [10, p. 267]; Jack
the Ripper — stripper «ctpuntusepy (Jack the Ripper — im’s-mces-
JIOHIM, JaHe HeBizoMomy cepiiinomy BOWBII) [10, p. 361]; Ned
Kelly - telly «tenesizop» (Ned Kelly — aBcrpaniiichkuii po30iii-
uuK) [10, p. 453]; Yorkshire Ripper — a slipper «xamiy (Yorkshire
Ripper — Opurancekuii cepiitauit BouBis) [10, p. 713].

PEJITIA s chepa-mxepeno As aHTPOTIOHIMIB Y CKaJi cOLi-
OTEKTY KOKHI € IPOIyKTUBHOKO 1A 4 Ha3B: Adam and Eve — believe
«siputy [10, p. 4]; Cain and Abel - a table «ctiny [10, p. 113];
Desmond Tutu — a 2:2 (a lower second-class degree) «mumnom
OakamaBpa 3 HU3BKHM cepefHiM Oanom» (kamamOyp Ha OCHOBI
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iMeHi TiBZIEHHO-apuKkaHchKoro cBamenHocyxutens Jl. Tyty)
[10, p. 194]; General Booth — a tooth «3y6y» (William Booth — 6pu-
TaHchkuit mponosianuk) [10, p. 285].

[penmerna chepa HAYKA crama mpxepenoM mpereieHTHOCT
2 aHTPOTIOHIMIB Y CKIIajli PUMOBAHOTO CIIEHTY, 30KpeMa Aristotle —
a bottle «msmkay [10, p. 15]; Captain Cook — a look «mormsiy
(xaritan Kyk — aHrmiichKui MepIIoBiKpUBaY, HABIraTop 1 A0Cij-
uuk) (10, p. 118].

MI®OJIOTIA - npenMerHa chepa, W0 CIyryBaia s 3amo-
3MYEHHS 2 aHTPOTIOHIMIB y COILIONEKTI KOKHi: Aphrodite — nightie
«uiuna copouxay [10, p. 14]; Eros and Cupid — stupid «nypHuii»
[10, p. 237].

MOJIA, six 1 monepenst cdepa, € HaliMeHI Penpe3eHTOBAHOK
(2 omunuwi): Calvin Klein — 1) wine «BuHOY», 2) fine «4yn0BO»
[10, p. 114]; Giorgio Armani — sarnie «0ytepopom» [10, p. 290].

BucHoBKH. Y pe3ynbTati 10CTiUKEHHS 3po0ieH0 Taki BHCHO-
BKH: |) QHITIOMOBHMII PUMOBAHHH CIICHT € CIICII(IIHAM [TOETHAH-
HAM JIBOX YaCTHH ()pa3u: TMepuia 4acTHHA JOCHIKYBAHOTO HAMH
Matepiany MICTHTh TPCIEACHTHIA aHTPOTOHIM, a APyra 4acTH-
Ha PUMYETBCS 3 TIEPIIOI0, TIPOTe HAOYBA€ 30BCIM HOBOTO 3MICTY;
2) TpeneNeHTHNII aHTPOTIOHIM — BITACHA Ha3Ba, 3 AKOK0 100pe 00i-
3HaHI MOBIIi; 3) UKEPETaMHU MPENeICHTHOCTI AHTPOTIOHIMIB Y CKJIa-
JIi aHTIIOMOBHOTO PHMOBAHOTO CIIEHTY BHCTYTIAIOTh 11 mpeaMeTHuX
chep, HamponykTnBHImMME 3 SkuX BusBwiacs MUCTELTBO,
TEJIEBAYEHHA 1 KIHEMATOI'PA®, CIIOPT, JIITEPATYPA,
4) He 3aBkAM MOAIHBO BCTAHOBHTH ETHMOJOTIK0 KOHKPETHOTO
PUMOBAHOTO CIEHTI3MY, HaifyacTille MPUYMHO TAKMX YTBOPEHb
€ TIarHeHHs BUCMIATH 00’ €KT HOMIHAILii 91 TPOCTO CXUIBHICTB JI0
PHUMYBaHHS, IPOTE Taka MOJIeNb BTOPHHHOT HOMiHaIli €, Oe3nepey-
HO, TPOIYKTHBHOO B AHIJTIHCHKiH MOB, TPO 110, 30KPeMa, CBITYHTh
HA/I3BHYAIHE PO3MAITTS TPOAHATI30BAHOTO MOBHOTO MaTepiay.

IlepcnexTHBH MOAANBIINX MOIMIYKIB TONATAKOTh Y MOKITH-
BOCTI BHABJIEHHS JDKEPeN MpEIeNeHTHOCTI iHIIMX THIB OHIMIB
Y CKITali COIONEKTY KOKHI.
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IIBen H. B. UcTOYHHKH NpeneilecHTHOCTH aHTPONOHHU-
MOB B COCTaBe AHIVIOA3BIYHOI0 PU(MOBAHHOIO CJICHIA

AnHoTanus. CraTbs HOCBSILIECHA BBIABICHUIO IPEIMET-
HBIX cdep, KOTOpbIE CTall HCTOYHUKOM IIPELENECHTHOCTH
AaHTPOMOHNMOB, BXONAIINX B COCTAaB PH()MOBAHHOTO CJIEHTA
AHIIUICKOrO sA3bIKa. JlaHbl OIpeneneHns MOHATUAM «IpeLe-
JIEHT» U IIPELEACHTHbII aHTpOonoHUM». OXapaKTepu30BaHbI
Mozenmn 00pa3oBaHHs PH(MOBAHHBIX HOMHHAIMH, OCYIIECT-
BJIeHA UX Kiaccudukanys rno 11 npexmerHsiM cdepam, oTkyna
3aMMCTBOBAaHBI IMEHA COOCTBEHHBIE B IX COCTABE.

KirodeBble cj10Ba: NpELEAEHTHOCTb, IPELEICHTHbINH aH-
TPONOHUM, PUPMOBAHHBIH CIEHT, COLIUOIEKT KOKHH.

Shvets N. The sources of proper names’ precedence as
part of English rhyming slang

Summary. The article is devoted to discovering the lexical
domains, which became the source of proper names’ prece-
dence as part of English thyming slang. The terms «precedent»
and « precedent anthroponymy are defined. The author char-
acterized the models, according to which the rhyming nom-
inations were composed, these models were classified into
11 groups referring to proper names source domains.

Key words: precedence, precedent anthroponym, rhyming
slang, cockney dialect.
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VIK 81’25

Baxos 1. C.,

3a810y8ay KagheOpu 1HO3eMHOL (hi1010211 Ma neperaady

Misxcpezionanbrol Akaoemii ynpasiiHHs nepcoHasIoM

CEMAHTHUYHI MAPKEPU 11 IHTEPTEKCTYAJIFHICTH
Y IIEPERJIAJII CITIEITIAJII3OBAHUX COLIOJIOI'TYHUX TEKCTIB

AHoTamisi. Y cTarTi HAeThCs MpPO IHTEPTEKCTYyalbHICTh
y TIepeKIIa03HaBYOMY aclieKTi. BH3HAYEHO pOIlb CeMaHTHY-
HUX MapKepiB y MepeKiaji creiiaai3oBaHuX, 30KpemMa Colli-
OJIOTIYHHMX TEKCTIB. JIOCHIKYEThCS SIBHUM MIKTEKCTOBHN
3B’30K, a00 IUTYBaHHS, TOOTO BKJIFOUCHHS IHIIUX TEKCTIiB
y oOY/I0BY CIIEIiaTi30BaHOTO TEKCTY — TPAAMIIIHHUNA MIKTEK-
CTOBHIT (hOpMaT, 110 € BiIMIHHOI XapaKTEPUCTHKOI HAIHCAH-
Hsl CIICliali30BaHUX TEKCTIB, OCOOIMBO HAYyKOBHX. YBary 30-
CEePEKEHO HA IUTYBAHHSX, SIKi BKHBAIOTHCSI IS TIIYMadCHHSI,
1 MOKa3aHo, SIK CEMAaHTHYHI MapKepH MOXKYTh OyTH KOPUCHHUMU
JUI TIepeKJiajiada CrieIialli3oBaHuX COI[IOJIOTTYHUX TEKCTiB
y (asi aHaizy TEKCTy, 1110 Mepeaye MepeKIay.

KJ1r04oBi cjioBa: IHTEPTEKCTYaIbHICTh, TIEPEKIIA, CIICIia-
JII30BaHUH TEKCT, COLIOJIOTTYHHI TEKCT, CEMAaHTUYHI MapKepH.

IocranoBka mnpobdaemu. fBume iHTEpTEKCTYalTbHOCTI
3aBXK/IM NPUBEPTAN0 yBary AOCTIJHHKIB y Tamy3i MOBO3HABCTBA
1 JTiTepaTypo3HABCTBA, KYPHANICTHKH, PEKIAMHI Ta Mac-Mejia, a
OCTAHHIM 4acOM TIOYMHAE IPUBEPTATH yBary (axiBIliB i3 mepexia-
JI03HABCTBA, OCKLNBKH iCHYIOTh TI€BHI CKIAHOMNI], Ki BUHHKAIOTh
min gac mepexnany [1, c. 4-5]. llupokwuit HaykoBwMif 3aran ojHO-
CTAaiHO BM3HAYAE iHMePMeKCHyanbHicmy K HASBHICTb Y TEKCTI
CII/B IHITMX TEKCTIB 1 SK JIANOTTYHMI 3B’A30K TEKCTY y CeMi-
OTHYHOMY YHIBEpCYMi i3 TIOmepenHiMu (PeKypCHBHUI 3B’S30K)
1 momanblIMMU (IPOKYPCUBHUM 3B’S130K) TEKCTaMHU. TakuMm uu-
HOM, PEasTi30BaHO TEKCTOBHUII Mpotlec, TeKCTOBY IuHAMiKy. 3BiAcH
BHTIKA€ TyMKA NPO MIKTEKCTOBI 3B3KH Y HAYKOBOMY )mcxypm
SIK 3aci0 IPOIYKyBaHHS, TIepeaBaHus Ta 36€p1FaHH}I HAYKOBOi iH-
dopmaii [2]. TepmiH «iHTEpTEKCTYaTbHICTEY OYB 3aMPOINIOHOBA-
Huil (paniy3bkoto gocmigauneto 0. Kpictesoio, kotpa HasuBae
IHTePTEKCTYaNbHICTIO 1HTEPAKIIit0, KA Bif0YBAEThCA BCEPENMHI
okpeMoro Tekcty. [l cy0’ekra, MmO Mi3HAE, 1HTEpPTEKCTYyalb-
HICTh — II¢ 03HaKa TOTO CMOCO0Y, KAM TEKCT MPOUYUTYE ICTOPIF0
Ta BIUCYETheA B Hei [3, ¢. 102].

3aIiKaBIeHICTh TOCTIIHAKIB MIKTEKCTOBOI B3aEMOJIEID MO-
THBOBaHa (hOPMYBAHHAM HOBOIO MOIIALY Ha HialoriyHy B3a€MO-
JIF0 TEKCTY a00 Teopii iHTEPTEKCTYaNbHOCTI B CEPeNHI MUHYIIOTO
CTOMITTA. [3 HOBMMH Ti/IXONaMH Ta HAIPAMAMH JIOCTIKEHHS — {H-
TEPTEKCTYallbHUM, JIHTBICTHYHMM, JiTEPATypO3HABYMM, IiHTBO-
KyMBTYPONOTIYHIM, CTHINICTHYHNM, KOTHITHBHEM, CEMiOTHYHHM,
KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHYHIM, MEPEKIa03HABUMM — NPHUPOJa
Ta BJACTHBOCTI X TOHATH, MEXI iX IHTEpTEKCTyaIbHOI aTpubyii
BCE I11e 3THINAKTHCA TUCKYCiitHuMI [5; 7). Bu3HaHHA 3HA4ymIOCTI
IHTEPTEKCTYaNBHOCTI TiJT Yac TIePEKIay Creliani30BaHuX TEKCTIB
i3 comiomnorii 3ymoBuI0 MoTpeOy BUBUEHHS IIi€l TpobIemMH i B Tie-
peKiIaz03HaBIOMy pakypei. [IMTaHHA TOCIIKEHHS IHTEpTEKCTY-
aNbHOCTI SIK TPOOTEMH TIepeKITajy CTeliami30BaHNX TeKCTiB 10Ci
3QTHIIAETCS IPAKTHYHO BiAKPHTHM.

OTixe, akTyaTbHICTh PoOOTH Ta TeMH BH3HAYAETHCSA HEOOXi/Hi-
CTIO CHCTEMHOTO BUBUCHHS {HTEPTEKCTYaTbHOCTI SIK MEPCTIEKTHB-
HOi TIpoOTEMH TIepeKIIajTy CTieliai30BaHiX TEKCTB.
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O0’€ekTOM IOCTIIKEHHS € CEMaHTHYHI Mapkepy y mepexiali
CTIeLiaMi30BaHKX TEKCTIB 13 COLIONOTii, MPeAMETOM — JiHIBOCTH-
TICTMYHI XapaKTePUCTHKU TAKHX MapKepiB SIK pe3y/bTary iX Mix-
TEKCTOBUX B3A€MOJiH. 3BificH MOCTac MeTa JOCTiLKeHHS, sKa
TONATA€E B aHATI31 CIOCO0IB BIITBOPEHHS iHTEPTEKCTYalbHUX OIHU-
HUIIb Y TIEPeKIajli Creliani3oBaHiX TEKCTIB i3 COLI0MOTTii.

Buknan ocroBHoOro marepiaay. Mano xto 3 ydyennx pocri-
IKyBaB mpobnemu, cnenudivni As niei hopmu nepexnany cretia-
Ji30BaHUX TEKCTiB. J[0 BUHATKIB, OfHAK, HanexuTh |. Banepiraiiy,
upi q)sz[aMeHTaﬂbHi TIpaLli, PUCBAYCH] NEPEKIaLy COLIONOTTYHIX
TEKCTIB, J0Ope iH(POPMYIOTH MOAO CYYaCHOI JIyMKH IO MpeMeT —
Bix XK. [Ipaiic 1o IIpoekty couionoriunoro mepexiazy, peamisoa-
HOro AMEpUKaHCBKOIO Pajlor0 HayKOBHX ToBapucTB [19].

Crieriaii3oBaHi TUIM TEKCTIB BIIPI3HAIOTHCS Bil IXHIX HecTie-
11iaMi30BaHuX («3araabHIX» a00 MiTepaTypHIX) aHAJIOTB 38 YOTHp-
Ma [IapaMeTpaMu: METOI0, TEMOIO, LITbOBOIO ayIUTOPIEI0 Ta CTPYK-
Typoto Tekcty. Lli mapamerpy, BrEpIIe C(bOpMyHLOBaHl . Meiiep
Ta [1. Paccenn, 3acTOCOBYIOTBCS TAaKOX 1 10 COLIONOTIYHIX TEKCTIB
[12]. Crieniani3oBaHi TeKCTH 3a3BHYail BUKOPHCTOBYIOTh MOBY I
JOCATHEHHS MPHHANMHI IBOX 0a30BHX LiMeH: MOMMPEHHS JaHHX
Ta ijie# i no0y10BY 3HaHb. Sk Taki, BOHH € BAKIMBUMH JUIs Oy/Ib-
K0T JIISTBHOCTI, OPIEHTOBAHOT Ha TOCTIKEHHS, AK Y HAYKOBIH, TaK
1 B puBaTHii cdepi.

Couionoriyni TeKCTH MaroTh, KpiM LHMX YOTHPHOX Mapame-
TpiB, QyHIAMEHTaNbHY BiIMiHHY XapaktepucTuky, sy JK. [Ipaiic
Pe3IOMYBaB TaKUM YHHOM: «BOHH MAIOTh CTIPABY 3 KOHLEILIISMI
[16, c. 348]. JliiicHo, B COLIONOTIYHMX TEKCTaX BUKOPHCTOBYHOTb-
Csl KOHLEMIiT /17 mepesiaBans crieuidHnX NOMsAiB Ha peab-
HICTb, SIKi MAIOTb 11€0MOrYHy OCHOBY, TOOTO 3HAXOIATHCS Y PAMKax
neBHoi Teopii. [Ipote wi konuenii, sx cTBepmkye 1. Banepuraiin,
«He € npiOnnusaMuy. Hacmpapsi «koxHa 3 IMX KOHLEMIH € Lot
Teopieton abo «reopiero ictopii konuenmii» [19, c. 108], Teopieto,
sKa HIKOMH He OyBa€ MOBHICTIO 3aBEPLIEHOI0, & POIOBIKYE 3MIHIO-
BATHCA 3 YACOM, BKIIOUAI0YH B ce0e 3MiHH Ta MOMPABKH, 3po0eHi
TIEPBICHUM aBTOPOM Y MOAAMBIIMX MPALAX a00 CydaCHHUMH YH Ti3-
HIIIMMH aBTOpaMH B iXHIX mpaisx. «CrnoBa-cuMBOMI» abo TepMi-
HH, TOB’3aHi 3 MMM KOHLETIIAMH, MOXYTb OyTH YHIKaTbHHMI,
TO0TO CHENM(IYHUME JUIs aBTOpa Ta HOro mpaup. SIK TMOsCHIOE
L. Banepuraitu [ 19, c. 108], nonexomn aBrop OyKBanbHO BUHAXOMIIB
cnoBo (a0o (pasy). B iHmmx Bumakax aBrop OpaB CIOBO, SKe Bike
MOskHa OyIo 3HaliTH y CJIOBHUKAX, 1 BUKOPHCTOBYBAB HOTo, SIK BiH
BBa)KaB 3a MOTpiOHe. Take BUKOpUCTAHHS OyNO mofibHUM 0 TOrO,
K BUKOPHCTATH O HOrO 1HIII aBTOPH TOTO Yacy, ane iHKOMHM aBTOp
J1aBaB CIIOBY-CHMBOJTY BHPa3HO HOBHH (HaBITh HE3BMYAHHILH) 3MICT.

Yepe3 moraHo BU3HAYEHMIT 1 JMHAMIYHMH XapakTep COLiono-
IIYHKUX KOHLEMI{H Ta IXHIO BaXIMBICTD JUIS COL[IOIONTYHKX TEKCTIB
0arato BUCHUX CTBEP/DKYBAIH, IO NIEpPEKNafayi X TEKCTIB MAtOTh
cami OyTH BYeHMMH a00, SKIIO BOHH HUMH HE €, OyTH JyKe 10-
Ope 3HaiioMumu 3i cepamu un mincdepamu, A0 AKUX Li TEKCTH
Haneskarh. JlificHO, 3HAaXOKEHHA came TOTO 3HAYEHHS TEKCTIB,
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sIKe 3AK7aJaB y HUX aBTOP, € CKIAJIHUM 3aBIAHHAM — HaBiTh JJIA
CIIeLiaMiCTIB 13 BiMOBiAHOI auctumting. [IpoTe mepeknanadi Ma-
10Th Habarato OUTBINY BiMTIOBINAIBHICTh, AHDK 3BUYAIHI YATAYi;
«3PELITOI0, SIKIIO OKPEMHUIT YHTa4 PO3yMi€ MIOCh HENPAaBHIIBHO, Bil
HACTIZIKIB LIOTO CTPAKAAE BIH CaM, ale KOU TOMUIKY POOHTD Tie-
peKIajiay, BiH BBOIUTH B OMaHy Oe3niy sroneid» [19, c. 116].

Misemexcmosuii 36’30k y cneyianizosanux mexcmax. Y Ha-
1 CTaTTi HAETHCS PO 3PO3YMLNICTb COLIONOTIYHMX TEKCTIB A
TepeKaayiB, ki MOXKYTb He OyTH BUCHHMH 1 HE MaTH CTaTyCy YJie-
HIB TPyIH, He3Bakalouu Ha MuOoKi mpodeciiini 3HaHHs chep abo
CIIUTBHOT JUCKYPCY, 3 KX 1l TEKCTH MOXOAsTh. COILONOTIYHI TeK-
CTH, B CUITy TXHBOTO BHKIIOUHOTO XapakTepy, MAloTh TPUTAMAaHHI
iM prcH, SIKi MOXYTb TIIBUIIUTH 200, HABIIAKHU, 3HU3UTH 3/[ATHICTh
YUTaya OTPUMATH MOBHHMH AOCTYN A0 iXHboro 3micty [9]. Omny
TaKy pHcy, peneBaHTHY /s IHTepIpeTalii COioNOriYHIX KOHIeM-
1iit, Oyne JOCMIPKEHO B CTATTI: ¢ SBHUH MIKTEKCTOBHMII 3B’S30K
a00 IUTYBAHHS, TOOTO BKITIOUCHHS THIIMX TEKCTIB Y TIOOY/OBY CIie-
11iaMi30BaHOT0 TEKCTY — TPaJMLiHHUA MKTEKCTOBHUI (opMar, 110
€ BIIMIHHOIO XapaKTePUCTHKOIO HAMMCAHHS CIIeNiaNi30BaHuX TeK-
CTiB, 0COOMMBO — HAYKOBHX COL[IONOTIYHAX TEKCTIB, A1 SAKOTO LI
TPAaKTHKA €, 110 cyTi, 000B’s13K0B010 [18, c. 108].

SIBHHIT MIKTEKCTOBHI 3B’SI30K 3a3BHYail BBAKAETHCS 3aC000M,
3a JOIOMOTOK0 AKOTO TOH, XTO THIIE CIENiaTi30BaHMil TEKCT, Bijl-
3Hayae, 1o nepebyBae B iHTENEKTYalbHOMY OOPTY Mepes iHIIMHU
aBTOpaMH, TiATpUMYe IXHI TBEpIKEHHS Ta HEHTpalizye 3amepe-
YeHHS, TTi/IBAILY€E 3araabHy ePEKOHTHBICTb CBOIX apryMeHTiB. Sk
TaKi, UTYBAHHS IPAIOTh NIEBHY POMb Y COLabHii MOOYI0BI 3HAHB
Y TOMY CEHC, 1[0 BOHH CTBOPIOIOTb MaIty 3B’S13KiB, SIKi CIIONYYAIOTh
TEKCT aBTOPA 3 MPALAMHU {HIIMX aBTOPIB 1 BUCHHX.

Y couionoriyHuX TeKcTaX LUTYBAHHS MOXYTh BHCTYIATH
B PONi CEMaHTHYHUX MAapKepiB, sKi BIICTEKYIOTH Ta i1eHTHIKY-
I0Tb acMeKTH «Teopil icTopii» meBHoi Konuenuii. [Ipnkmaz, HaBexe-
HUI HUKYE, € CaMe TaKUM BUTAJIKOM. Y HbOMY aBTOP HAMAraeThes
TMOMICTUTH JIBI CyMiKHI KOHIEMI — «(LIONOTIYHUN MepeKIan
1 «KOMyHIKATHBHHII TIEPEKMa» — Y TIeBHHH KOHTEKCT, HafalouH ic-
TOPHYHOTO KOHTEKCTY 1 BKA3YIOUH, 10 BiPI3HSE I JBI KOHIEMIIIT
BT MIOZIOHNX, SIKi BKMBAIOTHCS HIIMMHU aBTOPAMHU B IXHiX TBOpAX.

Pisnnus Mix «(inonoridHnMy 1 «KOMyHIKaTHBHUM MepeKia-
JOM» csrae, MPUHAHMHI, 3HAMEHHTOro po3pizHeHHs Opizpixom
Illnaepmaxepom verfiemdende ma einbiirgernde Ubersetzungen,
sike 0arato XTO HACTiyBaB, BUKOpHCTOBYIouM iHmi TepMinu. Lo
CTaBUTb PO3PI3HEHHS «(DITOMOTIYHOTO» — «KOMYHIKATHBHOTO»
0CiOHO Bifl 1HIIMX MOJIOHMX PO3pPI3HEHb 1 KOHLEMIM, TaK 1e Te,
110 BOHO € THTErPOBAHUM JI0 HECYNepewinBoi Teopii KpUTHKH Tie-
peKnajy, B paMKax fKoi MOXOMKEHHS Ta (YHKII] X JBOX THIIB
TepeKay MoCIiI0BHO OMUCYIOTHCS Ta MOACHIOWTECA [9, ¢. 245].

CrenianizoBadi TEKCTH, Taki SK COILIOJNOTIYHI, iCHYIOTh HE
130/IbOBAHO: BOHH 3B’S13aHi MiK OO0 B MEPEXi, sKi 3’€JIHYIOTh
TIOTOYHI TEKCTH 3 MOMEPEIHIMH TEKCTaMH 1 Nepe0avatoTh 38°I3K1
3 ile He HamdcaHuMu Texctamu. PakTudno Oy10 Bif3HAYEHO, 110
TEKCTH (OPMYIOTBCS CIoco0aMHu, B SKi BOHH PEaryroTh Ha Tore-
PeIHi TEKCTH, 3 OHOTO OOKY, 1 HAMAraroThes NepeadaqnTh peaKiii
HACTYIIHUX TEKCTIB, 3 iHmoro. ToMy MOkHa cKa3aTH, 10 COLi0M0-
T1YHi TEKCTH € (yHIAMEHTATBHO T€TEPOreHHUMH 200 «MIKTEKCTO-
BHMI1», TOOTO BOHH «CKIQJAIOThCS 3 EEMEHTIB iHIIMX TEKCTIB» —
TOTEPE/HIX, Cy4acHuX i, IEBHOI0 Mipoto, MaitOyTHix [7, . 270].

Lumyeanna ax cemanmuuni mapxepu. 1luTyBanHs, Haiimo-
IIHpeHima GopMa «SIBHOTO MIKTEKCTOBOTO 3B 3Ky, € BAIHBOIO
TEMOI0 JOCTIPKEHHS MPUHANMHI y TPbOX PISHUX JMCLHMILTIHAX:
iHopMaTHIi, coionorii HAyKu Ta MpUKTajHii fiHrBicTuui. Bu-

XOISUH 3 pe3ynbTatiB poboTH, MpoBeneHoi y cdepax iHPopMaTHKu
Ta COLHONOTii HayKH, NpUKIaaHi niHrBictH, Taki sk H. Tapsyx (8],
CTBEPIKYIOTb, 1110 LIUTYBAHHS MOKHA PO3MIAATH SK «OaratodyHxk-
LiOHATBHUI PArMaTHIHUH aKT» Y TOMY CEHCI, 10 BOHO YMOKIIH-
BIIIOE HOPMATHBHY, COLiaNbHO-KOHCTPYKIIOHICTCbKY Ta PHTOPHY-
Hy iHTepuperamiio. Kk «bararoQyHKIIOHATBHIH MparMaTHyHuii
aKT», LMTYBAHHS BU3HAE MPABO BIACHOCTI aBTOPIB (BUHATOPOLY),
CTBOPIOE IHTENEKTyaNbHi 00 KOHLENTYanbHi 3B 3KH (COLiaIbHy
To0Y/I0BY 3HaHb) 1 Ti/IBUILY€ 3araibHy PUTOPUUHICTD TEKCTIB (Ie-
PEKOHYBaHHS).

Jlani Mu 30cepenuMocs Ha LUTYBAHHSAX, AKI BUSHAIOTh CIICIH-
(bigHMI THIT MIKTEKCTOBOTO 3B’3KY — ICTOPHYHY SKICTb KOHLETIIiH
cotionorii Ta XHIX «CIiB-CHMBOIBY a00 TepMiHiB. L[i uTyBaHHs,
SIKI MU /T2l HA3UBATHMEMO CeMAHMUUHUMU MAPKEPaMU, MAIOTb yci
O3HaK! LUTYBaHb, 3raJiani BUIIE. Sk yci LUTYBaHHS, BOHH € «0ara-
TOQYHKLIOHATEHIMH IPArMATHYHUMU AKTAMI», 10, K CTBEPIKY-
BaB H. Kamman, cTaHOBIATS «COLaIbHI 3aC001», 32 JOMOMOTOI0 KO-
TPUX CHLTLHOTH JMCKYPCY «BHPILIYIOTH IPOOIEMH MIPaB BIACHOCTI
Ta Jomaranus npioputety» [10]. [Ipote, Ha BiMiHy Bifi IIUTYBaHb
y3aralli, ceManmuyHi MapKepu no6 s3aHi 3i 3HAYEHHIM MePMIHA.
BOHH BUKOPUCTOBYIOTBCSL, KOJI aBTOPH XOYYTh YTOUHHTH, 1110 BOHH
PO3YMIIOTB TIijI TEPMIHOM, 30KpeMa KoMK LieH TepMiH ke OYI0 BiKu-
T0 200 BH3HAYEHO B iHIIOMY Miclii. ToMy, 3 OISy 3MICTY TEKCTY,
iXHIif BHECOK €, TIO CYTi, CEMAHTHYHUM 32 CBOEIO TIPUPOJIOI0, OiMb-
11I€ TI0B’ I3aHKM i3 TOYHICTIO MOBH, SIKOIO (POPMYITIOIOTBCS apryMeH-
TH TEKCTY, aHIX 13 11eHTH(IKALIEI0 TEOPETHIHUX OCHOB Ui METOLY,
a00 3 MOOLTI3aIli€r0 MATBEPIPKYHOUNX JI0Ka3iB TS TBEPIDKEHD, 1110
pobmathes B TekeTi. CeMaHTHUHI MapKepu TpatoTh BAaITHBY POIb
IOJIO OfIHi€l 3 TONOBHUX SIKICHUX XapaKTEPUCTHK COLiOMOTiYHMX
TEKCTIB: Ii TEKCTH 3a3BHYall MPALIOIOTH 31 3HAYECHHSAMH, BH3HAYC-
HUAMH CaMUMH TEKCTAMHU 1 MEHILIOI Mipoio — (i3MIHUMH KOHTEK-
CTOM 30BHIIIHBOTO CBITY, 200, 3a cioBamu JK [lpaiic [16, c. 348],
«MAIOTh CTIPaBy 3 KOHLETLIMI» Ta «BUKOPUCTOBYIOTH 1[i KOHLIETI-
11ii 5K CBiif 0CHOBHHIA crioci0 komyHikartii» [19, c. 88].

Sx 3aco0u s mOOYI0BU 3HAYEHHS Y COLIONOTIYHMIX TEKCTax,
CEMaHTMYHI MapKepd MaroTh OyTH LiKaBUMH 1 IepeKiaiadis,
SKIM JIOBOTUTHCA iX mepeknanaty. JlificHo, mepeknanadi, Hesa-
JIEXKHO Bifl TOTO, UM BOHH CaMi € BUCHUMH, UM Hi, 3a3BHYAH MAIOTh
aHaJII3yBATH TEKCTH, SIKi IM /IaJIH, JI0 TOTO, SIK MOYHYTh iX MepeKa-
JaTH, «OCKITbKH LIe BUNAETBCA €MHAM COCO0OM 3a0e3meyeHHs
TOTO, 10 TEKCTH OYyTh MPaBUIBbHO 3po3ymini» [13, ¢. 1]. ¥ upomy
BITHOLICHHI KODHCHIM MO3Ke OYTH PO3yMiHHS TOTO, K CEMAaHTHUHI
MapKep IiI0Th y IMCKYPCi COLIONOTi.

CemaHTHYHI MapkepH, a00 LUTATH, BKIKOYEHI aBTOPOM, SKHH
Oa)xae BU3HATH «CEMAHTHUHHUID OOPT, CXOXKI HA KOHTEKCTH, Oara-
Ti Ha 3HaHHSD». KOHLEMNIiI0 «KOHTEKCTY, 6aratoro Ha 3HaHH:», 400
«KB3», pospobuna 1. Meitep [12] y cdepi, moB’s3aHii i3 nepexia-
JIOM CIIeIiaTi30BaHUX TEKCTIB, @ caMe y cepi TepMiHOMOTIi po3-
PaxyHKy, 30KpeMa HariBaBTOMATHYHOTO BHOUpaHHS 3HaHb. KoH-
TEKCTH, Oarari Ha 3HAHH, € GparMeHTaMH TEKCTY, IO BUPAXKAIOTh
«KOHLIeNITyanbHy iH(popMaito 115 Tepminay [12], To6to iHdopMa-
11if0, IKY MO’KE BHKOPHCTOBYBATH (axiBewb i3 MOBH, TaKHi 5K me-
peknajad, A1s HabyTTsA MPeAMETHIX 3HAHb PO TEPMiH. YHACTII0K
1OTO iM B OCTaHHI POKH MPUALIAETECA 3HAYHA YBAra, 1 iX 4acTo Bu-
KOPUCTOBYFOTB TIijl 4ac CIpod CTBOPUTH TEPMiHOMOTIUHI pecypeH,
METOIO SIKHX € came JOToMOra nepeKiafajaM y po3yMiHHi Ta mpo-
IyKyBaHHi crieliani3oBannx TekcTiB. CeManTHYHi MapKepH, sKi BU-
3HAYa10Th a00 MOSCHIOKOTH, CXOKI Ha «BH3HAYANbHI EKCIIOHTHBH
[Tipcon — e Tepmin, ynposamkenuit [[x. [lipcon [14, ¢. 105], Ta-
KoK y chepi TepMiHONOTIT po3paxyHKy, 1Sl MO3HAYCHHS BUIA/IKIB,
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«KOJU BH3HAYEHHS, 110 BIKE ICHYIOTh, TOBTOPIOIOTHCA a00 Tepedpa-
3yI0TbeA Ans el po3’sichenHs abo mosichenus». JIx. [lipcon
[14, c. 118] 3a3Hauna, 110 HA «BU3HAYAJIBHI €KCIIO3UTUBIY B TEKCTI
MOXKYTb SIBHO BKa3yBAaTH TIOBEPXHEBI PUCHL, SIKi CIyTYHOTb TS 1/ICH-
Tudikawii aBTopa Opurinany, Tak, s ue 0y10 0 1y BUaaKy 3 ceMaH-
THYHUMH MAPKEPAMH, SKUMH BOHH, TIPOTE, 4acTo He €. BincyTHicTh
TIOBEPXHEBUX PUC MOIIA 0 yKa3yBaTH Ha CTATyC BU3HAYCHHS, TOO-
TO Ha Te, 1O HOro OYNIO BCOTaHO 10 HOHOBHX 3HAHB cepH, i 1O
1ioro e He MOXKHA 3’€/IHATH 3 HOTO aBTOPOM 4epe3 T. 3B. SBHILIE
«CTHpaHHs uepe3 BKIUeHHs». DakTiuno, Oarato npuknais Jix.
[lipcoH, 3a€Thest, MOTPAILIAIOTE JIO Iii€T KaTEropii, ik MOXKHA Cy/TH-
TH 3 1BOX BU3HAYAIbHUX €KCTIO3UTHBIB, B3ATHX 31 30ipKH il TBOpIB.
«Crenemuutl M’s3 CKI1A0AEMbCS 3 NYUKIB M A308UX B0TOKOH,
3 ’€OHanux cnonyyHolo mxanuroioy [14, c. 147].
«Tpancnipayis — ye npoyec, 3a AK020 POCTUHU BUOLISIOMb B00Y
8 nosimps yepez omeopu 8 ixuvomy aucmiy [14, c. 153].
CeMaHTHYHI MapKepu HE JHIIE BH3HAYAKTh a00 TOSCHIOKTH
3HaYEHHS TePMiHiB. BcTaHOBIIOW0UM 3B’ S13KH 3 O1NbLII paHHIMH Tpa-
LIIMH, BOHH TaKOK Haf[al0Th €THMONOTTYHY iH(OpMALLifo, ifeHTH i
KYIOTh CHHOHIMH, CHTHATI3YOTh PO 3MIHEH] 3HAYCHHS, BKA3YIOTh
HA CKBIBATICHTH] BUPA3H B HIIMX MOBax i T. iH. Komn cemantiyni
MapKepy poONATh OCTAHHE 03 BU3HAYCHHS a0 TOSCHEHHS, BOHH
HATaJIyIOTh «YaCTKOBI BU3HauanbHi excriosutuu» Jik. [lipcon —
CETMEHTH TEKCTY, «SIKi MOXKYTb IPOCTO HajlaBaTH IH(POPMAILIFO IIPO
CHHOHIMH 200 TIpaBUIbHHH TEPMiH, AKUH Tpeba BKUTH B TIEBHOMY
KoHTeKCTY [14, c. 119] Ane, Ha BiIlMiHy BiJl YACTKOBUX BH3HA-
YAJIbHUX EKCTIO3UTHBIB, YCI CEMAHTHUYHI MapKepu € UHTYBAHHS-
MU — CETMEHTAMH TEKCTY, SKi 3’€/IHYI0Th CEMAHTHYHUI 3MiCT, Ha
SKUIT 3BEPTAEThCA yBAra, 3 ioro mepiromkepenom. Hampukman,
CeMAHTHYHUI MapKep, HaBe/ICHUH HIDKYE, 1NCHTH]IKYe CEMAHTHY-
HUH 3B’130K MIXK «TOPH30HTAIBHON IHTEPHPETAIIEI0 MOB) — B~
pasoM JIemwo cremu(iyHuM — i «4epryBaHHSIM KOMiBY, TEPMiHOM,
10 € OiNbLI TOUMPEHnM Y miTepatypi. TeopeTHkn Maiike 3aBKau
TIOCUIIAIOTBCS HA TEKCTH, SIKi MicTATH Te, o M. Jlroic HasuBae «ro-
PU30HTANIBHO IHTEPIPETAIIEI0» MOB, OPUIIHATBHIM CHHOHIMOM
OLIIBIII TONTMPEHOTO BUPA3Y «uepeysants kodiey [17, ¢. 459—460)].
Cemanmuyni mapkepu y nepexnaoi coyionoziuHux mexcmis.
Corionoriui TeKeTH, K OYNI0 MOKa3aHO BAILE, € 0COOMHBOIO (hop-
MOIO CIIeIialli30BAHOT0 AUCKYPCY, SAKUil 3/IHCHIOE KOMYHIKALIiIO 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHLIEMIIiH, 1[0 CKIaJal0Th Teopiro abo cretudidni A
cepu iHTEpIIpETALLii TOTO, 1110 iCHYE B 30BHiMHBOMY CBITi. [TpoTe i
KOHIIEMILii € JIy’e MIHTUBUMH — iXHiil 3MICT IOCTIHHO 3MIHFOETHCS
Yyepe3 MOCTIHHO TPUBAOY] HTENEKTYAIbHI 10CIPKEHHS Ta Ie0aTH.
Bararo mo 3 1i€i iHTeNeKTyaTbHOT JIiSITBHOCTI OMHUCYEThCS B TTyOIi-
KallisfX — TaKKX, K COLIOJOTIYHI TEKCTH, B SKUX YUCHI BIICTEKY-
K0T, IHTEPIPETYIOTh, IEPEIISIAFOTH | BMIHFOIOTh ICHYH0UI KOHIIETITiT
a00 BIPOBa KYIOTH HOBI. TOJIi 3 I(bOTO BUILIMBAE, 1110 KOXHA COLTI0-
JIoTiYHa KoHIeMIist «[cama] € winoto Teopieton [19, ¢ 108].
MiHnmBa SKiCTh COMIONOTIYHAX KOHIEMIIN 1 TepMiHH, sKi IX
T03HAYAI0Th, CTAHOBIATh CEpHO3HY mpobmemy s Oyab-AKoro
YiTaya COLiONOTiYHMX TEKCTiB, Y T. 4. A1 mepeknanadis. JlificHo,
yepe3 1 s iHTepIpeTallii CoIioNoriyHuX KOHIEMIN Tpeba OyTH
3HAHOMIM HE JIHIIE 3 MPEIMETOM TEKCTY, SIKHii iX MICTUTD, a i i3
TiTepatyporo chepr a0o YacTHHU CepH, 3 KO0 OB’ A3aHUI TEKCT,
1 4epe3 AKy KOHIIETIIIT 3 4acoM PO3BHBAKOTHCS. [[poTe HABITH AKIIO
YUTAY BOJIOJIE HEOOXITHUME 3HAHHSAMH, YCE 3K MiJK 3HAUCHHSM TeK-
CTY, AIKE 3aKI1aB Y HHOTO ABTOP, 1 3/aTHICTIO YTAYA OLIIHUTH Ta OB~
HICTIO BiTHANTH H0T0 3a3BHYall 3TUIIAETHCS PO3MUTA 00NACTb.
MoskHa ckasaru, 10 CEMAHTHYHI MAPKEpH CTAHOBIATH TaKy
TEKCTOBY TIi/IKa3Ky. Maroun CrpaBy, TOJOBHUM YMHOM, 3 iHTEp-
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TpETALi€l0 3HAYCHHS, BOHI BKIIOYal0Th (hOHOBY iH(OpMALiIO PO
KOHI[EMIiT Ta iXHi TepMiHK MPOCTO B TeKcT. Pobmstun e, ceManTiy-
Hi MapKepi TakoX MOXYTb TPaTH POJb MAsKiB IIiJ 4ac MpoLecy
YNTaHHS 1 AOTIOMAraTH BECTH YMTaYa Yepe3 TEKCT, 30KpeMa uepes
3MICT CETMEHTIB, JI0 AKX iX Oyno BKItoueHo. Kpim Toro, ceManTiy-
Hi MapKepH He JIUIIE CUTHATI3YIOTb PO 3HAHHS aBTOPOM, L0 BJa-
€ThCS 110 LIUTYBAHHS, ICTOPHYHOTO PO3BUTKY KOHLEML, a i TaKox
BKa3yl0Tb Ha MEBHE YCBIIOMICHHS MOTPEO MOTEHUIHHUX YHTAYIB,
HE3QJIEKHO BiJl TOTO, UM € BOHH «IHCalijiepaMin BiJMOBIIHOT Jvic-
IUIUTIHH, Y4 Hi. Y 1[bOMY CEHCI iX MOMKHA BBOKATH «IHTCPAKTHBHAM
pecypcom», T00TO PeCypeoM, IO € AOCTYIMHUM A1 KO)KHOTO aBTO-
pa, KoMy Tpeba ynpasisTH MOTOKOM iH(popmalii B Xofi Beiei mo-
OyzoBH TeKcTy, MOCTIHHO Nependayaroun BiporiHi peakwii Ta mo-
TpeOu ysBHUX unTauis. JlificHo, 3a cioBamu [1. TommcoHa, «aBropu
poOMAT IPUMYILEHHS PO TUTAHHS, SKi MOKYTh IOCTABUTH YHTA-
ui, 1 OyIyroTh TeKCT Tak, abu Tam Oymu Bigmosini» [18, c. 61]. Bu-
JAEThC, 10 OHUM 31 CII0co0IB JaTH Ll BIAMOBIAL € BHKOPHCTAHHS
CEMAHTHYHUX MapKepua K p031'IOB1£[aIOTb TPO 3HAYEHHEBHH 3MiCT
KJTIOYOBUX TEPMIHIB, YKHTHX y TeKcTi, a00 Mpo 1HII CeMaHTHYHI
XapakTePUCTUKH LUX TEPMiHiB. BHACTiI0K 11bOT0 KOPHCHOIO CTpa-
TErielo YATaHHs TS YuTayiB, Oe3 CyMHiBY, OyB O MOIIYK Y TEKCT
CEMaHTHYHUX MapKepiB i 00poOKa X MapKepiB He JHILIE K LUTY-
BaHb, TOOTO SIK 3B’3KiB i3 OLII PAHHBOIO JIITEPATYPOIO, a i TAKOK
K cIpo0 aBTopa BCTAHOBUTH KOHTAKT 13 UMTAYeM 1 BiipearyBaTu
Ha BipoTiHy abo 04iKyBaHy moTpedy B JOAATKOBIM CeMaHTHUHil
Yl KOHIENTyalbHii iHopMaLi.

V KOHTEKCTI IepekiIajy COIIONOrYHAX TEKCTIB € CEHC BiJHE-
CTH CEMaHTHYHI MapKepu 10 «BHYTPILIHBOTEKCTOBHX (haKTOpiB»
[13], sixi Tpeba yBakHO BHBYMTH Mi Yac aHami3y mepes 3ailiCHeH-
HAM TepeKiajy Cremiati3oBaHoro TekcTy. BoHM € «koHTeKcTami,
araTuMil Ha 3HAHHA», SKi HA/AIOTh HEOLIHEHHY JOMOMOTY B iH-
TeprpeTaii, TyMaueHHi TeKCTy MOBOIO OpHTiHATY i, KpiM TOro,
ineHTH(IKYIOTh TKepena, fAKi MokHa Oyle BUKOPUCTATH, SKIIO
BUJIACTBCS HEOOXITHUM 3IIHCHUTH JOJATKOBE TOCIIDKEHHS icTOpi
KOHI[eNIii. KopoTie KaXy4n, BOHH € Iyke KOpUCHUMH B TepMeHe-
BTHYHIH ()a3i epeKmany COLionOoriaHOTO TEKCTY, HaBiTh 33 YMOBH,
1110, 3a TBepIkeHHsM b. [Toruapan, iHTeprperaris Tekcry, oTpiuMa-
HOTO B Pe3yNbTaTi, 3aBk/IH 3aMILATHCS 10 IEBHOT MipH cy0’ eKTHB-
Hoto [15, ¢. 103]. Jlns Toro, abu nepexmacTy TEKCT PO ryMaHiTapHi
HAYKH, TIOTPiOHO, 1100 MepeKIaay MPUCTOCYBABC 10 HbOTO, TOO-
T0 00 BiH 31i/iCHAB 0COOUCTY IHTEPIPETALLiI0, 33 HEOOXiTHOCTI
cy0’€ekTHBHY, 1 00 BiH MOTYMaB HAJ THM, 32 JOTNOMOTOK SKOTO
3ac00y MOKHA HAMKPAIIMM YMHOM BIATBOPHTH I[I0 IHTEPIPETALII0
CBOEK) MOBOIO, TOOTO MOBOHO mepeknay [15, . 103].

st Toro, abu OCTiAUTH POIb, AKY CEMAHTHYHI MapKepu Mo-
YT BillirpaBaTi B repMEHEBTHUHIH CTaii IepeKmany Cowionoriy-
HOTO TEKCTY, 3BEpHIMO YBary Ha TaKuil ypuBOK 3 Hawoi 100ipku:
OoHiero 3 20106HUX NPUYUH BUOOPY HA KOPUCMb CROCTEPEIICEHHS]
30 GIIUGOM HA Yi YOMUPY OKpeMi 30amHOCHI € me, Wo 60HU 6i-
000pasicaromy Yomupy KoeHimueHi cmadii supiterHs npooiemu
nepexaady. ABTOp YpUBKa MOCHIAETbCA Ha 100pe BiioMe SIBHIIE
nepexiany — SBuiie npodiemu nepexiady. [lpote mpobmemu nepe-
KJIaJy MOXYTb HalleKaTH 10 0ararhox pisHUX THIIB (JIEKCHYHOTO,
CHHTAKCHYHOT0, CEMAHTHYHOTO, KYIBTYPHOTO 1 T. iH.) i, BHACTIIIOK
1bOTO, el HayeOTO MPO30pHH TEPMiH JI03BONAE IHTEPHPETYBATH
¥ioro Oinmbin HiX B ofuH cnocid. CeMaHTHYHMEA Mapkep, AKuii ine
0e3mocepenHbO 3a YPUBKOM, € 0COOMIBO KOPHCHUM Y LIbOMY Pasi.

Crnparounch Ha BUCHOBKH, sKi B. JIbopimep 3pobuBs y cBoemy
emmiprunomy focmimkenti 1991 p., Mu BBakaemo, o «podnema
TiepeKIay» IPUCYTHA B OY/Ib-KOMY CETMEHT] TEKCTY, 10 BUMArae
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B IepekIajiaya CBioMoi yBaru, OCKiIbKY BiH He MOJKe mepekiac-
TH 0T0 aBTOMATHYHO (0€3 HEOOXIIHOCT] 3yNUHUTHCS Ta OTYMATH
npo Heoro) [11].

CemaHTHYHI MapKepH, fKi, Ha BIIMiHY Bill IIOIHO TpoaHasi-
30BAHOTO MApKepa, He JAI0Th BU3HAYECHHS, a HA/AIOTh IHIII THIIN
TEPMIHONOTYHOT IH(OpPMALLii, € TAKOK Jyke KOPHCHUMH Ha repMe-
HEBTHYHIli cTazii mepeknany couionoriynoro Tekety. JlificHo, BoHU
3a3BHYAH IIEHTH(IKYIOTb aCMIEKTH iCTOPHYHONO PO3BUTKY MEBHOT
KOHI[ETILIT, IKi CTOCYIOThCS — 4acTO JOCHTD CIELI(IHOro — XapaK-
Tepy CI0Ba-CUMBOIY a00 TepMiHa 1i€i kontentii. Jo miei kareropii
HANEKATh CEMAHTHYHI MapKepH, AKi 30CepEe/LKYIOTbCA Ha TOXO-
IPKCHHI CIIOBA-CHMBOJTY (€THMOIOTis 200 HA3MBAHHS), HA BUKOPHC-
TaHHI {HIIKX CIiB-CHMBOIIB {HIIMMH aBTOPAMH (CHHOHiMis) a00 Ha
HASBHOCTI {HIINX 3HaYeHb a00 iHTeprpeTaliii B iHmumx npausx (6a-
raro3HauHicTh). LLle oHuM nprKiazoM € ceMaHTHYHI MapKepH, Me-
TOIO SIKHX € MOMIIIEHHs KOHLEMI{ 10 KOHTEKCTY ii B3aeMO3B’13KiB
3 IHIIMMH, TAKAMH, SK Ti, 10 iICHTH(IKYIOT KOHIEMIIi BUIOTO
a00 Hik4oro piBHSA (TinoHiMiT). Yei 1i ceMaHTHYHI MapKepH JaroTh
YUTa4eBi / MepeKnafayeni 3HAHHA PO TOTEHLIIH] TepPMiHONOTIUHI
ipo0eMH, SIKi CTaBUTh JIeKCHKa cepi, 10 KOTPOi HaNeKHUTh TEKCT,
TIOCHIIAKONCE, KPIM TOTO, Ha JKepena J0aTkoBoi iHpopmaii ans
TepeKazaya.

Xo4a ceMaHTHYHI MapKepH € 3a3BHUail KOPUCHUMHU T Tepe-
KJ1a/1a4a, BOHU 1HOJi MOKYTb 3MEHILTYBATH 3pO3YMITiCTh, HAIMIPHO
3arTyLIYIOUX TONOCH aBTOpa Ta LIUTOBAHOTO aBTOPa, a00 Ha/Alun
inopmarito, ska € BOHAYHOIO UM HEmoBHOM. Hampuknan, kom
aBTOPH BHAIOTHCA [0 LUTYBAHHS — CEMAHTHYHUH MapKep € LUTY-
BAHHSIM, — BOHU 320X0UYIOTb YHTAYIB JI0 MOLIYKY. YnTaui MOXKyTh
NPUAHATH 44 He TPUIHATH Le 330X0UCHHS, ajle KO BOHH HOTo
TIPUAMAIOTh, BOHU OYiKYIOTb, 10 BiH MiATBEPAMTH iXHi OYIKYBaHH,
T00TO 1O BOHH OY/yTh 37aTHUMH 3HAHTH MOTPIOHY iH(pOPMALI0
0e3 HaMipHIX 3yCHIIb 1 1 iHQopMALis Oyae KOpHCHOIO.

[IpoTe 3aranoM ceMaHTHUHI MapKepH MOXYTb, 3aBISKH IXHil
JaNorivHil Ta IHTEPAKTUBHIH BIACTUBOCTI, TPATH POJb MASIKIB, II0
TOJETTIYIOTh THTEPIPETAIII0 TEKCTY, KA € OJHIEN 3 CePHO3HUX
npoOIEM EPEeKIay COIIONOTIYHIX TEKCTIB.

Bucnosxku. L{uryBanns Bukonytots Oarato QyHKuii y crewi-
ani30BaHOMY JHCKypci. BKmodatoun Tekct, mo Oyayetbes, B icTo-
PUYHHA NTAHLIOXKOK MPOLYKYBAHHS TEKCTY, BOHH BU3HAIOTH iHTE-
TeKTyanbHui 6opr, OepyTh yyacTb y couianbHiil moOyxoBi 3HaHb
1 301MbIIYIOTH 3aranbHy MEPEKOHIHUBICTL TeKCTy. KpiM TOrO, BOHH
MOKYTb JOTIOMAraTH OKPECTIOBATH 3HAYCHHS CTICUU(BiIHIX TepMi-
HIB y paMKax HOBOTO TeKcTy. Ik ceMaHTHUHi MapKepH, LIUTYBAHHS
Ha0yBatoTh MOJBIHHOI JiaN0Ori4HOi BIACTUBOCTI: BOHM OPi€HTOBA-
Hi Ha aBTOPIB MOMEPE/HIX TEKCTIB, HA AKX BOHH MOCHJIAIOTHCS
13 IKUMH BOHHU MIPALIOIOTH HAJl 3HAYEHHAM TEPMIHIB, a TAKOK «B3a-
EMOJIIOTHY 13 UHTAYEM, Pearyroun Ha MOXJIMBI MUTAHHA a0 Bipo-
TijHi MoTpeOn y OibI TOUHiH ceMaHTHYHIi a00 KOHLENTyaNbHil
inQopmaii. Y 1iif ocTaHHiil poli BOHM CTAKTh OC3IIHHUMHU i
TepeKazaya CouioNoriYHuX TEKCTIB, OCKIUIbKH TO3UTHUBHO BILTHBA-
I0Th Ha 3araibHy 3pO3YMITICTb TEKCTY, KMl IAILEThCs AT 00paHoi
ayUTOpii — IPyMH «iHCalepiBy NEBHOT AUCIMILITIHH, JI0 K0T MOXKe
BXOIUTH, @ MOXe i He BXOJUTH NepeKnafay.
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Baxos U. C. UHTepTeKcTYaJbHOCTh H POJIb CEMAHTH-
YeCKHX MapKepoB IPH NepeBoje CHeHHATU3HMPOBAHHBIX
COLIMOJIOTHYECKUX TEKCTOB

AHHoOTauusi. B crarbe uzper peyb 00 MHTEPTEKCTyalb-
HOCTH B IEpEeBOLOBEAUECKOM acmekre. OmpeneneHa poiib
CEMaHTUYECKUX MapKepoB B IE€PEBOJE ClELUAIN3UPOBaH-
HBIX, B T. 4. COLIMOJIOIHMUYECKUX TeKCTOB. Mccnenyercs siBHas
MEKTEKCTOBAsl CBSA3b, WIM LIUTUPOBAHKE, BKIIIOYEHUE APYTHX
TEKCTOB IPU NOCTPOECHUH CIELMATU3UPOBAHHOIO TEKCTa KaK
TPaJULUOHHBIA MEXTEKCTOBBII (hOpPMAT, KOTOPBII sBIAETCS
OTIIMYUTEIBHON XapaKTEPUCTUKON HAMMCaHUS CHELMATU3H-
POBaHHBIX TEKCTOB, 0COOEHHO HayuHbIX. BHUMaHue cocpeno-
TOYEHO Ha LIUTUPOBAHMAX, KOTOPBIE MCIIOIB3YIOTCS IS TOJ-
KOBaHMs, U I0Ka3aHO, KaK CEMaHTHYECKHUE MapKepbl MOTYT
OBITH MOJE3HBIMM JUIS IIEPEBOJUUKA CIELHATU3UPOBAHHBIX
COLIMOJIOTHUECKUX TEKCTOB B (haze aHaIW3a TeKcTa, Ipejiie-
CTBYIOLIETO TIEPEBOY.

KiroueBble cJI0Ba: HHTEPTEKCTYallbHOCTb, IEPEBO/,
CHELMATU3UPOBAHHbBIM TEKCT, COLMOJIOIMYECKHH TEKCT, ce-
MaHTHUYECKHE MapKepbl.
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Bakhov I. Intertextuality and the role of semantic
markers in the translation of specialized sociological texts

Summary. The article deals with intertextuality in
the translation aspect. The role of semantic markers in trans-
lating specialized, including sociological texts has been de-
fined. Explicit intertext communication or citation, the inclu-
sion of other texts in the construction of a specialized text
as a traditional intertextual format, which is a distinctive

characteristic of the writing of specialized texts, especially
scientific ones, is explored. Attention is focused on citations,
which are mainly used for interpretation, and it is shown how
semantic markers can be useful for a translator of specialized
sociological texts in the phase of analysis of the text preced-
ing the translation.

Key words: intertextuality, translation, specialized text,
sociological text, semantic markers.
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I'onuapenro E. 11,
00KMOP (PLI0NI0TUHUX HAYK, npoghecop,

30810y8a4 KagheOpu THOZEMHUX MO8 OJIS 2YyMAHIMAPHUX CheyiaibHocmel
JIninposcero20 HayioHabHo20 yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

Baiticapa JI. I,
Karouoam (piiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,

oupexmop Peeionanvho2o HasuaibHo-MemoouuH020 UeHmpy IHMEeHCUBHO020 HABYUAHHS THO3CMHUX MO8 A
ni020mosKL 00 OUIHIOBAHHSA PIBHSA 3HAHD 30 CUCTNEMOI0 MINCHAPOOHUX CepMUPIKAmMIE
JIninposcero20 HayioHabHo20 yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

BIATBOPEHHA HAIIOHAJIBHO-RYJIBTYPHOI'O KOMIIOHEHTY
Y ITPOLIECI ITEPERJIAZTY OITIOBIJAHD JIZREMMCA KON CA
(HA MATEPIAJII 35IPKU «/IYBJIIHIII»)

AHoTanis. Y crarti iiieTbes npo nepepady HalioHallb-
HO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTY B IpOLECi NepeKnangy Xymoxk-
HiX TekcTiB. OKpeMO 3a3HAUCHO Te3y, SKa MOJSITae y TOMY,
[0 MOBa Ta MHUCJIEHHS HAapoIy BIUIMBAIOTH HA (pOPMYBAHHSI
HalliOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOI'O KOMIIOHEHTY. 3alpOIIOHOBAHO Ta-
KOX PETEJIbHUHN PO3IJIsi/l PI3HOMaHITHUX ICHYFOUHX TEPMIHIB,
AKi TO3HAYalOTh 3araJbHOBMU3HAHUN TepMiH «peanis». Ha-
JJaHO BU3HAYEHHS peail i peAcTaBlIeHO NeTalbHUN aHAalli3
IpuioOMiB 1 crioco0iB BiATBOPEHHS peaiif, KOTpi 3aCTOCOBY-
IOThCS TIEPEKIIaiaueM B MPOIECi MepeKaay TeKCTIB XyI0XK-
HIX TBOpIB. 3BEPHEHO yBary Ha HEOOXIJHICTH 1 BaXIIHBICTbH
MEePeKJIaZiallbKOro KOMEHTaps SIK HeBiJl’€MHOTO JOMOBHEHHS
JI0 TeKCTy TepeKIamy.

KunrouoBi c1oBa: HaIioOHAIBHO-KYIBTYpPHUH KOMITIOHEHT,
peais, TepMiH, epeKyajay, aHalli3 TEKCTy, XyNOXHIN mepe-
KJ1aJl, IepeKIalalibKuil KOMeHTap.

ToctanoBka nmpodaemu. Y 3anpormoHOBaHiil mpaii HueTbes
Tpo pealtii, mpo mepenayy peaniid y mpoieci X BiATBOPEHHS, MO
30epekeHHs HAIlIOHATBHOT Ta icTOpHYHOT crienm(iky y mporeci me-
peknazy. | g mpobema 3aMmaeThes HaraabHOIO 1 cepes] mepeKa-
JadiB, 1 cepell Mepek/Ia03HaBIIiB. 3aBIaHHs MepeKIaaya XyIoK-
HBOTO TEKCTY IOJIATa€ HE JIALIE B TOMY, 100 A0CATTH IPABUIbHOTO
PO3YMIHHS TEKCTY OPHTiHAY YATa4eM i 4epe3 Horo iHTeppeTanio
BIATBOPUTH, TIOSICHATH 3MICT, 3aK/IaIeHHH aBTOPOM IEpIIOKEpeENa,
ane i y mepe/aui iHIIol KyIsTypH B KYNBTYpY PilHOi MOBH. AJke
3MICT TIEpIIOKEPENa 3PpO3YMUTHI JTHIIE HOCI0 MOBH i 3alIHIIa-
€TbCS TPHXOBAHUM, HE POSKPUTHM TOBHICTIO ISl IPE/CTABHUKIB
iHmoi kymerypu. OTke, caymHoto € aymMka Ymbepro Exo: «llepe-
KJTaJ{ TIPEICTaBse COO0K0 MEepPeXisl He JIMITE 3 ONHIET MOBH B 1HIITY,
ane 3 OfHiel KyNBTYpH B iHIIY, 3 OIHIET «CHIMKIONEN|i» B {HIIY»
[23, c. 193]. Lo te3y Hidu migxommoe [puropiit Kouyp: «Bnache,
3 JIOTIOMOTOK0 TTEPEKIIaly OfHa JTiTeparypa MPOHNKAE B IHIIY, Po3-
TOILYETBCS 1 PO3KOPIHIOETBCA TaM, SIK Y cebe BIoMa, — IpoIec Toi
B3AEMHHUIA, a Kpaiie — B3aemoruiauity [14, c. 1058]. CyronocHoro
€ TodKa 30py i aBropiB mpaili «[HTepTEKCTyaTbHA IpOHIs 1 mepe-
KITaj, SKi BI[3HAYAIOTE: «...0NHA 3 AKTYaJIbHUX (YHKITIH Tepexia-
Jy — IOHOCHTH 1HITY KynbTypy. Opurinanshi hpeiiMu MOxyTb OyTH
SICKPaBIUMHI CHMBOJIAMH 1HIIOT KY/MBTYPH 1 BOAHOYAC HEAOCTATHBO
BITOMHMH B I[iTbOBIH KYIBTYpi. Y KOKHOMY KOHKPETHOMY BHTIa]I-
Ky NepeKIajiauesi 3a3Bu4ai J0BOAUTHCS PETENbHO 3BAKYBATH, L1I0
JOIbHILIE: 3aMIHATH KyIBTYPHO-CIELU(IYHII eNIEMEHT 1 TaKiM
YHHOM OJIOMAIITHUTH I[iTbOBHIT TEKCT Ui JIOHOCHTH iHIITY KyJBTYPY,

YaCTKOBO MTOKEPTBYBABIIIM, MOMITHBO, BIYYHICTIO BUCJIOBY 1 IPO30-
pictio Texety» [13, c. 40].

3aBaHHA MepeKiafaya monsrae y 30epeskeHHi i 3MiCTOBOIO,
1 HaliOHATBHO-KYIBTYPHOTO KOMIOHEHTY TekcTy. Sk mucas [pu-
ropiit Kouyp: «llepexnazatoun, 3armmontoenics B yci AeTaii Tek-
cty» [14, c. 1108]. Ha Hamm morms, Takoro BaKIHBOKO «IETAILTEO
TEKCTY» € pearnis. Peaii BIITBOPIOIOTh HAIIOHATBHY CBOEPIAHICTD,
«BOHH CTAIOTh SICKPABUMHU Ta I[IHHUMH HOCIIMH KYIBTypH, 0e3
3HAHHS SKHX HEMOXKIHMBI aeKBATHE PO3YMiHHS BUXIHOTO TEKCTY
Ta yCMix mporecy komyHikartii» [1, c. 20].

Bukaan ocHoBHoro mMarepiaiy. Ha dhopmyBanHs HamioHamb-
HO-KY/MBTYPHOTO KOMIIOHEHTY 3/IiCHIOE BIUIAB MOBA Ta MHCICHHS
Ti€i a0o 1Hm0] KoHkpeTHoT Hatii. Y XX cTONITTI BUBYCHHSM 3aJIex-
HOCTI MK MOBOK) Ta MUCJICHHSIM 3aiiMajiacsl JIHTBICTHYHA [IKOJIA
Benmxamina Yopga, ake BiTHOIEHHS MOBH Ta KYIbTYpH — TeMa
HE HOBA, CTONITTAMH BOHA PO3BOJIHIJIA TI0 Pi3HHX Tadopax BUEHUX
ta dimocodis. «/leski 3 HUX, moduHAI0UN 3 [ImatoHa, CTBEPIKY-
BAJIH, 0 MOBA CTBOPIOE KYTBTYPY, OCKLTBKH imei, IO 3aKyameHi
B HAIIIH TONOBI BiJl HAPOIDKCHHS, SK MPOKMIKA Y MIMATKy Map-
Mypy (Jleii6nin), inmi (Jloxk, [ymOonbat Ta iX mocnigoBHuKH, a
TaKOXK MAPKCUCTH) BBAXKAIH, 1[0 MOBA — TTACHBHE JUTA KYIBTYPH)
[2, c. 15]. Ane oOm/Bi TpymH MOTOMKYBANUCS 3 THM, II0 MOBA
1 Ky/BpTypa He ICHYIOTh OKPEMO, BOHH TOB’s3aHi MK c000:0. Ll
icTOpHYHA TOEMiKa ITPOTOBKYETHCS i ChOTOJIHI, 1 IESKI MOCITIZI0B-
HUKW [[MX BYCHb HAIMOJISTAIOTH HA BITHOCHIN CAaMOCTIHHOCTI Po3-
BUTKY MOBH 1 i BUIWATBHIN PO Y CTBOPEHHI CBITOCTIPHIHATTS,
MEHTAITETy Ta IHIIMX KOMIOHEHTIB PO3yMOBOTO cripuitHaTTa. He
BUKJTHKAE CYMHIBY # TOH ()akT, IO MOBA He JIMIIE «BiTIyBAE» HA
001 BILTHB KYJIBTYpH, alie i 30BCIM € HE 3pO3YMINO0 0e3 3HAHHS
KYJIBTYpH TOTO 200 1HILIOT0 HAPOTY.

Y 1920-30-x poxax munynoro cromirts E. Cemip ta b. Yopd
3AMPONOHYBAHN TiNOTE3Y, KA 3ATUIIAETHCA AKTYalbHOIO 1 ChOTOA-
Hi, TIPO B3a€MO3B’30K MiK MOBOI0 Ta KymbTyporo. CyTHiCTb i€
TIITOTE3U TIOMATAE Y TOMY, IO KYNBTYpa € CBOEPITHO JAHKOKO JI0
PO3YMiHHSI Ta BUBYCHHS MOBH. Tak, Jisl JIEKCHKH, IO XapaKTepH3ye
To0yT, TPajMLii Ta iCTOPir0 KUTTA OfiHiE] KPaiHH, JOCUTb CKIIA/IHO
BIIIIYKATH TOYHMIA 200 BIIMOBIHMN SKBIBAIEHT Y MOBI IHIIMX Ha-
ponis. «He icHye 1BOX MOB, IO siKi MOYHa OyJ10 O CKa3aTH, 110 BOHI
BIITBOPIOIOTH OJIHY PeabHICTh, — MikpecmoBas Exyapn Cerip. —
Cepenouie, B SKOMY iCHY€ Ta a00 iHINA HAIiS, € CBOEPLIHIM, 1 11
CBOEPIIHICTB CTBOPIOE He JHIlie 0cobmiBHmii Habip-Hase» [25, ¢. 214].
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TaxkuM 4MHOM, CHiNKYBAaTHCS aHTTIHCHKOK MOBOKO abo mepe-
KJIaJaTH 3 aHITICHKOT Ha YKPAiHCBhKY Ta HaBaKu 0e3 3HaHb peariit
1 KynsTypu Toro abo iHIIOTO Hapoxy — L 03Hauae mepexaru Oy-
KBaJbHO 3MICT BUCIOBNEHOT0 ad0 HAMKMCAHOTO Ta TPUPEKTH cebe
1 ynTaya (ab0) cyxaya Ha yncneHHi momMunku. Haiibinbma cknan-
HICTb TOMATAE Y 3MiHi KOHTEKCTY B IIPOLIEC CIPUHHATTS TEKCTY He
HOCISIMH MOBH, TOMY II0 BTPA4a€Thes IOHATTS pealii, BTpaqaroTh-
Cs 3BUYHI JUIS HOCISt MOBH MOBHI (hOpMYIH, SIKi 30BCIM HEBiZIOMi
Cy4acHoMy ypraueBl. Och YoMy mepeknagay MycuTb 30epiraru
1 3MiCTOBHH 1 HAL[OHATBHO-KYTIBTYPHUE KOMIOHEHT TeKcTy (abo
MOBIIEHHEBOTO TBOPY), @ TaKOK Tepekiagayesi MoTpiOHO MIIbHO
BIMBIATHCA B CJIOBO, YBAXKHO ciyxatd ioro. M. JliobumoB, Bimo-
MUl TlepeKnazad Ta TiTepaTypo3HaBellb, BiaHauas: «Mosa much-
MEHHHUKa-TIepeKNajaya, K i MOBA MHCbMEHHHUKA OpHUTIHANBHOTO,
CKIAHA€ThCs 13 CIOCTEPEKEHb Haj MOBOIO PiHOrO Hapofy i i3
CToCTepekeHb Hajl Pi/IHOIO JTEpPaTypHOIO MOBOIO B il iCTOpHYHO-
My pO3BHTKY. OTKe, I0CITyXOBYBaiics 10 KUBOT MOBH, SIKa 3BYUHTb
HABKPYTH Te0e, Ta HaBYaics y pITHAX MUTLIB c1oBa» [16, c. 16].

Peanii — 1e HalBax/MBIlIE TIOHATTS Y PO3MOBI PO MIKKYJIb-
TYpHY QYHKIiO Tepeknany, ake came peamii MicTaTh y cobi
3HaYHO OUMBIIMH HALIOHAMBHO-KYNBTYPHUI KOMIIOHEHT, aHIK 1HII
nekcemu. «Peauii (Realia) — siBuia, npeaMers nodyty, 0co0uBOC-
Ti, XapaKTepHi s TeBHOI KpaiHu, yacy, 0 He iCHYIOTh B iHIIH
KpaiHi; peanii — 1e mpeAMeTH MatepianbHoi KynsTypu. Peanis Ha-
JNIeXATH TOMY Hapojy, Y MOBI SIKOTO BOHa BHHHKIa» [4, c. 56]. 3a
BH3HAYCHHSM BiTYM3HAHOTO nepeknanosnass PIL 3opisyak: «Pe-
anif — e cMoBa Y BUCIOBH, SIKi BMILYIOTh TPAAMLIHHO 3aKpiruie-
HUIl KOMIUTEKC Kpae3HaByuoi iH(opmarii, qyxoi ams 00 eKTHBHOT
JUHCHOCTI MOBH-penienTopay. Sk BBaxae JOCHITHUIL, pearis sk
TEPMiH HaleKUTh 0 MalO BUBYCHUX MEPEKIANALBKIX KaTeropiil.
3 OXOIKEHHAM Y JIEKCEMH «pealisy TaTHHChKUH KOpiHb «realisy
(realis — Bin nar. «icTHHHUH, AilicHUH, Matepianbhuii). P. 3opiBuax
BHCJIOBMIOE TYMKY TIPO Te, 10 Ha BIIMiHY Bill HIMX JIEKceM, sKi
MICTATb BiATBOPEHHS HALiOHANBHOI CBOEPITHOCTI, KYNBTypHA iH-
dopmarist peaniii «eTHOYHiKanbHa». SKIIO CTOBO — 1€ MIKPOCBIT,
B SIKOMY Bi/ITBOPIOETBCS MEBHUI (PparMeHT peanbHoCTi, XuOHa abo
HexuOHa ysBa Mo Hel, TO peanis 3aBISKH ETHOKYTETYPHOMY KOM-
TIOHEHTY 0COOMMBO BUPI3HAECTbCA Y 1IbOMY BifHOMmeHHi [11, ¢.74].
[ K110 B IIOIIECi TIepEKIa Ty 3iHCHIOEThCS 30MIKEHHS, 3ITKHEHHS
HE JIIIE Pi3HUX MOBHHX CHCTEM, ale i pisHIX KylbTyp Ta LHBi-
Ti3anii, To 0co0NMBO penbedHO el mpouec BUCTYNAE came TPy
nepexiafi peanii [22, ¢. 74]. Sk Biomo, BUSHAYEHHS TEPMIHY «pe-
anis» Oymo 3ampornonosao JI. Cobomesum y 1952 poui. Buenuit
BBAXKAE, IO IIUM TepMiHOM «T03HAYAI0Th CJI0BA 3 HALiOHANBHO-
ro no6yTy, SIKI He ICHyIOTb B IHIIMX MOBAX, OCKLTbKH HEMa€ LHX
TPEZIMETIB Ta SBHI] y MOBI {HILHX KpalH» [18, c. 281]. Ha JMKY
P. 3opiuax, JI. CoboneB HempaBoMipHO 30ibIyBaB 00cAr pearii,
BKJTIOYAI0YH B L0 KaTeOTpito 1 mprkasku. OkpeMi KOMIOHEHTH NpH-
Ka30K MOXYTh OyTH peaisMu, aJie K [LTiCHI OJIMHUIII BOHH HE Ma-
I0Th CIIBBIIHOIICHHS Y TI03aMOBHIMH JISUIBHOCTI, TAKHM YHHOM, iX
HE MOXHA BiIHECTH 710 peaitiit [12, ¢. 32].

Y apyriit monoBuHi XX CTOMITTA BueHi HaMaramucs 3HAHTH
TOYHMH TEPMiH IS MO3HAYECHHS peanii. Y Mpausx, IpUCBIYEHUX
SIK pobneMam mepeknay, Tax i TIHrBOKpaiHO3HABCTBY, peajii po3-
IIATATHCA SIK «EK30TH3MI» 200 €K30THUHA JIEKCHKA, «TOKATI3MH,
«eTHorpadisMim, «BapBAPH3MID, «100yTOBI CIOBAY, «KCEHI3MU,
Ji TAKOXK AK (KYTTYpEMIH B JllHFBOKyJI]:TypOJ'IOFll» «IaKyHH B €T-
HONIHTBICTHIID, «KyTbTYPOHIMA B TEOpii MIKKYIBTYpHOT KOMyHl-
Kauii» [1, ¢. 20-21]. Bapro sonaru 1o 1pOro CHMCKY HalliOHANb-
HO-criet(iYHIX OXMHHLP LIe H TaKi TepMiHH, K Oe3eKBiBaNeHTHa
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TIEKCHKA, ETHONEKCEMH, ETHOKY/IBTYPHA JIEKCHKa (ETHOKYIBTYPO3-
HABYA JIEKCHKA), KyIbTYPHO-KOHOTATHBHA JIEKCHKA, KpaiHO3HABYA
TeKcHKa, (OHOBI CIOBA, KOHOTATHBHI CIOBA, CIOBA 3 KYIBTYPHHM
KOMIIOHEHTOM, TIPOMYCKH, CIOBA 3 HYIHOBUM CKBIBATICHTOM, He-
TepeKIaHiCTh, KyIbTYpOIoriyHa HemepekaaHicTb (aHm. culture
specific words, dialect specific words, culture specific terms,
cultural references) Towo. [HomI HABITH 3ycTPIYAOTHCS TaKi cIo-
BOCTIONYYEHHS, K HALIOHATBbHHI KONOPHT, MiCLIEBHH KOJIOPHUT, Ha-
IIOHATbHO-MAPKOBAHI eeMEHTH. PI3HOMAHITHICT ICHYFOUHX Tep-
MIiHIB A1 OXHOTO 1 TOTO K MOHATTA MiKPECIIOE CKIATHICTD 1bOTO
SABHILA, HOTO KOOPHT, a TAKOK MOAAbIIY 3al[iKaBIEHICTh BYCHUX
MUTAHHAM BUBYEHHS Ta JOCTIIKEHHS LIbOTO TOHATTA 3 Pi3HUX TO-
YOK 30py. BBaxkaemo, 1m0 pearist MicTUTb B c001 MOHATTS IO HaIli-
OHAITLHO-KYIIBTYPHHUI1 KOMIIOHEHT Ti€T a0o iHmoi Hawil — cnetudiy-
Hi fBHILA TPUPOIH, HALIOHANbHA KYXHS — Ha3BU CTPaB Ta HAIOi,
OJIAT Ta PUKPACH, IOMELIKAHHS Ta HOTO AeTali, TPOIIOBI OMHHLI,
Oprany BNaju, AepKaBHi, CyCMiTbHI Opramizarii, icTopuyHi nopii,
icTOpMYHI MOCTATI TOLLO.

Peanii, sxumu O BOHM He Oymu — 1MOOYTOBMMH, ETHIUHUMH,
CYCIITBHO ICTOPUYHUMH, KYIBTYPHUMH a00 «HAL[OHATbHO-Map-
xoBannmu enementamu (HME)» [1, c. 289-296], — BBaxatotbest
TaKUMH, 1110 He mepeknanatorses. Och oMy mpodineMa BiTBOpeH-
HS YHIKaJIBHOCTI peatii B mpoleci Mepekaay € Takor CKIaTHOI
1 BUpiLyeThCS TIepeKiafaieM Tak HeoHo3HadHo. Henapma [puro-
piii Kouyp 3a3Hayas: «...nepexafalbkuii Xiib Henerkuii i Binosi-
JANbHICTh TIepe/ aBTOPOM 1 ynTadeM Bemukay [ 14, c. 1046].

«Henepesommoe B mepesozien [3] — Taky HasBy Mae dyHja-
MeHTalbHa Tipats OonrapchKux BYEHHX-TepeknanosnaBiis Cep-
ris Brmaxosa ta Cupepa Qnopina, mocunaHHs Ha SKy € Maiixe
B KOXKHIH HayKoBill po3Bi/Lli, IpHCBAYEHiH MpobnemMaM mepexiazy.
Kamepronom 3a3naueHoi mpaui € HacTynHa Te3a: «[loHATTS «e-
peKnaj peaniity JBiYi YMOBHE: peanid, K MPaBHIO, HE MepeKia-
Ja€Thes (B CIOBHUKOBOMY TIOPSIIKY) 1, 3HOBY XK TakH, SIK MPABUJIO,
BOHA MEPenaeThest (B KOHTEKCT) 3a3BHYAl HE HITIXOM TepeKIaiy»
[3, c. 94]. V wiii mpaui aBTopu Brepiie 3ampoNOHyBaTH HAYKOBO
00rpyHTOBaHY Po3poOKy peaniii — Ha3B mpeaMeTiB mo0yTy, icTopii
Ta KyJIBTypH Hapofy, 0 00yMOBIIOE HawioHanbHui 1 (a00) icTo-
PUYHHA KONOPHT TBOPY; CHCTEMATH3yBAlH BEMMKY KiTbKiCTb Ma-
TepiaNy «3 Y3araibHEHOro AOCBily PoOOTH — BIACHOT Ta 1HIIMX
nepexnagayisy [3, c. 94], Ta npeAcTaBUIM CBOIO CXeMy IepeKia-
Jly peaiil; TPAHCKPUIIILS, TPAHCIITEPAlis, TePekiIaj], HEOIOri3M,
KalbKa, 3aCBOCHHS, IPUONM3HAIT niepeKnaj, (yHKIiOHATbHHH aHa-
TIOT, OTIUC, TIOSICHEHHS, TYMayeHHs, KOHTEKCTyaNbHHH aHai3.

3rigHo 3 TpelcTaBNeHo0 Kiacu(ikauielo y nepekiagaya He-
Mae 00MesKeHb Y BHOOpi TiyMaueHHs THX a0 iHImmX peaniii. Peamii
MOXKYTb OyTH pesynbTatoM «reorpagiunoi i erHorpadiyHoi Omi3b-
KOCTi, HASBHOCTI ICTOPUYHHUX 3B SA3KiB, CIIUTLHOCTI HALIPSAMIB JIiTe-
patypu MuHynoi 1001 abo cyyacHoi miTepaTypu KpaiH BiNOBITHAX
MoB» [19, c. 58].

Oxpemo Bi3HAYMMO, 10 B TEKCTi OPUTIHATLHOTO XYI0KHBOTO
TBOPY peallii HifK HE MOSCHIOKTHCS. BOHM iCHYIOTH IIITKOM MpH-
POJIHBO, SIK TOCh 3PO3YMINE TS HOCIS MOBH, — HaBiTh TOJ, KOJHA
1e PO3yMiHHS MOke OyTH BTpaueHe yepe3 Kilbka MoKominb. OTke,
T03aTeKCTOBHH KOMEHTAp — BaKIMBHI {HCTPYMEHT NPOSCHEHHS
CMHCJIOBOTO 0ararcTsa TeKcTa Y LbOMY BUNAJKY; Lie HE € €AUHUM
PilLeHHAM, ale, BOYeBH/Ib, HAHOUTbII MPUIHATHAM. Y SKOCTI MpH-
KJIajia PUrajiaeMo XyIOXKHil Tepekiajl aHMiHChKOK0 MOBOKO TOEMH
«Epreniit Oneriny, Bukonannii Bonomumupom Habokosum. Ilepe-
KJIaJl 3a3Ha4€HOr0 TBOPY 1 HOro KOMEHTYBAHHS Halivye 4 TOMH, LeH
TepeksIaj; Ha3uBatoTh «KOMEHTOBAHMM Tepeknazomy. [lucbMeHHnK
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TIPUCBATHB Tiepeknany «Esrenis OHerina» Oinblie JECATH POKIB
HATIONEIVIBOI Ta KPomiTKoi podoTH. | He3Bakatouu Ha Te, 110 ek
TepekIaj) BUKIIKAB OE3Mid CyTepeyuok, Horo Bee i Taku Ha3HBAIOTh
«KpalLIM 3 KOMEHTapiB, SIKi Komi-HeOyab Oylu HamucaHi, i, Hames-
He, KpaimM ioro mepexnagom» [17, ¢. 375-376]. Takum uuHOM,
peanii € HeBil eMHOI0 YaCTHHOIO OYIb-SKOTO KyJBTYPHOTO TEKCTY
(XyZOKHBOTO, HAYKOBO-XYHOKHBOIO, CYCIITbHO-TIOMITHYHOTO, ic-
TOPUYHOTO), HANPHKNIA[, Bi3yallbHOI, a CaMe TiepeK/IaalbKoi Maiic-
TepHocti. [IpoTe 0CHOBHE 3aBHaHHA MepeKiafaya NOMArae He JiIe
y IPABHIBHOMY «IIPOYUTYBAHHI» Ta «yIi3HABAHHIY LMX peaii, ane
il B yMiHHI MalicTEpHO TX MPOKOMEHTYBATH MOBOIO TIEPEKIIAY.

Ha Ham mormsx, TepMiH «KOMEHTap» ILIIBHO MOB’S3aHHM
3 TEPMIHOM «peais», OCKIbKH HAEThCS PO KOMEHTYBAHHS Halli-
OHAIBHO-CTICUM(IYHIX peaniil Ta THX, fAKi MPUTAMAHHI TIEBHOMY
KYMBTYpHOMY CYCIIiTbCTBY. Ha IyMKy BueHHX, peanist SKOKCh Mi-
POIO 3aJEXKNUTD Bif| KOMEHTAps; PUCH Ta O3HAKH, IPUTAMAHHI TIeB-
Hili KyTbTYpHIH cHCTeM, MOXKYTb OyTH HE3PO3YMITHMHE PELIUTTIEHTY
(0co0MMBO YMTATY «HEMIATOTOBAHOMYY), 1 A1 TOTO, 100 CTBOPHTH
«KOMYHIKaTHBHO PiBHO3HAYHHH TekcT» [ 15, ¢. 84] MoBoIO mepekia-
Iy, lepeKIajad OBIUHEH PO3KPHUTH 1 OKA3aTH L PUCH Ta O3HAKH.
[lepexnanaupkuii KoMeHTap MOe OYTH Y BUIIISII BAHOCOK Ta MPH-
MITOK; BiH He € 000B’sI3KOBUM B TIpOLIEC Mepekiany. Anie, Ha Hall
TOTISA, BiH 3HAYHO CTPUSE CIPUIHATTIO YMTAYEM MEPEKIAIEHOTO
XYIOXKHBOTO TeKCTY. [CHYye TouKa 30py, 110 TpodiemMa KOMEHTYBaH-
HSl HallOHANBHO-CIIEIM(IYHIX peatiii € He T0CHTh BakIHBO0. [0
pedi, AKIIO aBTop B MpOLECi HAMMCAHHS TBOPY HE 3BEPHYBCS 10
KOMEHTYBAHHS pealiii, TpUTaMaHHUX KyIbTypi HOro Kpaitu, To 1
HE € CTpaBoI0 MepeKiafaya, mepexiaady HeoOXiTHo JuIe ajex-
BATHO MEPEKNACTH HAMMCAHHH aBTOPOM TeKCT. [IpaBuibHicTb 15010
TBEp/DKEHHS, HA HAII MIOIVIAJ, € JELO CYMHIBHOIO, a/Ke 0YeBH/I-
HUM € TOH (aKT, 110 peanii noTpidHO MOSCHATH, KOMEHTYBaTH. TyT
BUHHKA€E KiNbKa TATaHb, e TONOBHE 3 HUX HACTYIHE: SKUM Y-
HOM «HEIIATOTOBNEHUINY YNTay 31aTHUI po3iOpatics y CKIagHOMY
«mepeskeBi» pomana «Yiicey, «[lomutok 3a inneranom» Jxeiim-
ca Jlxolica Oe3 moscHeHb Ta KoMeHTaps? A Ak OyTH 3 THMH mepe-
Kknazamu TBopiB ['aOpiens Mapkeca, Xynio Kopracapa Ta inmmux ic-
AHCHKUX IICHMEHHHKIB, SKi, IK BUSHAIOTH CaMi MHUTII], € «TAKHMH,
10 He TMepeKIajaloThesy, aKe 3a3BUYAll y CBOIX POMAHaX BOHHU
TAPOJIiIOITh MOBY T'a3eT, BUKOPUCTOBYIOTH COLIONEKTH (Mailke He-
JOCTYTIHI 1A TIEpeKIay), KaproHu Tomo?

BBaxaemo, 1o HauioHanbHO-crienudiuni peanii € HaCTUIbKH
BAKIMBUMH B KOHTEKCTi MIKKYJIBTYPHOTO CHLKYBaHHS, IO Mepe-
KJ1aJa4 He MOXKe HEXTyBaTH KOMEHTYBaHHSM, 3a/IMIIaoqn Oe3 yBa-
TH HauioHanbHO-crienniuni peamii. A/pke unTauesi, He3HAHOMO-
MY 3 TEKCTOM OPHUTiHATY, IHOLI CKIa/IHO 3PO3yMiTH NepeKiafeHui
TEKCT, B IKOMY BiJICYTHE KOMEHTYBAHHS HALIOHATbHO-CIIEIM(IdHO-
TO KOMIIOHEHTY. [HIIMMHU ClIOBaMH, TEKCT MOKE OyTH «KYTBTYpPHO»
3aiipoBAHMM 1 TONOBHE 3aBIAHHS MIepeKiafaia MoMsrae y Aeko-
JyBaHHi, po3mi(pyBaHHi LBOTO TEKCTY, MAKCHMaNbHO HAOMIKaT0-
i HOTO 10 Hal01TbII IOBHOTO PO3yMIHHS T CTIPHIHATTS YATAYEM.
Bapro 3a3HaunTH, 110 KOMEHTAp € HEBi'€MHOI0 YACTHHOIO YCIIXY
SIKICHOT MepeKafanpbkoi podoTr OYIb-AKOTO XYHOKHBOIO TEKCTY.
Amke Oyap-sKe CIOBO 3 THX, KOTpi YBIMITH 0 YKIaJEHUX 3apy-
OLKHIMH (LTOTOraMi CIIMCKIB, «SKi HE HaJleXaTb 0 KYIbTypH»,
MOJKE 32 IEBHIX YMOB CTaTH TEPMIHOM KY/IBTYPH, KOIHE CIOBO He
MOJKE BBAKATHCS aOCOMIOTHO HEHTPATbHUM 1O BIJHOLICHHIO 10
KynsTypu» [20, ¢. 92].

TeopeTHyHOI0 OCHOBOKO HAIIOTO TIepeKaty onoBifanb Jixoi-
ca € BU3HAHE Ha CHOTOMHI TIONIOKEHHS PO «KYIBTYPHHUIT TOBOPOT)
y mepeKafo3HaBcTBi. OpieHTYIOuHCh Ha KYTBTYDY, MU HE 3aMiHIO€-

MO OIIMH KOJT HIIAM, & BAEMOCS /10 3ac001B, SKi CIPUSIOTH IPOHMK-
HEHHIO TEKCTY 3 OIHi€T KYNBTYpH Y KOHLENTYalbHy MEpexy iHIol.

Mu Takox po3mIsHaeMo peanii 3 TOYKH 30py BEPTUKAIBHOTO
KOHTEKCTY, 3BepTarouuch 70 indopmarii ictopuko-reorpadiaHoro
Ta (IIONOr{YHOTO XapakTepy, 00 €KTUBHO TPEACTABAEHOT Y XyHOK-
HBOMY TBOPI, IKY HalaeMO Y MOCHJIAHHSX Ta PO3TOroMy KOMEHTapi,
TIOSICHIOKOYM KOHTEKCT OPHTiHATY Ta KOHTEKCT MOBH TepeKiaiy 3a
JIOTIOMOTOK) OOTPYHTYBaHHS OCOONMBOCTEH TAKOTO CITIBBITHOMIEHHS.

B ckpowmHiil mepexiaalpKiii TPakTHL, SKa BKIIOYA€ TOBHHI
TepeKiial yKpaiHChKOW MOBOK MIECTH OMOBiNaHb 3i 30ipku «Jly-
Ominmi» [5; 6; 7; 8; 9], aBTOpH 11i€T CTATTi NOTPAKTOBYBAH KOMEH-
Tap K HEBij eMHe AOTIOBHEHHS JI0 TEKCTY, SKke, Oe3mepedHo, Moske
Oyt 200 KOpOTKUM, 200 O1NbLII PO3TOrHM Ta BUUEPITHUM, 1 3aTyyae
(binomnoriuHi Ta niTepaTypo3HaBYl ACIEKTH.

Ha Hairre mepekoHaHHs, pi3HULS Y 3p03yMiNOCTi HIepeKiaieH X
XYIOXKHIX TEKCTIB 3 KOMEHTapeM Ta 0e3 HbOro € 3HauHO0. Ha karb,
o0cAr cTaTTi He J03BOMAE HAM 3YMUHHUTHACS HA 0araTboX MpHKIa-
J1ax peaniii 3i 30ipku «/lyOninui». Hapenemo pesiki mpukinam, ki
JOBOJIATH PiBEHb CIPUHHATTA IHOpPMALiT YUTAYEM 32 JOOMOTOK0
KOMEHTApS.

[Ipuxnamm i3 onoBiaHHs «3eMsy:

1) «There was a great deal of laughing and joking during
the meal. Lizzie Fleming said Maria was sure to get the ring and,
though Fleming had said that for so many Hallow Eves, Maria
had to laugh and say she didn’t want any ring or man either... »
[24, p. 112]. («Cxinbkn Oymno cmixy Ta skapTis 3a ixeto. Jli33i Gre-
MIHI' CKa3ana, 0 BOHA BreBHeHa — Mapis otpuMae oOpydKky, i,
xo04a reMiHr TOBOpHIA 1e KOKHOTO pasy mepen axeM Ycix Cas-
THX, Mapist BuMyIeHa Oyna OCMIXHYTHCS Ta CKa3aTH, [0 BOHA He
Oaxxae ani 00pyuKH, aHi 4omoBika...») [6, c. 74].

2) «The two next-door girls had arranged some Hallow Eves
games...» [24, p.116]. («JlBoe cycifichkux IiBYaT 3aBENH 3BUUANHI
1ns Xenosina irpu...» [6, ¢. 76] (Ceato Xenosin — eTHorpadiuna
pearis).

3) «They led her up to the table amid laughing and joking
and she put her hand out in the air as she was told to do. She
moved her hand about here and there in the air and descended on
one of the saucers. She felt a soft wet substance with her fingers
and was surprised that nobody spoke or took off her bandage. There
was a pause for a few seconds; and then a great deal of scuffling
and whispering. Somebody said something about the garden,
and at last Mrs Donnelly said something very cross to one
of the next-door girls and told her to throw it at once: that was no
play. Maria understood that it was wrong that time and so she had to
do it over again: and this time she got the prayer book» [24, p. 117].
(«Bouu mizBenu i 10 CTOIMY, CMIIOYHCH Ta JKAPTYIOUH, 1 BOHA TPO-
CTATHYNA PyKY, IK BOHH ¥ Ka3ami pobutu. Bona mopyxama pykoto
TYT i TaM 1 omyctuna ii Ha oxHe 3 Omoxens. Boxa Bizyma woch
M’sKe, MOKpE 1 3IMBYBanacs, MO HIXTO Hi40TO HE TOBOPHTH 1 He
3HIMa€ 3 Hei OB A3KH. SIKych MUTh MaHyBaia THILA; a TOTIM T0-
qy0cs MWApyAiHHA i WenoTiHHA. XT0oCh IOCh CKa3aB MPo CaIoK, 1,
HaperTi, Micic JloHem ckazana moch Ayke Po3APaToBaHO OfIHiil
13 cyciuchbKux AiBYaT i 3Benina iif BUKMHYTH 1€ Bifpasy: e BaM He
rpa. Mapis 3po3ymina, 1o Woch He Tak, i J0Beocs iii OBTOPHTH
BCE 3HOBY: 1 LIbOTO Pa3y BOHA OTPHMana MOTUTOBHUKY [6, c. 76].

Y mepiomy BUNAJKy UnTad, KW He OTPUMAB MOSCHEHHS pe-
anii (o0pyuka, 3ameyeHa y mupo3i), Moke TOTyMaTH, 1O HAeThCs
Tpo SIKiCh peanbHi 00CTABHHM, TIPO MOXJIMBI 3apyunHu Mapii, ski
3ipBaucs 3a MEBHUX MPHUKH, 110 a0COMIOTHO CYNEPednTh JKOM-
CIBCbKOMY BHCBIT/IEHH!O 1i 00pa3y Ta cuTyallii, BiATBOpEHil B omo-
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BiJaHHi (rpa Ha cBATO XeJOBIH Ta BOPOKiHHA). | MOACHEHHS, 10
TIO3HAYAE CBATO XEIOBIH, KOMH, 1 K, 1 KM — a3k 10 J1aTH — BiH CBAT-
KY€TBCS, TAKOK HE € 3aHBUM: TOUHE YATALbKE YABICHHS PO LIE BiJl-
TOBIJIA€ KOMCIBChKI MOETHIL TOYHOCTI (11 KOMEHTAp 3 TPHBOJY
npnmaay) BinnocHo HaBezeHoro MPUKIIA]TY B&XIMBO 3HATH, K
came irpu-BOpOXKiHHS Oy HpI/II/IHflTl Ha XeINoBiH y MHHyIOMY (1ie
1 TIOSICHIOETBCS B KOMEHTap1); 1HAKIIE O4eBUIHA «HETITOTOBAHICTh
ayUTOpii» 10 370T0 KapTy HiBYAT (IPEAMET y HALIOMY BHIaj-
Ky — Le 3eMJIs, SIKa CUMBOJI3y€e CMepTh, 10 Y Yach [[koiica Bxe
He 3aTyJaly 10 TPH), LIOK Ta He3a/0BOIEHHS MPHUCYTHIX Oyle He
3PO3YMLTHM.

Tperiit npukan — e Ky/nbMiHaIlis OMOBiTaHHS «3eMis». Ma-
pist BixdyBae Mi ManbLsAMA 3eMITI0, SIKa 3TITHO 3 BOPOXKIHHAM Tie-
penBilnye cMepTh. Alle B TEKCTI aHi caMa 3eMJIs, aHi Te, 1O BOHA
T03HaYae, He Ha3BaHo. | pajsHCHKi BunaBIl «/[yOmiHIiBY aHIii-
CBKOFO MOBOIO Oy/TH TpaBi, KOJH POKOMEHTYBAIH L€ Miclie (aBTop
KOMEHTapsl Ta BU/IABEIb YCHOTO TOMA — €. 10. FeHieBa) [10]. JInme
3 1M KOMEHTapeM 3pO3yMiNi BCi eMOLiiHI BIATIHKM TEKCTY: 1 He-
IACHA JIONIS 1 MOAJTHBO CymHE MaiibyTHe Mapii, «ManeHbKoi JroH-
Hy Ipnangii, i 1i goBipmuBicTh Ta HaiBHA J0OpOTA, 1 100pi MOYYTTH,
SIKi caMe BOHA BUKIMKAE B I CBOIX KOMHMIIHIX Xa3siB.

3BuyaiiHo, HaM MOXKYTb 3aKHHYTH Te, o [lkofic Mae permyTa-
1110 JIOBOMI «CKIaHOT0» TICEMEHHHKA, IKOTO HENErKO SK YATATH,
TaK i nepeKajaTy (MaeMo Ha yBasi He JHile HOTo TONOBHI eAEBPH
«Ymicey 1 «[Tomunku 1 3a QinHeranoM», ane i 30ipky «/lyOmiHui»).
AJie, Ha Hall TIOTIIS, 3iCTABMEHHS HEBEMMKOTO XYI0KHBOTO TEKCTY
3 H0ro JiTepaTypHUM TepeKIa oM Ta SKHAHIOKIAIHIIIIM KOMeH-
TapeM MOJKe 3HAYHO 3aTOCTPUTH 3aLliKABIEHICTb YuTaya (i He Juime
CTyJeHTa) [0 BUBYCHHS aHIMilicbkoi MOBH. OTOBIAHHS 3 LUKIY
«Jyominui» (1905-1914) knacudno BiAKpuTi Ta MPOCTi (TeBHA Pid,
TI€I0 CKIA/IHOKO TIPOCTOTORO, SKOIO BiJPi3HAETHCS MUCTELTBO).

Hagenemo me Hu3ky npuknais 3 mukny «yominmisy. Tak,
OTIOBiaHHA «ApaBilicbkuii ApMapok» («Araby») Takox Hacuye-
He Oe3miudio peanii, Axi noTpedyloTh He JHIIe KOMEHTYBAHHS,
ane i AKHANIMIBHINIONO MOSCHEHHS, amke JIKOiC 3a J0moMo-
TOI0 OMUCIB JIeTaNel MPUXOBYBaB, 3alH(POBYBAB TEBHI 3MiCTH.
[losicnennss motpebye i cama Ha3Ba OMOBIiAI, AK HATIPUKIAL,
«Apasiiicbkuit» — Ha3Ba OMarofiiiHoro spMapky, skuil Oys opra-
HizoBauui 14-19 Tpasus 1894 poky y HyOmini 3 OnarodunHO 0
METOI0 Z10noMorTH nikaphi Ha [xepsic Ctpit. Moro pexnamy-
Bamu sk «[panniosne Cxigne CBATO Ha BiKPUTOMY MOBITPI».
ApaBiiicbkuil — MOXOAUTb Bil Ha3BM KpaiHu Apasif (apxaiuna
Ta MOETHYHA Ha3Ba), & CIIOBO «CBATOY CTANO YACTHHOKO Mi3HBO-
BIKTOpiaHCBKOi Mpii PO POMAHTH3M, YyTTEBICTb 1 €K30TH3M JIa-
nexoro Cxoxy. ‘Araby’ — Apais, pomanTiuHa HazBa CepeHbOro
Cxony, ane Takoi kpainu Hikonu He icHyBano. Lle cnoo Habymno
nonynsprocti y XIX ct., #oro BUKOpHCTOBYBaH, 00 3Maio-
BATH POMaHTHYHE cpuiHATTS Cxony micns nepemoru Hamoneo-
Ha Hax €rumtoM. OTke, Y Ha3Bi ONOBIJAHHS MPUXOBAHA POHIS:
TONIOBHHUIA TepOil OMOBiIaHHA, HE HA3BAHMIi MICbMEHHHKOM, Ma€
pOMaHTHYHE CHpI/II/IHSITTH CBlTy» [8, c. 172]. B omoBinanni Ta-
KOX HastBHI peaml AHTPOTIOHIMH: <<XpI/ICTI/IHHCbK1 Bpatiy — pe-
TiriHU# OCBITHIN Opra, NOCHMAHHS HA MPI3BUILA IPIAHACHKIX
HatjonanbHux repois — Jkepemas O’ lonosan Pocca; peaii-To-
nodimu: Hopt Piumonn Crpir, cranuis Bectienn Poy; etHorpa-
diuni peanii: Apasid, NoTHP, TOBITH, ()PAHKMACOHCTBO, IIONM,
nopuH, wuninr; peanii MucTenTBa i KynbTypH: poMas B. CkorTa
«A0bar», «bnarouectusuii mpuuacunky [lanudikyca beiikepa,
«Memyapu Binoxa ®pancya Esxena Binoxa, «[Ipomanss apaba
31 cBoiM OoiioBuM KoHem» — Bipm Kaponinu HopToH Tomo.
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TonosHoto dyHKuielo peaniii € (yHKIiS nepenadi HalioHAb-
HO-KY/IBTYPHOTO, HAL[OHATBHO-ICTOPHYHOTO KOMOPHTY, TaK 3BaHA
«CHMBOMbHA (DYHKILIS», KA BUKOPHCTOBYETHCS 3 METOIO BiATBOPEH-
Hsl 19 YuTa4a arMocdepu Mo, 1o 3ManboBy0Thes. Brbip onosi-
naub Jixoiica 3i 30ipku «lyOniHii» y AKOCTi NpUKIay HE € BUIIa-
KOBHM, aJiKe Maike yCi OMOBIAHHS MKy MIiCTATH B c001 Oe3miy
reorpadiuHux, CYCHLTBHO-TIONITHYHUX, COLIATbHO-CKOHOMIYHHX,
eTHOrpapiuHUX peaiid, BIACHUX Ha3B, HA3B COLIAIbHUX BEPCTB,
KiaciB, oprauizauiii. [IpointocTpyeMo BuIIe3a3HaueHe Ha KOHKpET-
HUX TIPHKIAJaX 3 IWOCTOro onoBifanus «J[a kasanepm» [9] 3 «[ly-
OMiHIIBY y MepeKiazi aBTopiB MpeacTaBneHoi cTarTi. Peanii-romo-
nimu: Patnenn Cxsep, Hopeer Crpit, [leiim Crpit, berror Crpir,
Houni6pyk, Epn Crpit, Haccay Crpir, Kinzep Crpit, Cayt Cep-
kymsp, Criserc ['pin mapk, X'rom Crpit, Mepion Cksep, [pedron
Crpir, Joxopmxk Crpit, Bectmopnenn Crpir, Eni [lnefic Tomo (ueit
TepesiK peaniii-TOnoHIMiB MOHa Oy1I0 O MPOIOBKYBATH; MH HATli-
ypni Omi3bKo 20 Ha3B BYJULIG Ta NAPKIB Y IbOMY OTIOBIJaHHi); Ha3-
Bu oprauizauiit: Tpiniti Konemx, Xipypriuruii Konemwx towo; Bnac-
Hi Ha3Bu: besmyThui Jlorapio, y [lima, romunank Yotepxayc Toro.

Bucnosxku. [lincymMoByroun 3a3HaqnMo, 110 HH3KA TOCITi/IHH-
KiB BUPIi3HSA€E Pi3HOMAHITHI IPUHOMH 1 CIIOCOOM Tepenadi peanii
B XY/IOXKHiii niteparypi. Halipo3noBcromke MU BBaKarOThCs TPaH-
CKDHIILIS, TPAHCIITEpallis, KalbKyBaHHS, ONUCOBUI Ta MOSCHIO-
BaJIbHUI, KOHTEKCTyabHAUIL Ta 1HIII BUAM Niepexiany. B pesymnbra-
Ti MPOBEAEHOTO AHANI3Y BiI3HAYMMO, IO 3HAYHA YaCTHHA peaiid
3 omoBifaHb xoiica Oyna BiTBOpeHa HAMU YKPaiHCHKOIO MOBOIO
32 JI0TIOMOTOK0 TPAHCKPHUITLITi, TPaHCHiTepaLii, KanbKyBaHHs, QyHK-
1i0HANBHOTO aHAJIOTY, KOHTEKCTYalbHOTO aHai3y.

BintBopenHs peaniit MOBOIO IepeKiany — HeoOXiaHuit iHCpr
MEHT CHpHIHATTS UHTA4EM XYIOKHbOTO TeKCTy. [lepexiay peariit
€ OJIHIEI0 3 HAHBAXTUBIIIAX npo6neM Tepe/adi HalioHATbHO-KY/b-
TYPHOTO KOMIOHEHTY MOBHO{ Hauii. [lepeknasauesi HeoOXiHO He
JIIIE BMITH BiZITYKyBATH PUXOBAH] 3MiCTH, aJle TAKOXK BMITH 310-
TaJyBaTUCs MPO Ti 3MiCTH, YBAKHO «CITyXaTi» CIOBO 1 TEKCTY OpH-
TiHATY, 1 TEKCTY MepeKmay. | muie Bij mepekiazada 3aexuTh, Sk
TOYHO BiH 37aT€H BiATBOPUTH 3aC00aMH iHIIOT MOBH CTHNICTHYHI
Ta eKCIIPECHBHI 0COOIMBOCTI JaeKoi Bil HALIO CY4acHOCTi eMoXH,
Ti a00 1HII KyIbTYpooriuni hapOu Ta BiIMIHHOCTI MOBHUX KYIlb-
Typ i peaniii inwoi kpainn. [Ipauii OyB Knacuk mepexnasaubkoro
MHUCTELTBA, KON BHCIOBMOBAB AyMKY: «[lepexmanay Bin aBropa
TBOPY BiApi3HA€THCS Jmme iMeHem» [21, ¢. 18]. [ sxuio nepekia-
Jla4eBi MOTANAHATh MAKCHMAIBHO TOYHO BIITBOPHTH CIOBa-peaii,
SKi, HA Hally JAyMKY, BiirpaioTh [EPBUHHY Ponb y 30epexeHHi
LUTICHOCTI TEKCTY, TO Y LIbOMY BHIAJKY YMOXJMBIIOETbCS JOCAT-
HEHHS OJHOTO 31 CTPUKHEBUX 3aBJaHb XYIOXKHBOTO NeEpeKnagy —
CTBOPEHHSI MOBHOLIHHOTO TEKCTY, SIKMH €CTETMYHO Ta EMOLIHHO
BILTHBAE HA YNTAYa, HAJA€E HOMY IHTENEKTyalbHy nacorozy. Heap-
Ma me L{uuepon minkpecmosas, o coBa B mpoteci mepeKazy
HOTp16H0 HE paxyBaTH, a 3BaXyBATH, 1 L€ MO3HAYAE, 10 HABITh
B JaleKi yack — OiIbII HiK ABA THCAYOMITTA TOMY — BHpILIyBaacs
npo0eMa MPaBIIBHOCTI, HECXMOHOCT] TepeKnaay — OfiHi€l 3 Hail-
BAKIHMBILIMX TPOOEM MepeKIaabKoi ZisIbHOCTI.
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AnHoTtanusi. B cratee peus unét o nepenaue HaIMOHATb-
HO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa B IIPOIIEcCe MEepeBOaa XyHokKe-
CTBEHHBIX TeKCTOB. [lomuépkuBaercss Te3UC O TOM, YTO SA3BIK
1 MBIIUIEHHE Haposa BIUSIOT Ha (GOpMHUPOBAaHHE HAIIMOHAIb-
HO-KYJIBTYPHOTO KOMIOHEHTa. JleTaJbHO pPaccMaTpUBAIOTCA
pa3HOOOpa3Hble CYIIECTBYIOIINE TEPMHHBI, 0003HAYAIOIIUE
OOIIENPUHATHIA TePMUH «peanus». JlaHo onpenenenue «pe-
aqumM», a TaKKe MPEJIOKEH [eTANbHbIM aHamu3 MpUEMOB
1 crioco00B Tepenadn peasinii, KOTopble UCTIONb3YIOTCS Hepe-
BOJTYMKOM B ITPOIIECCE NEPEBO/IA TEKCTOB Xy/I0)KECTBEHHOM JTU-
teparypbl. OOpaiaercsi BEUMaHHe Ha HEOOXOIMMOCTh M BaK-
HOCTh MEpPEBOAYECKOr0 KOMMEHTAapusi Kak HEOThEMJIEMOTO
JIOTIONTHEHNUS K TEKCTY IepeBoja.

KuiroueBble €j10Ba: HalMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIH KOMIIO-
HEHT, peajus, TePMUH, NIEPEBOAYUK, aHAIN3 TEKCTa, XyHIOoKe-
CTBEHHBII NIEPEBOJI, IEPEBOJUECKUI KOMMEHTAPHIA.

Honcharenko E. P., Baisara L. I. National Specific
Words in the Process of Translation James Joyce’s Short
Stories (“Dubliners”)

Summary. The issue of rendering national-specific
words in the process of translation fiction from English into
Ukrainian was investigated and dealt with in the given paper.
The authors made a thorough study of the relevant literature,
presented the timeline of different views on the definition
of the term “realia” from 1952 (L. Sobolev) through to the end
of the 20th century (S. Florin, S. Vlakhov, R. Zorivchak).
Special emphasis was made on the variety of terms denoting
national-specific elements represented in fiction and their con-
nection with the elements of culture, history, geography, social
organizations, historical events and historical figures of differ-
ent nations as well as the main tasks of translators in truthful
rendering their meaning in the language of translation.

Key words: national-cultural words, realia, culture-specific
words, translator, literary translation, translator’s commentary.
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Kosasnienrko U. H.,
cmapuiuii npenodasameib

Kageopbl UHOCMPAHHBLY A3bIKO8 NPOPECCUOHATIbHO20 00ULeHUS

Mesrcoynapooro2o eymarumapHo2o yrusepcumema

OYHKIITMOHNPOBAHUE [IBETOOBO3HAUYEHU
B XVJIOKECTBEHHOM ITOATUYECKOM TEKCTE
HA AHTJINVICKOM U PYCCKOM A3BIKAX
KAK PEAJIU3AIINSI DPMOTUBHOM COCTABJIAIOIIEN A3bIKA
(HA MATEPUAJIE CTUXOTBOPEHUM T. TPAHCTPEMEPA)

AnHoTanus. CTaTbs NOCBAIIEHA UCCIIE0BAaHUIO TPOOIIEM
NEpeBO/a aHIVIOA3BIYHOM 0231UN HA PYCCKUil sA3bIK. BhlsABneHa
crnienduKka nepeBofa MOTHUBHON COCTABIISIONIEH B XyJOXKe-
CTBEHHOM IOITHYECKOM TEKCTE, B YaCTHOCTH JICKCEM ILIBETa,
000CHOBaHbI 0COOCHHOCTH TEPEBOMYECKUX CTPATErHid mepe-
BOZa, KOTOPBIE TODKHBI ()YHKIHOHHPOBATH B XYIOKECTBEH-
HOM MOSTHYECKOM TEKCTE IS TOJTHOTO OTPayKeHUsI KOTHUTHB-
HOM COCTaBJIAOLIECH XY/10KECTBEHHOT'O OITHUECKOI0 TEKCTA.

KutioueBble ci10Ba: MOATHYECKHUH TEKCT, XY/I0’KECTBEHHBIN
MIepeBOJl, SMOTHBHBIE TPYIIBI, SMOTHBHOCTH, IMOLUS, dMO-
THUBHBI KOMIIOHEHT, JIEKCEMBI IIBETA.

IocranoBka mpodembl. [IpoOremMa SMOTHBHOTO CMBICTIA
B TIOCIE/IHEE BPEMs BOILIA B YHCIO HAMOOIEee aKTyalbHBIX Ce-
Macuonornyeckux npobmem [1, c. 18]. Tlpu u3yuenun smoumit
B TEKCTE HCCIIeI0BaTeNell HHTEPECYET, PEske BCEro, T, KAk y4a-
CTBYIOT B CO3HAHUM TEKCTA SMOTHBHBIC CMHUIBI PA3HBIX YPOB-
Hell, 03ToMYy B hOKyce HcceoBaHus HAXOAATCS TEKCTBI Pa3HbIX
THIOB, M OJHOH M3 OCHOBHBIX 334 HcCIe0BaTeNell IMOTHBHO-
TO CMbICNIA TEKCTa ABIAETCS ONpEeNeHNe CTaTyca, THIa 1 0CO-
OeHHOCTEH (DYHKIMOHMPOBAHKS JMOTHBHBIX EJIMHUI[ B TEKCTaX
pasHoit KaHPOBOW mpuHammexHocTH [1, ¢. 25]. B munrBuctike
M3y4eHHeM 3MOTHBHOCTH 3aHHMAIOTCS MHOTHE JHCIUILTHHBI, OfI-
HaKo Hauboree MOMHOE M MOAPOOHOE OCBEIEHHE 3MOTHBHOCTH
TOMyYHia B paMKax MEXIUCUHIMHAPHON HAyKH — SMOLHMONOTHH
TN TUHTBUCTHKY SMOIAH, 3aHAMAIOIIEICS HCCIEIOBAHAEM CBA3N
METY S3BIKOM 1 SMOLSAMHU. B THHTBHCTHKE SMOITHH CYIIECTBYET
pasrpaHMUeHne MEKIY TOHATHAMH «IMOLHOHATBHOCTEY H «3MO-
THBHOCTB» KaK MPHHANEKANTIMHA K TEPMIHONOTHYECKHIM armapa-
TaM PasHbIX HayK — TCHXONOTHU M IMHTBUCTHKH COOTBETCTBEHHO
(MW Typamcknit, B.M. [laxockuit, T.B. Jlapuna, B.A. Macnosa).
U3BectHblit uccnenosarens JI.A. ITnotposckas monaraer, 4to smo-
THBHOCTb — 3TO CBOETO pofia (YHKIIS A3BIKOBBIX EIMHHIL, BBIPA-
KAIOIIAs MOIMOHAIBHOE OTHOMIEHHE TOBOPSAIIEr0 K 00bEKTHBHOI
JeicTBUTENBHOCTH [2, C. 15].

B smornmonorny TekcTa SMOIMK PACCMATPUBAKTCA B TECHOH
CBA3M C KOTHUTHBHBIMU Tpoueccamu. COIACHO KOTHUTUBHOMY
TOJNKOBAHMIO, YETOBEK BOCTIPHHUMAET M OCO3HAET OKPYXKAIOWIMil
ero Mup, (GUKCHPYS MOJYYEHHYI0 HHOPMAILMIO U OIIBIT B S3BIKE
[3, ¢. 9]. OcHOBO /17151 KOTHUTHBHOTO MOAXOMA K H3YYCHHIO S3bIKa
KaK MHCTPYMEHTA, YYACTBYIOIIETO B MO3HABATENBHOI AEATEIHHO-
CTH YEJOBEKA, ABIACTCS MPUHIUI YIOPSIOUMBAHUS 3HAHKS, CTIO-
c000B €ro XpaHeHus, Mepefaun 1 nepepadoTKy ¢ MOMOIIBIO TPO-
TIECCOB KaTErOPM3alMi 1 KOHIeNTyanu3amnud [3, ¢. 5. U Bce 3TH
MEHTaJIbHBIE TPOLECCH! PETYIUPYIOTCS IMOLHAMH, OT/AENAT TAKIM
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00pa3oM BaKHOE OT HE3HAYMTEHHOTO, HE BBI3BABIIETO YYBCTBEH-
HBIX MePEKMBAHMIL.

MenTansHOMY — 0000MICHHI0 KOHIENTYaNbHOH — CYITHOCTH
S3BIKOBOTO TIPEZICTABNEHNS MOIMH W CTenu(uKe ee mepeBoaa
B TIOCTIEIHEE BPEMs MTOCBAIEH Pl MyONHKAIii i y4eOHbIX M0CO-
ouit (O. Grmmmvonosa, U. Tomaresa u ap.) [1; 2]. OMonmoHanpHAS
JNeKcHKa M JeKchKa, 0003HAYalomas SMOIKH, SBIINCh U ABIfA-
0TCS TIPEIMETOM MPUCTATHHOTO BHUMAHKS YYEHBIX, H3YUAFONIAX
TpoONeMBl CHCTEMHOH JTMHTBUCTHKA, a TAKXKe MCCIETOBATENCH,
3aHAMAIONIUXCS BOTPOCAMH KOTHUTHBHOI JIMHTBUCTHKH M TICHX0-
nuHrBucTHRE. K uX ymcny otnocstes, nampumep, F0.J]. Anpecss,
A. Bepxobuukas, B.I' ['ak, ©. Tonaman-Aiicman, A.O. Komkosc-
kuit, JLH. Wopnanckas, 1.B. Kosrynosa, A.W. CMupnuukui,
JLH. [menes u apyrue. Oco3Hanue TOro, YTO «SI3bIK MEET cep-
aue» [4, c. 7] u «cepaue uMeeT 13b1K» [4, ¢. 7], IpUBOIUT K CO37a-
HUIO HOBBIX Pa0OoT, B KOTOPBIX H3y4aeTcsi B3AUMOJICHCTBIE IMOLHH
¥ A3bIKa. DMOLMOHATbHAA IOMHHAHTA, KaK MOKA3al HCCIe0Ba-
Hug A.B. Knunens, ctpykrypupyer Teker [5, c. 46]. KommoneHTsl
HCXO/IHOTO (aBTOPCKOTO) CMbICNA MPEACTABIAIOT €IUHOE LENnoe
MIMEHHO TI0TOMY, YTO BCE OHH CBSI3aHBI BIIONHE ONPEENEHHON J10-
MHHAHTHOW SMOLIUEN.

o 3MOTHBHBIME 3HAKaMH (3MOTHBAMH) TOHMMAeTCS BCS
JIeKCHKa, 0TOOPAKAKOMAA IMOLMH, T.¢. IMOIHOHAIBHYIO JIEKCHKY
npeanaraeTcsi MOHUMATh KAK COBOKYMHOCTb BCEX NEKCHUECKUX
CPEJICTB, Y3yalbHO 0003HAYAONIUX PA3HBIE ACTIEKTHI IMOTHBHOCTH
KaK TMpeICTaBneHus SMOLuil B s3bike [6, ¢. 9]. «IMOTHBHOCTD, —
yreepxknaer B.U. [llaxoBckuii, — SBSeTCS BaKHEHIINM KOMIIOHEH-
TOM TIParMaThKH A3bIKa, TAK KaK HaHOOJIee APKO BOMIOMIAET B cebe
€ro BO3/ICHCTBYIOIIYIO (DYHKIIHIO: CIOBECHBIE H HECTIOBECHBIE IMO-
IHOHAITBHBIE PEAKIH HanOomee YyTKH K IMOIMOHATBHBIM CTHMY-
JaM, B PO KOTOPBIX MOTYT BBICTYNATh U SMOTHBBI — CIIEIHANb-
HBIE CPEZCTBA BCEX dTaxed s3pika» [1, ¢. 15]. Takmm obpazom,
¥ CaMa SMOTHBHAS S3BIKOBASA KATETOPHS, H CIIOCOOBI €€ BOTLIONIE-
HUS B Pa3HBIX TEKCTAX XapaKTepH3yIOTCA TOCTATOYHON CTETEHbI0
CIOXHOCTH. DMOTHBHOCTD SBIETCS KaTeropuei, KoTopas He-
TIOCPETICTBEHHO OTPAKAeTCs B TEKCTE M HA YPOBHE COAEPIKAHHSA
npou3BencHus (haOyisl), X IMEET Pa3BETBICHHYIO CHCTEMY S3BIKO-
BOTO BBIPAKCHHUS.

AHaIH3 MoCAeTHUX HccaeToBaHuil 1 myOanKauuii (B gacT-
noctr, 1. Tomamesa, O. OuIMMOHOBA) TIOCBSTIEH PA3BUTHIO IMO-
MOJIOTHH TEKCTa, HAYKH, B KOTOPOH HAMEYAIOTCSA MyTH BOCCO3/a-
HUSL SMOTHBHOM COCTaBJIfIONIEH f3bIKa, YTO B MOCIEIHEE BPEMS
OTpeZeNseT MIPOKOe Toe JUIs TUHTBHCTHYECKHUX HCCIE0BAHHH.
«lIponuKaromee W3yueHHe KaTeropud SMOTHBHOCTH B paMKax
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OJIHOTO JKaHpa 1 THIIA TEKCTA SIBMIAET CO00H HHTEHCHBHO € Ha-
TIpaBJIeHNE UCCEI0BAHNS, IPOHNKAS Yepe3 Kax/blil Cloil A3bIKO-
BOU TKaHU BLTYOb, 3aXBaTbIBas MO XOAY MCCIENOBAHHS CMEKHBIE
SIBIEHUA M 00MACTH, HAXOMAIIMECH HA [EPECEYCHHH OCHOBHOTO
«3MOTHBHO OPHEHTHPOBAHHOTO MyTH» [1, ¢. 9].

[Ipeobmaanue cMbIca HaJl €70 3HAYCHUEM — CIIEIU(HKA Xy/10-
ECTBEHHOTO TEKCTA. B CBA3M ¢ 3THM cofiepkaHne TekCTa paccma-
TPUBAETCS KaK CIOKHOE CEMAHTHUYECKOE SABNEHNE, TOHUMAHNE KO-
TOPOTO TPEJTIONAraeT aHaIi3 HesBHBIX CMBICTIOBBIX MEXaHU3MOB,
TIOCKOMBKY TEKCT, «SBISACH KOHEUHOH cepoil BhIxoma (yHKIMH
3NIEMEHTOB f3bIKa B Mpolecce pedeodpasoBaHis, MpeacTaBuseT
co0oi (hopMHUpOBaHIE 3HAKOBO-TEMATIYECKOE: B TEKCTE OCYILECTB-
TIS€TCS PACKPHITHE OTPEETeHHON TeMBI, KOTOpOe 00bEHHACT BCe
€ro 4acTi B NHOPMAUMOHHOE eIMHCTBOY [6, ¢. 11]. B nccneno-
BaHUAX KaTETOPUH SMOTMBHOCTH XYT0KECTBEHHBII M03THUYECKHUIT
teket (nanee — XIIT) sBnsercs kak pa3 Takoil MOIEINbIO, TAE «KOH-
LEHTPALHS IMOTHBHOH COCTABMISIONIEH JaeT BO3MOKHOCTD TyOke
TIOHATH CYIIHOCTH MOTUBHOM COCTABIsIOMIEH M3b1Ka» [7, ¢. 161].

OOBEKTOM HCCEN0BAHNS B COBPEMEHHBIX JHHIBHCTHYECKIX
HCCIEIOBAHNSAX, TOCBAIIEHHBIX MOTHBHOCTH S3bIKa B TEKCTaxX
Pa3TUYHOTO YPOBHS CIOKHOCTH BBICTYMAIOT L[BETOOOO3HAYCHHUS
B COMOCTABUTENbHO-TIEPEBOMUECKOM ACTIEKTE, & TPEMETOM aHa-
mm3a — MX (YHKIMOHANBHO-CMBICIIOBAS HATPYKEHHOCTh B COCTABE
XyI0:KECTBEHHOTO TeKCTa [0, ¢. §].

Lexp craTbu 3aKmrouaeTcs TOM, 4T00bI 1) C MOMOIUIBIO CO-
TMOCTABUTENBHOTO ~ aHANM3a  OMKCATh  JTMHTBOCTHINCTHYECKHE
0COOEHHOCTH  SI3BIKOBBIX ~TpaHC(opMalid  1BETO0003HAYCHHUIE
B XIIT; 2) BbIsIBUTE 0COOCHHOCTH TIEPEBOJIA IMOTHBHOM JICKCHKH
(B HameM ciyyae, uetoodo3nadenuit) B XIIT u npudmHb! mosB-
JEHHs B TEKCTE NEpeBOa CMBICTOBBIX KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIX HET
B OpUTHHANE (ECTH TAKOBbIE NMEIOTCS), 3) OMPEENUT OCHOBHBIE
TeMarnueckue rpymmsl 1BetoobosHayennii B XIIT namxoro as-
TOpa 1 0COOEHHOCTH X (YHKLIMOHMPOBAHNS M MEPEBOJA B XO7e
S3BIKOBBIX TpaHchopmatmii anrosssranoro XIIT.

M3noxenne ocHoBHoro Martepuana. L[BerooGosHaueHus
B JIMHTBUCTHYECKUX HCCIEI0BAHUAX OOBIYHO MPEICTABIECHBI MO-
ATPYNIOA 3MOTHBOB, KOTOPIE HA3bIBAIOTCA KOHHOTATUBAMH, Ubsl
SMOTHBHAS 710715 3HAYEHHS COMYTCTBYET OCHOBHOMY JIOTHKO-TIPE]I-
METHOMY 3HA4eHHI0. KOHHOTATHBBI, MO CpaBHEHWIO ¢ adgexTu-
BAMH, XapaKTEpH3ylOT OOMNBIIYI0 OCO3HAHHOCTh BBIPAKAEMBIX
IMOLKH. ITO CIOBOOOPA3OBATENbHbIE AEPUBATEl PA3HBIX THIIOB:
OLIEHOYHBIE JIEKCEMBI, SMOLIMOHAIBHO OKpAIIEHHas EKCUKa, Pa3ro-
BOpHasl JIEKCHKA, apXan3Mbl, TIO3TH3MbI, IUMUHYTHBBI, I[BET0000-
3Havenns [7, c. 162]. [loarpymnma sMoTHBOB, Ha3bIBaeMas IBET0000-
3HaYEHNSIMH, Bee OOMbIIE TPUBEKACT BHAMAHKE HCCIeI0BaTeNnel
s3bIKA. JTOT MHTEpEC OOBACHAETCA CIOKHOCTBIO PETpe3eHTALHHN
1BeT00003HaueHHH B cucTeme si3bika. [lo Muennto B.I. Kynbnumoi,
«uBeT <...> MPUHIMAET Y4acTHe B CIOKHBIX IPOLECCaX A3bIKOBOH
KOHIENTYaTH3alii MUPa, HO HE CBOTUTCS K MPOCTOH CyOCTaHIMN
1 ee IPocToMY (u3uonoruueckomy orpaxkenuio [8, c. 19]. Uccie-
nosarens H.H. Huxonaenko cunraert, 4o «B oT/M4Ke OT 00BEKTHB-
HOTO TPOCTPAHCTBA L[BETOB MIEPLIENTHBHOE LBETOBOE MIPOCTPAHCTBO
XapakTepu3yeTcs HepaBHOMEPHOCTBION 9, ¢. 85], uTo 1 moposkaeT
CIIO)KHOCTb TIPH BOCTIPOHM3BEICHUN IBETOOO03HAYCHHH B PasHBIX
CHCTEMaX f3bIKa.

Lier siBMseTCA ONHUM M3 HauOOMEE YACTO BBIACSEMBIX B PeUH
TPU3HAKOB TOTO WM MHOTO TpeaMeTa. B aToM ciydae (yHkipmo-
HAJIbHO-CMbICIIOBAA HArpYKEHHOCTb L[BETOO0O3HAYEHUS MOXKET
1 IOTDKHA PAcCMaTPUBAThCA ¢ APyroit Touku 3perus. Liperoobosna-
YeHHE ABNSETCS HE MPOCTO Pa3OBBIM HMATETOM, a IlIE U COCoO0M

TPUBIICYCHHS BHUMAHUS K KOHKPETHOMY TPEIMETY WM BBIZIENIC-
HUS TIPEJIMETA M3 psjla IPYTHX eMy MONoOHbIX. Jlpyrumu crioBa-
MU, (QyHKIHS [BETOO0O3HAYEHHS CMEIIAeTcs OT JAECKPUITHBHON
K Qughhepenyuansholl, MOITOMY B MEPEBOIOBETICCKOAM ACTIEKTE
Croco0bI ee peanu3alii B TEKCTE MOTYT HMETh MHOKECTBEHHbIE
pewenns. [lomumo 31010, 1BETO0OO3HAYECHNUS MPEACTABISIOT CO-
00i 0coOBIi Pa3psil A3BIKOBBIX €AMHHL, 00BEAMHEHHBIX KaK CIIO-
coOBI BHIPAKEHHS LIBETA, MPECTABIIOT COOOH «IMHTBOKYIBTYPO-
JIOTHYECKHE 3HAKH, 3HAYCHUS KOTOPBIX AKTYalM3UPYHOTCS B PEUH,
B YACTHOCTH, B XyI0KECTBEHHOM TEKCTe» [0, ¢. 16].

CymectByeT ele ofHa XapakTepHas 0co0eHHOCTb LBET0000-
3HAYEHHH. IMOLMOHATBLHOE BBIpaKeHHe, B OTIMYHE OT JNOTHYe-
CKOTO, PALMOHANBHOr0, OONbIIE CTPEMHUTCS K MMILTHIUTHOCTH 1,
BOILIOMIASCH B S3bIKOBBIX €AMHHIAX, TIPU NIEPEBOJIC HE MOAHACTCS
TPAJUIMOHHOMY OYKBATBHOMY TOJKOBAHUIO B HMHOH SI3BIKOBOH
cucreMe. Kak mpasuno, SMoIus, BHIPaKEHHAS B HCXOTHOM TEKCTe
(manee — MIT) mpu oMo CTIELMaIbHbIX SMOTUBHBIX CPEJICTB, TIPH
BBIPXKCHUH HA JIPYTOU SA3bIK, APYTHMH IMOTUBHBIMU CPEACTBAMH,
mmbo neiirpamasyercs (B 13%), mubo ycunuaercs (B 69%), mibo
ocnabnsercs (B 18%) [9, c. 12], mosromy aytentuunocts 1T sB-
JISETCS MPEIMETOM MPUCTATBHOTO aHANN3a UCCIE/I0BATENEH, 3aHH-
MAIOLIMXCS BOMPOCAMH MEPEBO/A, TIE YaCTO TPeOYIOTCA pa3IudHbIe
TePeBOYECKIE CTPATETHH, IEPEBONUECKHE PEIIEHHS, BEIXOASIIIE
3 TIPE/IEIbI CTOBAPHBIX COOTBETCTBHA.

Hanpumep, U.B. Tio66ener yreepxaaer [10, c. 19], uto B pam-
KaX XyIOXKeCTBEHHOTO TEKCTa HMOLMOHAIBHBIC CHTYALUH DPa3BH-
BAIOTCS CEMAHTMYECKH M KOHHOTATHBHO, MPHOOPETAIOT TOATEKCT,
JOTIONHATENbHBIE BHYTPEHHHE CMBICTBI M (DOPMBL, 32 CUET YEro
o0pasyercs BepTHKATbHBI KOHTEKCT Ha CONEPKATEIbHOM YPOBHE,
PpeNeBaHTHBIN TOMBKO B KOHKPETHOM Tekcte. [1oatoMy 3atpymmser-
Cs TPOLIECC BBIBEACHHS OMPEACTEHHBIX YHIUBEPCATBHBIX CI0CO00B
TepeBoa HMOTHBHOTO COLEpkaHus BbickasbiBanus. Kpome Toro,
YTO SMOTHBHOCTb B TEKCTE YAIle BCETO ABNSCTCS KOHTEKCTYATbHOH,
OHa 00BbIYHO BOMpaeT B ce0s CIIOKHBIE, MHOTOCOCTABHBIE S3bIKOBBIE
eIMHHLBI (MeTadOpbL, CpaBHEHNS, (PPa3eoTOru3Mbl), KOTOPIE OXBa-
THIBAIOT HE TONBKO OT/IENBHBIE JIEKCEMbI HITH CIIOBOCOUETAHUS, HO
W TpefiokeHns, uemsie yactd texcra. [lonoOHble dopmbl peaxo
COBMAJAIOT B AHIIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKAX, M MOZOOP COOTBET-
CTBYIOLIUX 3KBUBAICHTOB HE BCEra MPHHOCHT KeaeMblil pe3yib-
TaT, KaKk ¢ IMOTHBHOM TOUKM 3DEHUS, TaK U COJCPKATEIBHON I
crumictiyeckoil. [loaToMy B HameM nccienoBaHnd Mbl Oynem
OIMHUPATHCS HA TIOHATUE «TMHAMUYECKAS SKBUBAIECHTHOCTBY, MPEll-
JNOKEHHOE aMepuKaHcKuM TeopeTukoM mepesona [O. Haiinoit
[11, c. 183]. On mpoBOIMT pasueneHue MEKIY SKBHBANCHTHOCTHIO
(opMaNTbHOH ¥ TMHAMUYECKOH. BakHEHIIMM NPUHIMIOM JMHA-
MIYECKOl HKBUBANCHTHOCTH SBASETCSA TO, YTO MPEAONaraeTcs
aJanTaIKs ICKCUKY 1 TPAMMATHKHI TaKUM 00pa3oM, 4ToOBI IEPEBOl
3ByYal Tak, KaK aBTop Hammcan Obl Ha MHOM s3blke. [l0 MHEHHMIO
10. Haiinpl, «IuHaMiyeckas SKBUBATIEHTHOCTb MOKET 00eCTIeunTh
BBITOJHEHNE TTIABHOH (YHKIMHU TIEPeBOAA — MOMHOLEHHOH KOMMY-
HUKATUBHOMU 3aMeHbl TekcTa opuruHanay [11, c. 184]. Mmenno ta-
KM 00pa3oM BOMOXKHA TTepe/iaya SMOTHBHOH HH(OPMALIH OTHOTO
sI3bIKa HA JIPYTO¥, BEIb BaKHO HE TPOCTO IOHECTH aKTomormyec-
KyI0 HH(OPMALIHIO 10 YUTATENS, HO U OKa3aTh BO3EHCTBHE, BLI3BATH
IMOIIMH, MAKCHMAITHHO TIPUOMIKEHHBIE K TEM, YTO OPUTHHANBHBIH
TEKCT BBI3BAN Y HOCHTENEH S3bIKa. DMOTHBHOCTb BCET/IA CTPEMHT-
Csl BBI3BATH Y YMTATEIS SMOIMOHANBHYIO0 PEAKIIHIO, MPEI0CTABUTh
Oonee ApKyr0 1 00pa3HYI0 KAPTHHY JOTHUECKOH, palioHATbHON
CTOPOHBI XYTI0KECTBEHHOTO TEKCTa, TIepeaTh ICTETHUECKHIA, HIe0-
JIOTHYECKHUIL, COLMATbHBIN, HPABCTBEHHBII 3aMbICEIT ABTOPA.
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Taxum 00pa3oM, HMEET CMBICI PacCMaTpUBATh LBETOOOO3HA-
YeHHS KaK CIOKHBIE 3HAKOBBIE KOMILTEKCHL, 00Maalomue mparma-
THYECKUM TIOTCHIUATIOM, Peanu3youMes B KOHTekcTe [6, c. 12].

CriocoObl  CTpYKTypr3anui 1LBETOOOO3HAYEHMH Kak Kiacca
JIeKCHKH OBLTH MPENIPUHATHL B PasHbIX nccaenoBanmsax. OTHAM
113 Haubonee MPOIYKTUBHBIX, HA HALI B3IV, MOAXOIOB TPEICTaB-
nsierest knaccuukamms A.I1L Bacunesuua [6, c. 18], re BhiieneHs!
YeThIpe TUTA 11BeT00003HAYCeHHIL: 1) OXHOCTOKHBIE (Hanbomee yio-
TpeOuTeNbHbIE); 2) 1BETO0003HAYEHHS € MPUCTABOYHBIME CIIOBA-
Mu; 3) 11BeT00003HAUEHNS, 00Pa30BAHHbIC OT HA3BAHMS MPEMETA,
001a121011er0 STHM LBETOM; 4) LIBET00003HAYCHHUS, Y KOTOPBIX Be-
Jylieii sBasercs dKcnpeccuBHas Gynkuus. CaMoii pacnpocTpaHeH-
HOM ABSETCS epBast IPYIa, K KOTOPOi aBTOp OTHOCHT «Harbonee
YIOTPEOUTENbHBIE) 1[BETO0003HAYEHHS, KOTOPBIX HACUMTHIBACT-
cst posro 100. Brytpu 3Toii rpymms! aBTop BblenseT 12 0CHOB-
HBIX Ha3BaHWii 1BeTa (cormacHo mapamerpam B. Berlin u R. Kay)
[9, c. 26], a Tarke 88 1BeT00OO3HAYCHHIA, IONABIIMX B 3Ty IPYyIl-
Ty B COOTBETCTBUH C NMPUHIMIIOM «TIOHATHOCTI» BCEM HOCHTEINAM
A3bIKa. Bropas, TpeThs 1 ueTBepTas TPyNIbl, Kak MPaBUio, MEHee
PacIpoCTPaHEHbI B TEKCTAX PA3HOTO THIA M YPOBHS CIIOKHOCTHL.

Wrax, ¢ uenbio BbIBICHHS YIOTPEONeHUS PasNnyHbIX LBETO-
o6o3nauennii B XIIT u 0coOeHHOCTAMH HX ()YHKIMOHUPOBAHHS
HaMH ObLT IPOBE/ICH aHATH3 JIEKCHYECKOTO MAcCHBa [[BET00003Ha-
yenuit B mpomssenenusx T. Tpancrpemepa [12]. OcHOBHBIME KpH-
TepUAMH 0TOOpa HAMMEHOBAHHUI LBETa ObL1a UX HETOCPECTBEHHAS
TIPUHAIEKHOCTh K CEMAHTHYECKOMY TOJTEO LIBETOO003HAYEHHH.

Jlns ananu3a ObUTM B3ATHl TPOrPAMMHBIC CTHXOTBOPEHHS
T. TpancTpemepa 1 UX MEPEBOBI (C AHIIMICKOTO HA PYCCKHH) 13
kuurn «The Half-Finished Heaveny [12]. Ilpoanamasupyem me-
pesoasl [13] aBropa cratbu U. Kytuka (mutepatop, nepeBomymk
T. Tpanctpemepa, npire xuset B Ctokromsme) [14], mionotsopHo
3aHsToro nepesofamu 1. TpancTpemepa.

Beero B kuure cruxorsopennii T. Tpanctpemepa «The Half-
Finished Heaveny» 47 ynorpetnenuii useroobo3nadennii. [Ipuse-
JIeM HEKOTOpBIE U3 HUX U UX NIEPEBO.

Camblii pactpocTpaHeHHbIH 1BET, 0TOOpaKeHHBIH B 1BET0000-
3nauennsx B rexctax T. Tpanctpemepa, — cunnii u uepHbiit (9 pas);

Cepbli, 3eneHblil 1 Oenblii BeTa ynorpednsiores mo 7 pas; 3010-
TOl 1 KeNTHIl — 110 3 pa3a; HaUMeHee MPEANOYTHTENbHbIC 1[Be-
Ta — KPACHBII ¥ (pHONeTOBbIH (MOBBIH). CHHUH 1 YepHBIH BeTa —
OCHOBHbIE /ISl [103Ta, €T0 OfIMHOYECTBO OKPALIEHO B 3TH 1[BETa,
COTPOBOXKIAIONINE €XKETHEBHYIO KU3Hb. YHOTpeONeHHe IBETO-
0003Ha4eHHH kenToro, kpacHoro, 6enoro y T. TpancTpemepa, s
KOTOPOTO CepbId, CHHUI 1 YepHBIl — OCHOBHBIE 1[BETa, HECYIIHE
CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, 03Ha4aloT HeOOBIYHBIH I aBTOpA JyIIeB-
HBII TIOZbEM, TIOTYEPKUBAET 3HAYMMOCTD TPOUCXOAILIETO, OITO-
My B TEKCTE MOTYT MOABNATHCS M OMONEHCKNE aTI03HU: HAPUMED,
«ux yns1OKu 3amomun naps Conomony [ 13, c. 41].

Lera, B ocHoHOM yrotpeOasemble T. TpancTpemepom, OTHO-
cates K useram, koropsie B. Berlin u R. Kay Bbienmmn B xave-
ctBe ocHoBHBIX. Kak u3BecTHo, ucenenosarenu B. Berlin u R. Kay
[9, c. 12] B mpouecce MpoBeIECHUSA aHATN3A TEKCTOB BBIACTIIA
11 cambIX YacCTOTHBIX aHIIMIICKHMX IBeTooO03HaueHud. Cornac-
Ho B. Berlin u P. Kay, yactotHocTh ynoTpebmnenus 0603HaueHuH
BRIIAAUT Tak: white — 616 pa3 (15% ot obmero uucna), red —
577 (14%), black — 424 (10%), blue —289 (7%), green — 261 (6%),
grey — 239 (6%), brown — 153 (4%), yellow — 134 (3%), pink —
111 (3%), gold — 69 (2%), purple — 36 (1%). YactotHocTs ymoTpe-
omerus T. TpancTpemepoM 1BET00003HAYEHHI COOTBETCTBYET JaH-
HOMY TiepeuHI0. PacemoTpum Tabmuity 2.

B tekcrax T. Tpanctpemepa «The Half-Finished Heaven»
B BBIJIEICHHBIX MepeBofueckux nopdopkax [12; 13] ueroobosna-
YeHHs TPeACTaBCHbl TAKUMH TPYIIIAMH:

A) npoctbie (0IHOCTOXKHBIE) — green, blue;

B) cobcTBenHO cnoskHbIe (LBETO0003HAYEHHS C PUCTABOYHbI-
mu cioBami) — dark blue, bluish green;

C) cnokHOMPOK3BOAHBIE, 00PA30BAHHbIE OT HA3BAHHS TPeIMe-
Ta, 001aar01Iero 3TuM cBoiicTBoM: color of dark violet;

[l) uBetoob03HAYEHUS ¢ AKCTpeccHBHOM dyHKIMeH (Kak mpa-
BHIIO, OHH SIBIIFOTCS YacTh0 CTHIMCTHUECKOTO TpHeMa (CpaBHe-
Hus, Metadopsl). The ice was blue as the sky; The black grand
piano, the gleamy spider [cM. Tabm. No 1 1 2].

Bonbmmas yacth 1BeT00O03HAYCHUH, BCTPEYAEMBIX B TEKCTaX
T. Tpanctpemepa, OTHOCHTCSA K TIPOCTBIM, COOCTBEHHO CIOKHBIM

Tabmuma 1
[Ipumepst Ilepesox
11 gray stone-gates of the ocean (Evening-Morning , p. 3) KaMEHHO-CEPBIC BOPOTA OKeaHa
22 the black grand piano (Balakirev’s Dream, p. 9) YepHbII POSLTH
33 The sound is spirited, green and full of silence (Allegro, p. 12) 3BYK BO3HECCH, 3€JICHBII 1 THIIMHOK TOITHbII
44 The ice was blue as the sky (About History, p. 26) Jief, Kax 1 Heo, 31ech romyooit
55 apple and cherry trees...white life jackets (Late May, p. 57) JICPEBbsI B OCTBIX CTOAT A ieMax
66 A Woman in Blue Reading a Letter (Vermeer, p. 87) (OKEHIIIHA B TOTy0OM, UHTAIONAs IIHCHMO
Tabmura 2
NeNo [Ipumepst [lepesox
11 The gray stone-gates of the ocean (Evening-Morning, p. 3) KawmeHHo-cepbie BopoTa okeaHa
22 In the squishy gray (The tree and the sky, p. 14) B Tymane BonHucTOM
33 White life Jackets (Late may, p. 57) B OCIIBIX CTOAT AHAZEMaxX
44 a ditch the color of dark violet (April and Silence, p. 94) BJI0JIb KAHABbI TEMHO-TIJIOBOIO L{BETA
55 some yellow flowers (April and Silence, p. 94) KENTHIH LBETOK Y I0POTH
66 a violin in its black case (April and Silence, p. 94) CIIOBHO CKPHIIKY-(ByT/Isip
77 | The black grand piano, the gleamy spider, stood quivering in the center of the UepHblil posiib, NIAHLEBO-YEPHBIIT TAyK APOKUT B [AyTUHE,
music net (Balakirev’s Dream (1905), p. 9) CILIETAEMOH TYT ...
88 The music Lesson or A Woman in Blue Reading a Letter (Vermeer, p. 87) Bepmeep «kKeHIMHA B TOTYOOM, YHTAIONIAS THCHMOY, OHA. ..
99 | An unidentifiable blue fabric has been tacked to the chairs. Gold-headed tacks | Hem3sectHas romy6ast apamipoBka cimBaetcs ¢ Kpecnamu. 30J10TbIe TBO3IH
flew in with astronomical speed (Vermeer, p. 87) BPBIBAOTCS B KOMHATY, 3aCThIBAS B BO3IYXE. ..
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¥ [IBETO0003HAYEHUSIMHU C SKCIIPECCUBHOM (yHKIMEH. EnuniIHbIe
BKPAIUICHAS B TEKCTAX MPE/ICTABICHBI CI0KHONPOU3BOHBIMH I[BE-
TO0003HAYCHUSMH,

Bce oOHapykeHHbIE 1[BETOO003HAUCHUS B BBIICICHHBIX MOJI-
DopKax pasziensioTCs Ha TeMATHYECKUE IPYIIIBL 10 CI0CO0y Tepe-
BOJIA TAKUM 00pa3oM:

1) mepeBoj ¢ MOJTHBIM COXPAHEHNEM L[BETOBBIX JIEKCEM;

2) mepeBojl ¢ YACTHYHBIM COXpAHEHHEM (BHIOM3MEHEHUAMH)
IIBETOBBIX JIEKCEM;

3) oTCyTCTBHE NIEPEBONA BETOOOO3HAUCHHIA: SMOTHBHAS JIAKYHA.

Ucnionb3oBanue pasHBIX (OPM MEPEBOJa B TEMATHUECKUX
TPyNIax HAmpsMYI0 CBS3aHO C BOCCO3MAHMEM SMOIHMOHATBHOM
JIOMHHAHTBI TekcToB T. TpaHcTpemepa — mepenayn oiMHOYECTBA
YeIIOBEKA, 3aTEPIHHOTO B KAMEHHBIX JUKYHIIIX OTPOMHOTO MEra-
nonmuca. [lepeBobl ¢ TOMHBIM M YAaCTHYHBIM COXPAHEHHEM I[BE-
TOBBIX JICKCEM XapaKTEPHBI I Pa3BEPHYTHIX, C OOraThIMU MeTa-
(opruecKUMH PAJIaMH  CTUXOTBOPEHUM, TJIE [BETOOOO3HAYCHHUS
MHOT/IA TIPHOOPETAIOT CTATYC JTUHTBOKY/IBTYPOTOTHIECKIX 3HAKOB
(mampumep, cruxotBopennue « Vermeer: A Woman in Blue Reading
a Lettery) [12, ¢. 87]. OMOTHBHBIE TaKyHBI, CKOPEE BCETO, Xapak-
TEPHBI 7T CTHXOTBOPEHMII-3aPHCOBOK, II¢ IMEET MECTO TIepe/ia-
43 MTHOBECHHOTO BIICYATICHHS OT BCTPEUH, YBUICHHOTO Meii3axa,
YCIBIIIAHHON MY3bIKH. Bce 4eTbipe rpymisl 1BeT00003HAYEHNMI
HCTIONB3YIOTCS ABTOPOM [T OTIMCAHKS TICHXOJOTHYECKOTO COCTO-
SIHUS aBTOPA.

JIaHHBIA MEHTANbHBIA KOHIENT «OIMHOYECTBO B JUKYHIIIAX
COBPEMEHHOTO METaromnicay Takke MOCIeI0BATeNbHO pean3y-
eTCS B TOKA3ATENAX YAaCTOTHOCTH YIOTPeONeHUs IBETO0003HAYE-
HUH (YEPHBIA 1 CHHUN — CaMble UCTIONb3yeMBIE IBETO0003HAUCHHS
y T. Tpauctpemepa), cogeTanns KOTOPBIX 03HAYAIOT TOUCK THIINHBI
W CTIOKOMUCTBHS B OKeaHe IPOTHBOPEUMBBIX CTPACTeii, CIIOPOB, pas-
HOIIACHH.

BoiBogbl. Taxum 00pazom, sMotiBHas HyHKIHA sM361Ka B XIIT
y T. Tpauctpemepa mpencTaBicHa BETO0003HATCHUIMH, 0CO0CH-
HOCTH YIOTpeOMeH s KOTOPBIX MOKHO CBECTH K CIETYIONIEMY:

1) ocHoBHOI MaccuB mBeTooO03HaueHnH y T. TparcTpeme-
pa OTHOCHTCS K TPAJUIMOHHO YTOTPEONIEMBIM B TEKCTaX Ha aH-
TIIAHACKOM SI3BIKE;

2) mBeT00003HAYCHHS B OCHOBHOM TIPEJCTABICHBI BCEMH
TEMATHYECKIMH TPYMIaMa (4), BXOAAMMMA B KIacCH(UKAIHIO
A.Il. Bacuneswuua,

3) BBICOKAs 4YACTOTa MCTIONB30BAHKA COOCTBEHHO CIIOXHBIX
11BET00003HAYEHHH 1 T[BETO0003HAYECHUI C IKCTIPECCHBHON (yHK-
1€l cBs3ana ¢ 6a30BeMI ocobenHocTIMU XIIT;

4) uBeroobosnauenns y T. TpaHcTpemepa peanusyror Kak oc-
HOBHbIE 0230BbIE, TAK ¥ JIOKAIBHBIE OKKA3HOHAIBHBIE 3HAYCHHUS;

5) ucronb3oBanue 1BeTooOo3HaueHuit y T. Tpanctpemepa
CBSI3HO C BOCCO3/IaHMEM OCHOBHOW SMOIMOHAIBHON JOMHHAHTEI
TEKCTA.

Jlumepamypa:

1. ®ummmonosa O. DMOUMONOTHS TEKCTa. AHANKM3 PENPE3CHTALH SMO-
MU B aHDIMICKOM s3bike. YueOnoe mocobue. Camkr-IlerepOypr:
«KumxnbIid tom», 2007. 218 c.

2. Ilmotposckast JI. OMOTHBHBIE BHICKA3bIBAHHSA B COBPEMEHHOM PYCCKOM
s3bike. Cankr-IlerepOypr: O6pasosanue, 1993. 72 c.

3. Tymac Tpauncrpémep. URL: www.vekperevoda.com/1950/kutik.htm.
Kocuipina U.b. Jlekcuko-ceMaHTHUYECKOE MOJE «IOJOKUTEIbHbIC
IMOLMNY) B AHIJIMHCKOM si3bIKe: aBTOped). HC. ...KaHI. QHION. HayK.
Mocksa, 2004. 30 c.

5. Bomoxosa E.A. Heitpousnonoruyeckoe 000cHOBaHHEe 00pa3oBaHust
CMBICIIOBO TOMHHAHTHI B PEUEBOH AeATenbHOCTH. BecTHnk Poccniic-
KOro yHuBepcuTeTa pyx0bl HapoyoB. Cepusi: Teopus s3bika. Cumeo-
tika. Cemantika. Mocksa, 2014. C. 775-778.

6. Topu E.A. LlBeTooGo3HAaueHUS B XyNOXKECTBEHHOM TEKCTE Ha aH-
TIHICKOM M PYCCKOM f3BIKAX B CONOCTABHTEIBHO-TIEPEBOTYECKOM
acrekre: aproped. muc. ...kaHx. ¢mion. Hayk. Camxt-IlerepOypr,
2015. 28 c.

7.  Kosanenxko M.H. OcobeHHOCTH (YHKIMOHHPOBAHHA H IEPEBOLA
11BeT00003HAYEHNIl B XyJ0KECTBEHHOM MOATHYECKOM TEKCTE Kak
OTpa)KCHHE €r0 SMOTHBHOTO MOTEHIHANA (Ha MaTepuase Ipou3Bee-
Huit P. ®pocra). Haykosuii Bicuuk MI'Y. Cepis: ®inonoris. Oneca:
«l'empBetrkan, 2018. Bum. 32. C. 161-164.

8. Hosuxos ®. I1BeToo003HaueHNs KaK KyIbTYpHBIE KOz, JIekciueckuit
MaccuB 11BETOO00O3HAYCHHIT B PYCCKOM, aHIIMHACKOM M (DPaHIy3CKOM
a3pIkax. Bectruk Poccniickoro yHuBepcutera apyx0sI Hapoznos. Ce-
pust: Teopust si3bika. Cumeornka. Cemantuka. Mocksa, 2014. 120 c.

9.  Huxomaenxo H.H. [BeToBBIE mpoCTpaHCTBA TOMHHAHTHOTO W HEIO-
MHHAHTHOTO HOJNyIIapHii Mo3ra. YueHsle 3amucku Tapryckoro rocy-
JapCTBEHHOTO yHHBepcuTeTa. CeMUOTHKA IPOCTPAHCTBA H IPOCTPAH-
CTBO CeMUOTHKH. Tpy/ip! 110 3HaKOBBIM cucTeMaM. Beimyck 720. Tapry,
1986. C. 163-167.

10. Tomamesa 1. DMOTHBHAs TaKyHAPHOCTH Xy/I0XKECTBEHHOH MIPO3bI: aB-
Toped. auc. ...KaHx. ¢puioi. Hayk. Bomrorpan, 1995. 25 c.

11.  Kosanenxo 1.H., Bapnamosa A.A. JIeKCHKO-CeMaHTHIECKUE CPEACTBA
5MOTHBHOCTH 1 0COOEHHOCTH HX NEPEBOJIA C AHIIHIICKOr0 Ha PyCCKUi
SI3BIK B IO3TUYECKOM TeKcTe (Ha mpumepe ctuxotBopenus O.A. Jlap-
kuHa « Home is so sad»). Haykosuii Bicauk MI'Y. Cepis: dinomnoris.
2016. Bum. Ne 22. C. 183-186.

12, Transtromer T. The Half-Finished Heaven. Minneapolis: Graywolf
Press. 2001. 97 p.

13.  Kosanenxo 1.H. U3 Oneccol B JloHa0H H... CTUXOTBOpEHHS H Hepe-
Bozbl. Onecca: «Anpensy, 2015. 43 c.

14.  Tymac Tpauncrpémep. URL: www.vekperevoda.com/1950/kutik.htm.

KoBanenko I. M. ®yHKIiOHYBAHHA J€KCEM KOJIbOPY
B XYI10:KHbOMY IOeTHYHOMY TeKCTi aHIIilicbkolo i pociii-
CbKOK) MOBaMH SIK peai3allii eMOTHMBHOIO CKJIAJHHKA
MoBH (Ha matepiaJji BipmiB T. Tpanctpemepa)

AHoraunis. CTaTTio OPUCBAYEHO JNOCILIXKEHHIO IPoOieM
TepeKJIaly aHIIOMOBHOT 1oe3i1 pociiichkoro MOBOO. BusiBiieHa
crenudika nepexiagy eMOTHUBHOIO CKJIAQJHUKA B XyIOKHbOMY
MOETHYHOMY TEKCTi, 30KpeMa JIEKCEM KOJIbOpY, OOTPYHTOBaHI
0COOJIMBOCTI MEPEKNaNabKUX CTpaTeriii mepekiany, siki Ma-
10Th (QDYHKI[IOHYBAaTH B XyIO)KHBOMY ITOCTHYHOMY TEKCTI JIJIS
MOBHOTO BiJI0OpaKEHHSI KOTHITHBHOT CKJIAJIOBOI YaCTHHH XYy-
JIO>KHBOT'O TIOETUYHOI'O TEKCTY.

KJ1ro4oBi cjioBa: MOCTHYHUI TEKCT, XYIOKHIN TEpEKIIa,
E€MOTHBHI T'pyNH, EMOTHBHICTb, €MOIlis, EMOTHBHUH KOMIIO-
HEHT, JIEKCEMHU KOJIbOPY.

Kovalenko I. Functioning of colour terms in artistic
poetic text in English and Russian languages as the
implementation of the language emotive component (based
on T. Transtromer’s poems)

Summary. The article is devoted to the study of the prob-
lems of translating English poetry into Russian. The peculiar-
ities of the functioning of translation strategies are elucidated,
connected with the emotional component of the artistic poet-
ic text, the specifics of the translation of coloured language
groups in the translated APT are specified.

Key words: poetic text, artistic translation, emotional
groups, emotivism, emotion, emotive component, coloured
language groups.
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Mociesuu JI. B.,
Kanouoam Lios02iuHUX HOYK,

ooyeHm Kageopu IHOZEMHUX MO8 MA JITH2BICMUYHUX KOMYHIKAULU

3anopizbkol depoicasHol THxceHepHOT aKademil

OCOBJ/IMBOCTI HEPERJIAITY AHTVIOMOBHUX TEPMIHIB
3 MEXAHIKN YKPAIHCBROIO MOBOIO

AHnoranisi. CTaTTIO MPHUCBAYCHO JOCIIKCHHIO OCOOJIH-
BOCTEH aHITIOMOBHHUX TEPMIiHIB 3 MEXaHIKH, 30KpeMa aHai3y
X CTPYKTYPHHUX XapaKTePUCTHK, (DYHKIIOHYBaHHS OMOHIMIB
cepen HUX. I{i 0COONMMBOCTI 3yMOBIIOIOTH MIEBHI TPY/IHOIII TTiJT
qac nepeKiIanay yKpaiHChKor MOBO. OCHOBHHMHE CIIOCOOaMH
NepeKIialy TEpMiHiB 3 MEXaHIKH €: TPAHCKOIYBaHHS, KaJlbKy-
BaHHs, aHAJIOTOBHMI Ta KOMOIHOBAHHIA.

KuirouoBi cjioBa: KOHBepCisi, MEXxaHika, OMOHIMIsI, CIIOCO-
Ou TiepeKIIay, TEPMiH.

AKTYanbHICTb JOCTIDKEHHS 3yMOBNeHa IIepeOyBaHHAM Cydac-
HOI TepMiHOMOT1{ Y MIepiojii BIACHOTO CTAHOBIEHH, 110 BUKIUKAHO
BIJIXOZIOM BiJl YKMBAHHX PaHille POCiiicbKOMOBHUX 3pa3KiB i CTaH-
apTiB K Y HOpMYBaHHI, TaK i y epeKiali TEPMiHiB, a TAKOK M0-
CTiIiHOI0 TIOTPeDOI0 B ONPALIOBAHHI 1 BBEACHH] HOBHX iHIIOMOBHHX
TIOHATD B YKPATHOMOBHE CEPE/IOBHIIIC TEXHIYHUX HAYK.

Hepemaz[ TeleHOJIOFII BXOIUTB JI0 KOJa HaliCKIaHiLIKIX mpo-
OmeM y Tany3i TIHTBICTHKH Ta TIepeK/1al03HaBCTBA, TOMY IO TepMi-
HU Ha/eXaTh /0 TeKCHKH, SKa PO3BUBAETHCS LIBHAKMMI TEMIAMH,
KOPHUCTYEThCS TIOMUTOM Y (axiBLiB pisHuX cep Ta norpedye oco-
OmiBoi yBaru. Aje BUHHKAIOTb NIEBHI TPYAHOLL] TIPH iX MepeKaji,
abKe aJIeKBATHHI epeKIaj € HeMOKITHBUM 0e3 10JIaTKOBUX 3HAHD,
TOB’S13aHUX 3 TIOXOKEHHAM, Kiacudikaiieo, QyHKIiOHyBAHHIM
Ta 0COOMMBOCTSAMY Mepeknany came TepMini. Ha CYYacHOMY eTa-
mi POSBHTKY NEpeKIIa/l03HABCTRA TIi/IBALLEHA yBara MPHLIIETHCS
onTHMi3aLii nepeKazy TeleHOJIOFl'{HPIX OJIMHHULIb q)aXOBHx MOB.

AHaJi3 0CTaHHIX J0CTiHKeHb. [IpOTAroM ocTaHHiX POKIB BITUM3-
usrumu (H. Anexcanzposa, JI. binosepebka, H. Bosurok, B. bopio-
Betbka, O. bparina, JI. ['anuy, JI. Tepman, B. [onoBin, I. ['ymMoBchbka,
A. II'sxo, C. Jlem’smenxo, O. Jlyna, O. Koncranrinosa, 1. Kouan,
T. Kusix, O. Koncrantunosa, [ Maiok, T. Ilanbko, T. [lepenemars,
H. Tlineupka, H. Credanoa, I. YopHoBon Ta iHmi) i 3apy0ixuu-
mu (JI. Bopucosa, B. 'ak, A. I'epn, O. Ianosa, J[. Jlorte Ta iHmi)
JIHTBICTAMH aKTHBHO PO3POONAIOTHCS MUTAHHS CTAHJAPTH3ALL] Ha-
LiOHATLHOI TEPMiHOMOTi, CTBOPEHHS! TEPMIHONOTTYHKX CIOBHHKIB,
no0yI0BH HOBUX TEPMIHIB 3 METOI0 B3a€EMOPO3YMiHHS Mik (haxis-
IAMH BiJIIOBITHUX Taly3ell HAyku. B pisHKX acriekrax mpoOneMoro
Tepekaty TepMiHiB nepeiiMaroThes Taki Haykosii, sik [, Ararosa,
0. AxmanoBa, I. barmyr, O. banosresa, A. binenpkuid, J1. boprcosa,
M. Bpanrec, O. Io6a, O. Ianosa, B. Kapatan, T. Kusk, O. Cyne-
pancbka, A. Lupkans, K. lumino, po3poOku sxux 3podunm icTor-
HHiT BHECOK Y PO3B’I3aHHS IIPOOJIEMH TepeKIay TepMiHiB.

Mera pocaizkennsi. MeTol0 HAaWmoro JOCTIKEHHS € BH3HA-
YEHHS OCHOBHHX TPY/HOLLIB MEPEKIay aHIMTOMOBHHX TEPMiHIB
3 MEXaHIKH YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Buknan ocHoHoro marepiany. Cepes; OCHOBHHX TPY/IHOLIIB
nepeKnagy TePMiHIB 3 MEXaHiKH YKpaiHCBKOIO MOBOIO CIii MH
BHOKPEMITIOEMO TaKi: MiKTamy3eBa OMOHIMIf; 3aralbHOBKHBAHI
CII0BA B POMI TEPMIHIB; CTPYKTYpHI 0COOIMBOCTI TEPMIHIB; Pi3HO-
MAHITHI CIOCOOH TIEPEKIaTy TEePMiHIB.

76

HaiironoBHimmoro mpo0iemoro nepekay TepMiHiB 3 MEXaHiKu
YKpaTHCBKOI0 MOBOKO € MIKTay3eBa OMOHIMIS.

1. MikranyseBa OMOHIMIs — Iie TepMiHH OjIHIET 0OMACTi 3Ha-
YeHHS, SKI MiIATNCS NePEOCMUCICHHI0 1 BBIMILIM B TEPMiHO-
cucteMy iHmoi Hayku. [lns Mikramy3eBoi OMOHIMii XapakTepHi,
TPUHAHAMHI, JIBi 000B’S3K0BI O3HAKH: 32 TEPMiHAMU MOBHHHI OyTH
3aKpimeHi pisHi AeQiHinii, 1 1 TepMiHE GYHKIIOHYIOTh Y Pi3HHX
TEPMIHOJMOTIYHMX CHCTeMax. BueHi BBakaoTh, 110 31€0LIBIION0
CIIiBICHYBAHHS MIKTaJTy3¢BHX OMOHIMIB CTAl0 MOKIIMBHM Hepes ix
YTBOPEHHS BiJ TaTHHChKOTO KopeHs [4, c. 80]. Hampukuas, Tepmin
finish (Bix yar.“finis”) mae Taki 3HAYCHHS: y TEXHilI — «0OPOOKa,
TONIPOBKa, YHCTOBA 00POOKA», Y TEKCTUNBHIH MPOMHCIOBOCTI —
«amperypa, YuCToTa MOBEPXHI», Y CLTBCHKOMY roCTofiapeTi — «(i-
Hilll, OCTaHHs (pa3a BiAroxoByBasHs» [1, c. 8].

Y MOBI HayKH 1 TeXHiKH 0COOTHBO MOIIMPEHA OMOHIMis TEPMiHiB
yepe3 Te, 10 Y TePMIHOCHCTEMAX PI3HHX Tamy3eH HAYKH 1 TeXHIKH
IIAPOKO 3aCTOCOBYETHCS TaK 3BAHE CEMAHTHYHE CIIOBOTBOPCHHS,
KON ICHYIOUii (hOpMi CTOBA MPUITUCYETHCS TC YU IHIIE 3HAYCHHS
[7, c. 14]. 3po3ymino, 1O 3HAYHOK MIPOK) XapaKTep 3HAYCHHS Ta-
KHX OMOHIMIYHMX TEPMIHIB BU3HAYAETHCS HATEKHICTIO OpHIiHATY
710 Tiel uM HIIOT TauTy3i HayKH 1 TEXHIKM Ta KOHKPETHOKO TEMaTHKOIO
CaMoro TEKCTy OpHriHaiy. PO3IIAHEMO TPY/HOLI, 10 BUHMKAIOTh
TIiJT Yac MepeKajy iHIIOMOBHOTO TEKCTY Yepe3 iCHYBAHHS JIeKCHY-
HUX €JIEMEHTIB, TOTOXHHX 33 (DOPMOIO, ajie J0CHTh BIIMIHHUX 32
3HAYEHHSM — OMOHIMIB [ 1, ¢. 23]. Y MOBI HayKk# i TEXHIKH OMOHIMist
TEPMIHIB 0COOIHMBO MOMIMPEHA YEPE3 TE, 10 Y TEPMIHOCHCTEMAX Pi3-
HIX Taiy3ell HayKu 1 TEXHIKA IHPOKO 3aCTOCOBYETHCS CEMAHTHYHA
(hopma c10BOTBOPEHHS, KOMH ICHYIOUiH (opMi CITOBA HaA€Thes THIIE
KOHKpETHE 3HauyeHHs. Tak, HampuKiaj, 3aralbHOBKHMBAHE CJIOBO
guide TlepeKIaaeTbCs K «Till, KePIBHUK, TPOBITHAK, TPOBOIUP, Ke-
PIBHHIITBO (JI0 YOTOCB), T TIBHAK, IOPOTOBKA3, TIOBOIH, MiAPYYHHUK,
TIOKAXYHMK». Y TPOMUCIOBOCTI Ta TEXHLll K TEPMiH BOHO M€ Taki
BIITOBI/IHI TaJTy3eBi 3HAYCHHS: «00CaHa TpyOa» (TipHUYA CTIpaBa);
«TPOBOJIKA TIPOKATHOTO CTAHY» (METAIYPTisl); «HANPABIISIOUA XKIIa»
(reornorist); «HAMPABISIOUMH MpHIaL (MAIMHOOYTYBAHHS); «Tiepe-
JIaTOYHUI BAXIiNb M MinoiMa» (OyIXIBHUIITBO); «XBUJIEBIIY (pajli-
oimkenepist) Tomo. OTike, 6a4nMO, 1O TOYHHUIA XapakTep 3HAYCHHS
JIAHOTO TEPMiHY MOXHA BU3HAYMTH JIUIIIE HATIEKHICTIO TEKCTY OpH-
TiHATy TIepeKIIary 10 NEeBHOT rany31 Hayku a0o Texiku [8; 13; 15].

Hasenemo mpukiiajim OMOHIMIT cepell TepMiHiB 3 MEXaHIKH:

Tepmin dolly Mae nexinbka 3HauYEHb: Mex. «IOBICKA, cepra,
BI30K», 2IPCbK. «MATPHIsD, 6)0. «Iindadok»; SKip — mex. «KislL,
Dasy, 2ipcok. «3aXoIKa Py BUIMII cToBIay [S].

Jlesixi TepMiHu 3 MEXaHiKH 32 JOPMOIO CTIIBIIAJAIOTH 3 KOMIT FO-
TEPHUMH, aJle 32 3MiCTOM BOHH pi3Hi: Hampukiag, click mae 3Ha-
YEHHS «KYMA4OK, XPArOBUK, ajle HisK «KITIK», K B KOMIT I0TepHil
TepMiHONOTii. AHanoriunmii mpukaan 3i cnopoM blank: me — He
«mpoOimy Komn., a «3arotieka, OomBaHka». DiHAaHCOBHH TepMiH
bond (oOumiraitis) B MEXaHil[i Ma€ 3HAYCHHS «3YCTLICHHS.
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2. 3a3HaunMO, 1O B MEXaHI4HIl TepMiHONOTIi (PYHKLIOHYIOTh
arato TepMiHiB, SKi JIETKO CILTYTATH 3 BIJOMHMH 3arajlbHOBKH-
BaHUMH AHTIIHCHKUMHE CIIOBAMIL: €ye (OKO) — Mex. TmeTenpka; dog
(cobaxa) — mex. ckoba, 3axum; door (Bepi) — mex. 3acioHka; face
(00muyust) —mex. TpaHb, 3pi3; gin (kuH) —mex. nedinxka; lip (ryda)—
Mex. Topir; kettle (JaifHiK) — mex. KOTIOBHHA; prize (TIpn3) — Mex.
BaKi/ib; revolution (peBomowis) — mex. MOBHHI 00epT; port (opT) —
Mex. TIPOX1JT; spring (BeCHa) — vex. IPyxuHa; spider (aByk) — mex.
xpecroBuHa; dish (Tapinka) — mex. KoTnoBa [3].

3. Ha Hamry iyMKy, CTPYKTYpHHUI aHai3 MEXaHITHUX TEPMiHIB
JoTIoMarae TPy MOATbIIOMY Tepekaji haxoBux TekcTis. Sk 3a-
3navae B.I. Kapabar (3, c. 43], a1 KopeKTHOTO mepekiay TepMiny
BA)KIMBO 3HATH HOTO CIOBOTBIPHY 1 MOP(ONOTIUHY CTPYKTYpY, 32
SIKOI TePMiHH PO3TOALISIOTECA Ha:

a) mpocTi: guard — ynop, groove — %cono00K, winiy;

0) moximHi: cydikcanshi driver — gedyuuti enexenm nepedaui,
crusher — dpobapxa; npedikcanshuil decompression — dexomnpe-
Cifl, 3HUNCEHHS MUCKY;

B) ckajni: backlash — 3azop, mogym, countersink — senxepy-
BUHHSL,

T) cKIajieHi, a00 TepMiHH-CIIOBOCTIONYYCHHS: ingot mould —
sunuenuys; fly-wheel — maxosux.

AHDITIHCHKIlN MOBI TIPHTAMaHHE SBHIIE KOHBEPCIi, 32 KOO CII0-
BO IEPEXOIUTH 3 OJIHIEl YACTHHYM MOBHU B iHIIY 063 BUKOPUCTAHHS
adikciB 1 mpedikcis, T06TO 0€3 3MiHH CTPYKTYpH CiloBa. AHai-
3yFOYM AHIVIOMOBHI TePMiHH 3 MeXaHiku, Mi BusBWIHA, o 21,4%
TMPOCTHX ONHOCTIBHUX TEPMiHIB MiAmafaloTh KoHepcil. Ynmano
TEPMiHIB MOXYTb OYTH OJHOYACHO IMEHHHKOM Ta Ji€CIOBOM, 200
TIPUKMETHIKOM, Hanpukiaf: face — 1. rpaHs, 3pi3; 2. momipyBarH,
o6TouyBatu [5]; cross — 1. xpecToBuHa; 2. momepeunuit; 3. cxpe-
mtyBari [5].

YiMaro cKIaTHuX MEXaHIqHHX TEPMIHIB YTBOPEHO 38 JIOTIOMO-
roto jiedicy: cross-bar, air-cushion, knife-edge tomol[S].

4. TonoBHUM TPUHOMOM TEPEKIAy TEPMIHIB € MepeKaj 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCHYHOTO EKBIBAJIEHTY — IOCTIHHOT JISKCHIHOI Bil-
TIOBITHOCTI, AIKa TOYHO CIIIBNAJAE 31 3HAYCHHAM cJoBa. TepMiHH,
SIKi MAtOTh €KBIBAJNCHTH Y PifIHiii MOBI, BIIIrPaOTh BAKIUBY POIb
npu mepeknani. HeoOxinHo BMIiTH HAXOMUTH BiITIOBINHUI CKBiBa-
JIEHT Y Pi/IHiN MOBI 1 PO3IIMPIOBATH 3HAHHS TEPMiHiB-EKBiBATIEHTIB
[12,c.34].

OzmnnM 13 HampOCTIMHMX TPUAOMIB TEPEKIagy TepMiHy Ha
TNIeKCHYHOMY PiBHI € TIpUHOM mparckodysanns (OykBeHHa 4H (o~
HEMHA Tiepesiaya BUXiTHOT NeKCHYHOT OXMHHUII 33 JIOTOMOTOI0 al-
(asity MoBH mepekiay). [0N0BHOIO TIO3MTHBHOIN SKICTIO TpaH-
CKOJlyBaHHS € H0ro MakCHManbHa cTHCHicTs [14, c. 21; 19, ¢. 65].

TepMiHM TakoX MiANATAlOTh {HIIOMY JEKCHYHOMY CIOCOOY
nepeKNany — KaibKyeanHio — Tepeadi KOMOIHATOPHOTO CKJIay
CJIOBA, KOH CKJIA/0BI YACTHHHU CJ0Ba (MOpemu) ui Gpasu (JTek-
CEMH) TIEPEKIA/AI0ThCA BIIMOBITHUME €NEMEHTAMH MOBH TEpe-
xnany [4, c. 15; 11, c. 56]. 3a3HaueHuii mpuitoMm 3aCTOCOBYETHCA
M7 9ac TepeKiIany CKIagHAX 3a CTPYKTYpoto TepMiHiB. Hepinxo,
00HpArOY! MiK TPAHCKOLYBAHHAM Ta KaIIbKyBaHHSM, TIEPEBATY Bill-
JAI0Th KaNbKyBaHHIO, TOMY LIO B PE3YIbTaTi TPAHCKOYBaHb Hepi-
KO YTBOPIOIOTBCS OJIMHHILL, IO HE MAKOTh CEHCY Y MOBI IIEpEKIajy,
cBOro pofy mcenocinosa [16; 18]. KanbkyBanHs MoxkHA 3a€TOCO-
BYBATH TLIBKM TOJ, KO YTBOPEHUI TAKUM YHHOM TepeKIaiHui
BIJITOBI/IHKK HE TIOPYIIYE HOPMHU BKHBAHHS 1 CTIONY4YBAHOCTI CIIiB
B YKpaiHCBKIH MOBI.

Jlo croco0iB mepeKmaxy TepMiHIB TaKOK MOXEMO BiTHECTH
eKcITiKartito abo ormcosuii nepexan [6; 20; 17]. Onucosuii nepe-

KMaj — 1€ TaKuii IpUHOM MepeKaTy HOBUX JNEKCHUHUX EIEMEHTIB
BHXIJTHOI MOBH, KOJI CITOBO, CJIOBOCTIONYYEHHS, TEPMiH i (hpase-
0JIOTI3M 3aMIHIOETHCS B MOBI IIEPEKIIAy CIOBOCTIONyUYEHHSM (200
OUMBIIM 32 KUTBKICTEO KOMIIOHEHTIB CIIOBOCIIONYYCHHSM), SKE
aJIEKBATHO TIEPENIA€ 3MICT IHOTO CNoBa 460 croBocmonydeHns. Jlo
HBOTO BHCYBAIOTBCS TaKi BUMOTH: 1) MepeKia] MOBUHHHH TOYHO
BIIOMBATH OCHOBHHIA 3MICT TO3HAYEHOTO HEONOTI3MOM TIOHSTTS;
2) ommC HEe TOBHHHHK OYyTH HAATO TOKTATHWUM; 3) CHHTAKCHYHA
CTPYKTYpa CIOBOCIIONYYEHHS HE TIOBHHHA OYTH CKIa/IHOIO.

B Hauriit po60Ti My 3HAHIILTHM OCHOBHI CTIOCO0U IEpeKIIajry Tep-
MIHIB 3 MEXaHIKI:

TPAHCKOTYBAHHS: invar — ingap, monoblock — mornoonox, inter-
val — inmepear;

KabKYBAHHSA: non-classical — nexnacuunuti, non-central — ne-
YeHmpansHutl;

aHAJIOTOBHIA: 110n-conductor — i3019mop, open-cast — kap 'ep;

KOMOIHOBAHUIL: nutation — nymayis, Haxunenus; propeller —
nponeiep, dsueyu; receiver — npuiivay, pecusep [5].

Crit 3a3HAYATH TIE JesKi 0COOMMBOCTI TIEPEKIaLy IUX TEPMIHIB;
CKIAHI TEPMIHU 3 OTHAKOBUM TIEPIUIMM KOMIIOHEHTOM TO-Pi3HOMY
niepeKianatoThes. Hanpuknan, out-of-gear — suxirouenui, out-of-pro-
portion — wenponopyitinul, out-of-position — 3pywenuti. CKaai Tep-
MIHH 3 aTpUOYTHBOM high TaKoK TIEPEKIIAAI0TECS MI0-PISHOMY: figh-
grade — gucoxoskicrutl, high-melting — myeonnagxui.

BucHoBkH Ta mepcrneKTHBH. TakuM 4HHOM, NEpeKial Tep-
MIHOJIOTi 3 MEXaHIKH 3IIMCHIOEThCS PISHAMH TIPHITOMAMH, a came
34 JIOMOMOTO!0 TPAHCKOYBAHHS, KalbKyBAHHS, 4 TAKOK aHAJIOTO0-
BUM Ta KOMOIHOBAHWM CTIOCOOAaMH. 3aBIaHHA TepeKiajfada Tmoms-
rae y BipHOMY BHOOpi TOTO UM {HIIOTO MPUIHOMY B XOAi TpoLecy
TepekIany, mob K HAUTOUHIITE TEPENaTH 3HAYCHHSA OyIb-AKOTO
TepMiHy. [lepcreKTiBO0 MOAATBIION0 AOCIIPKEHHS € IMILTIKALis
Pe3yNBTaTiB 3 mepeKiagy 0 METONMKH BHKIAJIAHHS AHTIIHCHKOI
MOBH Ha TEXH{YHHX CIIEIaNbHOCTAX y BHIIAX.
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Mocuepuy JI. B. Oco0eHHOCTH nepeBoJa AHIVIOA3bIY-
HBIX TEPMUHOB 110 MeXaHHKe HA YKPAMHCKHI SI3bIK

AnHotanus. CTarbs HOCBSILIEHA HU3YyYEHUIO OCOOEHHO-
CTell aHIIOS3BIYHBIX TEPMUHOB [0 MEXAHUKE, 4 UMEHHO UX
CTPYKTYPHBIX XapaKTePUCTHUK, (DYHKIMOHUPOBAHUIO OMOHH-
MUHM CpeId HUX. DTU 0COOEHHOCTH BbI3bIBAIOT OIPE/CICHHbIE
TPYAHOCTH IpU NEpeBOie Ha YKpauHCKuil A3bIk. OCHOBHBI-
MU CHOCO0aMU HEPEBOJA TEPMUHOB [10 MEXAHHKE SIBJISIFOTCSL:
TPaHCKOAUPOBAaHHE, KaJIbKUPOBAHUE, aHAJIOIOBbIH, KOMOUHU-
POBaHHBIH.

KiroueBble c/10Ba: KOHBEPCHs, MEXaHUKA, OMOHUMUS,
CIIOCOOBI IEPEBO/A, TEPMHUH.

Mosiyevych L. The English-Ukrainian translation
peculiarities of mechanical terms

Summary. The article examines the peculiarities of Eng-
lish-language mechanical terms: their structural characteris-
tics, the homonymy phenomenon among them. These pecu-
liarities cause some difficulties in translation into Ukrainian.
The basic translation ways of those terms are: transcoding,
loan-translation, analogue and combined translation.

Key words: conversion, homonymy, mechanics, term,
ways of translation.
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Casuyx I'. B.,

KaHOuoam (piiosio2iuHUX HAYK,

doyenm Kageopu nepexsiady ma Mo8o3HABCMEA
MiscHapooro20 2yMAHIMapHo20 YHisepcumemy

Jawkosa K. B.,

Mmazicmparm 0py2020 oKy HABUAHHS,
Paryomemy niHe8ICMUKL MA NepeKiady
MiscHapooro20 2yMAHIMapHo20 YHisepcumemy

OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAJTY XY JOMKHBOI JIITEPATYPU

AHoTantiss. CTarTs MpUCBSYCHA OCOOIUBOCTIM MEPEKIIaLy
XyI0XKHBOI JITEPATypH Ta MOXKIUBUM TPYIHOLIAM, SIKi MOXKYTb
CHITKaTH Hepekiagaya. PO3NITHYTO BEIUKY KiNBKICTb XyHTOXK-
HiX 3ac00iB, 3aB/SIKH SIKUM TIEPEKIIaad MOKE BUKOHATH SIKiC-
HUI MepeKIajl XyI0XKHBOTO TBOPY.

KitrouoBi ciioBa: nepexia, XyqoxKHS JTiTepaTypa, XyI10xk-
Hi 3ac00n.

IloctanoBka mpoGuemu. [lepexaz € ckIaganM i 6araTorpan-
HUM BUJIOM ITFOICBKOT JismbHOCTI. Hacmpasni s y mporieci mepe-
KIajty BinOyBaeThCs 3ITKHEHHS PI3HHX KYJIBTYD, Pi3HOTO MUCIEHH,
PI3HUX TpamuIii 1 3BuYaiB. [lepexsan — 1e mposB JiTepaTypHoro,
MMCHMEHHHUIIBKOTO TANIAHTY TIEPEKIa/aua, a He TUIbKH 1001p Bio-
BITHNX CIiB 1 (pa3 uis iHTEpIIpeTalii TeKcTy. 3a J0MOMOTO0 TeK-
CTy TepeKIIanay nepeae He TUTKH CBITOTIIAT aBTOPa OPHTiHATHHO-
TO TEKCTY, alle i CBOe OaueHHs CBITY.

XynoxHiit nepeKa Biirpae B Aiteparypi Kyke BaKIHBY POIb,
aJUKe BiJ TOTO, HACKUTBKH SKICHO BUKOHAHO TIEPEKITa, 3aNeKHTh
LTICHE CIIPUAHATTA 1BOTO TBOPY unTaueM. [lepexnas Xy1oKHbOr0
TBOpY TLTbKH TOi Oy/ie AKICHUM, SIKIIO TIepeKNIajad 3yMie BiJiTBO-
PUTH BCi XyHOKHI TPAHOMH, & TAKOXK 30epeke aTMOChepy CIoKeTy
Ta CTHJIb aBTOPA.

JlocaiypKeHHsT XapakTepy CPUIHATTS XYIOXKHBOTO TEKCTY iH-
10{ KYIbTYpH 33 JOTOMOTOI0 MEPeKIany A€ MOKIMBICTb BH3HA-
YeHHSI 3HAYHUX KYTbTYpHHUX po30ikHOCTed. HeoOxinHo Bu3HaumTH,
Ui MOXKE OJ[HA KYJBTYpa B3aralli 3p03yMiTH iHINY Ha PiBHI XyI0K-
HBOTO TIEPEKNIALy, 1 CHCTEMATH3yBaTH YMHHUKHM T4 YMOBH, IO 3a-
0e31edyI0Th KYIBTYpHY a[IeKBATHICTb NEpEKay XyIOKHiX TEKCTIB.
BasxnmiBicTs BUBYEHHS TUTAHHSA PO BIITBOPEHHS XYI0KHIX 3aC001B
y TBOpaX XyHOKHBOI JiTEpaTypu 3yMOBIEHA TaKOXK HEOOXiIHICTIO
BiATBOPEHHS CTINICTHYHOTO €()eKTy OPHUTiHaNy B TIEpeKai.

AKTyanbHICTh poOOTH TONATAE B TOMY, IO KOKHOTO POKY KiTb-
KICTh JIITEPATYPHKX TBOPIB 3POCTAE, a OTKE, YATAYl MAKOTH TIPABO
YUTATH SKICHAUIT MEPeKIIa] XyIOKHBOT JITEPATYPH PITHOK MOBOH.
ExBiBanenTHui mepekiaj XyIoKHiX 3ac00iB PiIHOI0 MOBOIO € BaK-
JIUBMM YMHHUKOM CLIPUIHATTS 11eil aBTOPA IHILIOMOBHIM YHTAYEM.

AHani3 ocTanHiX 10cTiTKeHb i myOmikauiii. [[podnemam xynosk-
HBOTO TIEPEKITay Y BITIM3HIHOMY Ta 3apyOiKHOMY TIepeKIaio3HaB-
CTBI NPUCBAYEHA BETMUE3HA KLTBKICTh 0CITiIKEHb, IO TOBOPUTE PO
0araTorpaHHicTh 1bOTO SIBHIIA, 4 TAKOXK PO HEBHYEPIAHICTH HOTO
npobmeMariky. XyLoxHiil Nepexan € BaKKUM Ta BUMArae BUCOKOL
npodeciiiHoi miarotoBku. 30epekenns exHocTi dopmu 1 3MicTy 3i
3HAYCHHSIM Y TIePEKIa/] 3aBK/IH € JIyKe HENETKOIO CTPABOIo.

TeopeTuunnMU 3acaamy TNepeKiafy XyIOKHbOI JiTepaTypu
3aiimManock Oararo miHrictis, cepen sxux: O.A. Fammu, A.A. Pe-
dopmarchkuit, T.M. OHOmpieHKO Ta iHII,

Merta pooTu momsrae y BCTAHOBMEHHI BifIMOBIIHOCTI Tepe-
KJIa/IiB XYJIOXKHIX 3aC00iB B OpHiHATI Ta XyHOKHIX MepeKIajiax
aHTIIHCHKOI0, YKPATHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMIL.

Buksan ocHoBHOro Marepiaiy. Y po0oTi po3IISIAEThCS MK~
POKHii CIIeKTp TpobieM, BOKIMBIX TS TIEPEKIIay XyHOKHBOL Ji-
TepaTypH SIK CIIOPITHEHOI0 3 MOBOIO OPHTIHANY HIMEIIBKOI0 MOBOTO,
TaK 1 aHIICBKOK, POCIACHKOI Ta YKPATHCHKOK MOBAMH, — 1[0
€ TICBHUM aHAJTi30M TEOPil XyI0)KHBOTO MEPEKIATY.

3aramom Tepen XyIOXKHIM TIEpEKTa oM CTOATh Ti K caMi
3aBIAHHS, 10 i TIepeN IHIMME BUIAMH TepeKany. Tak, XyToxKHiH
TiepeKa, AK 1 Oy/Ib-SIKHi IHIIHH, TONArae y BIITBOpEHHI iHPOpMa-
1iii, fiKa nepenana MoBoto opurinaiy. OcoOIUBOCTI XyI0KHBOTO Ie-
peKmany i creruixa moB’3aHAX 13 HIM TPo0JieM BH3HAYAIOThCS,
TEPII 32 BCE, OCOONMBICTIO CAMOTO XYJIOKHBOTO TEKCTY 1 HOTO ic-
TOTHUMH BIIMIHHOCTSAMH Bl iHIMX BuiB TekctiB. Ha nymxy I ['a-
YeqnIa/3e, XyIOKHIH mepektaj 3aiiMae mpoMiKHe TIONOKEHHS MK
JOCTIBHO TOYHHM, alie XyIOKHbO HEMOBHOLIHHMM TEPEKIAIoM,
1 XyJI0XHbO TIOBHOIIHHUM, QJI¢ JIAJICKUM Bijl OPUIiHANY IEpeKia-
noM. TeopeTHuHO JOCHTh TIPOCTO CHHTE3YBATH I1i JIBA TPHHIIAITA
1 BBOKATH 11€a0M XYI0KHBO-TIOBHOMIHHII TIEPEKIIaj, 0 TOYHO
BIATBOPIOE OpHUriHaNbHUA TekCT. OfHAK HA TPAKTHII MOMIOHHH
TIPUHIAT HEMOXJTUBHUI, OCKLTBKH JUTS BUPAXKEHHs OfHiel 1 Tiel &
IYMKH B Pi3HHX MOBaX KOPUCTYIOThCA aOCOMIOTHO PI3HMMH 3aC0-
0amu, 1 TOMy J0CTiBHA TOYHICTD 1 XYIOKHICTh BUSBISIOTECS B I10-
CTI{HOMY MPOTHPIYY.

Sk BimoMoO, Bil MeTH, Ky CTaBUTH Tiepes CoOOK0 MepeKmaiad,
a0COMOTHO 3aMEKHUTD AKICT TIEPEKIaMy. BUIIIIIOTE TpH METH Tie-
peKiay XynokHix TekcTis. [lepia — 3HalOMCTBO YHTAYIB i3 TBOP-
YiCTI0 MMCHMEHHUKA, TBOPU SKOTO BOHM HE MOXKYTb NMPOYUTATH
caMi, OCKUTbKH BOHM He 3HAIOTH MOBH aBTOpa. ToOTO Tepekiamad
TOBHHEH MO3HAHOMHUTH YMTaua 3 TBOPAMH aBTOPA, 3 HOTO TBOPUOK)
MAHEpOH0 1 IHIUBIyalbHUM CTHIEM. [[pyra MeTa XyI0KHBOTO Tie-
peKIajy — 3HalOMCTBO YUTAYIB 3 0COOMMBOCTSMH KYIBTYPH iHIIO-
TO Hapojy, Tepeada 0coommBoCTel miei KymsTypr. TpeTs — 3Ha-
lOMCTBO UKTaua 31 3MICTOM CaMOT0 JiTeparypHoro TBopy [ 1, c. 18].

[{o6 mocsarTu mepmioi MeTH, aBTOp mepekiany Oyie Hamara-
THCS TIEPEKITACTH XyHOKHIil TEKCT Tak, 00 CTBOPUTH T YATaYa
nepeKyIay Ty K caMmy atMocdepy i Take K XIOKHE BPAKEHH, 1110
oTpuMye untay opurinany. Jlis mporo nepekiafayesi J0BeCThCS
MaTH Ha yBa3i Ta NPUALUIATH 0COONMBY yBary TEBHMM HAIliOHAJb-
HO-KYMBTYPHAM BIIMIHHOCTAM, YB&KHO CTEKHTH 32 THM, MO0
TEKCT TIEPEKIaly CUPHIAMABCS YATAYEM TaK CaMoO MPUPOJHO, SK
i Tekct opurinany. [lepexiaad He TIOBHHEH KOHIIEHTPYBATH yBATy
YHTAYa HA He3HAHOMIX HOMY peajisiX, SKi UNTad OPHTIHAY, Y CBOIO
Yepry, He TIOMIYaE T1ij] Yac YNTaHHS, OCKIIBKU BOHU HOMY JTykKe JI0-
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Ope 3HaiioMi. Y 1IbOMY BUIIA/IKY YUTaY 3MOKE OTPHMATH JOCTATHBO
TIOBHE YABJEHHS PO TBOPYICTb MHCHMEHHIKA, HOTO iHMBiTyalb-
HUIi CTHITb HATMCAHHS, OXHAK TIOBHOTO YABJEHHS PO KYIBTYPY, AKY
TPE/ICTABISE ICHMEHHHUK XYJOKHBOI0 TEKCTY, BIH HE OTPHMAE.

Bukonyiouu apyre 3aBaHHs, Mepekiazad Mae MparHyTH KO-
Mora Kpaie 30eperTd BifIOBIAHICTb TEKCTy OpUTiHATY Ta JaTd
YITaueBl 3pO3yMITH BCl pealii, 1o 3ycTpiyaroThes HoMy B mporeci
YUTaHHS TEKCTY. ABTOp MEPEKIay Mae TOUHO BiITBOPUTH BCi 0CO-
OMMBOCTI Ky/IBTYpH, SIKa IPEACTaBeHa B Xy10KHBOMY TBOPI. Y pasi
HEBUKOHAHHS TaKUX YMOB Tiepekraj Oyae 10CHTb iH)OPMATHBHUM,
ane B YNTaya CKIaJaTHMEThCS 30BCIM iHIIE BPXKEHHS, HIK Te, Ke
Mo O ckiacThcs Micis TMPOYMTAHHS TEKCTY OpHriHanmy. Bimbim
TOr0, NIepeKIaayeBi He BACTHCS TePeAaTH 1HMBI AyalbHUil CTUIb
aBTOpa 1 HOro OCHOBHY 17€10 B CHJTy ICTOTHOTO BiIXOMKEHHS Bifl
TEKCTY OPHUTIHATY.

[lin yac BUpilIEHHS TPETHOTO 3aBIAHHS MEPEKIazay He HaMa-
Ta€Thes 3HANTH (YHKLIOHANBHI aHATOTH NEBHUX BUPA3HUX 3aC0-
0iB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OPUTIHAII, BiH HEXTYE HALIOHATBHOIO
CTenuiKoto 1 0CHOBHOK (JOPMOI0, TIOBHICTIO 30CEPEIKYI0UH CBOK)
yBary Ha 3MICTi Xy/IOXHBOTO TBOPY. Y NIEBHUX BUMAJKAX TAKHii me-
peKka3 HaBiTb MOXHA Ha3Bath BumpasaannM. OfHaK HaBpsz HOro
MOKHa Ha3BaTH Xy/0HiM. Ha anb, ocTaHHIM YacoM mepekiaaayi
CTal BUKOPHCTOBYBATH LigH cToci0 y mepexiai XyIokHbo JiTe-
patypu Jacrilie, o poOUTh cam NepeKIaj HesKiCHIM.

Cnif 3a3HAYATH, O BENMKA KUTBKICTh MEPEKIA/iB Ha ChOTOJ-
Hi € OyKkBanpHUMH, 200 MOXeMo X Ha3Batu gocriBHuME. [1in Oy-
KBAJIbHUM TEPEKIa oM MH, K MPABHIIO, PO3YMIEMO TIOMHIKH TIiji
yac TiepeKnajy 3 iHIoi MOBH, SIKi MONATAOTh Y TOMY, 1O 3aMicTh
BIITIOBIZHOTO /7151 KOHKPETHOTO BUTAIKY 3HAYEHHS CIIOBA MIEpeKIa-
Jla4 BUKOPHCTOBYE TONIOBHE 00 HaiiBifoMillIe 3HAYEHHS, TOOTO He
JI0/Ia€ TUM CaMUM eMOIiitHOi 3a0apBieHocti TBopy [3, ¢. 31].

Ak BimoMo, mif yac OIIHIOBAHHS SKOCTI MEPEKIy XyHOk-
HBOTO TEKCTY MH 3BEPTAEMOCS JI0 IBOX OCHOBHHX MOHSTD, & CAMe:
a/IeKBATHICTh MepeKajy i eKBiBaneHTHICTh nepekmany. [1in anex-
BAaTHICTIO XYZ0KHBOTO IIEPEKIALY PO3YMIETHCS BUUEPITHE PO3YMiH-
Hs i1ei aBTOpa, fAKa BUpaKeHa B OPUTiHATBHOMY TBOpI, mepenaui
XY/I0)KHBO-€CTETHYHOI CTPSAMOBAHOCTI TEKCTY, IO MEPEKIaaeTh-
¢4, OLIIHKA MOKIMBOI peakiiii yntaya. KpiM MakcHManbHO TOYHOTO
BH3HAYCHHS 1/IeHHO-TeMATHYHOT CIIPSIMOBAHOCTI OPHTiHATY, aBTOP
TepeKiay TOBHHEH 00paTH BiAMOBIHI 3aC00M 1A Tiepenadi 00-
paziB opurinany i mepearTu cnenudiyai 0cOOTHBOCTI MOBH aBTOPA.
Axio moBa iixe mpo mepekian BipuiiB, AyKe BaKIUBO 30epert
PUTMIYHY OpTaHi3aliio i CHCTEMY PHM, IO Ha IPAKTHLI HE 3aBAKIH
BUSABIIIETHCS. MOXJIMBIM Yepe3 MeBHI HEBIAMOBiTHOCTI a00 cKiaj-
HOIL MiZ yac mepeKnay.

[1in anexBaTHIM MEpeKIafoM PO3YMIEThCS BIITBOPEHHS 3MiCTY
1¢hopmu OpuriHaIy 3a J0NOMOTOO HIIOI MOBH. A/IEKBATHICTh — TOY-
HICTb 1 pIBHOLIIHHICTb OPUTiHAIY; SK IPABHIO, J0CATAEThCS LUIIXOM
JNIEKCHKO-(DPa3eoNOTivHIX, IPAMATHYHHX 1 CTHJTICTHYHUX 3aMiH, SIKi
CTBOPIOIOTH TIPABUJIBHY KapThHy Tepeknany. Cix 3a3HaquTH, o
3aBJIAKM 3aMiHaM, Ki BUKOPHCTOBYE TepeKiIaiad, MOAIHBO Mepe-
JIaTH TPAKTHYHO BCi e7eMeHTH opuriHay. CaMe B TaKOMy BMiTOMY
BUKODHCTAHHI 3aMiH 1 MOMArae MaiicTepHicTs nepexnafada. Onnax
YacoM aBTOpY NEpeKay JOBOIUTHCS HEXTYBATH TIEBHUMH €eMeH-
TaMH, OMyCKaTH SIKiCh IeTalli, KOHLIEHTPYIOUH yBary abo, HaBMaky,
He 3BEPTAI0YH YBArH Ha NIEBHI BUCTOBMIOBAHHS.

Benuike 3HaueHHS Mae CTHIb IMCHMEHHNKA, SKUH TepeKTaay
30008’ s13aHKi 30epertTH B poweci mepekay. I3 be3niui cuHOHIMIB
nOTPiOHO BHOMPATH came Tol, skuii Oyjie HalTOYHIIIE Bi/ITOBIaTH
TOMY BiITIHKY, KU MHCbMEHHMK HAJaB COBY B opurinani. [lepe-
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KJ13/1a4 TIOBMHEH BITUyTH HOT0 eMOIlii, HOro HacTpii, HOro CTHIb,
et mpuHUMI mepeknajfanbkoro MuctenTBa OyB copMynboBa-
Huit AK. Tonctum: moTpibHO HAacCKiNbKM MOAIHBO OyTH BipHEM
OpHUTIHATY, ane TaM, /¢ BIPHICTb 1 TOUHICTh WKOAATH XYHOKHBOMY
BPaKEHHIO, BKITHBILLIE TIEpeNaTH «BpakeHHs». HaiiBummm gocsr-
HEHHSAM JUIs TIepeKIajiada BBAKAEThCS TBIp, AKUI YUTAETBCA B Tie-
peknaji Tak, Hibn BiH OyB HAMMCAHUH PIHOK MOBOIO YHTAYa.

[H1uBiyanbHA CBOEPIHICTD ABTOPCHKOT MAHEpH, 10 BUABIIS-
€ThCS Y BCIM TBOPUOCTI MUChMEHHUKA a00 B HOTO OKPEMOMY TBO-
pi, BUPKAETHCS B MOBHUX 00pa3ax, ki BUKOPUCTOBYE aBTOP, TAK
caMo fK 1 HaliOHANbHA CBOEPIAHICTH JiTeparypu i il icTopuume
3a0apBreHHs. TBOpYOCTI MMCHMEHHHKIB MpPUTAMAHHA iHMBITY-
allbHa CBOEPIIHICTD, 3aMEXKHO Bij CBITOIIAIY aBTOpa, HOTO ecte-
THKH, IPHHATEKHOCTI 10 TIEBHOI €noXy a0o MiTepaTypHOi KOJH.
Taxa cBoepiIHICTh BiIOOPAKAETHCS B CHCTEMI MOBHHX 3ac00iB, 110
BKUBAE aBTOP. Bif JOTpUMaHHA mepeknajayeM IMX 0coOmiBoc-
Tell y mepeKnaji 3aNeKuTh KOpeKTHa mepesiaya i1eifHo-XyI0KHb0T
CTPSMOBAHOCTI OpHTiHamy TBopy [2, ¢. 116].

Jlns mocATHEHHs BCHOTO TEPepaxoBaHOTO BHUILE i MACHMEH-
HUKH, 1, BIACHE, TePeKazadi BUKOPHCTOBYIOTh HU3KY 3ac00iB Xy-
JOKHBOT BUPA3HOCTI 1 00Pa3HOCTI, IO € 11e OIHIEI0 XaPAKTEPHOIO
0cOOMHBICTIO Xy#okHIX TBOpiB. Cepen Takux 3acobiB, WO Cayry-
0T HaM JI7Ist OLTBII TOYHO, TIOBHOT, 00pa3Hoi 1 ICKPaBOO nepejiadi
JIyMOK, TIOUYTTiB 1 OLIHOK aBTOPa, MOXHA BHOKPEMHTH TaKi, SK:

1) enitern (heart-burning smile, voiceless sands, unearthly
beauty);

2) meraopu (I was burning with desire. The leaves fell
sorrowfully.);

3) mopisusans (She sings like a nightingale.);

4) yocobmenns (Then Night, like some great loving mother,
gently lays her hand on our fevered head, and turns our face up to
hers, and smiles.);

5) rinep6onu i mitotu (It was so noisy, that you could not hear
yourself think. It will cost you a pretty penny.);

60) iponis (The weather is as cool as a summer day in
the Midwest. A fire station burns down.);

7) okctoMopoH (sweet sorrow, horribly beautiful);

8) dpaseonorismu i criiiki cnosocnonyuenss (To buy a pig in
a poke. To tread on air. To call a spade a spade.);

9) nexcuka oOMexeHoro BxuBaHHA (internal-combustion
engine, neurosurgery, hadronic collider);

10) meomorismu (selfie — dororpadysanns cebe Ha TenedoH
i mdposy Kamepy, microwaveable — BiIMOBIHUH IS TIPUTOTY-
BaHHS B MIKpOXBHIBOBIH medi, coffeholic — moxuna, sxa ayxe mo-
mobIse KaBy);

11) mianexru3mu (bent — 0010TO 200 CXMI, 1O TIOPOCITH BEpe-
coM, skerry — CKeIsicTHi 0CTPiB, lassie — IiBUMHA);

12) rpa cniB (- What steps would you take if an enemy tank
were coming toward you? - Long ones.) 1a iH.

OsHi€ro 3 TPYIHOIIIB MepeKaay XyAOKHBOTO TEKCTY € mepe-
nada rpu ciis. Lle nmuTaHHA cTaHOBUTH OfIHY 31 crieludidHIX Tpo-
OieM y JHTBICTHIL, OCKUTBKH, 3 OIHOTO OOKY, HE BCI IPUIOMH, SKI
BHKOPHCTOBYIOTBCS 71l CTBOPEHHS KOMIYHOTO €(DeKTY, 3HAXOAATH
CBOI aHATIOTH B MOBI IIEpEKIaLy, a 3 iHIIOro, TepeKajay s Bu-
KOHAHHS aIeKBATHOTO TepPEeKiafy TMOBUHEH BOJNOAITH TTHOOKAMH
THTBOKY/IBTYPOIOT T YHHMH 3HAHHSAMA.

Tekct Moke MICTHTH HE TiNbKH 3araibHOKYIBTYpHY iH(OpP-
Mallilo, a i Tak 3BaHy «Oe3eKBIBATEHTHY» JEKCHKY, 1[0 TI03HAYAE
TIOHSTTS, HASIBHI TUTBKH B KY/IBTYPI HAPOAY, 3 MOBH SIKOTO 31iHCHIO-
€TCS MepeKIajl. 3aBIaHHsAM NepeKajaya € OBHOLIHHA Mepeiaya
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3MICTY OpHTiHATY MOBOIO IIEPEKIaLy, HABITh TPH PI3HOMY CTYTICHI
(yHKIiOHATBHO-CTHTICTHYHOT BIZMOBIAHOCTI MOBH OPHUTIHATY.

CxnajHicTh nepeKay TeKCTiB XyI0KHIX TBOPIB MOSCHIOETHCS
BHCOKOIO CMUCTIOBOIO HaNpYKEHICTIO KOKHOTO CIOBA; Pi3HUM 0a-
YEHHSM CBITY aBTOPOM Ta MepeKaiadeM, crieuuiaHnMu crocoba-
MH YCBIIOMJIEHHS 1 BiI0OpaKeHHs CBITY B PI3HMX MOBAX; BiIMiH-
HICTIO Ky/BTYp, 0 AKUX HANEKAaTh MOBH EPEKIay Ta OPUTiHAIY.
JocniBHuit nepekraj He MOXe BiT0OpasuTH MUOUHY i CEHC TEKCTY
TBOpY. JliTeparypHuii mepekaj HeMoKIMBHH 63 yceOIUHOro YCBi-
JOMJICHHS T TIEPEOCMHUCICHHS TeKcTy opurinany. Jlume Oe3noran-
HOTO 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH TYT 3aMaJio, OTPIOHO 3aCTOCYBAIH
0cO0IBY MAHCTEPHICTb — BMiHHS iHTEPIPETYBATH TPy CIiB, I0YYT-
T MOBHOT ()OPMH, 3/IATHICTh TEPEATH XyOKHilH 00pas.

Yepe3 BiACYTHICT MPAMHX €KBIBANCHTIB, IEBHUX KY/IBTYPHHX
Ta HIIMX BIIMIHHOCTEH NIEPEKIACTH TaKi MOETHAHHS HA THITY MOBY
JIOBOII CKIAJHO. A OTXKe, TIepekI1aiady IOBUHEH BOJIOITH ITHPOKIM
CIIOBHHKOBHM 3aI1acCOM, y TOMY YHCIIi i/llOMAaTHYHIX BUPA3IB 1 MpH-
ciB’iB, eBIMI3MIB, BMITH TIPABUJILHO 10OMPATH 1 KOPHCTYBATHCS
CIELIIbHIMY JOBIJHUKAMY 1 CJIOBHUKAMHU. BOJOMIHHS BEIUKUM
00’eMoM KymbTypHOI iHOpMaLLii PO KpaiHy 1 HOCITB MOBH mepe-
KJIay — 1€ HEBil'€MHA BUMOTa, SIKiil OBUHEH BIATIOBIATH KOXKEH
npoQeciiiuii mepekaad.

TakuM 4MHOM, MOKHA 3POOUTH BHCHOBOK, IO TEPEKIa] Xy-
JOKHBOTO TEKCTY 3yMOBIIIOE HEOOXI/IHICTB JITIsl TIepekIIajiaya Bpaxo-
BYBATH BCI XapaKTepHi 0COOMMBOCTI TEKCTY XYIOKHBOTO TBOPY, HE
00MEKYIOUHCH JHIIE OHIM TIEBHIM 3aBJAHHSM, & BAKOPHCTOBYBA-
TH B CYKYIHOCTI BCI IOCTYITHI TIPHIOMH /11 IOCATHEHHS HaiOL1bII
SIKICHOTO mepekuiay. [lepcreKTMBHUM HaTPSIMKOM JUIsl TIOJIAJbILIO-
TO TOCTIDKEHHS MOXe OyTH BHBYCHHS IHIMBIMYaTbHOTO CTHITIO

TiepeKaayiB XyIoKHbOT TiTepaTypy Ha Matepiaii TBOPIB Pi3HHX
TIHCHMEHHHUKIB Y TiaXPOHIYHOMY PO3pi3i Ta KaHPOBOMY aCTIEKTI.
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Casuyk A. B., /lamkosa K. B. Ocod6ennoctu nepesona
Xy10KeCTBEHHOH JTUTepaTyphl

AnHoTanus. Ctarhs MOCBAIICHA 0COOCHHOCTSIM TIEpEBO/Ia
XyA0KECTBEHHOM! JIMTEPATYPHI U BO3ZMOKHBIM TPYIHOCTSIM, KO-
TOpbIE MOT'YT HOCTUTHYTh NEPeBOAYMKA. PaccMOTpeHo Goiib-
110€ KOJIMYECTBO XyIOKECTBEHHBIX CPEICTB, Onarogaps KOTo-
PBIM NIEPEBOTYMK MOXKET BBIIOJHUTH KA4€CTBEHHBIH MEPEBOJL
XyZO’KECTBEHHOTO TPOU3BE/ICHHS.

KitioueBble cioBa: 1nepeBojl, Xy/J10KeCTBEHHAs JINTepary-
pa, Xy/10’)KeCTBEHHbBIE CPE/ICTBA.

Savchuk G., Dashkova K. The peculiarities of the
translation of belles-lettres

Summary. The article is devoted to the peculiarities
of the translation of belles-lettres and possible difficulties that
can come to the translator. A large number of stylistic devices,
due to which any translator can perform a faithful translation
of the work of art are considered.

Key words: translation, belles-lettres, artistic devices.
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Caeuyr I B.,

Kanouoam Lios02iuHUX HOYK,

doyenm xageopu nepexiady ma Mo8o3HABCMEA
MixcHapoOH020 2yMAHIMAPHO20 YHIBEPCUMemy

Pubaxoea I C.,

Mmazicmpanm 0py2020 POKY HABUAHHSA
garynvmemy JiH2BICMUKLY MA@ NePeKiady
MixcHapoOH020 2yMAHIMAPHO20 YHIBEPCUMemy

CTPATEII [IEPEKJIAIY HA3B AHIJIOMOBHMX
RIHOO®LJIBMIB TA MYJIbTOLJIBMIB HIMEIIBKOIO,
YEPAIHCBHKOIO TA POCIMCBROIO MOBAMU

AHoranisi. CTarTio NMPHUCBSYCHO CTPATETisIM TEpeKiIary
Ha3B aHIIOMOBHUX KiHO(MUIBMIB Ta MyJIbT()iIbMIB HIMELBKOIO,
YKpaIHCBKOIO Ta POCiiicbkOl0 MOBaMu. Y CTaTTi NMPOCTEXEHI
GyHKIiT Ha3B KiHO(UIBMIB Ta MYJIBT)UIEMIB, BU3HAUCHI OC-
HOBHI CTparerii B mepexiiaji Ha3B aHIMAIiHUX Ta KiHO(1b-
miB. ITogani HalmOMyJSAPHINI Ha3BU aHINIOMOBHUX KiHO(1Ib-
MiB Ta MyNbT(IbMIB 13 IePEKIaTOM Ha HIMELIBKY, YKPAaTHChKY
Ta POCIHChKY MOBH.

KurouoBi ciioBa: kiHO(ibM, MynbT(igbM, Ha3BU KiHO-
¢inpMiB, cTpaTerii nepexary.

ITocranoBka mpodmemu. CyyacHe MOBO3HABCTBO 3aHMAETHCA
BHBUEHHSM CKJIAJHIX TIUTaHb, CEPE AKUX BAKIMBE MiCLe 3aiiMa-
10Th came mpoOemu neperiany. [Ipodnema nepekiany KiHoQiib-
MIB Ta, HacamIepesl, X Ha3B — JIOBOMI BaXJIMBA Iaiy3b TBOPUOTO
Ta KOMepILiiiHoTo nepekiany chorofenns. Kinemarorpad — BinHoc-
HO HOBHi1 B MiCTeITBa. 1I0ro icTopist B OPIBHAHHI 3 THCSHOMIT-
HBOIO iCTOPIEI0 My3UKH, KUBOIHCY, TEATPy TyXKe KopoTka. Are 1ie
HE 3aBAXA€ KIHO 3aJIMIIATHCS BKE MPOTATOM JEKUIBKOX JECATKIB
POKiB HaiOLIbII MacoBIM BHOM MucTenTBa. Hespakaiouu Ha Te,
10 BITYM3HAHAHN KiHeMaTorpad) 3a OCTaHHI POKW BHHIIOB Ha pi-
BEHb, 0 MEPEBHIIYE PAITHCHKI TOKA3HUKH 32 KITBKICTIO (iTbMIB,
10 BANYCKAIOTBCSA, e KUTBKICTh 3apyODKHUX CTPIdOK Ha eKpaHax
KIHOTEaTpiB, Ha TeNeKaHANAX 1 Ha €NEKTPOHHMX HOCIAX, fIK 1 paHi-
1IIe, y’Ke BeNiKa. binbImicTh HOBHHOK, IPHHANMHI TOIUTIBY/ICHKHX,
B 000B’3K0BOMY TIOPSIKY MTEPEKIaAETCs POCIHICHKOI0 Ta YKpaiH-
CBKOKO MOBaMH.

Kinoinmyctpist myke BaxIuBa K 115 JOPOCIHX, TaK 1 JUTS Jli-
Teit. [lonoBrHy iH(pOpMaIi i3 30BHIMHBOTO CBITY JUTHHA CIPHii-
Ma€ 30pOBO, Y BUIVIAI 00pa3iB, i3 AKX Y MOAATBIIOMY (QOPMYEThCS
il kaptiHa cBity. Oco0nuBO MPUBAOTMBUAMU 30POBHMH 00pa3aMu
€ SICKpaBi Ta IMHAMIUHi aHiMaliiiHi mepconaxi. Apyra monouHa
iH(popMarii cipritMaeThes TUTHHO Ha ciyX. [lopsy i3 sckpaBum
aHIMAIifHEM 00pa3oM TUTHHA CTpPHIMAe 3BYKOBY IH(MOpMAIiF0
3 MYIBT(LTBEMY, SKY TIOTIM BiITBOPIOE Y CBOEMY MOBNCHHI. AKTY-
aIbHICTb JaHOi POOOTH BH3HAETHCS THM, 1O KOKHOTO POKY B TPO-
KaT BUXOLATh, AyOMIOIOThCS Ta IEPEKIaatoThes Bee OiIblue HOBHX
QHTIOMOBHHX (IT6MIB Ta MYIBT(LTEMIB, SKAMI KOKHOTO Pasy ITi-
KaBUTBCS BCE OLTbIIE JrOfIeH i3 pisHUX Kpai. Tema jpaHoi poboTu
HIKOJM HE BTPAaTHTb aKTyalbHICTh 4epe3 HECKIHYEHHWH Mpouec
OHOBJICHHS! Ta MIONOBHEHHS KIHOIHAYCTpIi. A 3aBIAKH KOPEKTHOMY
TIepeKTay JIFOMA 3MOXKYTh OLTBINE 3aHYPIOBATHCA B KiHO, GopMy-
BATH Ta JIOTIOBHIOBATH CBOE BPAKEHHS MO Ty UM THITY KpaiHy i He
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3AMHCITIOBATHCS, UM TIOBHICTIO BIJTOBIA€ MOYyTe UM TOOAYeHE
ZifcHOCTI.

AnaJi3 ocTaHHiX JocriKenb Ta myomikaniif. Y 38’ 13Ky 3 By-
3bKOI0 CIPSAMOBAHICTIO MPOOIEM, MO PO3IISAITHCS B HALIOMY
JOCTiIKEHHi, iCHye y:Ke 00MeKeHa KibKICTh JTiTepaTypH 3a L€l
TEMOI0. Y TOH e yac 1[e MUTAHHS BKpail aKTHBHO 1 BKE JOCHTH
TPHBAIHI 4ac 00TOBOPIOEThCA OaraTbMa KiHOMIOOWTENAMH, a Ta-
KO JOCTITHAKAMH.

Y po0oTi po3rsiaeThes aJieKBATHICTh Ta HEAJCKBATHICTH
TepeKajieHy Ha3B KiHOMPOJYKTIB, @ TAKOX TPYAHOLL, 3 AKAMH
3iWTOBXYy€EThCA Tepeknazad. Ha skaib, Mano Xto 3 yKpaiHCBKHX,
pOCificEKIX a0o 3apyOiKHIX aBTOPIB CEPHO3HO BHUBUAE ITFO TEMY
Ta 3aiiMAEThCS MMTAHHSAMH TIEPEKIATY Ha3B KIHO(IMbMIB 200 MYIb-
TiNbMIB, TOMY J1aHa Mpobema 1e Hel0CTATHBO BHBYEHA. Alle 110
nipoOneMu niepekay GimbMOHIMIB KOKHOTO Pa3y 3BEPTAETHCS BCE
OiNbIITe TOCTITHAKIB, 1 BOHA PO3TIANAETHCA B YHCAECHHIX CTATTSX.
Jlo ancma HalOLTBI BATOMUX POOIT 13 X TUTAHb M BiTHECTH
pobotu O.1O. Tlerposa, M.O. Open, A.1O. Icaesa, 3.B. I'pomosa,
0.B. 3ocimoBa, 0.B. Kpucano, A.B. Tpoumenxo Ta in. [1; 2; 3;
4;5;6;7;8;9].

Merta jpociiTiKeHHs! — IPOAHANI3YBATH KOMILIEKCHY CHCTEMY
TEOPETHYHNX Ta MPAKTHYHEX 3HAHb, HEOOXITHMX MEepeKiIaayesi
TIiJ1 Yac MepeKiaty Ha3p KIHOMPOIYKTIB, a TAKoX C(OPMYBATH Tpo-
Omemu mepeknany Ha3B aHTIOMOBHHX KiHOQiMBMIB Ta MyIBT(iMb-
MiB HIMEIIbKOIO, YKPATHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMH.

Merta fociiKeHHS 3yMOBHUIIA BUDILIEHHS TAKUX 3ABAAHD:

1. BuBunth niteparypy 3 Z0CTiKyBaHOI TEMH.

2. Hpocreskuty GyHKIii HA3B KIHODLTEMIB T4 MYMBTQITEMIB.

3. IlpoananizyBaru Ta OmUCATH OCHOBHI CTpaTerii mepekiamy
(imbMOHIMIB.

4. TlonatH HAHTOMYMAPHINI HA3BH AHITOMOBHHX (iMBMIB i3
TIEPEKITAIOM Ha HIMEIbKY, YKPAiHCBKY Ta POCIHCHKI.

Buknaj ocHoBHOro mMatepiany. ¥ cydacHOMy CBITi 01U 3y-
CTPIYAIOTBCA 3 KIHOTHAYCTPI€KO e 3 Manedky. DiibM € BITUBOBUM
3aco00M [ Tiepeiadi HiHHOCTeH, ifiell Ta indopmarii. Bil € Bak-
JMBOI0 XYIOKHBOIO (DOPMOIO: (DLTEMH PO3BAXKAIOTH, HABUAKOT,
OCBIUYIOTh | HAIUXAIOTh ayTuToOpiro. [lepiue, 13 4uM 3iITOBXY€ETHCS
TMOIWHA M Yac 3HAHOMCTBA 3 KiHO TPOAYKTOM, — Li¢ Ha3Ba, WIO
ABJIsSE COOOI0 MIEBHY KYMBTYPHY «BIIMITKY». ¥ 3B’S13Ky 13 LM pe-
Kucep GitbMy obmpae Taxy i gopmy, fka O BiAmOBiama Tparma-
THYHUM TUAM Ha3BW. [lepeknman Ha3Bu (inbMy MOKHA BBaXKATH
OKPEMOI0 TEpEKIafabKoI0 Mpo0IeMOto, Bifl IleHHS SKOT 3ae-
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KHUTB 7107151 (iTbMY, TOMY IPOOIEMH, 110 BUHUKAIOTH TTijT 4ac mepe-
K/1ay Ha3B (inbMiB, BAKITHBI Ta aKTYaIlbHI.

HazBa ¢inbMy BiKoHYe JIeKinbka TyKe BaXTUBUX (YHKLIH, SKi
0 Oy70 HEMOXKIIMBO peani3yBaTh 3a ii BiICYTHOCTI, a came:

1) inentndixauis dinsmy. bes wiei dynruii Oymo 6 HemosTH-
BO BECTH PO3MOBH MO KiHeMatorpad, podota Bei€i KiHOIHAYCTpii
Oyna 6 myke ycKIajHEHOI0 Ha BCIX eTanax BUpOOHHMLTBA (ilbMy,
Bil BEPXHBOTO psfKa B CLIEHApii 10 HA3BH peLeH3il B jKypHali 4n
[HrepHeri;

2) pexnamua. be3 Ha3Bu (inbMy HEMOXKINBA JKOJHA pEKIaMa
Ta PO3MOBCIOKEHHS 11O CBITY;

3) Ha3BH JOTOMATAKOTH PO3iOpaTHCA B HE3MIUEHHOMY HOTOLI
pelensiii, Tpeiinepis, cTateli Ta HOBHH, a TAKOX CTPYKTYpYIOTh Te-
pabaiitu inpopmaii mpo KiHemarorpad i Bce, L0 3 HUM T0B’S3aHO;

4) Ha3Ba — 11e 3acib cpsAMyBaTH TALALBKE COPUAHATTS KiHO-
KapTUHH B TOH UM 1HIIMH OiK. BHOKpeMIIOIouH B Ha3By KOHKpETHI
IyMKH, PO3CTABISIOUM AKUEHTH NEBHAM YMHOM, aBTOPH (ilbMy
JOHOCATH JI0 [7I5/1a4a TOJIOBHY AYMKY KIHOKapTHHI.

[lin yac cTBOpeHHS Ha3BU HEOOXiTHO BPaXoByBaTH L (YHKLI
3aroNoBka (ibMy, a TAKOK TP OCHOBHI XapaKTePUCTHKM:

1) crucmicts;

2) indopmaruBHicTs (iHpopMaTHBHA BYHKLIS);

3) cTBOpeHHS IHTPUTH (PEKIAMHa QyHKLIS).

Hazeu dinbMiB MOKYTb 3a7aBaTH TOH, HACTPiii, HECTH TIEBHHH
eMOIIHMIT 3apsij, 10 MpHUBAOIIOE TOTEHIiHOrO risada. Hasga
BHOKPEMITIOE IIEBHY TOUKY 30pY, HATIAIITOBYE HA [IEBHE CIIPHAHATTS
Ta IHTEPIPETALi0 TEKCTY, € KOPOTKHii 3MicT dimbmy [5].

[lin yac mepexmany HEAOCTATHBO MPOCTO 30EPErTH AOBKUHY
3aroN0BKa Ta TepeaTH 3araibHii 3MicT (inbMy Ta 3MicT ioro Has-
Bi. HeoOxixHO 3aBOMiKTH IIsfjaya, 3aiHTpuryBary ioro. I3 1poro
MH PO3yMi€EMO, 1[0 Ha MepIe Miclie BUXOLUTh peKIaMHa (yHKL,
1110 MOJKE MIPU3BECTH 110 KAPAUHATBHOT 3MIHH Ha3BH (ilbMY, HaBiTh
o cTBOpeHHs HOBOi. ToMy B mepeKmaji BiTBOPIOETbCA MparMa-
THYHHI IOTEHLA OPUTiHATY, TOOTO «3HATHICTb TEKCTY TPOBAJUTH
Ha OTPUMYBA4a KOMYHIKaTHBHUH e)eKT, BUKITHKATH B HHOTO MIEBHE
TparMaTiyHe BiTHOLICHHS JI0 TOTO, XTO TOBIAOMIISE, 3/HCHIOBATH
TparMaTHYHui BIUTHB HA OTpUMYyBaya iHopmarii...» [2, c. 209].

[IparMaruka OpuriHanbHOi Ha3BH KIHO(INBMY 3yMOBIIOE BHKO-
PUCTaHHS PI3HUX CTPATETiH afanTaiii, ki J0NOMararTh [is[a4eBi
BHBOJITH aJICKBATHAIA CeHC 3MicTy (inbMy. Y Wil cTarTi Mu pos-
IVISHEMO JIesIKi CTpaTerii mepekiaay Ha3B KiHOQUIbMiB, SKi BUKO-
PUCTOBYIOTb MIEpEKITaIayi.

[lepmmoto cTpareriero € JOCTIBHHI MEpeKial, HOro TakoX Ha-
3UBAIOTH EKBIBATCHTHUM IepeKiagoM. 10 HbOTO BAAKOTBCS, SAKIIO
B Ha3Bi HEMA€ COLIANBHO-KYIBTYPHUX peaiii, SKi HeMOKIHMBO Tie-
peknacti, abo BiIMiHHOCTEH 32 opMOtO Ta 3MicTOM [6].

1. Casino Royale — (nim.) Casino Royale — (ykp.) Kasuto Po-
stk — (poc.) Kazuno Posis.

2. The Fifth Element — (nim.) Das Fiinfte Element — (ykp.) IT’s-
THH eneMeHT — (poc. ) [1aThlit neMeHT.

3. Dark City — (nim.) Dark City — (yxp.) Temue micto — (poc.)
Tewmmuslit ropog.

4. Sing - (nim.) Sing — (yxp.) CniBaii — (poc.) 3Bepornoii.

5. Ice Age — (nim.) Ice Age — (yxp.) JIbomoBuKoBuit nepion —
(poc.) JlexHuKOBBIH MEPHOL.

6. Toy Story — (nim.) Toy Story — (ykp.) cTopis irpamok —
(poc.) Mctopust urpyiex

Y wiit crparerii nepexiaxy MU MOKEMO B3STH 10 yBarH, wI0
B HIMEIIbKIil MOBI Ha3BU JIeAKUX (LIbMIB B3araji He TepeKiaja-
I0ThCS Y 3B°S13KY 3 BIMBAHHAM aHIIIHCHKOT MOBH B HIMELIBKY.

Axumwo B Ha3Bi aHiMawiiHOro (iTbMy BHKOPHCTOBYIO BJIACHI
HA3BH: IM’sl TePOs, HA3BA MICIIEBOCTI TOWIO — TO MEPEKIANayi Ba-
FOTBCS JI0 TPAHCKPUIILT 200 TpaHcTiTepaLi.

1. Shrek — (nim.) Shrek — (yxp.) Wpek — (poc.) pex.

2. Scooby-Doo — (niM.) Scooby-Doo — (yxp.) — Cky6i-/ly —
(poc.) Cxy6u-y.

Jlpyroto cTpateriero € TpaHc(opMarlis Ha3BH, O 3yMOBJIEHO
PI3HUMH YMHHUKAMH: JEKCHYHMMH, CTHNICTHYHUMH, parMariy-
HuaMH, QyHKuioHambHUME. Cepesl LiIoro psamy iCHYIOYHX TpaH-
copmarii cnix odupatH TiTbKH Ty, Aka HAOMMKAe HA3BY Iepe-
Kagy 10 OpUTiHATy CTOCOBHO TAaKUX KPUTEPIiB, K CTPYKTYpa,
BHPA3HICTb Ta IHQOPMATHBHICTD. 32 CTATHCTUKOIO, HAMMOIIMPEHi-
100 TpaHC(OpMALielo Mifl Yac nepexnany € Momudikalis, 1o Ha-
Z1a€ TieBHOi cBOOOIM Ta MPOCTOPY A7 TBOPYOTO Mimxoxy [3, c. 174].
OnHO3HAYHUI €KBIBATIEHT BUKOPHUCTOBYETCA JIHIIE 3 HA3BAMH, AKI
€ 0COOMCTHMH IMEHAMH, TOTIOHIMAMH Ta TepMiHamH [, c. 244].

1. Catsand Dogs — (Him.) Catsand Dogs — Wie Hund und Katz -
(ykp.) Kotu mpot cobax — (poc.) Kowku mpoTus cobax.

2. American Beauty — (1im.) American Beauty — (ykp.) — Kpa-
ca To-ameprKaHchki — (poc.) Kpacora mo-ameprkaHcKi.

3. AL Artificial Intelligence — (nim.) A.l. — Kiinstliche
Intelligenz — (yxp.) — LLTyunuit intenext — (poc.) MckyccTBeHHbIH
pasyMm.

4. The 47 Ronin — (#im.) 47 Ronin — (ykp.) — Poninu Axo —
(poc.) Mectb Axko.

5. Hitch — (nim.) Hitch — Der Date Doktor — (ykp.) — [Ipasina
3itomy — metox Xitda / Merox Xitua — (poc.) [Ipasuna crema: Me-
Tog XHUTYa.

6. Legends of Oz: Dorothy’s Return — (nim.) Die Legende von
Oz — Dorothy’s Riickkehr — (ykp.) — O3: [loepuenns y Cmaparzo-
Be Micto — (poc.) O3: Bosepaienue B M3ympynblit ropop.

7. A Christmas Carol — (nim.) Die Nachtvor Weihnachten —
(ykp.) — Pi3npsna ictopis — (poc.) Poxnectsenckas uctopus.

8. Frozen — (nim.) Die Eiskonigin — (ykp.) — Kpmxkane cepre —
(poc.) Xomoxuoe cepe.

[IpuknagoM kommeHcanii BBakaeMo Mepekial Ha3BU KiHO-
dimbmy “Attila” ykpaincbkoro — (Him.) Atilla — Der Hunne — (ykp.)
Arinna — 3aBoioBHUK — (poc.) ATuina — 3aBoeBarenb. Bukopu-
cTanHs i€ TpaHcopMmalii JomoMarae KOMIEHCYBATH MOKIH-
BICTb HE3HAHHS YKPATHCHKUM IMIS/Ia4eM Takoi icTOpHYHOi mocTar,
K Atina.

[enepanizatito Oymo BUKOPUCTAHO Mif Yac NepeKiay Ha3su Ki-
HoQiibMy “The assassination of Richard Nixon” — (wim.) “Attentat
auf Richard Nixon” — (ykp.) «3amax na Pivapna Hikcona» — (poc.)
«Yourtp mpesupenta. [loxywenne na Pryapra Huxconay. To6To
BIKMBAETBCA CIIOBO 3 OLMBII IMPIIMM 3HAYCHHAM, AIKE OCHOBHUM
EKBIBAJIEHTOM CJ0Ba “assassination” € cl0BO «BOMBCTBON.

[IpuknazoM KoHKpeTH3auii MOKHA BBAKATH MEPEKIa] Ha3BU
kiHodimpmy “Wanted” — (Him.) Wanted — (yxp.) «Oco0nuBo Hebes-
neunuiny — (poc.) «Ocobo omaceny». 3a cnoBHuKOM “wanted” 03Ha-
Yae «PO3LIYKYETHCS», a BUOIp NepeKiafaia Ha KOPUCT «0COOTHBO
HeOe3MeyH D) MOSCHIOEThCS PArHEHHSM AKLEHTYBATH yBary Ha
KOHKPETHOMY CIOETi PO HeOE3MeYHOT0 3M0YHHIIA, a He TPO OCh
3aralbHe, 10 TAKOX MOKE PO3IIYKYBATHCh.

Hactymna ctpaterist — ue 3MiHa Ha3BH (iTbMy Yepe3 HEMOKIIH-
BiCTb MEpEKNACTH MPAarMaTHuHUH 3MicT BUXiHOro Tekcty. «Haii-
OibIIy CKIAJHICTb M Yac nepeKiany BUKIMKAIOTH (pa3eonoris-
MU, Tpa CITiB | HABMICHO 3MiHEHHX BUPA3iB, 3MICT SIKHX € PO30PHM
JMIe A THX, XTO 100pe 3HAae KyIbTypy aHIIOMOBHHX Kpait»
[4, c. 89].
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1. Die Hard — (nim.) Stirb langsam — (yxp.) Miunuii ropimox —
(poc.) Kpenxuii operuex.

2. 3-Iron — (nim.) 3-Iron — (ykp.) [lopoxHiit GynuHOK — (poc.)
Iycroit nom.

3. Free Birds — (nim.) Free Birds — Esst uns an einem anderen
Tag — (yxp.) Inmuxu: Hazan y maitOytre — (poc.) Unmtoxu: Hasan
B Oyyne.

4. The Nut Job — (nim.) The Nut Job — (ykp.) Peanbha Ginka —
(poc.) Peanbhas Genka.

JloBri ckmajHi Ha3BH TAKOK TIIATalOTh CKOPOYCHHIO, YACTO
CHJIBHO TpaHC(OpMYyIOThes, 30epiraiodu, ofiHaK, MOCHIAHHS Ha
KaHD Ta CIOKET DiTbMY.

1. The Cutting Edge: Going for the gold — (sim.) Liebe und Eis??—
(ykp.) 3omotuii 1z — (poc.) 3osotoit en; B moroHe 3a 30motom.

Bucnosxku. OTie, 0CHOBHUMHU CTPATETiSIMH, 1[0 BAKOPHCTOBY-
I0ThCS TIiJ| Yac TepeKiajgy Ha3B KiHO(GIIbMIB Ta MYNBTHILTIKALIH-
HUX (LIbMIB, € €KBIBAJICHTHUH MepekIIaj], TpaHCQopMaIlii Ta 3MiHa
Ha3Bu. Bubip crparerii 3anekuth Bij 6araThoxX YMHHHKIB: KyJIBTY-
POJIOTTYHOT0, KOMEPIIIHHOTO Ta €CTETHYHOT0, 4 HAUTOMOBHIIIE JTST
nepeKnagy Ha3B KIHOQUTBMIB Ta MyIBTQUIBMIB — Le peanizariis
TparMaTiyHOTO MOTEHIATY OpUTiHATY.

Ockinbky mepekiaj Ha3e KiHO(ITbMIB TOPKA€ThCs 0ararbox
aCTEKTIB TePEKIIa 03HABCTBA 1 JIHIBICTUKH, MPOOIEMH, 3 SKUMH
JIOBOAIUTBCA CTHKATHCS (inonory B pobOTi 3 THMH UM IHITMMHE ac-
TIEKTAMH, HE TUIBKU HE 3HUKAIOTb, aJi¢ i KOMOTHYHOTBCS, 1[0 BKPAil
YCKIIAJIHIOE po0OTY TIEpEKIIaiaua i CTaBUTh NEPEJ] HUM HOBI, 1IIE Ma-
JOBMBYEHI 3aBJIaHHSA, WO MiBUIIYE BIpOTiAHICTh JIOMYCKY MOMH-
7ok, [Tonanporo nepeneKTHBor HAYKOBOTO MONIYKY B 00paHOMY
HAIIPAMKY MOe OyTH JOCTIDKCHHS YiTKUX KPUTEpiiB rapMOHii-
HOCTI TiepeKIIajy Ha3B KiHO(ITbMIB Ta MYIBT(hLTEMIB HIMEIBKOIO,
YKPATHCHKOHO T POCIHCHKOK MOBAMH,
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CaBuyk A. B., PuidakoBa A. C. Ctpareruu mepenoaa
HA3BAHMII AHIIOSI3BIYHBIX KHHOPUIBMOB U MYJIbT(HIb-
MOB HA HEMEU KM, YKPAUHCKUH U PYCCKUIl A3BIKU

AnHoTranus. CraTbs IOCBAILIEHA CTPATerusM IEpeBO-
Jla Ha3BaHUM aHIIOA3BIYHBIX KUHOQUIBMOB U MYJIbT(HUIb-
MOB Ha HEMELKHUH, YKPauHCKUI U PYCCKUH A3bIKU. B cTarbe
paccMOTpeHbl (YHKIMH Ha3BaHUM KMHO(UIBMOB U MYJBT-
(WIBMOB, ONpEAeTIeHBl OCHOBHBIE CTPATErHU NPH MEPEBOEC
Ha3BaHWH aHUMAIMOHHBIX ¥ KHHOPHIBMOB. [IpencraBieHs
campble MOMyJISIpHbIe Ha3BaHHS aHTIOS3BIYHBIX KHHO(DUIEMOB
U MyJbT(GUIBMOB C NIE€PEBOJOM Ha HEMELKUH, YKpaumHCKUH
U PYCCKUIl A3bIKU.

KiioueBble cioBa: kuHO(GWIBM, MyIbTGUIbM, HA3BaHUE
KUHO(UIBMOB, CTPAaTEruy MepeBosa.

Savchuk G., Rybakova H. The translation strategies
of the names of English films and animation films into
German, Ukrainian and Russian

Summary. The article is devoted to the translation strat-
egies of the names of English films and animation films into
German, Ukrainian and Russian.

The functions of the names of English films and animation
films are reviewed. The main strategies during the translation
of the names of English films and animation films are defined.
The most popular names of English films and animation films
and their translations into German, Ukrainian and Russian are
given in the article.

Key words: film, animation film, the name of the films,
translation strategies.
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Caitirxo M. A.,

QCNIPARM KAMeopu 2ePMAHCOKUX M08 ma nepekiady Incmumymy inonoaii
Kuiscvroeo nayionanvroeo yrigepcumemy imeri Tapaca Ilesuenka

J10 ITPOBJIEMY BIITBOPEHHSA YKPAIHCHKOIO MOBOIO
HIMEIIbEUX AKTUBHUX NICIIPUKMETHURIB
Y MEJMYHNX TEKCTAX

AHoOTaliA. Y CTarTi MpoaHaai30BaHO HACIIJKH IpOBa-
JOKEHHSI TT03aMOBHUX CYCITUIBHO-TIONITHYHUX MTPOIIECIB Ta TXHE
BiJIOOpakeHHsI B Cy4acHIN MeIuuHii TepmiHOIOrii. YBary 30-
CepeDKEHO He JIMILE Ha HOPMATHBHOCTI BKUBAHHS aKTUBHUX
TEMPUKMETHUKIB Ha -y4-Mii, -I04-Hil B YKpaiHChKii MOBI,
aje ¥, Hacamrepel, Ha BiTBOPEHHI MEIUYHUX HIMEIbKHX
AKTHBHHX JI€NPUKMETHHUKIB YKpPaiHCHKOIO MOBOIO. BcraHoB-
JICHO, IO IXHE BIATBOPEHHS MOXKE CTAHOBHUTH TPYIHOII IS
MEIIMYHUX NepekianadiB. ToMy 3anporoHOBaHO Tepestik Haii-
Y)KUBAHIIIMX HOPMATHBHUX CIIOBOTBIPHHX CHOCOOIB TXHBOTO
BiJITBOPCHHSI.

KiouoBi cjioBa: HiMEIbKO-YKPaiHCHKUI TIEpEKIIa, aK-
THUBHI JIENPUKMETHUKH, MEIUYHA TEPMIiHOJOTIS, MenuuHuii
TEPMIHOJIOTIYHHUI OIOJIETCHB

AKTyaJbHiCTh BHOPAHOI TEMH TONATAE Y BUCBITICHHI TO-
TTHYHOI TPUPOXH MOBH, 30KpeMa B PO3KPHTTI MOXOIKEHHS
AKTHBHHX JIIEMPAKMETHHUKIB HA -Y4-Hii, -I04-Hil B yKpaiHCHKiH
(axoBiil MOBI MEIMIMHM Ta HEOOXiTHOCTI YHOPMYBAHHS BiJ-
TIOBITHOT MEIWYHOI TEPMIiHONOTIi. Y KOHTEKCTI MOPYMYBAHOT0
MATAHHA JTePKaBHAX MPOIECIB TePMiHOTBOPEHHS Ta CTAaHIAp-
TH3aMii TepMiHOCHCTEM (JAXOBHX MIAMOB B YKpaiHi MemWdHi
TepeKTagadi BCe YacTile 3imToBXYIOTHCA 3 TPOOIEMOI0 BiITBO-
pEHHS aKTHBHUX MIEMPAKMETHHKIB Y HIMEIBKO-YKPATHCHKOMY
mepeknami. ToMy MeTa TIPOIOHOBAHOTO JOCTIIKEHHS MONATAE
B YHOPMYBaHHI MOBHOTO iHCTPYMEHTApil0 I IepekianadiB
HIMEI[bKO-YKPaiHCHKOTO HAMPSAMKY MEAWYHOTO TEpeKmaay Ha
piBHi cmoBotBOpy. HOBH3HA 3ampomoHOBAHOi PO3BIAKH MOMS-
Ta€ B 3iCTaBHIN ICTOPMYHIN PEKOHCTPYKIIIl BKUBAHHS aKTHBHAX
JIEMPUKMETHUKIB § MEIUYHHX JEKCHKOTpa(iuHnx JKepenax,
a TaKOX B ONMTHMI3aIlii TEPMIHONOTIIHOI CHCTEMH YKpaiHChKOi
(axoBoi MiAMOBH METHIIMHHA 33 JOMOMOTOK) HOPMATHBHHX CIIO-
BOTBIPHHX MOJIEeil.

00’exToM ITi€] PO3BITKA € AKTHBHI JIENPAKMETHHKN HIMEIIb-
Koi Ta ykpainchkoi MoB. IIpeameToM J0CTiKEHHS € CIoco0H HOp-
MATHBHOTO BIATBOPEHHS HIMEIPKUX AKTHBHUX Mi€NPUKMETHHKIB
YKPAiHCHKOK0 MOBOKO.

Marepiamamu IS JOCTIUKCHHS CTYTYBAIM TIEPEKTaTd Me-
IWYHAX JOBIZOK 3 HIMEIbKOi MOBH YKPAiHCBKOIO, @ TAKOXK JEK-
cuxorpadiusi kepena. OOpani METOTH 3yMOBICHI CrelUDiKOr0
TMOCTABEHOT MeTH. [Jisxponna coyioninesicmuyna memooa Ciyrye
JUTA BIITBOPEHHS €BOIONI] CTATyCy HOPMATHBHOCTI AKTHBHIX JIi€-
TIPAKMETHHKIB B YKPATHCHKIH MOBi. He MEHII BaXKTHBEMA € nopig-
HATBHO-3ICIMAGHA TA eMIIPULHA MEMOOU.

[lepen BupimeHHIM TPOONEMA BINTBOPSHHS HIMEIBKHX aK-
THBHUX JIIEMPHKMETHUKIB YKPATHCHKOFD MOBO0 32 JIOTIOMOTOIO
HApOCTKIB -yY-Hil, -104-Hii BAPTO 3’ ACYBATH TPHUYHHMA (XHBOTO 3a-
JTyUeHHs 110 MimsoBuX TekctiB. Ha mymxy L1, Dapion, «3assuuaii
MaKi npoyec 3yMo8eHi He 8HYMPIUHbOMOBHUMU HPUYUHAMY, 4
nosamosuumuy [1, c. 88]. o m03aMOBHIX IPAYHH BUKOPUCTAHHS

HETUTIOBHX ISl YKPATHCBHKOT MOBH MOJIEJIEH CIIOBOTBOPY MOXKHA 32~
paxyBaTH Taki:

1) Opak (AKiCHMX) HIMEIbKO-YKPAiHCBKHX —TEpPMiHOIOTIY-
HAX MEIWYHUX CIOBHMKIB. «HIMEIBKHII CIOBHHK CHHOHIMIB
1 BapisHTIB MEIMYHOI TEPMIHONOTIYHOI CHCTEMU», HATPHKIA,
(ikcye Taki Gopmu: belebendes Mittel — 30y0ucyrouuti meouka-
MenmosHuti 3aci6 (3aMicTh 30ydocysanvhuil), schmerzstillendes
Mittel - snebomorouuti  3aci6  (3aMiCTb  3HeOOMOBATbHLUIL),
versteifender Wirbelsdulenrheumatismus — anKkiio3upyiouuii cnou-
ounoapmpum (3aMiCTh AHKII03U6HUIL) TOIIO.

2) mocmimHe Ta HEO0AWIMBE MOCTYTOBYBAHHS HIMEIBKO-PO-
CIIICHKMMH CIIOBHUKAMH, &, SIK BIIOMO, POCiiichka MOBa 0arara Ha
BHYUYBaHI CKaJIbKOBaHI [IEPKOBHOCIIOB THChKI YTBOPEHHS;

3) Opax MOBHHX 3HaHb Y TIEPEKIAa4iB.

BBakaro jopeuHiM, BUBYAIOUH TOPYIIYBAHE MATAHHSA, CIIPO-
CTYBAaTH HOPMATHBHICTh BUKOPHCTAHHS AKTHBHUX MI€TPHKMETHH-
KIB B YKPAiHChKii MOBI, MOKITHKAIOYNCh HA THTAHIB YKPATHCHKOTO
MOBO3HABCTBA. Y JIpYroMy BU[aHHI « YBAr 110 CY4acHOT yKpaiHCHKO
miteparypHoi MoBi» (1923) Onenu Kypuno unraemo, mo «8 yxpa-
iHCHKILL HAPOOHLE MOBI MAEMO MITbKU NACUBHT QIENPUKMEMHUKU HA
-HUi, -muil (3i0panui, Oumutl), a He MAeMo aHi aKMUSHUX Oienpu-
KMeMHUKI Ha -4uil, -(8)uiuil, ani nacusHux OlEnpuUKMemHuKie Ha
-muil. e sasnavac i I1. Kumeyvxuii: «LlJodo akmusnux Oienpu-
KMEmHUKIS, Mo ix 306CimM Hema 6 HApoOHitl Mosiy 2, ¢. 12]. Himenp
3 TOXO[KEHHSAM, ajle yKpaiHewp 3a nepexoHantsm, 0. [lesensos
TaKOXK 34CBI4y€ HEHOPMATHBHICTh BKMBAHHS AKTHBHUX Ji€TIPH-
KMETHUKIB B YKPAiHChKiii MOBIi, CTBEp/DKYIOUH, WO «ye UUCHO
KHUDICHI BUMBOPU, 306CIM He MONCTUSI 8 NOOYMOBIll MOGI, [ 3°36/1-
10MbCsL BOHYU a00 Ni0 6nAUBOM CMApoi mpaouyii, abo — nativacmi-
uie — Ni0 BNIUBOM UYHCUX MOB 3 PO3BUHEHOIO CUCTEMOIO YACOBUX
dienpurmemnuxis. [loza mum aimepamypHa Moga yHUKae ROOIOHIUX
dienpurmemnuxiey [3, c. 368]. TIpo Te, 1m0 JOCHIKYBaHI NEKCeMH
HE € XapaKTEPHUMH VT YKpaiHChKOT MOBH, CTBEPIKYIOTh TAaKOK
1. BuxoBanenp ta b. AnTonenko-/aBuaosuy.

He 3aiiBa piu Oyne 3aBBaKUTH, 0 TOCTYTOBYBAHHS UYKIMH
CIOBOTBIPHUMH MOJIE/ISIMH HE CBITYUTH TPO HECTAUY MUTOMHX.
[luranHs monsrae nuiie B TOMY, YOMY JESKI yKIaAaui CIOBHU-
KiB (HEe JHIIe MEINYHUX) AKTHBHO 3aHOCATH 10 CIOBHUKOBUX
crateii Taki Gopmu. [3 MLTKOBUTOM BIIEBHEHICTIO MOKHA CTBEP-
JUKYBaTH, W0 TPHUYMHA TAKNX ABHII 30BCIM HE y BHYTPINIHIX
JIEKCHKO-CHHTAKCHYHUX 3aKOHAX, a B TaK 3BAHMX «IOJITHYHUX
3akoHaxy». 260 kBiTHI 1933 poky «Pe3ourowist Komicii HapoaHOro
KOMicapiTy OCBITH s MepeBipkd poOOTH Ha MOBHOMY (poH-
Ti B CIpaBi IpaMaTHYHI» 3acylilIa HEBKMBAHHS AKTHBHUX JIi€-
NPUKMETHHKIB B YKPAiHCBKiH MOBI, 103K iXHE HEBKHBAHHS
€ PEe3yIsTaToOM MIKiAMHBOI HamioHaTicTHIHOI poboT. Jlo Tak
3BAHOTO «HAIIOHATICTHYHOTO PELENTY» HANEeKaTh «Oe302110Hi
peyenmypHi nepenony HAUMEHWUM MOMCTUBOCIAM MBOPEHHS
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NPUKMEMHUKOBUX (OPM MUny OiERPUKMEMHUKIE AKMUBHUX, He-
MUHYYUX 6 OesKUX BUNAOKAX CHULICIMUYHO-NEPeKIaOHUYbKOT
npakmuxy (Hanp. ichylouud, nanyrouui)y [4, c. 56]. 1934 poky
Beeykpaincbka akajemis Hayk ompumonnuia «MenudHuit Tep-
MIHOJIOT1YHHI OHONETEHBY, 3aBIAHHS SKOTO MOIATaJ0 B TOMY, a0K
«BUOGHT 6 MUHYIOMY CLOBHUKY OYUCTIUMY 6I0 HAYIOHATICIMUYHOT
mepminonoziiy [5, ¢. 5], m03asK «yci yi closHuKu Oaeamo HAwKo-
Ounu meduuHiu mepminonozii |5, c. 6].

[IporoHyto I Jemo 3aHYPUTHCS B JISXPOHIt0, TIOPIBHSIBIIHT
CIIOBHUKOBI CTAaTTi OKPEMHX MEIUYHUX TMEPEKIaJHNX CJIOBHHKIB
20-x poKiB Ta THX, WO BUIABAIKMCS MiC/s yXBameHHs Pesomo-
uii xomicii HKO. [lns criBcTaBneHHs npomoHyo Taki CIOBHUKH:
«Memuunuii pocificbko-ykpaiHcbkuii cnoBauky» (Kucimbos, 1928),
«[IpakTnynmil coBHAK MeaudHOT TepMiHOorii» (KpamadeBchkuii,
1931), «Menuunuit TepmiHonoriuHmii OronieTeHsy (MycTina,
1934), «CnoBruk Memmanoi Tepminonorii» (Kupiderxo, 1936):

[licnst mepensbOTO €10Ba B « MeTMUHOMY TEPMiHONOTIYHOMY
OtoNeTeHI» MONAEThCS CTATTS «3a PAISHChKY METHYHY TEPMIHO-
noritoy (B. fApomenko, I. KnupuueHko), sika HemaaHO KPUTHKYE
TEPMIHOJIOTII0 THX CIIOBHUKIB, 1[0 BHJABAINCS paHime, 00 X
«COBEIIbKI) ABTOPH «JIeTATBHO TIPOAHAITIZYBANIN) CJIOBHUKH [ aitu-
Ha, Kucinbosa, Kpamaueschkoro Ta inmmx. CroHuka Kpamayes-
CBKOTO, CKaKIMO, 3BUHYBATIJIM BOHU B TOMY, [0 MIO/IaHi B HHOMY
TEPMIHN «C8i0uamy HPo HAYIOHATICUYHY HACTANOBY CLOBHUKY,
npo mendeHyitine Hayionaricmuyne Q0OUPAHHA CLIG-MEPMIHIG, a
giomak i npo GUKpUETIOBAHHs Meduuroi mepminonozii» [5, c. 8].
OnHUM 13 ICKpaBUX Ta TOTHYHHUX JIO Ii€i PO3BIIKM IPUKITA]IIB 00~
BUHYBAUYBAHHS B TaK 3BAHOMY «HAIIOHATICTHYHOMY WIKiTHHII-
TBI» € HCBKIBAHHS AKTHUBHUX JIENPUKMETHUKIB. «BoibHonpax-
MUKylOWuil 6pay — Hemac [B HAI[IOHATICTHYHUX CIOBHHUKAX |
BLIBHONPAKMUKYIOUUL JiKap, NO0AHO TiKap-Heypadoseys — ye
8PaY-HEYUHOBHUK, NIKAP BLIbHOI NPAKmMuKu — ye 6pay c60000HOl
npaxkmuxuy 5, c. 8].

[likaBuM NpPUKIAIOM CIYTYBaTHME TaKOXK JIGKCEMa pazid-
earowjutics, TEPEKIA K0T MICTATh yCl JIOCHIKYBAHI CJIOBHHKH,
Jlo yxBasneHHst Pe30miomii BXUBANUCS TPUKMETHUKH] 3 HAPOCTKOM
-0B-Hii (posnadosuii, poskiadosui). Tlouunarouu Bin «Memuuno-

O TEPMIHONOTTYHOTO OFONETCHS), MAEMO OIMHMCOBY KOHCTPYKIIiIO
«motl, o po3kaadaemvcsy. ABTOpH CTaTTi «3a PaLIHChKY Mey-
HY TEPMIHOJOT}0» 3BUHYBATHIM TAKUil CIOBOTBIP Y MOJIBCHKOMY
TIOXO/DKEHHI, CTIOHYKAIOUH 110 «38ULGIIHIX MACOBO BICUBAHUN TPU-
KkvemHukie Ha -Huily [5, ¢. 13]. MoxkeMo nuie mpumycKari, 1o
CHOTOHI Ti aBTOPH HAmOMATany O Ha BKUBAHHI (OPMU KHUMNICHUL
3AMICTh KHUNCKOGUI.

3BakarouM Ha Pe3yIBTaTH 3IHCHEHOT aHATI3H, MOKHA BIICBHE-
HO CTBEDIDKYBATH, 110 yXBaleHHs Pesomonii (SKy 1m0 mpaBy Mosk-
HA BBAKATH «MOBHIM YOPHOOMIEMY), @ 3TO/IOM 1 OTIPHITIOTHEHHS
«MeIHOTO TEPMIHOJIOTYHOTO OHONETEHS) CIYTyBAM IHCTPY-
MEHTOM yroxiOHIoBaHHs YKpaiHChKoi MOBH JI0 POCTHCHKOI.

Otox, «abu cb0200Hi He OYmMU 3AKIAOHUKAMY Pe30TOYill 31
CIMANTHCLKUX 4aCi6 1 He GUKOHYBAMU IXHIX AHMUHAYKOBUX NPUNU-
ciey [1, c. 91], ykinanaroun ClOBHUKH (HE JIMIIE METHYHI), BAPTO
KepyBaTUCS MPUHIMIIOM HE3NyUYCHHS 10 HUX aKTHBHUX Ji€TpH-
KMETHHKIB Ha -Y4-Hif, -104-Hii, 03a5K B YKpaiHCbKiil MOBI He Ma-
€MO TaKHX JIEKCEM.

BuByatoun HiMeLbKO-YKpaiHChKI MEAWYHI MapanebHi TEeKCTH,
YacTO JIOBOJMTHCS HAIITOBXYBATHCS HA TAKy XKMBIEM 31EPTY JIEK-
CHKY (3p03yMLio, 3 sikoi MOBH), 200, sk ciymHo ka3aB C. KapasaH-
CBKHI, Ha CBOEpi/HI HEOKOBUpHI AuHO3aBpH [9, c. 116]. [lonaro
JIeKUTbKA IPUKITA]IIB, JIUIIIE 3yBKYHOUH, 110 TEPEKIaN METUYHUX
JIOBIIOK 3/TIFICHIOBAIIN TUILIOMOBAHI NIEPEKJIA/IAUi;

... Stauungsodem bei dekompensierter Leberzirrhose oder
auch rezidivierende ddematose Pankreatitis ohne Nachweisende
Nekrosenbildung.

wov 3QCMITIHUIL HAOPAK NPU OEKOMREHCOBAHOMY YUpO3i abo pe-
UUOUBYIOUUIl HAOPAKIULI NAHKPeAMUM, HeKPO3 U0 HeBUABTEeHUIL.

Ophthalmologischer Befund: Folgen schwerer Kontusion
und perforierender Splitterverwundung beider Augen: multiple
Fremdkorper, Aphakie, Leukomverwachsung an Hornhaut beider
Augen, Pupillenektopie, traumatische Polykorie des rechten Auges.
Netzhautablosung an beiden Augen. Schleichende Uveitis beider
Augen.

Ogmansmonoe: Hacnioxu agickoi Konmysii ma npoHUKarw4o-
20 YIAMK0B020 TIOPAHEHHS 000X Ouell: MHONCUHHI CIOPOHHI mind,

Ta0mung 1
1928 1931 1933 1934 1936
AT THHAPYIOLIHI arIOTHHATHBHHUIL alIOTHHATHBHHUIL P - ATIOTHHYIOYHH
o AHCCTE3HHUI, o - E . o
QHeCTe3HPYIOIHH o aHecTe3iiHui, 3HeTyHHumi aHecTe3yIounit aHeCTe3yI0umit
AHECTE3IMHUI 3
Outyskaroutuit (HepB) Oy Hui Oy Hui g Omykatoumuit Omykatoumit
. JTKap BiTbHOT MPAKTHKH JTKap BiTbHOI MPAKTHKH . . o o
BOJBHONPAKTHKYIOWIUIT Bpay P BUILHOL TID ’ P P ’ 10 JKap BUTHOTPAKTHKYIOUMI | BUTbHO-TIPAKTHKYIOUHH JTiKap
BUIbHHH JTiKap JIKap-HeypsI0BeLb 1l
BBI3/I0PABIIIOLIIHIA BULY)KHUI ! BHU/LYKYIOUHH, Oy Kyr0uHii BRIYKYIOWi,
P YK q YKY ; OLyIKY! OTyKyI0UHit
BKYIIHH (3aci0) TEpIIKUIL, B’ A3Kuil 3B’A3HUIE 3B’ A3y HOUHH 3B’A3yH0UHi
CKauyILHii, HEBMMHHMIL
TaJloMUPYIOIHil (cKavyIui myJse, CKauyLuii K TaJonyoumi TaJlonyo4Hii
CKauyIa MpOMACcHAIIS) 0
ONOSCHIBAIOIIIH (JTHIIal) - OIepe3Huit M onepe3youuii onepizyrounit
. - I . TIOLIKO/PKYHOUHIA,
TIOBPEKTAIOIHH - YUIKiTHHH C TOMIKOKYFOYHH VIEOKYIOHil
" " I " "
TIPHBJICKAIONITI - TIPUTSOKHIH i TPUTATAIOHIT TIPUTATAIOTHI
- aJle HasBHi
TIPOTHBOAEHCTBYIOIIHIT pissodinul, PIGHOUUHRLIL, IPOTHYUHHHUIL TPOTHIIOYHIT TIPOTHIIOYHIT
CamoOitiHuti
(a He pisHodioyuti TONO) H
pasnararomuiics po3nafoBHii PO3KIIaLOBHI K TOH, 10 PO3KIAJAETHCS TOH, 10 PO3KIIA/AETHCS
CTpENAOLIi (o 6iib) - CTPLTBHHI Y CTPISHOYHA CTPLISHOYHH
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aghaxis, 3poujeni HinbMa pozieok 000X ouell; eKmonis 3iHuYi, Mpag-
Mamuyna nouikopis npasozo oka. Biowapysanus cimxiexu 0060x
ouell, miaseonepedicarouuil ygeim 06ox ouell.

3icTaBMO 3 MiTEPaTyPHOI MOBOIO:

Ta0mmrs 2
Himenbka moBa | Kapukarypua dpopma Ykpaincbka MoBa
rezidivierend PeLyaUBYIONIHii PELMBHUHN, TOBOPOTHHIE
perforierend TIPOHUKAUHIT TIPOX i UTHBHH, TPOHUKJIMBHIL
schleichend MITBOTEpebiraroymit MBI

AbW YHUKHYTH BUKOpHCTaHHS (hOpM Ha -y4-Hid, -104-Hid, Ipo-
TIOHYIO PO3NIAHYTH HAHIOMIMPEHIl COCOOU BiITBOPEHHS YKpa-
THCHKOI0 MOBOK) HIMEIbKUX aKTHBHUX JIENPUKMETHHUKIB , 110 0€3-
TIOCEPEIHBO CTOCYIOTHCS Tally3i METUIMHN

1. BinaiecaiBui Ta BiniMeHHUKOBI IPUKMETHUKHU HA -H-Ul:

— absteigende Aorta — nuzxiona aopra,

— alternierender Puls — nepemioicnuti ymec;

— andsthesierender Stoff — anecmesitina pedouna;
chronisch-rezidivierende Infektion — xponiuna peyuousna
iH(eKITis;

— eiternde Wunde — enitina pana,

— gleitende Hernie — kossna xuna,

— lanzinierende Schmerzen — cmpinohuti Oinb,

— rezidivierende Pankreatitis — peyuouenuii nankpeaTur;

— schnellwirkendes Beruhigungsmittel — wsuoxodiinuii 3acrmo-
KIAIMBHH 3aci0;

— starkwirkendes Schmerzmittel — curbHoOitiHutl (cuTbHUIL)
3HE00MOBANLHAIT 34C10;

— wandernder Nerv — onyonuti HepB (X04a YMHHA AHATOMIYHA
HoMeHKarypa (2002) MicTiTb Oykarouuii HepB).

2. BigaiecaiBHi IPUKMETHUKHU HA ~TbH-Uil:

— belebendes Mittel — 30ydoicysanvhuii (METUKAMEHTO3HHN)
3acio;

— schmerzstillendes Mittel — snebontosanvhuil 3acio (3aci0 3ue-
OoeHHS, 3HEUYICHHS);

— entfeuchtende Eigenschaften — snesodutosanbhi xapaxrepu-
CTHKH;

— erregender Impuls — 30y0aicy8anbHuil IMITYTTBC;

— krdftigendes Mittel — amiyniosanvhuil 3acio;

— ossifizierendes Fibrom — ocughixysanvra didpoma (octeodi-
Opoma);

— verstirkende Wirkung — nidcunosansha nis.

3. BiniMennukoBi NPUKMETHHKH HA -yili-H-Uil:

— absorbierender Schaumverband — abcopoyiiina (BOupHa)
ry0yacra moB’s3ka;

— fluoreszierende Stoffe — hroopecyenyiiini pedoBuny;

— neutralisierende Antikorper — neempanizayiiini aHTHTINA,

— pulsierende Kopfschmerzen — mynscayitinuti TOTOBHWIA O1lTb;

— zirkulierender Tmmunkomplex — yupxynayiinui IMyHHIR
KOMILIIEKC.

4. BinaiecaiBHi IPUKMETHUKH HA -AY4-Uil, -yu-Uil:

— wandernde Schmerzen — 6podsauuii (ManapiBHuiA) Oinb;

— juckende Dermatose — ceeponaya iepMarosa;

— zischende Rasselgerdusche — wunnaui xpumm;

— bohrende Schmerzen — ceepdasuuii 6irb,

— brennende Schmerzen — nexyyuii 6irb.

5. BigiMeHHHKOBI MPUKMeTHHKH HA -UGH-Uil:

— versteifender Wirbelsdulenrheumatismus — anxinosugnuii
CTIOHUJI0APTPHT;

— fortschreitender Katarakt — npoepecusna xarapaxra;

— sklerosierende Panenzephalitis — ckreposuenuti TaHeHIIE-
anir.

6. BinaieciBHi IpUKMETHUKHU HA -i6H-UII:

— deformierende Arthrose — deghopmisnuti apTpo3.

7. BinpiecmiBHi NPUKMETHHKH HA -K-1il:

— adstringierendes (zusammenziehendes) Mittel — & s3kuil
3acio;

— driickende Schmerzen — dasxuii 6irb.

8. BinaieciBHi MpUKMETHHKH HA -TU6-Uil:

— perforierende Verwundung — npoxuxuge opaHEHHS.

9. [puKMETHHKY Ta IHII YaCTHHU MOBH, 1O YTBOPEHI BifT iH-
ITHX KOPEHiB:

— behandelnder Arzt — 3axpinnenuii nixap;

— diensttuender Arzt — uepeosuil mikap;

— lebensbedrohende Erkrankung — xutTeBO Hebesneure 3aXBo-
PIOBaHHS;

— leitender Arzt — 20n06nuii Mikap (3aBixyBad BiLILTY (a HE 6i0-
Oinenns);

— schleichende Uveitis — misisuii yBeit;

— springende Arthritis — miepayiiinui apTpuT;

— totbringende Dosis — cuepmenvha 1o3a.

10. IIpukMeTHUKY 3i CIOBAMH 1{0Pa3, YUMPA3, 0e0ai:

— schwdcher werdende Patienten — wopas cradwi maienT;

— steigende Temperatur — wjopas Oinbiua TeMIeparypa.

11. IMeHHIKN(-TIPUKITATKE):

— beratender Arzt — nikap-KoHcyomanm,

— nagender Schmerz — cxuminns (CKUMHHI OiIb),

12. JloriyHi BUTyYeHHS 3 ITHOBOTO TEKCTY:

— die Haut und das darunter /iegende Gewebe — mkipa Ta Txa-
HUHA TIiJ] HEt0.

Baprto Bim3HaumTH, MO TIEPENMIK 3aMPONOHOBAHMX CNOCOOIB
BIITBOPEHHS HIMELIbKUX AKTHBHUX Ji€NPHUKMETHUKIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO HE € MOBHMM. MeTa {0ro CTBOpEHH: mosrana nepeaycimM
y BHOKPEMJIEHH] TOJIOBHIX Ta HAHlyKMBAHIIINX CITOCO0IB MepeKa-
Iy BHYYYBAHHX JICKCEM.

[lix "ac mpoBakeHHS ITi€l Po3BiAKE OYI0 BCTAHOBIEHO, O
BIITBOPEHHS He JIUIIIE HIMEIbKUX AKTHBHAUX JI€NPUKMETHHUKIB, aJie
if IeKNX HAHTOMMPEHINNX IMEHHHKOBHX TEPMIHIB MOKYTb 3Hay-
HO TIOTIPIIATH SAKICTh EPEKIAy:

Tabmuus 3
Himeubka moa Kapuxarypua dopma Ykpaincbka MoBa
Autheber, iKAMaroUmit M’ 13 M’ 3-TiiiiMay
Aufhebemuskel
Aufrichter, BUTPAMISIOUHI M3 M’S13-BUTIPSAMIISY
Aufrichtmuskel P P
Wirkstoff JliF04a PeuoBHHA YHHHA PEYOBHHA
3HEOOIFOBATIBHHIT 3410
Schmerzmittel 3He0OIIOI0UHI 3aci0 (3acib 3neO0MeHHs,
3HEUY/ICHHS)
Beruhigungsmittel 3aCTIOKOIOI0UHIT 32-Ci0 3aCTIOKifHMBHI 3aci0

Orox Oepyur 10 yBard HampawioBaHHA Ta 3000yTKH YKpaiH-
CHKMX HAYKOBLIB, 2 TAaKOX TPOAHATI3yBaBIUM BiIMOBIAHI JeKcH-
KorpadiuHi Jpkepena, MOXHA 3 BIEBHEHICTIO BHCHOBYBATH TIPO
TOMITHYHY 33AHTKOBAHICTb BKUBAHHS AKTHBHUX Ii€NPHKMETHH-
KIB Ha -y4-Hii, -104-Hil B YKpaiHCKiil MOBI. 3PEIITO0, 3iCTaBHB-
1M Ta HAOYHO MPOJEMOHCTPYBABIIM OKPEMi CTATTI NEpeKIajHuX
CIIOBHHKIB MUHYJOTO CTOMITTS, MOKHA CTBEp/DKYBATH, IO Came
YXBaJIeHHs 3raJiaHoi B ctarTi Pesontromii Ta ony0nikyBaHHs Otore-
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Tens 1934 poKy cpuuMHITHCA 10 3aMydYeHHs BiAMOBIAHIX QopM
710 yKpaiHChKoi (haxoBoi MOBH MEIULMHA. AOH TONETIIUTH POOO-
Ty MEIMYHUM TepeKiafayaM, y CTATTi 3amporoHOBAHO TeEpeNik
HOPMATHBHHX CJOBOTBIPHHX CIIOCOOIB BIITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO HIMELIbKHX aKTHBHHX J€IPUKMETHUKIB. 3 OTMIAY Ha iXHIO
KITBKICTh CTIPOCTOBAHO TIEPIICTh Ta €UHICTh OMHUCOBOTO CIIOCO-
Oy mruby moti, axuii (wo) + diecioso. Hema cymHiBY, 1o icHYe
3HaYHO Oinblle Ccroco0iB BiTBOPEHHS aKTHBHUX Ji€TPHKMETHH-
KiB, IOCIiKYBAHHS T8 BUOKPEMITIOBAHHS SKUX MOKE TIOCTYTYBATH
3aBJAHHAM U151 IIePCIIeKTHBHOIO 10CITIDKEHHSL.
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Caiiko M. A. K npo6/jieme nepeBoga Ha yKpaumHCKHIi
SI3bIK HEMEIKUX AKTHBHBIX NMPUYACTHH B MeIHIUHCKHX
TeKCTax

AnHoTanmms. B ctarbe mpoaHanM3MpOBAHbI MOCIEACTBUS
MPOBEJICHHBIX BHES3BIKOBBIX  OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUX
MPOLIECCOB M UX OTOOPAKCHUE B COBPEMEHHOM MEIUIIMHCKON
TEepMUHONIOTMH. BHIMaHUE cOCPEOTOUCHO HE TONBKO Ha HOP-
MAaTHBHOCTH YNOTPeOIEHNs] aKTHBHBIX NMPUYACTUH Ha -y4-Hi,
-104-Uii B YKPaHHCKOM SI3bIKE, HO M, TIPEXJE BCETO, Ha Iepe-
BOZI€ MEANIMHCKHAX HEMEIKNX aKTUBHBIX NPUYACTUH Ha yKpa-
WHCKHUH SI3BIK. YCTAHOBJICHO, YTO WX TEPEBOJ HAa YKPAUHCKHI
SI3BIK MOXKET MPEACTABIATH TPYAHOCTH AT MEAUIIMHCKUX TIe-
peBogunkoB. [losToMy mpensiokeH nepeueHb BaXKHEUIIINX HOP-
MAaTHUBHBIX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX CIIOCOOOB UX TIEPEBO/IA.

KutoueBble ci10Ba: HeMENKO-YKPaWHCKHI IEPEBOA, aK-
TUBHBIE PUYACTHSI, MEIULIUHCKAs TEPMHHOIOTHS, MeanuuH-
CKHI TEPMUHOJIOTHYECKUI OFOJICTCHB.

Saiko M. Translation issues of German participles into
Ukrainian in medical texts

Summary. The article analyzes the implementation con-
sequences of extra- lingual socio-political processes as well
as their reflection on modern medical terminology. Attention
is focused not only on the standard usage of active participles
with endings -y4-mii, -rou-uii in the Ukrainian language, but
also primarily on the translation of the medical German ac-
tive participles into Ukrainian. It has been proven that their
translation into Ukrainian poses significant difficulties for
medical translators. Therefore, a list of the most commonly
used normative word-formation means for their translation
has been proposed.

Key words: German-Ukrainian translation, active parti-
ciples, medical terminology, Bulletin of medical terminology.
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VK 811.111°255.4+81.161.2°37

Cnuexa M. I.,

KaHOuoam (piiosio2iuHUX HAYK,

douenm Kageopu aneailicokoi ¢hiiono2ii
Yorceopodevrozo nauionanvro2o yHigepcumemy

BIATBOPEHHA VKPAIHCHEKUX ICTOPUKO-KYJIBTYPHUX
PEAJIIN OYHRIIOHAJIBHO-KOTHITBHVUMU
BIAITOBIJHNKEAMUW AHTVIINCHKOI MOBH

AHoTauifA. Y cTarTi po3misaarThes (PYHKIIOHATBHO-KOT -
HITHBHI aCIEeKTH YKpalHCBKHMX peaiiid Ha marepialli TeKCTiB
ICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO JTUCKYpCY. MIKKOHIIENITYalIbHA TEOPis
NepeKiIaay BiAI3EPKATIOE TEHJICHIIII0 CY4YacHOTO IepeKia-
JIO3HABCTBA PO3IVISIATH HEPEKNIa K PI3HOBHI KOTHITHBHOI
nisuibHOCTI.  HaimommpeHimumu crocob6aMu BiATBOPEHHS
peaitiii € koMOiHOBaHAa PEHOMIHAIIIS T TPAHCKPHITLLIS.

Ki1o4oBi cjioBa: icTOpUKO-KYJIBTYpHHI AUCKYPC, peatis,
MIDKKOHIICITYalIbHA TEOpisl MepeKiay, HallioHaIbHO-MapKoO-
BaHa JICKCHKA.

IlocTanoBka mpodemu. [IpoTaroM OCTAHHIX JECATHIITE Tepe-
KJIaT03HABCTBO TIONTHPIOE Cepy CBOIX IHTEPECIB Ha KOTHITHBHO-IIC-
KypCHY Ta KOHIICTITONOTIYHY TIApaTirMH JIHTBICTHKA. barato HayKoB-
IIiB JIOXOZATD BUCHOBKY, IO CaMe KOHIENTH BUKOHYEOTb PETYTIOI0qy
(YHKIIII0 Y HATOMY JHTTI, TOOTO BIOPSIKOBYFOTH PEANbHICTB, CTIO-
o0 HaTIOT TOBEIHKH, KOHTAKTH 3 IHIIAMH JTFOIBMH. [lepexiar cro-
HYKA€ Hac JI0 TOCTIHHOTO TIEPEOCMIICTCHHS HAIOi KOHIIEMTYaNBHOI
CHCTEMH B TIPOTIECi Mi3HAHHSA cBITY. [lepekianadi Ta mepeKiafo3HaBIi
CTBEpIDKYIOTh, IO KYTBTYPHO 3yMOBMEH] KOHIIETITH, HABITH Y TUION-
Hi OMA36KOCTIOPITHEHHX MOB, CIPHUMHSIOTH TIPH TIepeKai OuTbIme
TPYIHOIIIB, HIK CYTO JiHTBICTIYHI Tpobmemu. LM 1 BI3HAYaeThCS
AKTYaJTGHICTh TIPOTIOHOBAHOT HaMH Po3Bimki. OO0 €KT TOCTIHKEHHS —
YKPATHCBKI ICTOPHKO-KYNBTYPHI pealii — € akTyalbHHM, 3 OISy Ha
3POCTAFOYHIT IHTEPEC CYJaCHIX TIePeKIIa03HABIIIB 0 3aC001B KOHIIETI-
Tyamsarii Ta MOBHOI peaizailii eTHOCTICH(IIHIX KOHCTAHT MOBHOI
CBIZIOMOCTI B YKPAfHCHKOMY Ta HIJIOMOBHOMY iCTOPIHIHOMY THCKYPCI.

AHani3 octanHix gocaimkensb i mybaikauiii. Hamionams-
HO-MapKOBAHA JIEKCHKA iCTOPUKO-KYIBTYPHOTO AHUCKYPCY 3 Tie-
peKITaT03HABYOTO TOTIAMY T0TETEp MOCTiiHO Oy/1a Ha Maprineci
TIePEKIa[03HABYNX AOCTIKEHb, 30KpeMa B TUIOMMHI YKpaiH-
CBKOT Ta aHTMIHCHKOI MOB. €/IMHMIT BUHATOK CTAHOBMJIA KAH[IH-
narceka mucepranis C.I1. 3amomsebknx «KoHmenT «ko3amTBoy
B ICTOPHYHOMY IHCKypCi: mepekmago3naBdmii acmekr» (2005),
OMHAK (MK 3aCBITUYE 3arOMOBOK) MOCTITHHII 0OMEKyBanacs
JIATIE KOHTIETITOM «KO3aITBOY. 3aTajioM peanii y TeKCTax pi3HuX
JKaHPIB CTAIM 00’ €KTOM BUBUCHHS HI3KH TUCEPTAIIHIX POOIT,
HAIMCAHUX AK B YKpaiHi, TaK i B IHINX JepKaBax MOCTPAITH-
chkoro mpoctopy (Bomommma, 2001, Yemems, 2005, 3amons-
cbkx, 2005, Cuska, 2008, 3enenkosa, 2004, Mapturosa, 2004,
[BanoBa, 2003, Toitman, 2001, [Tommkoeskuit, 1992 Ta in.). Bei
i HAYKOBI 3000y TKH BKA3YIOTh Ha MIEPCTICKTHBH MOAJIBIIOTO BH-
BUCHHS HAIlIOHATbHO-MAPKOBAHOI NEKCHKM Y Pi3HUX KAaHPOBUX
Ta KOHTEKCTYATbHHX CepefoBHIaX. o TOT0 X 3HAHHS MOMHH
3aBK]IM TOPIBHAHE 1 HE MOXKE IUTKOM aIeKBaTHO BimoOpakaTw
CHCTEMY SIBHII 00’ €KTHBHOTO CBITY, a TOMY OyIb-fKka HayKoBa
KOHTIETIIIS, TEOpis UM TapajurMa 3aTumalThes MEBHOI MiPOI0
OJIBIYHO HEZOCKOHATHMH.

MeTo1o cTaTTi € BUBYEHHS ()YHKI[OHATBHO-KOTHITHBHOTO ac-
TEKTY YKpaiHCBKHX peaniif; crocoOiB iX BiATBOPEHHS y TEKCTi Tie-
pekiay. Marepianom AOCTiTKEHHS CIyTYIOTh aHIIOMOBHI KHUTH
3ictopii Ykpainu, cepes HUX — IpaLli HailBHJATHIIIOTO YKpaiHChKO-
T0 iCTOpHKa, AckpaBoi TBOpYoi i MoneHHeBoi ocoductocti O. Cyo-
TEbHOTO, YHCICHHI AHTIOMOBHI Tpalli Ha YKpaiHCBKY TEMATHKY,
CHLMKIIOME/MYH] BUAHHS.

Y TeopeTnuHOMY INTaHi PO3BiAKa POOMTH NEBHHMH BHECOK 10
OCMHCITEHHS KOTHITHBHOI CYTHOCTI TEpPMiHa «PEais» SK OTHOTO
3 KIIUOBHX Y HepeKHaHOSHaBCTBi KOHTPACTHBHIH JiHTBICTHIII,
erBOKynLTyponoru CIIiBBIAHOIICHHS KOHIENTY, peanu TepMiHa
i Teleﬁopeanu y CyyacHomy TICPEKITa (03HABCTBI, CITIBBITHOMICHHS
MIZK KaHpPOM TBOPY i METOZIOM BiATBOPEHHS CEMAHTHKH peaii 3a-
co0amu MiTb0BOT MOBH; TIPE3EHTAIlii KOHIIENTY B MOBJIEHHI.

Buksajx ocHOBHOTO MaTepiamy. ¥ cydacHMX HAyKOBHX Mapa-
JUrMax AMCKYPCHHH Ta KOTHITUBHUH MiIXOIH 110 OIHCY TepeKIaty
3aBOHOBYIOTh Jejani mupie Bu3HanH. [lepexnan — ue meBHui
BHJI KOTHITHBHOI JisUIBHOCTI.

B3aemois Mixk MOBOIO Ta Ky/IbTYpOIO HaifBUpa3HiLle BUABIIA-
€TbCA B IIMPOKO BKUBAHOMY B CYYaCHHX NOCTIDKEHHSX MOHATTI
«MOBHa KapTHHa cBiTy». HamioHanssi ocobmmuBocTi MOBHOT Kap-
THHU CBITy HAHTOBHINIE BUABISAIOTH ceOE B JMIHTBOKYIBTYPONO-
TIYHOMY JIOCTIJUKEHHI KoHuenTiB. [Ipu 3icTaBneHHi pi3HUX Halli-
OHANBHMX MOBHUX KAPTHH CBITY CTAIOTh IOMITHUMU CEMaHTHYHI
JIaKyHH, HE 3aOBHEHI MOBHIMHU OJMHHILMH B MOBI-KOMIIapaHTI.
TepwmiH i, BiINOBIHO, TOHATTA «KOHIIENT» BKOPIHHIACS Y CXifl-
HOEBpOIEHChKii TiHrBicTHI y 80-X pp. MUHYMOTO CTOpiqYs (TIe-
pexycim, 3aasaku ¢pynaamentansauM npawsim O.C. Crenanosa)
BHACIIJIOK PO3MIMPEHHS chepH IHTEPECiB CEMAHTHKH Ta i B3aEMO-
qii 3 IHIIMME HAYKaMHU — JIOTTKO0, TICUXOJOTIER, aHTPOTIONOTIEN,
comionorieto. Lle Oymo BABOM MEBHOTO 3pYIICHHS OpieHTAIlil —
Bl PO3IISLY CMUCTY AK a0CTPaKTHOT CYTHOCTI 10 BUBYCHHS KOH-
LEMTY, IepeyciM, K MEHTaTbHOT cyTHOCTI. PopMyBaHHA HOBOTO
TIIXOY B CEMAHTHII OYIIO CBOEPITHUM TTOBEPHEHHSM JI0 KOHIIETI-
1ii BuaaTHoro NiHrBicta it Muciutens B. don ['ymbonbara momo
MOBH K «TPETHOTO CBITY», WO 3’€[HYE CBIT 30BHIMIHIX SBHIY
i3 BHyTpiLHHiM cBiTOM miofHU. Te3a PO BILTMB MOBH Ha CIIO-
ci6 canHH;ITTﬂ nificHocti, BucynyTa E. CernpOM i b. Yopdom,
X0ua # He cuphiiMaeTbcs 0€33aCTEpeKHO 1 B TIOBHOMY 00cs3i,
TPOTE MICTUTh YMMAJ0 BAXIMBHX Mepu(epiiHuX BiAramyxKeHb,
10 3aCIYTOBYIOTH Ha TIEPEBIpKY, Hacammepes, y cdepi, e MOBHI
3HAKHU CTAI0Th BiAA3EPKANCHHIM ETHOKYIBTYPHUX Ta ICTOPUYHIX
oco0nuBocTel HalioHaTbHIX MOB [2, ¢. 370]. [Iporec MucieHns
31IHCHIOETBCS 32 JOTNOMOTOI0 KOHLENTYATbHUX CHCTEM, ajle He
00MEKY€eTbCS CYBOPHMHI PaMKaMU. 3HayHa KiTbKICTb KOTHIiTHB-
HUX Omepalliil Bii0yBaeThCs yepe3 MepeHeceHHs 00pasHuX CXeM
3 OJIHI€l KOHIENTYaNbHOI chepH B iHIIY.
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Cama jeQiHilis xoHyenmy SK OCHOBHOI ONWHHIN IiHIBO-
KOHIIENTOMOTi 1 JHTBOKYIBTYponorii (Ha BiIMiHy Bil JOTiKH, Je
KOHIIENT T03HAYa€ 3MICT MOHATTA) BUPI3HAETHCS HEONHO3HAYHI-
CTHO 1 CyIepewuBiCTI0. BoHa 1mie He 30BCIM CTilika, He BU3HAYEHO
KIHIICBO CIIIBBIIHOIICHHS MK KOHIIENTOM, JiHTBOKYJIBTYPEMOKO,
KOHCTAHTOKO MOBH, apXeTUIoM Tomlo. Jlo TOro sk 3HAHHS JHOMMHA
3aBIK/IM TIOPIBHSHE 1 HE MOKE LIUTKOM aIeKBATHO Bilo0pakaty cu-
CTeMy SBHIL 00’€KTHBHOTO CBITY, a TOMYy Oy/b-siKa HayKoBa KOH-
LTI, TeOpis Y MapaurMa 3aTHIaThes TIEBHO MIpOIo Of[BiY-
HO HefockoHamuMu. CydacHi BU3HAYEHHS KOHLEMTY, SK TPaBuIo,
TIPUBEPTAIOTH YBAT'Y 10 ETHIYHOTO KOMIIOHEHTY TIOHATTS: KOHLENTH
BIIOMBAIOTH €THIYHE CBITOOAYEHHS 1 BUCTYMAIOTH BOKIIMBUMH Map-
KepaMy CepefoBHIIa CTIiKyBaHHs. CeMa «TOKaTbHICTY, IO CIIiB-
BITHOCHTB ICHOTAT HE TiMTbKH 3 TEPUTOPIEI0 M00YTYBAHHS KOHKpET-
HOI HaIiOHAaNbHOI MOBH, @ MOKE MICTHTH BKA3iBKY I Ha ByK4uil
eTHOrpa(iuHui 4K KyIbTYpHO-ICTOPHYHUI apeai, TICHO TMOB’s3a-
Ha 3 TEMIIOPATBHOI0 ceMot0. JIIHTBOKYIBTYpONOTiUHi JOCTiIKeH-
HS BKa3YIOTh Ha T€, 10 MiJl Yac MepeKiaay iCTOPHKO-KyIbTYPHHX
TEKCTIB BiIOYBa€ThCS MpoLeC ajantaiii GparMeHTiB LiHHICHOTO
JIOCBiZy OJIHi€T MHTBOKY/IBTYPHOI CHITbHOTH MPEACTABHUKAMHU 1H-
1moi KynsTypH. Lle mpu3BOANT 10 3aM0BHEHHS KOTHITHBHUX JIAKYH
IITIXOM PO3KPHTTS 3MICTY TIEBHOTO CIIOBA, HANEKHOTO He3HAHOMIH
PeLHITIEHTOB] KYIBTYPI.

Y mepexnaji icTOPHKO-KYIBTYPHHX TEKCTiB 0COOMMBOTO 3Ha-
yeHHs HaOyBae OMM3BKICTb MOHATH mepMin 1 peanis, Ky MiIKpec-
moe P.I1. 3opisuax [3, c. 68]. [IporoHOBaHE TOCIITHALICH) MOHATTS
mepminu-peanii, o BIIOMBAE KOPENALIIO peaniil i3 TepMiHaMH 5K
MOBHUMH 3HAKAMH, SIKi PETPE3EHTYIOTh HAYKOBI TIOHATTS CIIeLiab-
HOI POQeCiitHOi TaiTy3i 3HaHb, € OTHUM i3 HAWBAKTUBIIIMX JIHTBi-
CTHYHHX 1 TepeKIajo3HABYMX IHCTPYMEHTIB JiHIBOKOTHITHBHOIO
JOCTIIKEHs HaIliOHAIbHO-MAPKOBAHOi JIEKCHKH B i1CTOPHKO-KYITb-
TYpPHOMY JHCKypCi. IHTepIperanis peanii 3 MO3UIIiH KOTHITHBHO
JHHTBICTHKH A€ 3MOTY YTOYHHTH TPUPOJY i OaraTOMaHiTHi BUSBH
1bOTO TIOHSATTS.

PosymiHHS TIOHATTS «peanisy B NIHTBOKOTHITHBHOMY KOHTEK-
cTi Oymo O HermoBHUM 0e3 CITIBBITHECEHHS HOTO 3 TIOHSATTSAM «KOH-
1enT». KorHiTuBHO-MCKYpCHBHA TTapagurMa 3Hauus [4, ¢. 29] nae
3MOTY YTOYHHTH MPUPOAY 1 OaraTOMaHiTHi BUSIBH L[bOTO SIBHIIA.
CyyacHMM BH3HAYEHHAM KOHIENTY MPUTAMAHHE aKIEHTyBaHHs Ha
CTHIYHOMY KOMIIOHEHTI, HAITPUKIA]: «KOHLEIT € OIMHALCI0 KONeK-
THBHOTO 3HAHHS/CBIZOMOCTI, fIKa Mae MOBHE BUPKEHHS i MO3HA-
YeHa eTHOKYNBTYPHOH cremudikotoy. [1, ¢. 67]. Inakuie kaxyuu,
KOHIICNTH «Bi0MBAIOTH €THIYHE CBITOOAYEHHS, MAPKYIOTh CTHIYHY
MOBHY KapTHHY CBITY, € LIETIMHKAMH TOTO «IOMY OYTTS», KOTpHiA
KOKHAM ETHOCOM BHOYIOBYEThCS B HEO30pUX MPOCTOpaX CBi-
Ty-KocMocy» [5, c. 464].

OCHOBHOI0 (DyHKII€I0 TEKCTIB iCTOPUKO-KYNBTYPHOTO AHCKYp-
cy € mepenaya indopmarii, CyTTeBa HacTHHa SKOi 30cepemKeHa
B TepMiHOMorii. He3Bakatoun Ha Jesiki aHPOBI Ta CTHIICTHYHI
BIIMIHHOCTI TBOPIB iCTOPUYHOTO IUCKYPCY, CILILHIM /IS HHX € T€,
10 JIEKCHYHHH CKIaJi XapaKTepH3yI0Th eJeMEHTH 3aralbHOBKHBA-
HOI JIEKCHKH, SKi TOEJHYIOTBCS 3 TEpMiHOMOTi€l0. Xoya B MekKax
TEPMIHOCHCTEMHI TEPMIHU HE ACOUIFOIOTHCS HAmpAMY 31 CKIIa/IHH-
KaM{ JIEKCHYHOTO TIOJIS 3aralbHOBKUBAHKX CIiB, 10 SKOTO BOHH
HAJIEKAITH TIEpEJ] CBOECIO TEPMIHOMOTI3ALII€0, ale MOBHICTIO 3B SI3KN
3 UM TIONIeM He Po3puBatoThes. CaMe ToMy MepeKiafay BiTuyBae
BILTHB 3araJlbHOBKUBAHOIO 3HAYCHHS HA TEPMIHOMOTIYHY CeMaH-
THKY. 3aBISKA BHYTPIWHIA (opMi TepMiHa BiH HE TUMbKH Kpare
YABIIAE Peanito, ane i BiTuyBae NHTBOKOTHITHBHUI 3B’5130K 13 ce-
MAHTHYHMM HaTlOBHEHHSM 3arabHOBKHBAHOTO CITOBA.
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Konuent B icTopuyHOMY JHCKypci € HaOOpOM CMHCTIB, SKi
BIIOMBAIOTH y TEKCTAX iCTOpUUHI sBUIIA. [IeBHI KOHIENITH MOXHA
BBAKATH YHIBEPCATLHIMH, OCKLTbKY BOHH PEIPE3eHTOBAHI B icTo-
PUYHOMY TOII MPAKTHYHO BCIX KyIbTyp. Po3misHemo, sk CiBBiz-
HOCATBCA MK €000 yHiBepcalbHi i HaliOHANbHO-CIIEIU(IUH
€JIEMEHTH MOBHUX KapTHH CBITY B TEKCTaX Ha iCTOPHYHY Ta CYCIILb-
HO-TIOIITHYHY TEMATHKY Yepe3 B3aEMOII0 3aTalbHOTO i crienudiy-
HOTO B HOMiHALIIsIX, 10 TI03HAYA0Th CYCTIUIBHO-TIOMITHYHI Peaii.

Cepen HaimommpeHimux cnoco0iB mepexiagy peaniii y Tek-
CTax 1CTOPHKO-KYMBTYPHOTO JMCKYpCy € KOMOiHOBaHa peHOMiHa-
1is Ta Tpanckpumiis. OcoOauBa poib TPAHCKPHIILT MPH NepeKai
peaiil BUABNAETLCS B TOMY, L0 TPAHCKPHOOBaHi (opMH JOMOMAra-
10Tb 1IEHTH(IKYBATH MIOHATTA, SIKE B PIHIX TEKCTAX UM [IEPEKIaax
MOKe omucyBatics mo-pisHoMy. Lo (yHKui0 TpanHCKprOOBaHIX
dopm MoxHa 00pe MPOCTEKUTH HA MPUKIAI BiITBOPEHHS CIIOBA
kobzap: “...The Kozak repertory of the kobzars (minstrels) came
close to “...” that of the lyre-players (lirnyky) [12, p. 362-363];
“Several hundred kobzari (wandering bards) were invited to a con-
gress, arrested, and reportedly shot” [11, p. 419]. Y nepuiomy Bu-
TAJIKy YKpaiHChKa pealist peacTaBneHa aHTTifiCHKIM C0BOM “min-
strel”, y npyromy — coBocnionyyenssam wandering bard. OnHouacre
BUKOPHCTAHHS B TEKCTi IBOX (DOPM HA3UBAHHS Pealtii — TPAHCKPHO0-
BAHOTO YKPAiHCHKOTO CI0BA 1 TepMiHA-HTEPHALIOHATI3MY Ui OIHCO-
BOi HOMIHAL{i — € 32c000M PO3LIMPEHHS KOTHITHBHOTO MOTEHLay
TEKCTY, aAPECOBAHOTO HIIOKYIBTYpHOMY ynTa4eBi. HasBHiCTh IBOX
HOMIHATHBHHX ()OPM BIIKPUBAE IUMPILI MOKIMBOCTI J1s MOOYAOBH
Ta BepUQIKaLii TMOTETHYHUX IHTEpIPETALH.

[lopiBHIOlOuM LI crocoOH mepeknajy, 3a3HAYMMO, 10 came
TpaHciiTepoBana (Gopma kobzar 3adesmeduye HeJBO3HAYHY ileH-
TH(iKalilo YKpaiHChKoi peanii aHTMIHCHKMM uYnTadeM. €MHON0
TEPEIKOAOI0 3aMMIIAEThCA HEYHI(iKOBAHICTE YTBOPEHHS (OpM
MHOXHMHHA: Y TEpUIOMy 3 HaBeICHUX BHIAJKIB il MOKa3HHKOM
€ aHiHchKuil OpMaHT -8, y APYroMy — yKpaiHCchbKe 3aKiHUeHHS -1,
1110 30epiraeThes B TPAHCKPUOOBAHIH aHTMIHCHKIH opMi.

SK BiioMO, ICTOPHYHMIA TUCKYpPC Ma€ iHTEPTEKCTyalbHy TpH-
poy. 3 LBOr0 TMOTIALY Y4acTb TPaHCKpHOOBaHMX (OPM B iZieH-
TH(iKalii KOHIENTiB Mae 0cOONMBE 3HAYEHHS JUIS TIOBHOLIHHOTO
CTIPUIHATTS y CKMaji rinepTekcty. Bigomi Takox BUIAAKd BUKO-
PUCTaHHS OMACOBOTO CIIOCO0Y MPH BiATBOPEHH CIOBA k003ap, 10
BE/IC 10 3aCTOCYBAHHS AHATITHYHOI YOPMH 31 CTPYKTYPOIO CIOBOC-
nonyyenns: “Here we could mention the legendary Baida, eulo-
gized by kobza players, who would drink mead in the market place
in Constantinople” [13, p. 19].

TpanckpuOoBaHuii BapiaHT KOHLENTY MOe OyTH BHKOpHCTa-
HUH K eeMEHT JIHIBICTHYHOTO JIeKopy i 3aci0 30epekeHHs Ha-
LiOHANBHOTO KONOPHTY, 30KpeMa, Uil aBTEHTHYHOCTI LUTYBAHHS:
“Volodymyr, the last of the Rostyslavychi, “did not like to take
council with his muzhi (boyars)”, as the chronicle puts it [ 11, p. 60].

Tpeba 3a3HaunTH, WO PileHHS ABTOPA AHTMIHCHKOrO TEKCTY
IOZI0 BKUBAHHS UM HE BKMBAHHS TPAHCKPHOOBAHOI (opMu Mae
31e61bIoro cy0 eKTHBHY MOTHBALIO 1 HE 3aBikIM BimoOpakae
sAKuiich mocninoBHui npuHumI. Lle BuHO Ha MpuKMazi 3actocy-
BaHHS B MEKaX OHOTO PEYCHHSI [IOA0 OXHOTHIHEX OXMHHL (14t
HOK, KOpuMa) Pi3HUX TTiIXOIB IIPH BITBOPEHHI iX B aHIIHCHKOMY
texcti: “The city of Nizhyn <...>had 29 smithies, 73 public houses
(Shynky), 124 taverns <...>” [11, p.185]; mop. ykpaincbkuii mepe-
Kiaj «0yno<...> 73 munku, 124 xopumu <..>» [6, c. 169].

HocuTb yacTo TpaHCKPUOOBAHHMH BapiaHT CYNPOBOLKYETHCS
neranbHuM omcoM. OCHOBHHMI Croci0 BIITBOPEHHS peaiii epo-
Mada B aHTIIHCHKOMY TEKCTI — TPAHCKPHIILIA, IO YacTO CYMPOBO-
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IUKYETBCS TaKOXK JeckpunTrBHUM KommnonenToM: “The sudden pro-
liferation of Ukrainian student hromadas, or clandestine societies,
throughout the empire offers further proof to this trend” [7, p. 27].
[leptoueprosicTs BiITBOPEHHS 3BYKOBOT opMH yKpaiHChKOi pea-
Tl Ma€ BaXIUBHIi TIHTBOKOTHITHBHHIA acTeKT: 1i¢ Ja€ 3MOTY Tpo-
CTEXKUTH CIOPIHEHICTh TMOHATH, IO HANeKaTh 10 Pi3HUX chep
CYCIIUTBHOT JISUTBHOCTI i CYCILTBHOT CBIIOMOCT, aJie MAKTh €TUHY
xonentyansHy octosy. }0.B. IllepenboB ciymHo 3Beprae yBary
HA CTIOPITHEHICTb TIOHATh 2POMAOSHUH 1 2DOMAOd, IO BUSBIISE TITH-
OWHHI 3acaj PO3YMIHHS YKPAIHIAMH OCHOB IPOMA/ICBKOTO JKHTTSL.
Y 1bOMy KOHTEKCTi PO3TNSAANH CBOIO JiSUTBHICTh YYACHHKH Ta-
eMHUX 00’e/iHanp inTenirenmii kinmg XIX — mouarky XX cr., 1mo
HA3MBAIMCS 2pOMAOaMY, CIPUAMAIOUH i SK TIPUPOJHY CKJIA/IOBY
YaCTHHY IPOMACHKO-TIONITHYHOT AISIIBHOCTI.

Taxy % JBOicTy (COLianbHO-KYNBTYpHY 1 CYCTIUIBHO-NONITHY-
HY) IPUPOLY MA€ i TePMiH KopeHi3ayis, AKuii B AHITIHCHKOMY TeK-
CTI BIJITBOPIOETHCS 32 JIOTIOMOTOK) 3MiCTOBOTO BiITOBITHUKA indig-
enization (aBTOpH HEpiaKO OEPyTH HOTO B TaMKH, 00 MOKA3aTH, 1O
Hi/IeThCA PO YXKUBAHHS LIHOTO COBA B IEPEHOCHOMY CEHCI SIK €K30-
THYHOTO JISl AHIIIHCHKOT MOBH 1HIIOMOBHOTO TepMiHa). CBOEpi-
HIUM cnocodoM nogae el Tepmin O. CyOtenshuit: “In 1923 <...>
the party leadership embarked on a policy of indigenization or
korenizatsia (“taking roots”)” [11, p. 387]. Bin BxuBac BogHOUAC
@K TPU TOLMPEHUX NEpeKNafalbKiX MPUHOMH: NEKCHKO-CeMaH-
THYHAH BixmoBiHKK indigenization, TpanckpuOoBany (Gopmy ko-
renizatsia Ta KalbKoBaHHi epeknan taking roots. XapakTepHo, 110
TIpH TiepeKIIaji epuBaTiB, HAHOLIBII TOMMPEHNM € BUKOPHCTAHHS
TpaHcKprOOBaHOi (YOPMHI YKpAaiHCHKOTO CIOBA, HANpUKIAL, “an-
ti-korenizatsiia” [8, p. 304].

KomOiHOBaHMM TPaHCKPUILIHHO-OMMCOBUM CIIOCOOOM Tiepe-
HatoThes 31ebinbioro Hazeu apredaxris: “Over the Cuman graves
were human figures in stone (kamiani baby), usually of women, all
with two or three braids and with an unknown object (a vessel or
a chest) in their hands” [12, p. 557]; bulava (the ceremonial mace
and symbol of the hetman’s authority) [10, p. 11]; Cossack kureni
(dwellings) [14, p. 78]. fx moka3ye Ham Koprmyc, MOCITiIOBHICTb
YKHBAHHS TPAHCKPHOOBaHOT (hopMu Ta AeckpunTuBHOI nepudpa-
3W, K TIPABUJIO, TOBLITbHA.

CBOEpiTHAM SBUILIEM € BUTAKH 3aCTOCYBAHHS iCTOPUKO-KYIb-
TypHoro anazora (cultural equivalent) six gomomixHOro 3aco0y npu
nepexnazi peaniit: “The most famous of the opryshky was Olek-
sa Dovbush who, in a manner reminiscent of the mythical Robin
Hood, distributed among the poor much of the booty he robbed
from the rich <...>” [11, p. 192]; “Dovbush, Oleksa. A Ukrainian
Robin Hood, chief of Carpathian opryshoks” [12, p. 749]. ¥ nes-
HUX KOHTEKCTYalIbHUX OTOYEHHSX TAKUii IPUHAOM MOSKE BUABUTHCS
KOMYHIKaTHBHO ehekTuBHIM. [lopsiz 13 TpaHCKpHIILi€0, KATBbKOIO
i HamiBkanbKoto (natualization) I1. Hetomapk [9, p. 57-77] Hasusae
1i0ro of1HUM 3 eheKTHBHHX CIIOCOOIB MEpeKIaty peatii.

OcoOnuBuii iHTepec y KOTHITHBHOMY ILIaHi CTAHOBIATH MEBHI
KOHIIENTH, SIKi MOXHA BB)KATH YHIBEPCANbHUMH, OCKUIbKH BOHHU
PeNpe3eHToBaHi B iCTOPUYHOMY MOMi MPAKTHYHO BCIX KYMBTYP.
Anani3 ix BepOanbHOi (ikcalil NpU3BOAUTS 0 BUSBIEHHS pery-
TAPHAX BiJNOBITHUKIB TIPH MEpeKiaji (Hamp., BiliHa — wat, peBo-
mouis — revolution, cycminbHO-NOMTHYHKA Naj — society). Bsa-
KaEMO, B KOHTEKCTI YKpaiHChKOT icTOpii COBO pegonioyis Hece Ha

co0i cynepediByi BIIOUTOK y3aralbHEHHS BiIANICHIX 1 HE JIyke
BIUTAJICHUX ABUIL 1 MOIH. Y KOJNEKTHBHIH CBIZOMOCTI HOCIIB MOBH
BOHO aCOIIIOETHCS, HACAMIIEPEN, 13 KPHBABUMH TIOMISIME JK06mHe-
60i pesomoyii 1917 poky B cromuui Pociiickkoi imnepii micti [le-
TpOTpati, Mo crpasi Oym mepeBopotoM. He Tak 1aBHO 10 Maco-
BOTO YXKUTKY BBIHIILIO CITOBOCTIONyYeHHS Opaniicesd pegontoyis K
Ha3Ba MOJii, He TIOB’I3aHOT 3 KpHBABUM MPOTHOOPCTBOM cTOpiH. s
HA3Ba iCHYE SK YaCTHHA MKHAPOJHOI MApaIurMu MoiOHIX HOMi-
HAlii, HaifBimomiri 3 HIX — Okcamumosa pesonioyia B Yexii, Peso-
Jioyis mposnd 'y ['pysii. Xoua 3a3HaueHi HA3BU € YACTHHOMO iCTOPIT
PI3HHX JepiKaB, ale CeMaHTHYHE HATIOBHEHHA iX Jyxe MOLiOHe.
[le yrae mizcTaBi rOBOPUTH PO MEBHUI TEPMIHOIOTIYHII YHiBEp-
Cali3M KOHIEMTY «PEBOMIOLA» B HOBITHIX ICTOPHYHHX YMOBAX.

BucnoBku. AneKBaTHUI HAYKOBHI ITepeKia] HEMOAITHBHIL Oe3
TIHOOKOr0 THOCEONOTYHOTO TIPOHNKHEHHS B CYTHICTh KOHIIEMTY-
aNMbHO-KYIBTYPHHX 3aca]l BIATOBITHOTO HAI[IOHANBHOTO TUCKYPCY.
Jlenani 6inboro 3HaueHHS HaOyBa€e MiKKOHLIENTYalbHa TEOpis Te-
PeKIajy, o TPEICTaBIE IPOLeC IepEeKNaTy HayKOBOTO TEKCTY SK
TIPOIIEC, TIif{ Yac AKOTO MEePeKIIajay CTae Haue CTiBYYaCHIKOM Hay-
KOBOTO TIOIIYKY, CTIiBABTOPOM OPHT1HABHOTO aBTOPA 1 CIBUATAYEM
azpecara HaykoBOTO TBOpY. TaKuM YMHOM, BIITBOPEHHS KOMYHiKa-
THBHOI CYTHOCTI OPHTIHATBHOTO TEKCTY TEPEPOCTAE B CBOEPITHE
CAMOBIZIKPUTTS TIPEIMETY JOCTIUKEHHS MepeKiazadeM sk Tpef-
CTAaBHHKOM LUTbOBOI KOMYHIKaTHBHOI cHinbHOTH. OTXKe, IepeKia-
JIA104H Peanii, BAPTO BPAXOBYBATH JKaHP TEKCTY, JI0 AKOTO HANEKNUTh
BIJTOBI/IHHH TEKCT, CIOBOTBIPHY CTPYKTYPY HAlliOHATbHO-MApKO-
BaHO JICKCHKH Ta TeMaTHYHY TPYILY, 10 AKOi BXOAUTH Pearis.

[lepcnekTHBHIME HATPSAMAMH MOAAIBIINX TOCTIIKEHD € M0~
PIBHAIBHUI aHAMI3 BIITBOPEHHS HAIIOHATHHO-MAPKOBAHOI JeK-
CHKH Ha Marepiani XyIOXKHIX Ta HAyKOBHX TEKCTiB, BHSBICHHS
CIIIBHUX T4 BIIMIHHUX PHC TPH TEpeKNIai peatiil y Texcrax
PI3HHX KaHPIB.
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CimuBka M. H. BocnipousBeieHue YKPAHUHCKHX HCTOPH-
KO-KYJIBTYPHBIX peajiii (GyHKUMOHATBHO-KOTHUTHBHbI-
MH COOTBETCTBUSIMHM AHIVIMIICKOIO A3bIKA

AnHoTanus. B cratbe paccmarpuBaroTcs QYHKIIHOHAb-
HO-KOTHUTHBHBIE aCHEKThl YKPAUHCKUX peanuil Ha MaTtepuae
TEKCTOB HMCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO JUCKypca. MeXKOoHLEenTy-
aJbHas TEOpHsl MepeBoa OTOOPAKaeT TEHJIEHIINU COBPEMEH-
HOTO HEPEBOJOBEICHUSI PACCMATPUBaTh MEPEBOJ KaK pa3HoO-
BHUIHOCTbH KOTHUTHBHOM JACATCIIBHOCTH.

KumioueBble ci10Ba: MCTOPUKO-KYIBTYPHBIN THCKYPC, pe-
anus, MEXKOHLENTyaJbHas TEeOopus IepeBoja, HalMOHAJb-
HO-MapKUPOBaHHAs! JICKCUKA.
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Slyvka M. 1. Translation of Ukrainian historical-
cultural nationally colored words by means of English
functional cognitive correspondences

Summary. The article touches upon the functional
and cognitive aspects of Ukrainian nationally colored units on
the material of historical-cultural discourse.

The interconceptual theory of translation reflects the tendency
of contemporary translation theory to view translation as a kind
of cognitive activity. The most common ways of translating nation-
ally colored units are combined renomination and transcription.

Key words: historical-cultural discourse, realia, intercon-
ceptual theory of translation, nationally colored words.
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OVHKIIOHAJIBHUH MIIXIT
710 TIEPEKJIAJTY KOHTEHTY BEB-CANTY

Anotanif. CTarTio NPUCBSYEHO OINHUCY Ta aHaNi3y (ak-
TOpIB, SIKi 3a0€3MeuyloTh aJeKBATHE BIiJATBOPEHHS KOHTEHTY
BeO-CcailTy 3 NPOEKIi€l0 Ha (PyHKLIOHAIBHUI MiIXiA 0 mepe-
Kjany. Y crarTi Ha KOHKPETHUX TPHUKIAax PO3IVISIHYTO Me-
pexnananpki Tpancdopmarii, ki cnpusroTh Oe3nocepenHii
nparMaTU4Hii ajanTauii BUXiAHOTO TOBIOMJICHHS.

KirouoBi ciioBa: (yHKIIOHATBHUN TIepeKiIad, KOHTEHT
BeO-caliTy, KoMyHiKaTHBHA (yHKLis, aJanTaris, TpaHchopmaris.

MocranoBka npodaemu. [Ipotsrom yciei ictopii icHyBaHHS
Teopii MepeKiay CTBOPHOBATUCH Ta PO3IIAJANNCH Pi3HOMAHITHI
TJIXO/M 10 TIePeKIIajy, SKi Mmepekiajaui BUKOPUCTOBYHOTH 1 JI0CI.
Ha nouarkoBomy erani opMyBaHHS Teopii mepexiany Sk Hayku
TJIXi/I, OPIEHTOBAHUI Ha CTPYKTYpY TEKCTY, TlepeBakaB Hajl yci-
Ma icHyruumu Tigxomamu. lle cmpusiio cuctemaruzanii pisHHX
croco0iB MepeKazy, 30KpeMa AKIIO BHHHKATA npo0eMu uepes
BIICYTHICTb BIATIOBITHIX MOBHHX CTPYKTYD. Lle cyryBaio OfIHI€EI0
3 TEpeIyMOB CTBOPEHHS YHMCIICHHUX Kiach(ikallii, ki chOrojHi
MPHUIHATO BBAKATH MEPEKIAZIAIbKHMH TpaHC(bopMaumMH I3 po3-
BUTKOM TEXHOIOTiH, cepn Menia Ta lHTepHeT-KOMyHlKaHII ToTpe-
0a B mepeKmai 3pocTac, a pasoM i3 THM 3MiHIOIOTBCS 1 MIIX0H 10
CYJacHOTO Tepeknany. SIKIo paHimie mepexiafadi aKueHTyBami
yBary Ha TO4Hil nepesiadi CTpyKTypH Ta (JOpMH BUXITHOTO TEKCTY,
TO CHOTOIHI BAKIMBUM € 3MICT Ta (yHKIIOHATBHICTH TEKCTY. Bik
CTIOXKMBAITBA MOTPEOYE LIKABUX Ta BIYYHUX TEKCTIB, SKi Ofpasy
TIPUBEPTATHMYTh YBAry CTOKUBAYA, & OTKE, TIEPLIOYEPTOBUM ele-
MEHTOM Y TIpolieci TiepeKIajy CTae KOMyHIKaTHBHA (YHKILISL.

OyHKIIOHATBHUH MIXI] IO TIEPEKIay TEKCTIB € aKTyalbHIM
HAIIPAMOM HAYKOBOTO TIONIYKY B Cy4acHOMY TIepeKia103HABCTBI,
KU aKTHBHO Po3po0nseThes npoixanvu Haykosisamn (K. Hopa,
K. 3innep, K. Paiic, I. ®epmeep, 1. Kycmayns, K. Wedduep,
V. Bizeman Ta iH.). Yci BOHU MiATPUMYKOTh 1€ TOTO, IO Tie-
peKNafay Mae afanTyBaTH TEKCT 3a 3alATOM LiTbOBOT ayauTopil.
[puxunbHUKH QYHKIIOHANBHOTO MIAXOMY 10 TepeKIany HexTy-
IOTh MIOBHOIO0 EKBIBANECHTHICTIO TEKCTY 331 Tiepeiayi 0CHOBHOT
1[UT1 BUCITOBITIOBAHHSI.

Meroro myOnikamii € aHami3 Ta cucTeMarusalis (akTopis,
ki 3a0e3MeuyioTh ajieKBaTHE BITBOPEHHS BHXITHOTO TEKCTY
3 TIPOEKIIi€I0 Ha ()YHKIIOHANBHKI TAXiN 0 mepeknany. Y podo-
Ti 3HCHEHO MEPEKIANAIbKII aHami3 TekcTiB pyopuk «IIpo Hacy
Ta «Kap’epay, posmilieHux Ha oiliiiHuX caiiTax BiIOMIX HIMEIlb-
kux komnaniit (BASF, Bosch, Philips, Bayer, Nestle, Shell) nimerp-
KOK Ta YKPAiHChKOW MOBOH. J[0 aHami3y OYNO JOMyYeHO TEKCTH
1H(OPMATHBHOIO Ta PEKIAMHOTO CIPSAMYBAHHS. 3araloM aHamizy
mipisrano 6misbko 30 TeKcTiB.

Bukaan ocHoBHoro wmartepiamy. HiMempka MOBO3HABHIL
Kpicriane Hopx — BijoMa MpUXWIHHEAIS GYHKIIOHANBHOTO X0y
JI0 TIepeKIIaTy — HAroJIomIye, Mo KOMyHIKaTHBHA (YHKIIA € BUpi-
IIAMBHAM KPUTEPIEM TEKCTY, CEMAHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI XapaKTe-
puctikn — apyropsHi [1, ¢. 85]. Ilpu mpoMy cotix 3ayBakuTH, O
TIePEKIIa ] TIOUMHAETBCS 3 TPArMATHKH TEKCTY, 1 TUTBKH IMICTIT IOTO
TIepeKIIaziad Ma€ 3BePTaTH yBAry Ha CHHTAKCHC, MOP(OIOTII0 T Jek-
crudi ocoOmuBocti. OTKe, TepeKTajambka CTPaTeris, Ha TYMKY
Kpicriane Hopn, Burmanae Tak [1, c. 85]: 1) mparmaruka; 2) Biz-
TBOPEHHS Ta IATITAITS CTITICTHYHIX 0COOMMBOCTEH; 3) BITBOPEH-
HS Ta aJanTallis MOBHIX HOPM (TTEKCHKa, TpaMaThka, (pa3eomoris
Tommo). [IponykyBaHHS (YHKIIOHATEHO afeKBATHOTO TEKCTY-TIEpe-
KJIaTy 3MyIIye TiepeKrajiada CTHKATHCA 3 PISHOTIAHOBHMH TIparmMa-
THYHUMH, MUKKYTBTYPHUMH, CYTO JIHTBICTHYHMMI Ta TEKCTOBHMH
npobmemamn [2, c. 24]. OTke, TOMOBHUM 3aBIAHHSIM CYJacHOTO Tie-
peKazava € IepeaTy Tok MOCHI Ta IHTEHIIIO, Ky OYI0 3aKIaieHO
aBTOPOM TEKCTY. TakuM UmHOM, U1 eheKTHBHOI mepenadi (yHKITi-
OHAJBHOCTI TEKCTY MOKYTh 3aCTOCOBYBATHCH Pi3Hi TpaHCHOPMAIIII.

Uepe3 oOMexernit oOcaT myOmiKamii M TpomoHyeMo (pa-
TMEHTapHUH OTTIA POAHANI30BAHNX TIPHKIAIB, /e PEACTABIEHO
KOHKPETHI 3ac00H, fKi CHPUAIOTH afeKBaTHIN Mepenadi KoMyHika-
THBHO{ IHTEHIII], 3aK/1a/IEHO]  BUXiTHOMY TEKCTi.

1. Wir sind nicht die einzigen, die BASF fiir einen attraktiven
Arbeitsgeber halten [1]! — He minoku mu 3naemo, mo BASF — 6io-
Minne micye 0ns pobomu [2]!

Crizt 3ayBakuTH, MO B HABEACHOMY TPHKTIANI € JTEKCMIHA 3a-
MiHa (Arbeitsgeber — micye 015 pobomu), ane B YKPaiHCHKOMY Ba-
piaHTi iparMaTrHKa 00paHOTO eKBiBATICHTY OLTBII eEKTHBHA, AIKE
KaHU]IaT, TPOYNTABIIN [1¢ OTOJONTEHHS, BiTIyBa€ ceOe He MailyT-
HIM TITETTHM, @ 9aCTHHOFO KOMaHH. « Wir sind nicht die einzigeny
TIEPEKIIANIEHO AK (He MITbKY Mily, TOOTO TIPHCYTOK OYII0 OMyTIEHO,
a TIPUKMETHIK 3aMiHEHO TIPUCTIBHUKOM. [IpuKMETHUKY «attraktivy
JIONAHO ETeMEHT eKCTIpecii — «8idMinHuiLy, TIPH TOMY, IO TPSIMAM
CKBIBATICHTOM € «npusadusuily. JIeKCHIHY 3aMiHy BXHTO TaKOX
T 9ac mepeKTany mpucynka «halten fiiry — «3naemoy. Y TekcTi
TepeKTay BUTiIHIME BimoOpakeHa MparMaTHYHA IHTEHIIA, ajpke
«halten fiiry MOXHA PO3TIAHYTH AK HAAMIPHY MOXBAIY MiAIpPH-
€MCTBA caMOMy C00i Ta BiIMITOBXHE KAHIWMAATA, & (3HAEMOY PO3-
DIA/IAETHCSA BiKE AK 3aranbHOBM3HAHMH (akT. Takox 3aCTOCOBAHO
TpaMaTHYHy TPAHC(HOPMAIIIFO; B TEKCTI MepeKIany MPUCYIOK i3 Ti-
IPSATHOTO PEYCHHS TIEPEXOJUTD Y TONOBHE.

2. Warum BASF [1]? — IIpueonytica mo BASF [2]!

V npencTaBneHOMY TPUKTIANI TATATGHAN TPUCITIBHEK 0y710
3aMIHEHO Ha JIECTOBO: «warumy — «npuconylica 0oy. Jlo mboro
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K TMTAHHS Y BUXIIHOMY BapiaHTi B TpoLECi MepeKiany mnepexo-
JWUTD y 3aKIHMK. YKpaiHCbKuil Bapiant € Oimbln e)eKTHBHIM, ajpKe
HIMEIIbKHH BAPIaHT TAKMM YHHOM TPOCTO HAMATAETHCS PO3KPHTH
JiSTBHICTD KOMITAHIi 3 BUT1THOTO O0KY, @ yKpaiHCHKUil BapiaHT 3a-
KJTMKAE BIKE CTATH YACTHHO KONEKTHBY Ta Pa30M TBOPHTH iCTOPIIO.
Ty cnocTepiraemo YiTKy KyAbTYpHY a[aTaliro MOBIIOMICHHS.

3. Wir wollen auf der Welt bleibende Spuren hinterlassen —
geschaffen von einem einzigartigen, herausragenden Team [3]. -
Mu x0ueMo 3aHIIHTH 10 CO01 3HAUHUIL 6K1A0 Y C6iMm, TOCATHYTHIL
4006010 KOMAHTIOW [4].

MoskHa criocTepirati, o B HaBEICHOMY TPUKIIA]I BKHUTO JIeK-
CHKO-CeMaHTHUHY 3aMiny (auf der Welt bleibende Spuren — sHa-
yHUIL 6K1A0 Y c6im), KA B TEKCTI MEPEKIaNy € eQEeKTHBHINIOH,
aJpKe KOJTH JIIOTMHA Y€ CIOBO «ciouy (HiM. Spuren — cJ1ijiu), BOHa
CTpHiiMaE 11e K WOCh, M0 3IUIIMI0CH Y MUHYIOMY, a (8KAA0» —
1ie Te, IO TMPaIioe Ha MailOyTHe. XapaKkTepucTHKu «einzigartigen,
herausragendeny TeHepani3oBaHo Ta NEPEKNALEHO K «4y006010».
Himenpkuii Bapiant kparie BioOpakae XapakTepUCTHKH KOMAHN
(einzigartig — yrikanohuil, herausragend — gusnaunuti), WO OLIbIIE
3aIiKaBUTh KAHTU/ATA JI0 POOOTH caMe B I1ii KOMIIaHil,

4. Sinnvolle Innovationen bei Philips. Bei Philips bemiihen
wir uns, die Welt durch Innovationen gesiinder und nachhaltiger
zu machen. Unser Ziel ist es, bis 2025 jedes Jahr das Leben von
3 Milliarden Menschen zu verbessern. Unser Programm Healthy
People — Sustainable Planet ist eine wichtige Kraft bei der
Umsetzung dieser Unternehmensvision [5]. — Baxmsi iHHOBa-
uii B Philips. ¥ Philips Mu mparsemo 3po0uti cBiT 310poBilIiM
Ta 30epecmu HABKOTUWHE cepedoguuje 3 TOTOMOTOI0 HHOBALIM.
Hara Meta — mOPIYHO MOKPAIIYBATH KUTTA 3 MiTbAPIIB JOACH
10 2025 poxy. Hama nporpama EcoVision € 0CHOBHOIO pyuitinoio
cunoio IS peanizanii wiei memu [6].

3ayBakuMO, 1110 TIEPLLI 33 BCE 3aMiHEHO Ha3Bu mporpaM (Healthy
People—EcoVision), mo cBinunts npo Te, mo B Himeyunnita B Ypa-
ini pitotb pisui nporpamu. [lowstra «Unternehmensvisiony rexe-
panizoBano 110 «memuy. [lepexnanatoun cnoso «Krafty, Oyno no-
Jy4eHO TPUKMETHHK, 110 AOJAE eKCIpEcCii: «pyuwitinoio cunoioy.
«Nachhaltiger macheny nepexianeHo sk «30eperTH HABKONHUIITHE
CEPEIOBHIIE) IIUISIXOM 3aMiHU IPUKMETHHUKA HA CIIOBOCTIONYYEHHS
(JtiecnoBo + IMEHHHK).

5. Weiterentwicklung & Teamarbeit. Bei Bayer fordern wir
offene Diskussionen, teilen unser Wissen innerhalb des gesamten
Unternehmens und pflegen Partnerschaften in externen Netzwerken
[7]. - Po3Butok Ta poOota B KoMaHi. ¥ komnanii Bayer M 3a0x0-
YyEMO BCIX 00 1po6edeHHs BIIKPUTHX 002080peHb, 00MiHY 3HAHHS-
MH Ta JI0 CIBIIPAIL 3 306HiuHiMU chinbHomamu [8].

Jlng mepexnany Oyno 3acTOCOBAHO JOMABAHHA 3ajyii Kpaumio-
TO CTpUIHATTS B MOBI niepeknany (bei Bayer — y kounanii Bayer;
Diskussionen — do nposedents 062060petv). J10 11bOT0 X, BIITOBIHO
JI0 KOHTEKCTY KOHKPETH30BAHO 3HAUYEHHS, 13 3AMIHOH0 JIECIIOBA IMEH-
HUKOM (feilen — oOminy). Y TaHOMY BHTIAJIKy BUSBIEHO TAKOX 1 He-
BlIAIMiA niepeKaj (externe Netzwerke — 306HiuHI CRITbHOMY,), ATKE
B MOBI MEpEKiIay TaKuil BUCITIB HE CIPUHMAETHCS PIMITIEHTOM;
OLTBII BIATUM OYB OW BAPIaHT (KOMNAHIT HA 306HIUUHbOMY DUHKYY.

6. Unsere Ambitionen. Wir haben uns drei iibergeordnete Ziele
gesetzt, an denen wir arbeiten, um unsere eigenen Verpflichtungen
fiir das Jahr 2030 zu erfiillen. Zudem wollen wir mit ihnen
unseren Beitrag zu den Nachhaltigkeitszielen der Vereinten
Nationen leisten. 50 Millionen Kinder zu einem gesiinderen Leben
verhelfen. 30 Millionen Leben in den Gemeinschaften verbessern.
Streben, dass unser Handeln unsere Umwelt nicht beeinflusst
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[9]. — Harmi amb6inii. Mu Bu3Haumtu Juis ceOe TPH 3aedibHi am-
oiyii Ha 2030 pik, aKi cnpamogyioms Hauy pobomy ma niompu-
Mmylomb docsenenns Lineil cmanozo possumxy OOH. Jlonomorta
50 minbiioHam aiTeii skuTH O1nMbI 310pOBUM KUTTAM. [lokpamuty
pisenn scumms 30 Minblionie 1o0et, wo NPoNCUBAIOMb y HAUIUX
CRITbHOMAX, K 0e3110CePeOHbO 108 A3AHI 3 HAWL0K0 Oi3HEC-0isTb-
Hicmio. 3vmenwumu 6naus 00 Hyis HAWUX onepayiti Ha HABKOTHIL-
He cepenosuie [10].

Ha HaBeneHoMy mpuKIajgi MOXEMO MPOCTIKYBATH HHU3KY K
TpaMaTHYHAX, TaK i TeKCHYHHX Tpanc(opmauii. [lepmm 3a Bee, reHe-
panizoBaHO 3HAYCHHS NIPUKMETHUKA «ibergeordnetey («3acanviiy).
Ha rpamarmanomy piBHi BifOymocs 00’ €/IHAHHS 2 pedeHb B OfTHE.
[Jlo 1boro 3k, B yKpaiHCbKOMY BapiaHTi Mepekiajad BaBcs J0 Jo-
JIABAHHS, JIOTIOBHEHHS TIOSCHEHHS 33171 OLITBII YiTKOTO PO3yMiHHS
amicty (Leben in den Gemeinschaften — pisens oicummsa 30 minviionie
J100etl, 10 NPOdICUBAIOMD V HAWUX CHITLHOMAX, AKi 0e310cepedtbo
106 A3ani 13 Haulolo OizHec Jisnbricmio). HatoMicTh BUSBIEHO Taki
TpaHc(opMari, 5K, Ha HAlly TYMKY, € HEBIATUMU a00 Heoped-
Humu. Hanpuknan «Zieley Oyno nepexmaneHo sk «amoiyii», mosa-
SIK Y KOHTEKCTYalbHO HeThes came Mpo Lib ab0 MeTy JisIbHOCT
minpueMctBa. «Streben, dass ... nicht beeinflussty BIITBOPEHO sK
«3MeHuwumu 6n1uey, TO0TO OMYIIEHO MEPIIMH TPUCYIOK «strebeny,
JUECIIOBO 3aMIHEHO HA IMEHHHIK, YaCTKY «nichty 3aMIHEHO Ha JIIECTI0-
BO «(3MeHuUmuy, SIKe CEMAHTHIHO HETOUHO BioOpaxkae 3MicT BH-
XIJTHOTO TEKCTY, ane, MOAJIMBO, Mepeae peaiii came B YkpaiHi, fie
BILTHB MOKHA JIHIIE 3MEHIINTH, a He JiKBiyBaTH noBHicTio. Hepxa-
TI0I0 € TAKOXK JIEKCHYHA 3aMiHa «unsere Handelny — «nawi onepayiiy,
a/pke MaloThesl Ha YBasi came Jii (IpsAMHii eKBIBANIEHT) TiAMPHEM-
CTBA, SIKi IPU3BOMIATD JI0 TIEBHOTO BILTHBY.

7. UNSERE WERTE. Aufrichtigkeit, Integritit und Respekt
gegeniiber dem Mitmenschen zihlen zu unseren zentralen Werten.
Unsere Unternehmensgrundsétze, der Verhaltenskodex und die
Ethik-Richtlinien von Shell geben unseren Mitarbeitern praktische
Hinweise zum Umgang mit Gesetzen und Regulierungen sowie zur
Zusammenarbeit mit Geschdftspartnern [11]. - HAIII ITHHOCTL.
Hawwmu kmouogumu yiHnocmamy € 4eCHICTb, TIOPSIHICTB 1 moBara
10 modei. 3aranbHi npuHImy JisibHOCTi «Ilemm i kodexe di-
10607 emuxu «LLlermy 10MOMaraTh KOXKHOMY CHIBPOOITHIKY KOM-
TAHIT AT ¥ 8ION0GIOHOCII 00 Yuux NPUHYUNIE | QOMPUMYBAIMUCS
BUMO2 6CIX BIONOBIOHUX 3aKOHOOAsUUX akmis i npoyedyp [12].

HaBenmenuii mpuknajg J[eMOHCTpYe, WO aBTOp HaMarascs
VHUKHYTH TaBTOJOTIi IIAXOM PeAyKLUil B OMHIH YaCTHHI PEYCHHS
(Verhaltenskodex und die Ethik-Richtlinien — xooekc dinogoi emu-
Ku), ane CIpUYMHUB i XK B {HINIH, YTOUHIOIOUH 3MIiCT CKa3aHOTO
IITIXOM 107aBaHHs MOAcHeHHs (zum Umgang mit Gesetzen und
Regulierungen — y gionogionocmi 0o yux npunyunie i dompumy-
BAMUCA BUMO2 6CIX BIONOBIOHUX 3AKOHO0ABUUX AKMIB | NPOUEIYD).
[lo 1poro 3k, Oyno reHepanizoBano MOHATTA «Mitmenscheny («o-
detiy). Ha rpamMaTHyHOMY pIiBHI 107IaTOK y HIMELbKOMY BapiaHTi
CTa€ MIIMETOM Y TEKCTi mepeknany (zdhlen zu unseren zentralen
Werten — nawmmu K10408UMU YIHHOCMAMU €).

Bucnosku. [lincymoByroun BUKNAjeHi pe3ymbTaTd aHali-
3y, MOKHA CTBEp/IKYBATH, 1[0 TMPUHIMIM (YHKUIOHATBHOTO Tie-
peknajy SKHaWKpale 3acTOCOBaHI MiJ Yac MepeKiaiy TEKCTiB,
PO3MIIIEHNX Ha caifTax KommaHiid. Maiike B KOXKHOMY pedyeHHi
MOKHa BHSBHTH TepeKIajanbki TpaHchopMmalii, ki CIpUSIOTH
OesmocepeHiil nparMaTuyHii ananTanil BUXITHOTO TOBITOMIICH-
Hi. Y mpoueci po0oti Hax (akTHYHIM MatepianoM Oymo BusBIIe-
HO SIK TPaMaTHyHi (0AaBaHHS, OMyIIEHHS, PEYKLis, TpaMaTHyHi
TIEPECTAHOBKHU UIEHIB PEUCHHS, 3aMiHA YACTHH MOBH), TaK 1 JieK-
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CHYHI TpaHc(opMallii (KOHKpETH3aLlis, TeHepaIi3allis, aHTOHIMIY-
Huit mepeknan). Haii0inpim 4acToTHUMH € NeKCHYHI 3aMiHH, 3aMiHK
YaCTHH MOBH B TEKCTI TlepeKiIajy, TeHepanisalis, a Takox Tpama-
THYHI 3MiHH, IO MiATBEP/KYE TOH BaKT, MO mepeKinajadi yacTo
HEXTYIOTh CTPYKTYpOIo, fika HasBHA y BHXigHOMY TekcTi. Came
1l Tpanc(opMallii € HafOITbII JIiEBUME JUIS IOCATHEHHS MparMa-
THYHOT afanTalii BUXiHOTO MOBIIOMIEHHS. Y JESKUX BHMAIKax
3aCTOCOBAHO CTUJIICTHYHI TpaHC(opMaLlii, 30KkpeMa Kolu B TEKCT
TepeKiIay CIOBY HANAEThCA OLIbINA OlIHHA KOHOTaIlis. Taka Kinb-
KICTb TepekIaaubkux TpancdopMariii € BUPaBIAHOI0, aIKe o-
JIOBHOIO METOI0 MIEpEKIay TaKUX THIIIB TEKCTIB € Mepeaya 3MicTy
Ta MOCHITY 10 YATaya, TOMY TepeKiazad BAAETbCS 10 HAMMCAHHs
TaK 3BaHOTO CBOTO KHOBOT0» TEKCTY 3 HASBHUMHU BUXIIHUMH JaHH-
MU Ha HiMeLbKoMy caiiti. HaromicTs Oyo BCTaHOBIEHO, 1O HE Bei
YKpaiHOMOBHI BapiaHTH € BIATHMH, aJKE TPATUISEThCs TABTONOTIA,
JOJIaBaHHS, SIKi HE MEpearoTh TOYHOCTI CKa3aHOro B OpUTiHAli 200
CIIOTBOPIOIOTH 3MICT CKA3aHOT0. Y X0AIi aHami3y Oy/o BUSBIEHO Iji-
KaBuil (hakT: HIMEIbKi KOMMaHIi, PE3eHTYI0UH CBOKO JisTbHICTD,
BUKOPHCTOBYIOUH 3aiIMEHHHK «Wir» (Mi1), IO Ja€ 3MOTY YHTauy
BITYYTH BIIKPUTICTh Ta IMPICTb, y TOH Uac K YKpaiHChKHil Bapi-
aHT YacTo 3aMiCTh 3aiiMEHHIKA BUKOPHUCTOBYE MPOCTO HA3BY KOM-
nanii. 3 iHmoro 00Ky, Ha3BH AEAKUX PYOPHK y HIMELIbKOMY BapiaHTi
HecyTh JMIIE 1H)OPMATHUBHUI XapakTep, a B YKpaiHCHKOMY mepe-
KNMaii B Ha3Bi THX e PYOPHK MOKHA MPOCIIAKYBATH 3aKIHK J0
Ziii Ta BiYyTH TOTOBHICTb KOMIIaHii IPUAHATH KaHIUIATA Y CBOIO
xoMaunay (penesantHo ans pyopuku «Kap’epay). Ilposenennii
aHaJIi3 TEKCTIB MiATBEPAMB, 110 BUBYEHHS TAKOTO THITY MEpEKIaty
€ aKTyaJbHHUM, aJke BIH 3HAXOIUTb CBOE 3aCTOCYBAHHS Y BiNTBO-
PEHHI MeIiaTeKCTiB, SIKi B HALll 4ac OXOILTIOKTh Yci chepH KUTTA
Ta € HAI3BMYAIHO TOMYISAPHAMA.
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TypsimeBa O. O., 3aduska JI. C. ®yHKUMOHAJBLHBIH
MO/XO0/ K NepeBo/ly KOHTeHTa Bed-caiiTa

AnHoTanus. Ctares MOCBAILICHA ONUCAHUIO M aHAIMU3Y
(hakTOpOB, KOTOpHIE O0CCIICUMBAIOT aJCKBATHYIO HHTEPIIPE-
TalI0 KOHTEHTAa BeO-caiiTa ¢ mpoekiueil Ha (QyHKIIMOHAIb-
HBII TOAXO0[ K TMepeBoAy. B cTaThe Ha KOHKPETHBIX MpUMeEpax
paccMOTPEHBI TepeBOAYECKUe TpaHC(HOPMaLUH, KOTOpbIE 00e-
CIIEYMBAIOT HETTOCPEACTBEHHYIO IPArMaTHUYECKYIO aJanTaluio
HCXOIHOTO TEKCTA.

KioueBsble ciioBa: (DyHKIIMOHAIBHBINA NEPEBOJI, KOHTCHT
BeO-caiiTa, KOMMYHHMKAaTUBHAsl (yHKLUS, aJanTanusi, TPaHC-
(hopmarnusi.

Turysheva O., Zabiyaka D. Functional approach to
translation of the content of the website

Summary. The article examines the description and analy-
sis of factors that ensure adequate reproduction of website con-
tent with a projection on the functional approach to translation.
In the article translation transformations that are considered on
specific examples contribute to the direct pragmatic adaptation
of the original message.

Key words: functional translation, content of the website,
communicative function, adaptation, transformation.
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®DinonenxoH. I,
00KMOP (PLIONIOTUHUX HAYK, 00UeHM,

3a810ysay Kageopu POMAHCOKOL I H0802PeUbKOL (hl1010211 Ma neperaady
Kuiscvroeo HQuioHAIbH020 JIIH2BICMUYHO20 YHIBEDCUMENLY

ITPOBJIEMU ITEPEKJIAJTY TIOJIIITPOIIO3UIIIMIHUX PEYEHD
CYYACHOTI'O ®PAHILIY3BROI'O XYJ1OHKHBOI'O TERCTY

AHoTanis. Y cTarTi po3mIsaaloThes CHHTAKCUYHI Ta ITyHK-
TyaliliHi BIaCTUBOCTI MOJIINPONO3ULIHHUX PEUEHb CyYacHOIO
(paHIly3bKOr0 XyI0)KHBOI'O IIPO30BOr0O TBOPY 3 OIVISLY Ha 30e-
pexeHHs noioHii i HapaTUBHOI MEPCHEKTUBY Ta CTHIIICTUY-
HOTO IUIaHy CTPYKTYpPYBaHHS peueHb, a TAKOXK Ha 0COOJIUBOCTI
HiATPUMAHHS aBTOPCHKOI 1HTEHMLIT MijJ yac nepexiany Onu3b-
KOCHOPIJHEHUMHU Ta JaJIE€KOCHOPIIHEHUMH MOBAaMH B PaKypci
KOHLEMNLIT TeKCTOIJTHOrO peYeHHsI.

Ki04oBi ci10Ba: XyJOXKHIM TEKCT, TEKCTOINHE PEUCHHS,
nostidoHisi, oxanizanisi, nepios;, MOBJICHHS ONOBiJa4a, Iij-
MET, IPUCYIOK.

Mocranoska npobaemu. Cremudika mepexiagy CyqacHOro
(paHIy3bKOTO XyJ0KHBOTO MPO30BOTO TEKCTY 1 HOTO ajamrartis
BH3HAYAIOTBCS BCECBITHIM JITEPaTYpHUM TIONEM, SIKE 1 3apa3 me-
peOyBae TIiJ| BILIUBOM €TIOXH ITOCTMOJEPHY, JUIsl SIKOTO XapaKTepHO
BUKODHCTAHHS Pi3HOMAHITHHX CTHJICTHYHHX TEXHIK 1 TpHiioMiB
i1 4ac KOHCTPYIOBAHHS XyIOKHBOT0 TEKCTY. BUKopucTaHHS MHCh-
MEHHMKAMH HAJIOBIUX PEUEHb — OJIMH 13 HAHSCKPABIMIMX CTHIIC-
THYHUX aBTOPCHKHX MIPUIHOMIB Y CydacHii (paniy3bKiil Xy1okKHii
niteparypi. [1ix yac mepexnay mux THIB PEYEHb MEPLIOYEPTOBIM
3aBJaHHAM TepeKiafaua € 30epexeHts nomdonii i HApaTHBHOT
TEPCTIeKTHBH, CTHIICTHYHOTO IUIAHY CTPYKTYPYBAHHS PEUCHHS,
a TaKOXK MiATPUMAHHS aBTOPCHKOI iHTeHIT i ctumo. Tomy joci-
JDKSHHS 1 TIODIBHAHHS ICHYIOYHMX TNEpEeKIajiB MOMMPONO3NIiHHIX
pedeHb QpaHIy3bKOTo XyIOKHBOTO PO30BOTO TEKCTY OMM3BKOCTIO-
PIIHEHAMY Ta JANEeKOCTIOPITHEHUMH MOBAMH CIPHSE CHCTEMATH-
3aulii MPUHOMIB 1 TEXHIK TepeKajy MONIIPONO3UIIHHUX PeucHb,
a TakoX e(eKTHBHOMY MPAKTHYHOMY BHKODHCTAHHIO BHSBIEHHX
3ac00iB y TIOAANBIIOMY.

AHani3 octaHHiX pocaimkens i mybumikauiii. J{ocmimpkeHHs
TepeKiagy HajIoBIUX CTPYKTYp Mae JaBHIO TPajHMIilo B yKpa-
iHcbKOMy mepekinago3HaBctBi. OfHielo 3 mpoOneM € HeBimo-
BIJIHICTh KUTBKOCTI CHHTAKCHYHUX OJMHUIb Y BUXIJHOMY 1 KiH-
IEBOMY TEKCTaX, & caMe CKOpOUeHHS (y BUMAIKY UMCHYBAHHS
HAJIJIOBTOTO PEUYCHHS Ha KLTbKa OKpeMuX) a0 mpupojHe 301b-
HIEHHS 00CATY TEKCTy B 3AlGKHOCTI Bl JKaHPY XyH0XKHBOTO
TEKCTY, 110 3aBAJIM Ma€e TeBHI 00 ekTHBHI mifictasy [1]. OxHum
13 aleKBaTHUX PIillieHb 13 METOK PIBHOLIHHOI Mepenadi cMucity
BBAXKAETHCS PO30MBKA HAJUIOBIHX PEUCHb HA MEHII 33 00CATOM,
1[0 YacTo CIOCTEPIracThcs B aBTOMATH30BAHOMY IEpeKIai Ha-
YKOBO-TeXHIYHKX TekcTiB [2]. Lle € 1iikoM BUIpaBIaHAM MpH-
OMOM, OCKIIIbKH 30€pEKEHHS CMUCTY TEKCTY € MPIOPUTETHUM
3aBJIaHHAM Y TIEPEKIIall IbOro THIy TekcTiB, OfHaK crerudika
XyI0KHBOTO TIepeKIaly BUMarae 30epeskeHHs aBTOPChKOi CTUIIiC-
THKU CHHTAKCHYHOT OpraHi3aliii TEKCTY.

Metoi0 cTATTi € BHSBIECHHS WLTAXIB BHPILICHHS MpoOIEM
XY/IO)KHBOTO TIEPEKIATy TEKCTOIHUX PeueHb, a TAKOXK MOJATbIIE
BUBUCHHS CHHTAKCHUHMX 1 MYHKTYaUifHHX 0COOMMBOCTEH M
BH3HAYCHHS Haiie)eKTHBHIIIMX MPUHOMIB MEpeKialy UMX THIIB
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pedeHb, OCKITHKI CY9acHi TIepeKIafo3HaBdi PO3BIIKI CIPIMOBAHI
Ha TOMYK TOYHAX 1 aJeKBATHHX 3aC00IB XYTOXKHBOTO MEPEKIaTy
CHHTAKCHYHHX OJIMHHIb. 30KpEeMa, JOCTIKEHHS TEKCTy pOMaHy
M. Vens0exa «La Carte et le Territoire » i iforo mepexmiaziB ykpain-
cekoto (J1.I. Kororosmu), arrmiiicekoro (G. Bowd) Ta itaniiicskoro
(F. Ascari), To6T0 Omu3bKOCTIOpiTHEHNME Ta HEOMTH3HKOCTIOPITHE-
HUMH MOBaMH, J1a€ BITOBI/b HA MHTAHHA aJ[eKBATHOTO MEPEKIa-
Iy 13 30epeXeHHIM aBTOPCHKOI iMIOKOHIENTYaTbHOI YCTAHOBKH
Ta CHHTAKCHIHOI MOIOHOCTI.

Buxaj ocHoBHOT0 MaTepiasy AocaiTkeH s, Y hpaHITy3bKii
THTBOJITEPATYPHIN TpajuIlii HUHI 3 00ePEKHICTIO 1 HEOTHO3HAIHO
CTABJIATBCS JI0 CAMOTO TEPMiHa «IIOCTMOIEPH) CaMe Yepes CKIIaj-
HICTh 1 PI3HOMAHITHICTH JITEPATyPHUX TEXHIK, XyHOKHIX SBHII
i TpUiOMIB, HASBHAX Y CYJacHNX (PaHIY3bKHX XYTOKHIX TPo-
30BUX TEKCTax [3, ¢. 14-15]. ABTopchka Tpa 3 po3Mipamn pedeHb
€ CTIeT(ITHIM TPHAOMOM, KK PO3MHUBAE MEXKi 3MiH HAPATHBHIX
TIEPCIICKTHB, TIEPEMIITYFOIH MOBIEHHS OTOBilada Ta TEPCOHAKIB,
0 TIPUTAMAHHO TOCTMOMEPHIH NiTepaTypHiil Tpamummii. Poman
M. Yemsbexa « La Carte et le Territoire », mo OyB HaropomkeHmit
y 2010 porri HAHMPECTIKHIIION (paHITy3bKO0 TiTEpPaTypHOIO Mpe-
Mieto [oHKYp 3a Kpammit poMan (paHITy3bK0I0 MOBOIO, HACIiIye
TIOCTMOMEPHI JTITEPATypHi TPATHIIII.

3araTpHOBIOMAI MaicTep HAMMOBIINX PeYeHb Y QpaHIy3bKO-
MY XyIOXHBOMY Tpo30BoMy TekcTi — M. Ilpycert [4], mpoTe TekcTH
CyJacHHX (DPaHILy3bKMX ABTOPIB XyHOKHIX TBOPIB TAKOX Xapak-
TEPU3YIOTHCS TOMIMPOTO3AIIHHIME pedeHHsMA. [[i omuam Ma-
0Tb Y CBOEMY CKJIaIi 3HAYHY KITHKICTh €IeMEHTAPHUX MPOTIO3H-
i «TmiaMeT + mpucynok». OTKe, CHHTAKCHYHUN aCTIeKT PeueHHs
(hpaHIy3pKOTO XYHOKHBOTO TPO3OBOTO TEKCTY HHUHI HE MOJKE BBa-
JKaTucs OLTBIIE CYTO PeYCHHEBHM, OCKITHKH TOMIOHI pedeHHs He
TUTHKHU THTETPOBAHI B TEKCT, 4 i CaMi € TEKCTOM Y TeKCTi. s Takux
pedeHb MPHUTAMAHHI PEKyPCHBHE JOABAHHA TPAIHEX PEUEHb,
TEOPETHYHO HEOOMEKEHA KINBKICTh CYPSNHMX PEUeHb y Mekax
OJTHOTO PEYEHHS, OCHOBHOIO XAPAKTEPHCTUKOIO SKOTO € HAZ00CAT,
a MapkepoM (iHamy € Kpamka. YcepemuHi IMX peyeHb aBTOpPCHKI
iMOKOHIIETya bHA YCTAHOBKA Ta {HTEHI[S YMOKIMBIIOIOTH TOJe-
Ky/IH HaJTMIIKOBE BUKOPYCTAHHS IHIIMX YHIIATepanbHuX Ta Oina-
TepaTbHAX PO3’€IHYBANBHAX, 30MIOFYHX Ta MOTATBHHUX 3HAKIB
TYHKTYAII [5, ¢. 8], TAKUX K 3HAK MMATAHHS, 3HAK OKIAKY, Kparka
3 KOMOI0, JIyKKH, Tipe. JlaHuil THII pedeHb CTBOPIOE MepenyMOBH
1A TIoMihoHii 1 TIeBHOI MOBHO{ I'H, TIO € XapaKTEepHHM IS Cydac-
HOTO (DPaHIy36KOr0 XYTOXKHBOTO PO30BOTO TEKCTY 1 JiTepaTypHO-
TO TIOJISE B3ralti, SIKe i 3apa3 mepedyBae Imi BIUTHBOM €TIOXH ITOCTMO-
nepry. Taxi pedeHHs MOKHA Ha3BaTH «TEKCTOiTHUMI. KoHenis
TEKCTOITHOTO PEYEHHS J03BONAE YTBOPIOBATH MAKCHMAIBHO JIOBT
PEUeHH, 110 YMOAITHBITIOE POSMHUPHTH MEKI PEYEHHS 10 MEK TeK-
CTY, TOOTO OTOTOKHUTH PEUCHHS 1 TEKCT.

Tax camo sk 1 s «aepiomay [6, c. 380], 11 TeKkcToiTHOTO pe-
YEHHS TIPUTAMAHHEM € Ham00CsT, POTe YICHOBAHICTD «TIepiofay
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Ha 1BA ABHO BUP@KEHI i iHTOHALINHO O(OpPMIEHI CKIaTHUKH —
TPOTA3NC Ta AMoNO3UC — HE € MPOTOTHIIOBOIO O3HAKOI TEKCTOIA-
HOTO PEYECHHSL.

[lepion y cydacHoMy paHIly3bKOMY XyI0KHBOMY TEKCTi €BO-
TOLIOHYBAB Y TEKCTOIAHE PEUeHHs 3aBASAKH 11€0NOTii mocT™MOzIEp-
Ha 1 HaOyB O3HAK TEKCTY 3 BIACHOIO BHYTPILIHBOK 0COOTHBOIO
nyHTKyatielo. Tekctoime peyeHHs Moxe OyTH MepiooM, ane
TIPE/ICTABIISE CBOIO «MANEHBKY ICTOPil0» BCEPEMHI TEKCTY 3 BHY-
TPIIIHIMH {HTEPTEKCTYaTbHIMH 3B’ I3KaMHU. 3aBISKH LHOMY CTPYK-
TYPHO TEKCTOI/IHE PeueHHs MOKe MaTH Oiiblue, HiK JBi 4iTKO OK-
pecneni yactinn. TekcToHI pedeHHs CKIaalThes 3 MPOMTO3HLLi,
00’€IHaHUX OJIHIEI0 TiNEPTEMOIO, 1 MICTATh CYTTEBY KUBKICTb Map
«IIAMET + TPUCYIOK».

XapaKTeponoriYHok0 03HAKO0 TEKCTOTIHHIX PEUYeHb € Te, 1O aB-
TOp B OCHOBHOMY Tepefiac B HUX IUIMH TyMOK Ta €MOLIH, Cy/LKeH-
HSl [IEPCOHAXKIB, TPOBOAUTH AHANI3 BIACHUX BUMHKIB, JKUTTA, CBITY.
®opmar TeKCTOITHOTO pedeHHs, B AKOMY 4acTo BifOyBaeTbCs 3MiHa
HAPATHBHUX [IEPCIIEKTHB, HEPI/IKO NIOEAHYIOTHCS MOBMEHHSI OMOBi -
Ya 1 PETUTiKK [ePCOHAXKIB, 103BONIAE Cy4acCHUM aBTOpaM OCTA0IATH
MEXi Ta 3POILYBATH MUCICHHS OMOBia4a 3 MOBHO-DO3YMOBOIO [Ii-
SUIBHICTIO TepcoHaxiB. 00 eAHAHHSA B OHE BEUKe 33 00CSTOM pe-
YEHHS T TiIepTeMy CyTTEBOT KITbKOCTI eNIEMEHTAPHIX MPOMO3HLIiH-
HUX TIap «HiAMET + MPHCYIOK» CTBOPIOE e)eKT LITBHOCTI TOTOKY
CBIIOMOCT] OTOBifaya 1 MEPCOHAKIB, MPHIIBHIIIEHHS XPOHOTOMY,
(opmye Oararoronoccs i CTePEOCKONIYHICTb Y XYI0KHBOMY TPO30-
BOMY TeKCTi. TakuM YMHOM, 3aBIaHHS TepeKiajaya Moo afeKBaT-
HOT miepefiadi 3MiCTy i CMHCITY TEKCTY YCKIATHIOEThCA HEOOXiIHICTIO
30epereHHs aBTOPCHKOT IHTEHIIT 1 BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI 'PH 3 Ha-
PaTHBHUMY NIEPCTIEKTUBAMH, TLTUHOM XPOHOTOITY, TIONI)OHI€NO 1 pi-
HOMAHITHUMH e()eKTaMi1, IPUTAMaHHUMH TOCTMOAEPHOMY TEKCTY.

3MATTA perviiK MepcoHakiB B OTHOMY TEKCTOITHOMY peueH-
Hi Pa3oM i3 MOBICHHAM OMOBiJaua, TOOTO HEBNACHE MpsMa MOBA,
€ He TUIbKU 00pa30TBOPYMM MPUHOMOM — BOHO (hOPMYE MOHOMIT-
HY CMHCTOBY €iHicTh iHdopmarii. ns pomany M. Yerns0exa «La
Carte et le Territoire» XapakTepHIM € BKUBAHHS TEKCTOTIHHX pe-
YeHb 13 HEB/ACHE MPAMOIO0 MOBOIO:

«Aucune ne parvenait & exprimer quoi que ce soit de la per-
sonnalité de Koons, a dépasser cette apparence de vendeur de dé-
capotables Chevrolet qu’il avait choisi d’arborer face au monde,
c’était exaspérant, depuis longtemps d’ailleurs les photographes
exaspéraient Jed, en particulier les grands photographes, avec leur
prétention de révéler dans leurs clichés la vérité de leurs modeles ;
ils ne révélaient rien du tout, ils se contentaient de se placer devant
vous et de déclencher le moteur de leur appareil pour prendre des
centaines de clichés au petit bonheur en poussant des gloussements,
et plus tard ils choisissaient les moins mauvais de la série, voila
comme ils procédaient, sans exception, tous ces soi-disant grands
photographes, Jed en connaissaient quelques uns personnellement
et n’avait pour eux que mépris, il les considéraient tous autant
qu’ils étaient comme a peu prés aussi créatifs qu'un Photomaton»
(7, p. 10-11].

Y 11poMy peyeHHi MPoTa3uC Ta amoJ03UC YiTKO HE BU3HAYAI0Th-
cs. [lepeBaxna OibIIICTh MPUCYAKIB y HHOMY MPE/ICTABIEHI B Ya-
coiif popmi Imparfait, sxa okpeciioe He3aBepLIEHiCTb, TOBTOPIO-
BaHICTh, TOMOTEHHICTh 200 TPUBAMICTH Ail. Y HAPaTHBHOMY ILMaHI
MHUHYIOT0 B XY/I0)KHBOMY MP030BoMY TekcTi Imparfait € mpoexuiero
Présent. Ls cuctemna ¢ynkuis yacosoi gopmu Imparfait B Mexkax
OJIHOTO PEYEHHS TAKOXK J03BOJISE ABTOPY IOCATTH epeKTa «Hama-
PYBAHHS», aKyMYIIIOBAHHS /il Y XpOHOTOMI i YTBOpEHHS 00’ €MHOT
«TTOMHIY MEHTAILHOTO 00pasy 1ii.

Y HaBeleHOMY pEYeHHI HasBHE aBTOPCHKE BHJIIEHHS KypCH-
BOM JIEKCHYHOI OJMHHMIII Vérité Ta CIOBOCTIONYUEHHS grands pho-
tographes, ke IBI4i TOBTOPIOETHCS, aKyMYIIOIOUH 1 BUPAKAKOUN
1i€to rinepOonolo ipoHiYHEe CTABNEHHS TONOBHOTO MEPCOHakKa 10
CBOIX KOIET, 10 TAKOX MOCHITIOETHCS BUKOPUCTAHHAM JIEKCHYHHX
OJIMHHUIIb 13 HETaTHBHUM EMOLIMHO-OLiHHHM KOMIIOHEHTOM «leur
prétention» Ta «soi-disant». Taka Tumorpadika, mo MOBTOPIOETH-
Cs B aHATI30BAHKX 1 TMOJAHMX HIKYE MEPEKIanax, yMOKIUBIIOE
11 M. VennOexa wiTkilne mO3HAYNTH MOBIEHHS MepcoHaka JKexa
MapreHa, a came akIeHTyBaTH HOro XapakTepucTii komer. OxHak
y HaBeICHOMY PEUCHHI, KpiM BUKOPHCTAHHS KYPCHBY ISl 3a3HAYe-
HUX JIEKCHYHHX OXWHHLb, MOBMEHHS L[bOTO NIEPCOHAKA OLIbII He
Mae {HIIOTO CBOEPITHOTO MAPKYBAHHS, X04a i 3a CMICIOM HasBHI
BKpAIIICHHS HEBNACHE MPSAMOTO MOBMEHHS, 5K, HAPHKIaH, (par-
MeHT «ils étaient comme & peu pres aussi créatifs qu'un Photoma-
tony. ABTOp JI0CATae TAKUM YHHOM To0rpad)ivHoro HaIIapyBaHHS
IyMOK IIEPCOHAXKIB 1 OTOBifaYa i BiACYTHOCTI KOPHOHIB MiX iXHIM
MOBIEHHSM.

AHani3 TepeKmaiiB HABENCHOTO pPEUCHHS, SKi 3JiHCHH-
m JLI. Kononosmu (ykpaincekow), G. Bowd (aurmiiichkoro)
ta F. Ascari (itaniiicbkoro), CBITYATb MPO HAMIpH MepeKIajadin
30eperTd aBTOPChKY 1HTEHIIIO MO0 00CATY Ta JOBKUH TEKCTOI-
Hux pedens. JI.I. KoHoHOBIY mepeknaB 1ie peueHHs Tak:

«] soTHa HIYOTICIHBKO HE JofaBana 0 ocoductocti KyHca, Ha
HUX BiH TaK 1 3a/MIIABCA TEHIAPEM aBTOMOOLIAME «IIEBPOJIE»
3 BIIKPHTHM BEPXOM, T Oyma mojio0u3Ha, Ky BiH BHCTABJISB Ha-
TI0Ka3 YChOMY CBITOBI, 1€ CTPALIEHHO ApaTyBao, Hy Ta Gororpadu
JaBHO BXe aparyBamy JKema, HaATO K cragemni, 3 IXHIMH Hama-
TaHHAMH TI0JIAT! B THX YOOTHX BITOWTKAX #pasdy Mpo iXHi Mojieni;
HACTIPaB/Ii 3K BOHH HIYOT0 HE BiIKPHBAIH, & IPOCTO CTABAIH TEpeN
BAMH 1 IOYMHAIN KIIALATH CBOIMH amapaTaMi, 3iTXal04’, HaIIBH]I-
Kypyd pOOMTH COTHI 3HIMKIB, a MIOTIM 00Mpay 3-OMIK HUX Haii-
MEHII TIOTaHi, 0TaK BOHM YMHIITH, IPHYOMY BCi, a 3BalnCs X, 0ad,
craBeTHUME otorpadamu, XKen 0coOUCTO 3HAB AEKOTO 3 HAX 1 Bijl-
YyBAaB JI0 HUX TUTHKHU 3HeBary, 060 BBakKaB, 110 BOHHU TaKi K TBOPL,
SIK 1 aBTOMATH B (hoTO KabiHax camoobcmyroByBanHs» [8, c. 4-5].

[Tepexnanad gocar 30epekeHHs K MK OIHOTO PEYEHHS, TaK
1 HamapyBaHHs MOBJEHHS OMOBiaua 1 MEpCcOHaXa, IO Iepena-
€ThCSA Yepe3 BKUBAHHS HETAaTHBHOI OLIHHOI MEKCHKH (HampHKIa[,
qacTKa «0auy» i3 HEraTMBHOI KOHOTALI€l0, KA BUKOPHCTAHA T
nepeknagy «ces soi-disanty pasoM i3 «a 3Bammcs Ky, «IpaTyBa-
THY — «eXasperery, «3HeBaray — «meprisy, «KIaari cBOIMH amapa-
tamm» — «déclencher le moteur de leur appareily, yboruii (BincyTHe
B OpHTiHaJI), IHTEHCH(IKATOPiB «CTPALIEHHO» (BIACYTHIl B OpHTi-
HAlll 1 3aKITaJICHAIT y CeMi JIIECTIOBA eXasperer), «IaBHOY, «HAMTOY,
«HAWMEHI», SKi MApKYIOTh MOBJEHHS TepcoHaxa. Tak camo me-
peknanad 30epirac aBTOPCbKY MYHKTYaLlil0, BAKOPHCTOBYIOUH Kpa-
TKY 3 KOMOKO caMe B TOMY Miclli pedeHHs, sk 1e 3poous M. Yers-
oex: «la vérité de leurs modeles;» — «ipasdy mpo ixui Mozemi;».

[Tepexnan anami30BaHOTO peueHHs AHIMIHCHKOK MOBOIO, KU
3uificaennii [ baynom, Hamiuye Tpu pedeHHs:

«Not one of them managed to express nearly as much person-
ality, to go beyond the appearance of a Chevrolet convertible sales-
man that Koons had decided to display to the world, and this was
exasperating. In fact, for a long time photographers had exasperated
Jed, especially the great photographers, with their claim to reveal in
their snapshots the truth of their models; they didn’t reveal anything
at all, they just placed themselves in front of you and switched on
the motor of their camera to take at random snapshots while chuck-
ling, and later chose the least bad of the lot; that’s how they pro-
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ceeded, without exception, all those so-called great photographers.
Jed new some of them personally and had nothing but contempt for
them; he considered all about as creative as a Photomaton» [9, p. 2].

[loxani Tpu pedeHHs mepekiaay MaioTh pisHi obcsru. [lepiue
1 TpeTe peyeHHs 3HayHO MeHuri 3a apyre. . bayn, oueBuiHo, Ha-
MAra€eThCsl 306pEeTTH aBTOPCHKY THTEHITIFO MO0 IOBKIHH PEUCHHS,
TOMY 1O JIPyTe PEUCHHS 3AIHIIAEThCA T0CTaTHHO T0BruM. [lepe-
KJ1aJa4 BUKOPUCTAB KPANKy 3 KOMOIO BCEPEMHI IPYTOro peyeHHs
JIBiYi, Briepiie Tam, je ue nepenbauns M. VemsOex: «la vérité de
leurs modeles;» — «the truth of their models;», a Bapyre Tam, 1e
I[bOTO BUMArana JoTika 3akiHIeHOT TyMKH 3 METOI0 YHUKHEHHS He-
OJIHO3HAYHOI 1HTepIpeTaLi.

Y mepexnani ananizopaHoro (parmenty @. Ackapi 30epirae
aBTOPCBKY IHTEHIIII0 MO0 TOBKHHH CHHTAKCHIHHX OJIMHAIIb i, HA
Biaminy Biz [ bayna, He uneHye aHani30BaHe PEYEHHS Ha Kilbka, a
BUKOPHCTOBYE KPAIKY 3 KOMOIO JUIsi MAPKYBAHHS! 3aKiHUCHHS TyMKH:

«Nessuna riusciva a esprimere qualcosa della personalita di Ko-
ons, ad andare oltre quell’aria da venditore di decappottabili Che-
vrolet che I’artista aveva scelto di sfoggiare di fronte al mondo; era
esasperante; del resto, da un pezzo 1 fotografi esasperavano Jed, in
particolare 1 grandi fotografi, con la loro pretesa di rivelare nei loro
scatti la verita dei loro modelli; non rivelavano un bel niente, si
limitavano a piazzarsi davanti al soggetto ¢ a far funzionare il loro
apparecchio per scattare ridacchiando centinaia di foto a casaccio, e
in seguito sceglievano le meno brute della serie, ecco come proce-
devano, senza eccezione, tutti quei sedenti grandi fotografi; Jed ne
conosceva alcuni personalmente e nutriva solo disprezzo per loro,
cosiderandoli tutti quanti creative pressappoco quanto una cabina
per fototessera» [10, p. 7].

Binznaunmo, mo @. Ackapi BUKOpHCTaB y Tepeknaji iramii-
CHKOFO MOBOIO KpATKH 3 KoMamu came Tam, jie I bayn y nepexmazi
QHTIIHCHKOI0 3aKIHYKB TIEPITE 1 PO3MOYAB JIPyTe PEUEHHS Ta TaK
CaMo 3aKiHYMB ApyTe i PO3MOUaB TpeTe peueHHs. BinzHauumo, mo
M. VenbOek B aHasi30BaHOMY TEKCTOITHOMY pEUEHHi BIKUB TUTBKH
OJIHY KPAIKy 3 KOMOIO, B IIepeKIIajli yKPaiHCHKOK MOBOIO IEpeKIia-
Jiad 30epirae OfTHy Kpamky 3 KOMOKO caMe TaM, Jie Te nependaqns
aBTOp, B AHIMIHCHKOMY MeEpeKNIaji HAsSBHO TPU KPANKH 3 KOMOIO,
TPOTE PEYCHHS BHXiTHOTO TEKCTY MOJUICHE HA TPH B KiHIEBOMY
TEKCT], a B ITAMIHCEKOMY ITepeKIazli HapaXxOBYETHC YOTHPH KPaTKH
3 koMoro. OTe, aBTOPChKa JIOTiKa BUKIaAy iH(popMaLil cioHykae
TepeKnafayiB 0 BKUBAHHS YHITATEPaTbHUX P03’ €IHYBATBHIX
3HAKIB, TAKHX SIK KPAITKa 3 KOMOKO Ta KPaIka, B IIepeKiaax Ha MOBH
pizHOi ciopiyiHeHocTi. Kpim ToTO, Mepekaadi Ha aHTIIACHKY Ta Ha
iTaniiicbky MOBH BpaxyBamu Toi dakT, mo M. Yems6ex mae oco-
ONMBY MPUXUIIBHICTD JI0 KPAIKK 3 KOMOK B YChOMY TEKCTI TBOPY
«La Carte et le Territoire» i BAKOPHCTOBYE IeH 3HAK IS CBOEPITHOT
aBTOPCHKOT IPH 3 TEKCTOM.

BucHoBkH i nepenexkTHBH MOAAIbIION0 J0cikeHHs. [[pose-
JIeHa PO3BI/IKA J103BOIISE 3’ ICYBATH TIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI LIOIO Tiepe-
KJIaMy TEKCTOITHAX PeUeHb CyJacHOl (hpaHIy3bKoi XYIOXKHBOI TIPO3H.
AHani3 CHHTAKCHYHNX Ta yHKTYaI[iHIX 0COONMBOCTEH MOMIMPOTIO-
3uiiiHuX pevens y pomani M. Yems0exa «La Carte et le Territoirey,
a TAKOXK TXHIX BINTOBIIHKKIB Y TEKCTaX TMEPEKNaNy 3aCBiIUmB, 0
TiepeKIIaadi 31e0LIbmoro 30epiratoTh aBTOPChKY HTEHIIIFO 1 CTHITiC-
THKY IOJ0 BUKOPUCTAHHS CHHTAKCHYHHX CTPYKTYP 1 HKTYaIiiHIX
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0COOMMBOCTE XYIOKHIX TPO30BHX TBOPIB CY4acHIX (PPaHILy3bKIX
TIHCHMEHHHUKIB. BeranopmenHs ocoOnuBocTell nepekiany TeKcToin-
HUX PEYCHb, & TAKOK 1HIIMX CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIH, 30Kpema
HETOBHUX 200 0€30C000BHX PEUCHb, YMOKIHUBIIIOE TIOSCHEHHS CIie-
1iky BHOOPY CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH Y TEKCTi Iepeknany Ha
OMM3BKOCTIOPITHEHI Ta JIANEKOCTIOPITHEH] MOBH.
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la  présentation

®uionenko H. I. IIpobiembl mepeBoga mosunmpono-
3MUHOHHBIX INpPeIT0KeHUH COBpPeMEeHHOro (paHIy3CKOro
Xy10:KeCTBEHHOI0 TeKCTa

AnHoTtanusi. B cratpe paccMaTpuBaioTCs CHHTaKCHYe-
CKHE M IIyHKTYallMOHHbIE OCOOEHHOCTH MHOTOOCHOBHBIX
MIPEITIOKEHUH COBPEMEHHOTO (hPaHITy3CKOTO XyI0XKEeCTBEHHO-
TO MIPO3anIECKOTO MPOU3BEACHHS C TOUKH 3PEHUS COXPAHESHHS
non(OHUH M HAPPATHBHON MEPCIIEKTHBEI, CTHIHCTHYECKOTO
IUTaHa CTPYKTYPUPOBAHHS MPEIIOKCHUH, a TaKKe Meperadn
aBTOPCKOM MHTEHIMU IPU IEPEBOAE Ha OIU3KOPOACTBEHHBIC
U JIaJIEKOPOACTBEHHbIE SI3bIKU B PAKypce KOHLENIUU TEKCTO-
UJIHOTO IPEJUIOKEHMUS.

Ki1roueBble ¢j10Ba: Xy10:KeCTBEHHbINH TEKCT, TEKCTOUIHOE
npeioxkeHue, nonudonus, Gpoxanusanys, peub pacckazuuka,
HOJUIeXKaIlee, CKazyeMoe.

Filonenko N. Problems of translation of multipositional
sentences of modern French literary text

Summary. The article deals with the syntactic and punctu-
ation features of the polypropositional sentences of the contem-
porary French prose literary text in terms of keeping the polyph-
ony and narrative perspective, the stylistic plan for structuring
sentences, and the transfer of the author’s intention when trans-
lating into closely related and far-flung languages in the con-
text of the concept of the textual sentence.

Key words: literary text, tekstoid sentence, polyphony, fo-
calization, narrator discourse, subject, predicate.
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Hleneny I0. O.,

akademix AHBO YVkpainu, dokmop (iiosio2iuHux Hayk,
npoghecop Kagheopu nepexniady ma JiHe8ICMUYHOL NI020MOBKY THO3EMULE
JIninposcero20 HayioHabHo20 yHigepcumemy imeni Onecs Tonuapa

BIJJIBEPKAJIEHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTIYHOT KOMITOBULIT
AHTJITNCBHENX 3ATAJIOK V TIEPEKJIAT YKPATHCHKOIO MOBOIO

AHoTtauis. Tema cTarTi CTOCY€THCS MPOOJIEMH BIATBO-
PCHHS 3araJiok y nepekiaai. Y poOOTi JOCHIPKYHThCS CIO-
coOM Ta BapiaHTH IepeKsajy aHIIIHCPKUX Ta YKPaiHCBKUX
3araJlok B acrekTi (oybKIopy, MOOYTY, CUTYaTHBHI 3araikH,
a TAKOXK I1XHI CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHI Ta KOTHITHBHI 0CO-
OMMBOCTI. AKTYaJIbHICTH CTaTTI MOJSITa€ 'y HEOOXiJTHOCTI
PO3yMiHHS crienu(iKy 3arafoK, 30KpeMa YKpaiHChbKHX Ta aHT-
JHCHKHX, IO € BOXJIMBUM Yy MEPEKIaIanbKiid AisUTbHOCTI.
Meta Ta 3aBIaHHS: BU3HAYEHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX
i KOTHITMBHHUX OCOOJMBOCTEH aHDIIHCHKUX Ta YKPaiHCHKHX
3araJiok, croco0iB iX Mepekiaay MUISTXOM 3iCTaBHOTO aHaJi3y
AHMIIACHKIX Ta YKPATHCHKKX 3arajiok. O0’€KT M0CIiKeHHS:
aHMIIACHKI Ta yKpaTHChKi 3araaku. [IpeamMer moc/iaKeHHs:
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI Ta KOTHITHBHI OCOOJHBOCTI aHIJIiii-
CBKHX Ta YKpaiHCHKHX 3arajok. Y pe3yibTaTi aHaji3y aBTop
JOXOIUTH BHCHOBKY, IO 3araJkd CTAHOBISTH HalliOHANb-
HO-KYJBTYPHHI KOJIOPHT, IPEICTABICHHUH SIK Y 3aITUTaHHI, TaK
i y Bigmosini. Ilepeknan 3arajiok BHUMarae BiJ Tepekiiagada
PO3YMIHHS SIK YCi€i TIOBHOTH 3MICTy IIbOTO KOPOTKOTO TBO-
Py B KOHTEKCTi HAIIOHAIBHOI KYJABTYPH, TaK i BHKOPUCTAHHS
PI3HUX CIOCO0IB MepeKiamy, OCKIIbKH 3arafku sk 00’ €KT re-
peKnagy € DOCHTh CKJIAJHUMHU Yepe3 TXHI0 MeTadOpHUIHICTD
y MO€EHAHHI 13 MOSTUYHOIO (POPMOIO Ta IPOFO CITiB Ta 00pas3iB.

KurouoBi cioBa: 3aranka, CBITOCIPHUHSTTS, KyJIbTYpa,
nepekia, kiacudikaiis

IocranoBka npodiaemu. Criemydika 3arajiok Momsirae B Tomy,
10 B HUX Y 3aByalTbOBaHiii aneropidHiii hopmi 3ammidpoBano mes-
HUi1 IpeIMeT Y SBUILE | TpeOa BIIIIYKATH HOTO NEpBICHE 3HAYCHHS.
3arajika MpeCTaBNeHa y BUAI CBOEPITHOTO Jalory, y4acHHKaM
SKOTO TIOTPIOHO 3HANTH MPUXOBAHY BiNITOBI/b HA TOCTABJIEHE 3aITH-
TanHs. Came ToMy 3arajika B CBiIOMOCTi 6ararhox TMOKOMiHb TOB s
3aHa 3 OHATTAMH «MYAPICTbY», «3HAHHS», «MOBJCHHS» T BUIPO-
Oysannsy. ChopMyBaTH YABIEHHS PO TEMATHYHE BCCOXOTUICHHS
3araJiok MOXHa B IIPOLIeci 0COONMBOTO CHCTEMHOTO 3arajlyBaHHS.
3a cBOErO (JOPMOKO 3arajiki — I1e KOMYHIKaTHBHI OIUHHII, iXHE
TIPU3HAYCHHS Y TOMY, 100 aKTHBI3yBaTH CeMy 3alUTAHHS, a 32 Ipar-
MATHKOO 3ara/IKi BITHOCATB JI0 TBOPYOTO MONIYKY BiIMOBI. AJpe-
caT 3alliKaBNeHAI Y TOMY, 00 aPECaHT BiJHAMIIOB BIiITOBIM.
Azpecar He € aBTOPOM 3alUTAHHS, alle BiH B 1alor, BKIIOYAETHCS
B CIIOBECHY TPy, Befie i 32 MPaBHIaMH, BUKOPUCTOBYIOUH IPH LbOMY
COIlIaNBHHUI Ta IHIUBITYaNbHIH JOCBIMM. ENeMeHTH cloBeCHOT Ty
€ JIy)Ke LIKABHMH T 3aXOITIOI0YMMHU CKJIAAHHKAMHU 3ara/IKy.
3araziku — pe3y/IbTaTH HApOXHOI TBOPUOCTI, IO € 3pasKaMu
PI3HHX TEMATHYHUX MApajiuTM, (hpaseonoriyne po3MaiTTs Ta arar-
CTBO MOETHYHOTO €710Ba. BOHM CTMYIOIOTH ySBY B KOTHITUBHOMY
TpoLieci, BUKOHYIOTh BHXOBHY (YHKIiIO. 3arajiki 3auIIaioThes
aKTyaJIbHIMH 3aBIAKH TOMY, 1[0 BOHH PO3BUBAIOTH Yy JIFONMHI KMiT-
TIUBICTb, AOMIUTIMBICTB, CYTYIOTH 32C000M PO3BArH Ta NIEBHUM YH-
HOM «BHTPOOOBYIOTY JIOMMHY HA 3HAHHS B Till UM IHIIIA Tamysi.
[loernyna puMoBana GopMa 3arajKu CIpHsE 3amam’ STOBYBAHHIO.

3arajiku Hanexarb JI0 BTOPUHHOI JEPUBAIIAHOT KOTHITHBHOT
30HU. BOHHM BUHMKAIOTH 3aBISKM JOCBiIy MOPIBHSHHS, aHANi3y
Ta abctparysauns. Hanpuknan: Xmo aiipaniue ecmae? (TiBeHb).
Crenudyiky 3arajiok CTAHOBUTb TOUHICTh TEMH, JAKOHIYHHH 3MICT,
ycTaneHicTb Tpajuiii Ta 0dpasHocti. Tak, TpamiseThes, 1o 3araj-
Ki MatoTh puck aHarpam. Hanpuxman: A cnepedy i nosady, nocepe-
OuHi — nopooa kous, pasom 0yoe nazea kpainu. (-nowi-s1). 4 sea-
soning, the opposite of first — (salt, last).

Poskputi Temu, 110 MpenapyoThes B peMaTHiHoMy 0ol 3a-
TaJIKH, TOTIOMAra€ MEXaHi3M TOCIIIOBHOTO BUKJIIOYCHHS OKPEMOTO
13 3aranbHoro Turny. Hanpuknan: binui, a He chie, meepoutl, a ne
KaMiHb, conookull, a e med (IyKop).

Y naHii cTaTTi aBTOP CTaBUTH 33 METY BU3HAYUTH CTPYKTYp-
HO-CEMAHTHYHI Ta KOTHITHBHI 0COOMMBOCTI AHTIIHCHKIX Ta YKpaiH-
CBKHX 3arajIoK, CIoco0iB iX mepeKajly MUISXoM 3iCTaBHOTO aHali-
3y aHIMIACKKUX Ta YKPATHChKUX 3arajiok. 00’ €KTOM J0CIiKeHHS
CTaJTM aHIIHCKI Ta yKpaiHchki 3aranku. [lpeamerom pocmimken-
HS 00paHO CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI Ta KOTHITHBHI 0COOMMBOCTI
AHITIACHKUX Ta YKPAiHCHKUX 3aTaoK.

Buknaj ocHoBHOTO Matepiay. 3arajku npoJoBKyioTh 30e-
piraTi CBOI BHCOKY NPOIYKTHBHICTb B YCIX CY4acHHX KYMBTypax
Ta MOBAX, 110 CBITYMTh MO HAA3BUYANHY CTIHKICTH LBOTO KAHPY
K Hacamrepes (QOTbKIOPHOTO, @ y MEBHHX BUIAJKAX 1 MACHMO-
Boro. Came 3arajiki BiITBOPIOIOTh Ti (DyHJAMEHTANbHI KOTHITHBHI
TPOLIECH, SIKi BBAKAIOTHCS HAMOLIBIIT XapAKTEPHIUMHU JUIs JTEOTHUHH, &
TOMY BiJIOMBAIOTH YHIBEpCAIbHUIL XapakTep, BiITBOPIOKOYNCE MPO-
TATOM THCSUOMITh, 30€pIraloun THM CAMUM CBOKO aKTYallbHIiCTb.

[lepexnan 3arajiok BUMarae Bil TMepeKiajaqa yCBiOMICHHS
yciel TOBHOTH 3MICTy TBOPY B KOHTEKCTi HAIIOHANBHOI KyTBTYpH.
Hackinbku BIyqHUM € epeKiia MOKHA BU3HAYMTH 3 OIVISTY HA BH-
KOPICTOBYBAHHS PI3HKX CMOCO0IB MEpeKIay, ajuke 3arajiku € J10-
CHTb CKIIQIHUMH J11sl TIepeKIIajry came uepes XHio MeTaopruuHicTh
y TIOE/IHAHHI 3 TPOIO CITIB Ta 00pa3iB.

OcoOnuBICTh 3araiki MONATaE y CBOEPIIHOCTI HALIOHATEHOTO
Konoputy T00TO ii NIeKCHUHMIA CKIaj (K BKE 3a3HaYanoch BHIIE,
CHOJIU HAJIEXKATh AHTPOTIOHIMH, TOMOHIMH, 300HIMH, (HITOHIMH, Ha3-
BH JKHTII, TOOYTOBUX MPEAMETIB, IPUPOIHNX ABHIL ToWO). Bee ne
1 Harae 3arajii cienupivHOCTI, aie Pa30M 3 LM i CTAHOBUTH TPYII-
HOIIII 7S TepeK/Iajiaya.

OcHoBa 3arajxu TaiTbcs B Il aMOIBaJIEHTHOCTI, TOOTO HEOX-
HO3HAYHOCTI, NIeBHil HeBu3HayeHocTi [1]. Lle BomHOUAC 1 3MyIye
ajipecara 3aMHCIATHCh, 1 BiToOpakae HEOUiKYBaHY TOTOKHICTb
TOpiBHIOBAHKX 00pa3iB 3arafku. AJpecanT 3Hae i 3amutanus (00
caM 03By4ye #oro), i ouikyBaHy BijmoBiab. [lepexnamau Bomogie
1 3aMUTaHHAM, 1 BIMOBIIIO HA HBOTO, i MYCHTb BCE II€ BiTBO-
putd B iHmIA MoBi. CaMe TyT i MOYMHAIOTHCS TPYIHONI, ke
TOTPiOHO BU3HAYMTHCH 13 piBHEM aMOIBaNCHTHOCTI 3arajiku, Tpe-
0a OyTn 03HANOMIICHUM i3 KYIBTYPOIO, iCTOPi€t0 Ta (ONBKIOPOM
MOBH OPHTiHAIY.
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IcHye 11Ba BHIM aMOTBATIEHTHOCTI:

1) metaopuyna, a0 KOHTEKCTYaJdbHA, 3aBIAHHAM KO
€ CTAHTENUYUTH, MAMAHYTH afpecata. Y TaKuxX 3araJkax Bijmo-
BiIb KPHETHCS MOMIK PAAKIB camoro 3amutanus [45]. Hampuxmax:
Tomione eyemi nicu 2adwka msevemvcs (piuxa). When it is not
known, it is something. When it is known, it is nothing (riddle).

2) JiHrBaJbHA, 1O CTOCTEPIraeThes Y TpaMaTHyHii CTPYKTY-
pi 3arajku, KOMM BHYTPIMIHI CEMAHTHUHI CTPYKTYPH BTITIOIOTBCS
TIOBEPXHEBOIO KOHCTpYKUieto. Hanpuknan: What is the best year for
kangaroo? (leap year). Is there a word in the English language that
contains all five vowels (a, e, i, 0, u)? (unquestionably!).

[{ono dyHKIiH Y MOBI, TO JTIHTBATbHA AMOIBAJICHTHICTh MOKE
TIPOSIBIIATH ce0e Ha TPHOX MOBHHX PIBHAX: (hoHon02IUHOMY, MOPGho-
TO2TUHOMY Ma CUHMAKCUYHOMY.

®ononoriunmii piBens. Ha npomy piBHi niHransHa amOiBa-
JICHTHICTh BU3HAYEHA MEPEBAXHO JEKCHYHUMH OMOHiMamu. Ha-
npuknan: Kpuiamu maxae, a noremimu e mooice (BITpsx), Axi cmo
NPUROTOCHUX 36YKI8 MOXCYMb 3VIUHUMIU PYX agmomo0inie? (CTo-1);
omorpadamu, ski audepenuitoe Haromoc: What kind of house
weighs the least? (lighthouse), Why was the picture sent to jail?
(because it was framed), a Takox omModoHaMH, SAKi PO3IILE Nay3a
Ak doneruune ssuiwe: What do you say in the evening to a sol-
dier in shining armor? (“Night-night, Knight!”), What dance do we
do when summer is over? (tango (tan go). “Tan” — e «3acmaray).
V nii 3arajui HasBHE CBOEPi/HE MPOLIAHHS 13 JITOM, aJDKe CaMe
B 1110 TIOPY POKY JIIOTH 33CMaratoTb.

Ha upoMy piBHI HaiOUTbIIY CKIAHICT CTAHOBIAThH 3arajiKi
3 oMorpadamu Ta oMOOHaMH, SKi BAKKO BIITBOPUTH B YKpaiH-
cbkiit MoBi. Hanpuknan: How do pigs write? (with an oink pen).
JlocniBHuii mepekaj iiei 3arajiku 3By4uTh Tak: AK nuutymo ceui?
(xprokatoun). 3ByuuTh O€3rmysno. beznoraHuuii ekBiBaneHT MU He
3HAHIEMO, TOMY TYT € KillbKa ISXiB: 00PATH OMMCOBHH BapiaHT
niepeKajy, 3HaiTH nofiHy 3araaKy B yKkpaiHChKiil MOBi ab0 Hajia-
TH CBIif BIacHui nepexnaz. My mpononyeMo ocTaHHii Bapiant: Ak
COUHT PO3MOBISIOMb 00HA 3 00HOH? (XPHOKAIOTH).

Jlns mepekajty X 3arafok HaifqacTiLiie 3acTOCOBYIOTb ONLCO-
gutl Memoo abo memoo komnencayii. J0 3araiok T01a€THCS KOMEH-
Tap nepekiagada. Jlasaiite seTanbHime MpoaHatizyeMo NPHKIAIM.
What kind of house weighs the least? (lighthouse). Y nepexnaji Ha
ykpaiHcbky Moy lighthouse — Masik. CnoBo lighthouse cknanaets-
¢S 13 JIBOX OCHOB, JIBOX caMmocTiitnux criB: light (nerkuit) i house
(mim). fKwo w0 3arajKy MepeKnacTd AOCTIBHO, TO BECh 3MICT,
yBech Konoput Oyxe BrpadeHo: Axuii Oyounox ajcumv Haiimen-
we? (Masx). locuts Oesrmysno. 3pobuTH aieKBaTHUI BapiaHT MpH
JOCTIBHOMY TIepeK1ai, He BTPaTHBILN CBOEPIHY TPy CI1iB, HEMOXK-
JMBO. AJie MOYKHA 3aIpOTIOHYBATH THIIHMH BAPiaHT, KU MICTHB 01
pearito, 3po3yminy anpecary: Axuti OYOUHOK sadcumy HalmeHue?
(kapTroBHIt OyIMHOK). [ Terep 3po3yMino, amke afpecar MosKe Jer-
KO TIPOBECTH Mapalnenb — BHCIIB «KapTKOBUI OyIMHOK» O3HAYA€
IOCh KPUXKE, TAMKE.

Mopdoumoriunuii piBens. Ha npoMy piBHi JiHrBanbHOi aM-
0iBaCHTHOCTI BHKOPUCTOBYIOTBCS I'pAaMaTHHi TpaHC(opMarii.
Hanpuxnan: How did the patient get to the hospital so fast? (flu /
flew). Ls 3arajixa noOyzoBaHa Ha TMBEPTEHTHII CEMaHTHUIII OMO-
donis — nexcuyna oguuuns flu — rpum, iMeHHuK 1 hopMa MUHYI0-
ro yacy piecrnosa fly — nitaru. B ykpainchkiii MOBi mepeknaz pea-
T3yeThCA Uepe3 KOHTEKCTyalbHy 3aMiny: Ak nayicnm nompanug
00 qixapxi max weudxo? (3axsopis). What do these words have in
common? 1. Banana 2. Dresser 3. Grammar 4. Potato 5. Revive
6. Uneven 7. Assess (KO MepIy JiTepy y KOKHOMY CJIOBI mepe-
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HECTH B KiHellb, OTPHMAEMO T€ K came cloBo: banana = ananab,
dresser = resserd Tomo).

Ykpaincbka 3arajka: Axka mywixa e nimae? (MyLIKa Ha TBUH-
TiBIIi) — oMo(OHHY Hapy HOPMYIOTh IMEHHUKH MYIIKA (HEBETHKHMI
BHCTYN Ha KiHII Ay7a BOTHemanbHO! 30poi As TMPHLLTIOBAHHSA)
Ta «MyXa» (KoMaxa) y 3MEHIIyBaHO-TeCTIHBiH (opmi. AHTMiH-
CBKOI0 MOBOIO «MYIIKa Ha TBUHTIBLI» — “foresight”, a mepiue 3Ha-
yeHHs “sight” — «3ip». Buxonsuu 3 1poro, mpomoHyemMo mepexiaz;
What kind of sight one can’t improve? (foresight). [{o cxnady sxoeo
MOLOUHO20 NPOOYKMY 6X00umb kopo’suuii pie? (tBOpir). Tyt dop-
Ma «pir» € He IIEHTHYHOR, & JINIIE OMO(OHHOK 3 adiKCAIbHOK
MOP(EMOIO CITIOBA «TBOPIL.

®oHeMHO i1eHTHYHI eNEMEHTH PI3HATBCS TepenyciM rpaem-
HUM BUPKEHHAM T2 MOP(ONOTIYHIM CKIAJI0M, a HE JIMIIE CeMaH-
THYHAM HaBanTaxeHHAM (flew — netiB i flu — rpum). B oModonHuit
3B 30K BCTYNAIOTh MEPEBAKHO CKPUT] IMEHHHMKH Ta IPHUKMETHUKH,
ki TpeOa Bilrajatd, MpoaHaNi3yBaBIIM OOWMBA 3HAYCHHS OMO-
onis, o3Byueni B mutanui: What kind of truck is always a “he”
and never a “she”? (a mail (male) track). [Tepexman MoxHa BiiTBO-
PUTH QHTOHIMIYHO: AKuil 610 A8MOMODLII0 3aBICOU HCIHOU020 POJY
(abo: 3a6xcou “ona” i Hikonu “6in”)? (BaHTaXKIBKA).

Kpim Bumesraganoro, ninrsaisHa Mophonoriyna amOiBaneHT-
HICTb Y 3araJKax MOJke BUPKATHUCh 1 TOLIOM CITiB Ha MOP(heMI, SKi
dyHKIiOHYIOTb SIK He3anekHi nexcuuni omuuuui [2]. Hanpuknan,
B aHIIilichKil 3aranti If you planted a puppy, what tree — would
come up? (dogwood), cnoBotBOpua KopeHesa Mopdema dog-, nex-
CHYHE 3HAYEHHS AKOi HE y3araibHIOE 3HAYCHHS CKIAHOTO COBa, a
BUKOHYE POJTb CAMOCTIHHOT JIEKCEMH 13 BiIMOBITHAM CEMAHTHYHUAM
HABAHTAKEHHAM dog, 1 TaK BUHMKAE MOP(ONOriyHa IBOHAYHICTD,
BOHA % MOp(oJIoriuHa aMOIBANIEHTHICTD: « kw0 nocadumu yyye-
HA — sike Oepeso supocme?» — (cobaue epeso).

Saranka “What ship will never drown?” (friendship) Tex
€ TpuKIaoM Mopdonoriunoi ambiBaneHTHOCTI. JIekcudHa ofiHu-
1 “ship” mepeKaiaeThes K “CYIHO” 1 € He IIEHTHYHOLO, a JIUIIIE
OMO(OHHOK 3 athikcanbHOW MopheMoto ship y ciosi “friendship”.
Sxwo B 3arazui npo uynexs mopdema dog- € CK1a0BOI0 YACTHHOIO
crooQopmu dogwood, To Mop(ema -ship He € CMECITOTBOPYMM
KOMIIOHEHTOM CJ10Ba fiiendship, a TIbKI YTBOPIOE OMO(OHHY mapy
3 fioro cyQikcoM -ship. OnHaK Ha criocobi nepekiay 1e He Bigou-
BAEThCS: (Akutl kopadens Hikonu He nomore?y (kopabens «pyx-
0a»), ajpke B yKpaiHCbKii MOBI 3HAYCHHS CIOBA «KOpabenby — Lie He
ne 3acib nepecyBaHHs MOPEM, afle 4acTo if abCTPaKTHE MOHATTSL.
What pet is always found on the floor? (carper). Ane Binranka ju-
depeHtitoe 00MIBI OMODOPMH: pet HE € CMUCTOBUM KOMIIOHEHTOM
croBoopmi “carpet”.

Tcenomopdemu — mocinoBHICTb oHeM, OMODOHHHUX 13 MOp-
demamu, arne no30aBneHNx JekcuyHoro 3micty [2]. Ha Binminy Bij
AHITIHCBKUX 3arajiok, Y SKUX NCeBIOMOp(EMH 03By4YIOTbCS B IH-
TaHHi, YKpaiHChKi eHIrMaTHUHI €HOCTI 300paXkyI0Th He 3aralbHui
EKCIIOHEHT (TceBIOMOpdeMy), a TiNbKH CMHCIOBE HANOBHEHHS
fioro oMotoHa Ta mpuxoBaHoro Tepmina. Hampuknan, y 3amutan-
Hi Axuil ocmpie kadice, wo 6in € odexcero? (S-Maiika) penumieH-
Ty JUIS PO3LYMIB TIOJAETHCS CEMAHTHKA OMO(OHHOTO €KBiBaleHTa
nceBroMopdemMu Maiika (0dexca) Ta CMHUCIOBE HAMOBHEHHS 3aKO-
JIOBAHOTO CNOBa (0cmpi6), 10 CKIAy SKOTO BXOAMTD aHATI30BaHA
onemna mocninoHicTb. [Ipote npu 3aragyBanHi MuLe afpecant
3HA€ TPO CTIPABKHIO CYTHICTH MICEBIOMOP(EM, TOMY BHKOPHCTOBYE
ix sk eexTuBHUI cnoci6 mpuxoatn 00pa3. Llfo 3araky moxHa
nepexnactu 3a gonomoroto 3aminn What island says that it is new
clothes? (New Jersey).
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Mopdonoriuni 3MiHI — TOIOBHHIA, IPOTE HE €TMHUI YHHHUK
aMOiBaNIeHTHOCTI B aHAJTI30BaHUX 3arajkax. JomoMiXHY poib BH-
KOHYIOTb CHHTAKCHYHI TiepetBopenns. Hanpuknan, y aranui Why
do ships use knots instead of miles! (To keep the sea tide (tied)),
KITIOU0BI oMo(OHH tide 1 tied ambiBaneHTHOT (pasi to keep the sea
tide (tied) (yHKIIOHYIOTH OJIHOYACHO SIK IMEHHHK (MOPCBKHH TP~
TITHB 1 BI/IUINB) 1 AENPUKMETHUK (PUB’ 13aHMi ). Buxossun 3 1150~
T0, MOJKHA JIaTH TAKKH nIepena;: Hasiuyo Ha kopadisax 6UKopUucmo-
gyiomow gyzu, a e mui? (L1106 mpus’s3atu kopabens). YkpaiHcbke
«uepe3 140y CHIAHTENNUYE APECaTa CBOE aMOIBANEHTHOKO M03U-
LI€I0 Y KOHTEKCTI 3araiku Yepes wjo mu xoouw y wixory? (opir),
BOZHOYAC BUKOHYIOUM (DYHKIJIFO MUTATBHOTO CITOBA «uoMY» Ta 00~
CTaBUHHU CNOCO0Y i, BUPAXKEHOI CIOTYYHHKOM «4epe3y 1 UTalb-
HIM 3aiiMeHHIKOM «ujoy. [lepexnan: What you cross on your way
to school? (threshold).

OTxke, 5APOM JIBOHAYHOCTI CIYTye BIKE HE TIBKH JEKCHK, a
1 rpamatika. KoHTEKCT € BU3HAYaIbHUM YHHHUKOM aMOIBa/IEHTHO-
CTi, 1 TyT OMOGOHH — Le 1HKOIH Pi3Hi YACTHHH MOBH.

Yacto TpamisrThCS BHMAIKH, KOJMM B 3arajkax HasBHI i1i0-
MH, 3MIHHBIIA CHHTAaKCHYHY OyOBY SKHMX, MU BTPAaTHMO iX 3MiCT.
Arie 3arajka He Minanae mija Bei 3a00pOHH HA CHHTAKCHYHI 3MiHH
B i/1I0MaX, MAOU¥ Ha METi TIEPEXUTPUTH anpecara. OTxe, anpecant
MO’KE 3BEpHYTHCS 10 OYIb-KOTO KOMIOHEHTA i1i0MH, CTBOPHBILHN
aMOIBaJICHTHICTh, TOMY 0 BUKOPUCTOBYE OTHOUACHO SIK JiTEpa-
TypHe, TaK i iioMaTHyHe 3HAYCHHS aHAI30BAHO CHHTAKCHYHOL
enHocti [2]. Buninsitoun nexcemy draw B ifioMi to draw a breath —
nepesectd ayx (What is drawn by everyone without pen or pencil?
(breath)), aBrop poOuTh aKueHT Ha rpadiuHo 300paKEHMi 00’ €KT.
Taxy 3arajiky MOKHA TIEpEKJIACTH 3a JIOOMOTOM0 3aminu: []o mu
3600uM0 Oe3 kamenio? (TyX). YKpaiHChKe «irede» — y (pasi «1o00B
Tieue» HAroJIoIIye Ha (isuuHoMy BimuyTti: Lo neue 6ina cepys?
(mo0oB) — What burns near the heart? (love).

Omsxke, 1719 BiITBOPEHHS 3aKOJI0BAHOT JIIICHOCTI B 3arafkax as-
TOp 3aBIK KePYEThCS aMOIBATICHTHICTIO, SIKY TPUXOBYE 30BHILIIHS
aKyCTH4Ha (hopMa BUCTOBITIOBAHHS (JTiHTBaNbHA) 200 K BHYTpIMIHI
CEMAHTHYHi 3B’3KM (MeTadhopuyna). JIiHrBanbHy amOiBaneHTHICTh
CTBOPIOIOTH Pi3HI TPAMATHYHI TPOIECH, IO BiTOYBAIOTECA HA (o-
HOIOT{YHOMY, MOP(OTIOr{YHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY (00 % OIHO-
YaCHO Ha KUTBKOX) PIBHSX MOBH. BHacminok Mop(onoriyHux 3MiH
B QHIIIHCHKIX 3arajikax (OHEMHO TOTOXKHUMH CTAOTh 371E0LTBIIOT0
MOP()EMHO AUBEPreHTHi IMEHHHKH Ta TIPUKMETHUKH, B YKPATHChKIX
IMEHHWKAX, JTi€CNOBA Ta UNCIIBHAKH, EKCTITIKOBAHI B apH(MeTHd-
HUX 3alATAHHSAX,  TAKOK OMOOPMH IMEHHHKIB Ta JIi€CliB. ABTOPH
AHIVIHCHKUX 3arajiok 3aimipoByloTh NpHUXOBaHI pedepeHTH Ta-
KOX KJTIOYOBHMH JIEKCEMaMH, 110 BHPI3HSIOTHCA CBOEIO OZIHAKOBOIO
aKyCTHKOIO 3 KOPEHEBMMH, ad)ikcaibHUMU Ta IceBIoMopdeMamu
CIiB. YKpaiHChKI 3aTaKd PIIKO OCTYTOBYIOTECS MOPHOTOTIHOI0
aMOIBaICHTHICTE, MOOY0BAHOK Ha OMO(OHIT CIOBOTBOPUHX KOpe-
HEBHX, apiKcanbHIX MOP(EM 1 He3ATEKHIX JEKCHYHHX OfIMHHUIID.

Bei 3ranani dakropu CTaHOBIATH MEBHI TPYIHOII TIPH TiEepe-
KNz, 1 TOMy CIiJi PO3ITISHYTH CTOCOOM BIATBOPEHHS CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHOI M00Y/I0BU AHIMIHCHKUX Ta YKPAiHCHKUX 3arafok
B IIEpeKIai.

3arajiki BU3HAYAKOTHCS K XYIOKHE aeropuuHe 300paKeHHs
TIEBHOI iCTOTH, IIpeaMeTa a0o ABHIIA MUISIXOM HECTIOIBAHOTO 30T~
KEHHS 11 3 THIIOH ICTOTOR, PEAMETOM a00 sBHUIEM. IcHYe S MOk~
IMBUX c110c00iB MepekIajTy 3arafok:

1) mepexsiaj 4acTKOBUM BIiJIOBITHUKOM, KOIH 3arajika MOBH
nepeKIajgy eKBiBalCHTHA 3aralii MOBH OpHTiHamy 3a 00pa3HuM
3HAYCHHSM, aJI¢ BIAPI3HAETBCS CBOIM 3MICTOM Ta CTHIICTHYHUM
3a0apBICHHSM,;

2) mepekiaj TMOBHAM Bi/MOBITHUKOM (EKBIiBAJIEHTOM), KOJH
B MOBI IEPEKJIA]TY € 3ara/ika, Ska PIBHO3HAYHA 32 3MICTOM, (DYHKIIi-
€10 T CTHTICTHYHIMA XapaKTePUCTHKAMHU 3arajilli B MOBI OpHTiHa-
1y. Metadopa, 3aKpiruieHa B Hiif, IOBHHHA CIIMPATHCS HA IICHTHYHI
o0pasu. [1oBHi eKBiBaTIEHTH 4acTO 3yCTPIUAIOTHCS Y TaK 3BAHKX iH-
TepHAIIIOHATBHIX 3arajikax, ski 6epyTh CBilf I0YATOK Bij Mi(iuHMIX
abo 0i0miiHIX JpKeper,

3) 3araKu, o He MArOTh Hi OBHUX, Hi 9ACTKOBHUX BiZITOBIIH-
KiB y OLTBIIOCT] BUMAIKIB MEPEKIATAI0TECS TOCTIBHO. 3Me01TBII0-
TO I[¢ CTOCYEThCS HeMETA(OPUIHKX 3ara/I0K-3aIiTaHb;

5) pasoM i3 JOCTIBHMM TEPEKTaIoM 3aTaoK TOCHTh YacTo
BKMBAETHCS KOHTEKCTyalbHA 3aMiHA, 3aBMISKH SKiil 3aramka Bifl-
TBOPIOETHCS BIMOBIIHO JI0 MOBJICHHEBHX HOPM 1 TPajMITii MOBH
TepeKIay.

4) TaK 3BaHEM «TICEBIOTOCITIBHIMY) BiJITOBITHUKOM, KOJHA TIe-
peKyTazay BBAKAE 32 MOTPIOHE BKUTH 3arajiky MOBH OPHIIHATY, 200
3a BIICYTHOCTI B MOBI IIEPEKIA Ty TIOBHOTO a00 YaCTKOBOTO €KBiBa-
TeHTy. Y 1IboMy pasi nepeKiiaay «BUHAXOUThY 3aTajIKy Ta Bi/[TBO-
proe 0e3 MopmiKartiit a00 3 He3HATHIMI 3MiHAME 00PA3HHIi 3MiCT
3arajiKu OPUTiHANY, TAKAM YHHOM 30epiraroud ii 3MicT.

TpymHoui mpy Mepeaji 3arajiok came y ToMy, 1o mepexia-
724 TIOBMHEH YMITH iX PO3Mi3HATH 1 BifHAHTH BiAMOBITHAH YKpa-
HCHKHMIT BapiaHT.

BucuoBku. [IpaBuibHe, aJiekBaTHe BiATBOPEHHS 3arajok
CTAHOBHTh TMEPEKIAfAlbKy MpoOeMy, ajke KOHKPETHHX PEKo-
MeHJaLiii CTOCOBHO iX mepeknany He icHye. Ha BiamiHy Bin ex-
CHYHHX OJMHHIb, (hPa3eoNOri3MiB, CKBIBAICHTHUX CIIOBY, Y 3a-
rajiok € oOpasuuii 3mict. Lle o3Havae, mo ix BHyTpimH Qopma
30epirae CBiii CeHc.

Icnye nexinbka coco0iB mepeKiay 3arajiok 3 ofHiel MOBH Ha
immy. CyTTeBi MIKMOBHI Ta MDKKYIBTYpHI BIIMIHHOCTI 3araiok
BUMAraroTh BiJl lepekIIajiaya IMiO0Koro aHamisy Ta po3yMiHHs KOH-
Texcty. Tak, HEOOXiTHO BPaxoByBaTH HAIiOHANbHUN MEHTATITET,
iCTOpIrO Ta Ky/NBTYpY KOHKPETHOTO HApOIY, & TAKOK MaTd TBOPUY
npodeciiiHy (aHTa3ito Ta THYUKICT MUCIEHHS, ajpke 0e3 IIbOTO He
o0iiTHCS.

IcHye wiicth crocoOiB BIATBOPEHHS 3arafiok 3 OJHIET MOBH
B IHIIY, & CAMe: TIOBHHH BITOBITHUK (€KBIBAJICHT), YACTKOBHH Bijl-
TOBIJIHKK, TOCTIBHUIA NIEPEKIall, BIAMOBITHHUK, 110 30epirae 00pas-
Hy (opMmy, alie i3 3aMiHOK0 pe()epeHTHOT OJIMHAIL, KOHTEKCTyaTbHa
3aMiHa Ta OTIMCOBHH TIEPEKIAL,

AHrTiiichKa Ta YKpaiHChKa KyTbTypH PI3HATBCS CBOIME TpajH-
IIMIL, 3BHYASMH, TOTTISATAMHE, PEaisMi, CBITOCTIPHITHATTAM, III0
3yMOBITIOE OTHY 3 HAHOUTBIIMX MPOOJIEM TIijT Jac TepeKmay.

IlepcneKTHBH TOANBIIONO JOCTIKEHHS BOAYAIOTBCS Y TI0-
TTHOMEHH] aHATTI3Y JIHTBOKYIBTYPOJOTIYHAX i KOTHITHBHAX 03HAK
3ara/IoK Ta iXHiil BILUTUB Ha MEpeKal.
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Ieneas 0. A. OTpaxkeHHe CTPYKTYPHO-CEMAHTUYe-
CKOH KOMIIO3MIMH AaHIMIHHCKHX 3arajoKk B IepeBoae Ha
YKPaMHCKHUH A3BIK

AHHoTanus. Tema cTatby KacaeTcs IpoOIeMbl BOCIPOU3-
BOJICTBA 3araJlok B nepesoje. B pabore uccienyrorcs cnoco-
Obl U BapUaHThI IIEPEBOA AHIIUIICKUX U YKPAUHCKUX 3araJoK
B acnekre (POJbKIOpPa, ObITa, CUTyaTUBHbIE 3araJlku, a TAKKe
X CTPYKTYpPHO-CEMAHTUUECKME U KOIHUTHBHBIE OCOOEHHO-
CTU. AKTYyallbHOCTb CTaTbU 3aKJIIOYAETCSl B HEOOXOAUMOCTH
MOHMMAaHHs CHEIU(UKH 3arajok, B YaCTHOCTH YKPAMHCKHX
U aHNIMICKUX, Y4TO SABISAETCSA BaXKHBIM B IIEPEBOMYECKON Jie-
arenbHOCTU. Llenp m 3amaum: ompeneneHue CTPyKTypHO-ce-
MaHTHYECKHX U KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH aHMIMICKUX
1 YKpPauHCKUX 3arajiok, CIioco00B uX IepeBoja IO COlocTa-
BUMOMY aHaJIM3y aHIIMICKUX U YKPAUHCKUX 3arafiok. OObeKT
HCCIIEIOBAHNUS: aHIIMICKKE U yKpauHcKue 3arajaku. [Ipeamer
HCCIIEIOBAHUSA: CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKNE U KOIHUTHBHBIE
0COOCHHOCTH AHIIUMCKUX M YKPaUHCKUX 3arajok. B pesyib-
TaTe aHaJlu3a aBTOP IIPUXOIUT K BBIBOJY, YTO 3araJlki COCTaB-
JIAI0T HAMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIN KOJIOPHUT, HPENCTaBICHHbINA
Kak B BOIIpoce, Tak U B oTBeTe. [lepeBon 3arafgok Tpedyer or
[IEPEBOJUMKA NOHUMAHUS KaK BCEH ITOJHOTBI COAEPIKAHMS
9TOr0 KOPOTKOTO IPOM3BEIEHHA B KOHTEKCTE HALIMOHAIBHOU
KyJIbTYpBl, TAaK U UCIOIb30BAHUE PA3IMUYHbIX CIIOCOOOB Iepe-
BOJIA, IIOCKOJIbKY 3araJKu Kak OObeKT MEPEeBOJa COCTaBIIAIOT
3HAYUTEINIFHYIO CIIOXKHOCTb H3-3a UX MeTaQOPHYHOCTHU B code-
TaHUU C IIO3TUYECKOH (hOPMOI U Urpoii CI0B U 0OPa30B.

KiroueBble ci10Ba: 3arajka, MUPOBOCIPHATHE, KYJIbTYpa,
nepeBos, KiaaccuUKaIusl.
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Shepel Yu. Reflection of the structural-semantic
composition of the English enigmas in Ukrainian translation

Summary. The topic of the article deals with the prob-
lem of reproducing riddles in translation. The work exam-
ines the methods and variants of the translation of English
and Ukrainian riddles in the aspect of folklore, life, situation-
al riddles, as well as their structural-semantic and cognitive
features. The relevance of the article lies in the need to un-
derstand the specifics of mysteries, in particular, Ukrainian
and English, which is important in translation. Aim and tasks:
determination of the structural-semantic and cognitive features
of the English and Ukrainian riddles, methods of their trans-
lation by a comparable analysis of the English and Ukrainian
riddles. Object of study: English and Ukrainian riddles. Sub-
ject of research: structural-semantic and cognitive features
of the English and Ukrainian mysteries. As a result of the anal-
ysis, the author comes to the conclusion that the riddles consti-
tute the national-cultural color presented both in the question
and in the answer. The translation of riddles requires the trans-
lator to understand both the fullness of the content of this short
work in the context of national culture and the use of various
translation methods, since the riddles as an object of transla-
tion are of considerable complexity due to their metaphor in
combination with the poetic form and play of words and im-
ages. The article gives the opportunity to familiarize with a set
of problems in translation of riddles in comparative aspect by
the example of the English and Ukrainian languages.

Key words: riddle, world perception, culture, translation,
classification.
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Yepuuw 0. A.,
Kanouoam Lios02iuHUX HOYK,
doyerm Kageopu IHO3eMHUX MO8

HKumomupcoro2o 0eparcasHo20 MexHoI02IUH020 YHI8epCUMeny

MEIAKRAHP «CJIOBO PENAKTOPA» K ITATEPH
B3AEMOJIII ABTOPA 3 HUTAIIBROIO AYIUTOPICIO

AHoranisi. CTarTiO MPHUCBIYCHO OCOOIMBOCTSAM KOMITO-
3MIIT Ta JIHIBOCTHJIICTUYHOT OpraHi3aiii MemaiaxkaHpy «CJI0BO
penakropa». IIpoaHanizoBaHO (YHKIIOHAJILHO-CEMAaHTHYHI
OJI0KM MeJliaXKaHpy Ta BCTAHOBJICHO CIIOCOOM HaJaHHS ITyOui-
KallisiM 3MiCTOBOT €KCIIPECUBHOCTI.

KuirouoBi ciioBa: Meiaxanp, 3aco0u BUPa3HOCTI, QPyHKIII-
OHAJIBLHO-CEMAaHTHYHI OJIOKH, KOMITO3HITis.

IocranoBka mpotaemu. Kareropis skaHpy € OZHAM i3 Bak-
JHUBUX €NEMEHTIB OIICY MOBH. YCS CTPYKTYpHA OpTaHi3allis JMof-
CHKOTO MOBJIEHHS 3HAYHOIO MIPOIO JIETEPMIHYETHCA JKAHPOBOIO [TH-
(epenriamieto TekcTiB. MoBeIb Binbupae 3aco0u MoOYI0BH TEKCTY,
BPAXOBYIOUH HOTO KaHPOBY criemuiky. Po3yMiHHA TeKcTy Takox
nepen0adae BMIHHA BITHECTH HOTO 710 TIEBHOTO JKAHPY, OCKLTBKH
KOJKEH JKaHp HAIILTIOE YATa4a HA TIEBHHUIT THIT CEHCY.

Mera. OcKiTbKi cydacHe CyCIUTECTBO XapaKTepH3YEThCS PO3-
MAITTAM COIIOKOMYHIKATHBHHX TPAKTHK, 7S AKAX MEPIIOYepro-
BUM 3aBIaHHAM € BJIOCKOHAIICHHS CBOTO IHCTPYMEHTapito, T00TO
KaHpOBOTO (hopMarty moaadi iHGopMmarlii, CpAMOBAHOI Ha IiTHOBY
ayTUTOPIIO TS PETYIMOBAHHSA CYCIITHHUX TPOIIECIB, iCHYE moTpeda
y3aralbHEHHS Ta aKTyani3amii 3HaHb, 1100 KOHKPETH3YBATH POIb
Ta QYHKIL JKaHpy y BepOAIbHOMY CILTKYBAHHI CYCITTHCTBA.

Buxnaj ocHoBHoro marepiany. TepMiH «kaHpy BH3Haua-
I0Th TI0-pi3HOMY. 3TifIHO 3 TOTMAAaMu (yHIATOpa Teopii JkKaH-
piB M.M. baxTiHa BHKOpHCTaHHS MOBH 3IiHCHIOETBCA Y (popMi
MHCHMOBHUX 200 YCHUX KOHKPETHHX OJIMHHYHHMX BHCIIOBIIOBAHb,
13 AKUX (OPMYIOTBCS BITHOCHO CTifKi MOBJNEHHEBI THIH, Xa-
paKTepHi 1A KokHOI chepy BUKOPHCTAHHS MOBJEHHS, IO CTa-
HOBJISATh MOBIEHHEBI JKaHpH [1, c. 254]. Kaupn opraui3oBy0Th
MOBJIEHHS, CTBOPIOIOTh HEOOXiIHY TIEPETyMOBY /A 3/iCHEHHS
KoMyHikarii. aHp Toymauarh SK BiTHOCHO CTiffKi TeMaTHyHi,
KOMITO3MIIHI 1 CTWJIICTHYHI THTH BHCIOBIIOBaHb [2, c. 56],
00 MaioTh (YHKIIOHATBHY, COI[iaNbHO 3YMOBIEHY TPHPOIY
[1, c. 241-242], dyHKIiOHATHHO-KOMYHIKATHBHUN (heHOMEH i3
TNIEBHUMH KOMYHIKATHBHO-TIPATMATHIHAME TTapPaMeTPaMH i crie-
uQivHIME 3aco0amu BepOanbHOro opopmnenns [4, ¢. 57]. Ta-
KAM 9HHOM, TIeBHI CONiabHi (YHKIII i TeBHi, crenudivni s
KOXHOI chepr YMOBH MOBIEHHEBOTO CIIUTKYBAHHS MOPOKYIOTh
KaHpH. BimmoBimHo, B Hamriii poOOTi Mix MemiaXkaHpOM «CI0-
BO PEIAKTOPa» PO3YMiEMO CHHKPETHUHHH JKaHp, AKUH TOETHYE
PHCH AHANITHYHHX T4 XyHOKHBO-MYONIMCTHYHAX KAHPIB KYp-
HaJICTHKA. MefiaxkaHp CTBOPIOEThCA MEIHHOI0 MOBHOIO 0CO-
oucTicTIO Ta (YHKIIOHYE B MPOCTOPI MAC-MEIIHHOTO AUCKYPCY,
30KpeMa JMCKYPCY TIAHIEBOTO JKYpHANY, IO 3YMOBIIOE HHU3KY
1i0T0 IHBApiaHTHAX 03HAK, 0 AKX BITHOCHMO 0COOMMBOCTI KOM-
TIO3MITIAHIX, JTIHTBOCTHIICTAYHIX T4 TAKTHKO-CTPATETIUHAX Xa-
PaKTepuCTHK [3, c. 45].

Ha mouarky XX cromitrs HaOyma mupokoi MOMymspHOCTI
THTBOAMIAKTAYHA TEOpis JKAHPY, KA CTAHOBHTb AaNbTEpHA-
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THBHUH MO Ha KaHp Ta 0a3yeThCs MEpEeBaKHO HAa BUOKPEM-
NeHHI 1HBapiaHTHUX JKaHPOBHX O3HaK. HapikuuM KameHeMm
JOCTIKEHb Yy 1bOMY HATPAMKY CTaiu ifei aMepHKaHChKOTro
MOBO3HABIIS 1 (axiBId 3 miHrBoxumaktuku k. Ceilnsa, sxuit
BBAKAB, 110 HAIIll 3HAHHS € €JIHICTEO KUTTEBOTO JIOCBINY 1 HAOY-
THX BepOaNbHUX HABHUOK, AKi CKMAJAITh YABICHHS TPO 3MicT
PI3HUX THCKYPCIB i 103BOJAIOTH iX IPAaBOMIpPHO IHTEPIPETYBATH
Ta OLIHIOBATH. 3ampOIOHOBAHI CXEMH B3aEMOMIIOTH i3 HALIMM
3HAHHSAM PI3HUX BHJIIB COI[IaJbHUX IHTEPAKIIii B iX BepOaNbHUX
Ta HeBepOaNTbHUX aCTEKTaxX, O TPU3BOAUTD 0 YTBOPEHHS (op-
MAIBHHX CXeM NP0 OPTaHi3alil0 1 CTPYKTYpY Pi3HUX THIIB TEK-
CTiB, SIKi 103BOJIAIOTH HAM PEMPOAYKYBATH Ta HANEKHUM YHHOM
cripuitmMat aHpH [35, c. 83-85].

JKaHp BU3HAYAETHCS 3MICTOBOK) Ta CTPYKTYPHOO TOTIOHICTIO,
iHBApIaHTHUMH O3HAKaMH CHHTAKCHYHOTO, NEKCHYHOTO Ta CTH-
TMICTHYHOTO MIAHIB Ta CHPAMOBAHICTIO HA TIEBHY ayauTopio. Bin
TIOB’SI3aHHUI 13 IMCKYPCHBHOIO MPAKTHKOO, IPUIHATOIO B CYCIILb-
CTBi, BU3HAYAETHCS 3a31ANETib 3yMOBICHUMU # BCTAHOBICHHMH
IUISIMA Ta COLIaNbHIMA MeXaHi3MaMH, 1[0 HOTO PEryrTh 1 Bl
SKUX 3aN€KUTh HOTO CTPyKTypa. JKaHp Mae TpUpiBHEBY MOZEND,
SKa CKIafaeTbes 3 KOMYHIKAaTHBHOTO HaMipy, IO peami3yeTbest
yepe3 cucTeMy (YHKIIOHATBHUX / KOMYHiKaTHBHHX ONOKiB, fIKi,
Y CBOIO Yepry, peai3yloTbesl yepe3 putopuyni crparerii [3, c. 87].
OyukuioHanbHi OMOKK Peami3yloThesl 33 JIOMOMOTOI0 IIHPOKOTO
PO3MAITTS PUTOPHYHKX CTPATETii (BepOATBHIX, Bi3yalbHUX TOLLO),
SIKi BTLTIOIOTH TIEBHY KOMYHIKaTHBHY IHTEHIIII0 KOXKHOTO (hyHKII0-
HAIILHOTO OJTOKY B TEKCTI.

V Hamromy nociimkersi, yeaiz 3a k. Ceeiimsom [5, c. 80-85]
ta T.B. SIxontoBoto [4, ¢. 170], moainseMo TEKCTH aHATI30BAHOTO
MeliakaHpy Ha (YHKIIOHATbHO-CEMAHTHYH] OMOKH, fKi peai-
3yI0Th HOTO KOMYHiKaTHBHUI Hamip. 30KpeMa, B KOMIO3HLIT Tek-
CTIB MeJliaXaHpy «CIOBO PEJAKTOpa» BHAIIAEMO WIiCTb ONOKIB
(mB. puc. 1), KokeH i3 AKMX PISHATBCA BITOBIHUM rpad)iyHuM
Ta JIHTBOCTHIICTHYHAM BTITCHHSM:

biok 1 Hassa pyOpuxu xypHay

bnox 2 3aronoBok myomiKarii

Bbiok 3

brok 4 Beryn

Biok 5 OcHOBHa YacTHHA MyOmiKarii

LTI

bnok 6

[ )
[ )
[ [linzaronoBox my6mikarmii ]
[ )
[ )
[ )

3akI04Ha YacThHa myOiKarnii

Puc. 1. Kommosuuist TekcTiB Mefia KaHPY «CI0BO PeTAKTOPA»
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[Ipoananizyemo feTanbHile 0COOMMBOCTI KOKHOTO 13 3a3Haue-
HUX (YHKIiOHATbHO-CEMAHTHYHHX OJOKIB.

Brox 1. Hasea pyopuxu sicyphany, ska € Bi3yalbHOK BKa3iB-
KOK Ha JIOCTIKYBaHHH MeIiaaHp «CIOBO penakropay. [0mos-
HOIO 0COOMMBICTIO 3a3Ha4yeHOl pyOpHKH € pi3HOMaHiTHa TpadidHa
CTUI3ALIS TEKCTY, 1O € BAXJTMBAM 3aC000M MPHBEPHEHHS YBark
YUTALBKO] AYIUTOPI, 30Kpema:

— BUJIUICHHS BEMMKMMH JiTEDaMU KOMIIOHEHTY / KOMIOHEHTIB
nassu pyopuxu: “EDITOR’S letter” (Vogue);

— kupHe Hasenenus: “From the Editor” (Cosmopolitan);

— xypcusHe HaBenienHs: “EDITOR’S letter” (Vogue);
KoMOiHyBaHHs WpuTiB: “From me to you” (Glamour),
saymBka kobopom: B Note” (Marie Claire);

— TMOEIHAHHA BEMMKMX JHTEp 13 JKUPHUM HABEIEHHIM:
“EDITOR’S LETTER” (Elle) Tomo.

Sk BUIHO 3 BHUILE3a3HAYECHNX TPUKNIALIB, Y KOHTEKCTI LbOTO
OMOKy crocTepiraeThest BiIMIHHICTh Y Ha3Bi pyOpHKH. 3a3HaueHa
BapIaTHBHICTH € BI3UTIBKOIO aBTOpA Ta HANALITOBYE YATaua Ha T0-
JanblIe CIPUAHATTS TOBIOMICHHSL.

Brok 2. 3azonogox nybrixayii cyrye 3aco00M MpUBEPHEHHS
YBaru YUTAIBKOT ayTUTOPIi, CIIPHSE HAPOLIYBAHHIO IPAMATHYHOCTI
Ta CEHCALIHOCTI B MOJIadi MaTepiay, II0 € pe3yIbTaToM pi3HOMa-
HITHOTO BUKODHCTAHHS BepOalbHUX 1 HeBepOanbHUX 3ac00iB yBHU-
Pa3HEeHHSL.

Cepen HeBepOanbHUX 3ac001B yBUPa3HEHHs MPUBEPTAIOTH YBa-
Ty IpUIOMH:

— HANMCAHHS BETMKUMHU JiTEPaMHU 3 BEMUKOK Ta MaJEHBKOIO
OykBureto meproi nitepu nepuoro cosa, Hanpukinaz, “pRETTY
SERIOUS?” [Elle, 2015], “cIVILITY LESSON” [Elle, 2016];

— skupHoro nasenenus: “TV Will Save Us All” [Glamour,
2017], “Huge Ambitions” [Elle, 2017];

— KypcuBHOTo HaesieHHs: “A Message From One of Our Fave
Men” [Cosmopolitan, 2017], “Feeling the Love” [Cosmopolitan,
2017];

— TOE/IHAHHSA KUPHOTO HaBeZIeHHd 3 KypcuBoM: “Spring Into
Action” [Marie Claire, 2018];

— Hamucanns BemukuMmu nitepamu: “GAME ON” [Marie
Claire, 2018] Tomo.

BepbanbHe yBHpa3HEHHS TepeBaKHO JOCATAETHCS 33 PAXYHOK
BUKODHCTAHHS CTHIICTHKO-()OHETHUHIX MPHHOMIB, 30KpeMa aite-
pauii: “Fashion Sense and Sensibility” [Elle, 2017], “cIVILITY
LESSON” [Elle, 2016] tommo. ®oneTuyHi 3ac004 BUPA3HOCTI € Jli-
€BUM THCTPYMEHTOM 3BYKOBOi Oprai3alii TeKCTiB, 110 e(eKTHBHO
TIPUBEPTAE YBATy YMTAYIB AK 0 OKPEMHX €MEMEHTIB MOB1IOMIEH-
Hf, TaK 1 10 myOmikarii B Limomy.

Baox 3. Ilidzazonosox myOnixayiti iHGOPMALIHHO MiCTKUH,
€ CBOEPIIHUM CMUCTIOBHM JIOTIOBHEHHSM Ta YBUPA3HEHHAM Ha3BH,
3aliKABIOE YATAYa Ta HALUMIOE HA TOJANbIIE CIPUAHATTS TOBi-
JoMieHHs. Hampukmaz, mi3aronoBok myOmikalii nomymspHoro xi-
Hoyoro risHIo Glamour “The new wave of female awesomeness
got here just in time” [Glamour, 2017] nix 3aronoskom TV Will
Save Us All yrouHioe BaIUBICTb KIHOYMX poJiell y cyyacHiil Ki-
Hemarorpagii.

Baox 4. Bemyn € 0YaTKOBOKO YaCTHHOKO TTOBIIOMIICHHS, B SKO-
My aBTOp 330X04y€ YHTaYa JI0 MOJATBIIOTO 03HAHOMIEHHS 3 MaTe-
pianom my6mikawii. MeToro ajpecanTa € 3aBONOAITH YBarolo 4uTa-
uiB i BrpuMary ii. [onoBHUI penakTop mparke npoOyAuTH iHTEpec
YHTaya, CIOHYKATH HOTO 10 MUCTIEHHS, PO3YMIB, CIIOra/iB TOLIO.

Anani3oBaHuil MaTepia CBITYHT, 10 HAHeeKTUBHILIMM CTIO-
co0OM NOCSTHEHHS 3a3HAYEHUX BHILIE 3aBIAHb PENAKTOPH BBAXKa-

IOTb PO3MIOBI/Ib PO BUIA/OK i3 BIACHOTO JKUTTS, HATIPUKAAL: “ ...
[ have this theory that having your first child is a lot like having
sex for the first time: Before you’ve actually done it, you’ve heard
so many people talking about it — all the time — and you think,
Yeah, okay, [ know what it’s all about. Then you have it — or rather
have them — and suddenly, it’s Ooohh! So this is what everyone is
always going on about. ...” [Elle, 2017]. XutreBi (axtu, HaBene-
Hi Y BCTYII, IPUBEPTAIOTH YBATY YHTALBKOT ayTUTOpIi Ta CIYTYIOTh
Ti{BAJIMHOK) ICTOTHOTO €IEMEHTA OCHOBHOI YaCTHHH TyOUiKaIii,
Brane BUKopHCTaHHS CHHTAKTUKO-CTHICTHYHKX (BIIOKPEMIICHHS)
Ta Tpaiunnx (Kypcus) 3aco0iB BHPAa3HOCTi B HABEAEHOMY TpH-
KJ1aj1i 30arauyroTh T YBUPA3HIOOTH 3MICT TOBIJOMIEHHS aBTOPa
Ta CTBOPIOKOTH APYKHIO JIOBIPIHBY aTMOC(Epy CIUIKYBAHHS 3 M-
TalbKOIO ayIUTOPIEIO.

brox 5. Ocrosua yacmuna nyonikayii IpUCBsYEHA peanizarii
3a/lyMy aBTOpa Ta PO3TOPTAETHCA Y BUITIA] NIOKBABIEHOT PO3MOBIAL
TPO aKTyabHi CYCIIUIbHI Ta CBITChKI MO, IO BHJAKOTHCS KOPUC-
HUMH Ta [IKABUMH JUTS1 YATAIBKOT ayuTopil.

OOcar 1 niHrBicTH4He O(OPMICHHS 3a3HAYEHOTO (YHKLIO-
HATBHO-CEMAHTHYHOTO OMOKY BapitoloThes. OCHOBHA 4YacTHHA
TOBiIOMIIEHHS. Moxe craHoButd 2-3 a03amu (Vogue, Glamour,
Marie Claire), 3-4 ab3amm (Marie Claire), Bix 5 i Oinbuie ab3aiis
(Elle, Cosmopolitan). CriocTepiraroThes BUNAIKH LiKaBOTO CTPYK-
abzauis: “... 1. Dress yourself from the ground up. A stylist
friend in an early magazine job told me this ... <...>... 2. If you
have to ask whether it’s a dress or a top, it’s always a top. This
one comes from the immortal Tim Gunn Preach ...” [Glamour,
2014], a TakoX HaJAHHS 3arONOBKY OKPEMHM 3MICTOBHM YacTH-
HaM TIOBIIOMIICHHSI 3 BUKOPHCTAHHAM BENUKHX JiTEP Ta XKHPHO-
ro xasenenns: “DATING MAKES YOUR WORLD MORE
COLORFUL ... <...>... THE BEST DATES AREN’T ALWAYS
THE FANCIEST ... <..>.. EVERYTHING IS COPY ..
<..>... “DATE NIGHT” MATTERS” [Glamour, 2015].

Po3maiTTs TekcToBOi opramizauii myOmikawii, BUKOPHCTAHHS
(onetnyHux, TpadiuHUX, TEKCHKO-CTHIICTHYHMX, 0OPasHO-TPO-
nefYHUX Ta CHHTAKTUKO-CTUTICTHYHHX 3ac00iB BUPA3HOCTI 103BO-
JISI0TH ABTOPOBI BTPHMYBATH YATaua B HATpY3i, MOpa3y AUBYIOUH
MaHEpOI0 OpraHi3ariii CBOro BUCIOBIEHHS.

brox 6. 3aknouna wacmuna nyoiixayii cuyrye 3aco0oM Je-
MOHCTpALii IXPOTO 1 APYKHBOTO CTABNEHHS aBTOPA /10 CBOIX Ui~
TauiB 1 € 3aKIMKOM 710 Oecifu, 0OMiHy IyMKaMu i BpakeHHIMH.
[3 wieto METOI0 BHKOPHCTOBYIOThCS Pi3HOMAHITHI 3aco0u BUpas-
HOCTI, a caMe:

— rpadiuni: kypeus (“...Elsewhere in the issue, we have
advice on mushy moves guys love and how to teach a man to
please you, because they really, really want to please you ...”
[Cosmopolitan, 2017]), migkpecnenns (... | want women to
feel what it’s like to exist in the world where men really listen
to them, where they treat them like goddess. and where they can
feel comfortable and proud to express the full force of their sexual
energy together ...” [Cosmopolitan, 2017]) To1ro;

— obpasno-tpomeiuni: antutesa (... Make this your
year to dream big, even if you start small ...” [Marie Claire,
2014]), emiter (“... Read their compelling stories of strength,
courage, and resilience in “I Survived” (p. 82), then contact
your congressperson ...” [Marie Claire, 2014]), rinepOoma (“...
Enjoy —and your happiest holidays ever! ...” [Cosmopolitan, 2016],
“... Sending all of you tons of heart-eye emoji this Valentine’s Day
... [Cosmopolitan, 2017]) Tomo;
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— CHHTAKTHKO-CTHJIICTHYHI: puTopnyHi mutamus (“... Afraid
of anything? Not with women like that to show us how it’s done ...”
[Glamour, 2015]); ymoruanss (... We’ve dubbed this issue the Sexy
Power Issue — so here’s to getting what you want, starting now ...
... [Cosmopolitan, 2015]), Bimoxpemnenns (“... As Stone says,
nobody is going down without a fight, and that fight is for — among
other things — equality ...” [Marie Claire, 2018]), moBropenss (...
Yes, I'm a believer, I really, really am ...” [Elle, 2017]) Ta immi.

3a3HaueHi 3aco0H BHPA3HOCTI 30aradyroTh 3MIiCT MyONiKaIii
Ta HAJAK0Th HOMY HEOOXiTHOI TOHATBHOCTI, 110 3HAXOUTh BiITYK
Y UMTAIBKO] ayauTOopil.

BucnoBku. TakuM 4MHOM, KOMIIO3HIIIHI 0COOMMBOCTI Mefia-
KAHPY «CIIOBO PENAKTOPa» 3yMOBIECHI MOJIAHHSM MaTepiaiy CBOE-
pimHEME QYHKIIOHATBHO-CeMAHTHYHIMH Onokamu. [l HajaHHs
EKCTPECUBHOCTI, CUMBOJIIYHIX HATAKIB Ta CTBOPEHHS PO3raiyke-
HOI cHCTeMH 00pa3iB aBTOPH aHANI30BAHOTO MEIaKaHpPy HIMPOKO
TOCIYTOBYIOThCS. (JOHETHYHUMH, TPAQIYHMMHE, JEKCHKO-CTHIIiC-
THYHEMH, 00Pa3HO-TPONETYHMMHI Ta CHHTAKTHKO-CTHIICTHYHMMH
3aco0aMn BUPA3HOCTI. 3a3HAUEHi 3ac00M BUPA3HOCTI CTIPHIOTH
Bi3yalbHOMY Ta 3MiCTOBOMY YBHPA3HEHHIO MaTepiaiiB, HATalOTh
eKCTIpecii MOBiIOMIIEHHIO, CTBOPIOKOTh TWHAMIYHI KAPTHHH OTOBi-
i, TICKITIOIOTh EMOLIIHE CIPUIMAHHS TEKCTY YMTAYAMH.
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Chernysh O. The “Editor’s Word” Media Genre as a
pattern of author-readership interaction

Summary. The article is devoted to the peculiarities
of the composition and linguo stylistic organization of the “ed-
itor’s word” media genre. The media genre functional seman-
tic blocks are analyzed, its phonetic, graphic, lexical and syn-
tactic expressive means and stylistic devices are characterized.
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TO THE PROBLEM OF METHOD IMPLEMENTATION
OF THE CREATIVE READING BY THE FOREIGN STUDENTS

Summary. This article presents the pedagogical
experience in the implementation of extracurricular work with
the foreign students and the conditions for effective teaching,
the emphasis is placed on the method of creative reading
for improving the individual’s capabilities, the relevance
ofthe posed problem is proved in the formation and application
of the instructional techniques, the main tasks of practical
implementation are clarified with the aim of achieving
the planned results during the process of extracurricular
work, the effective means of artistic and aesthetic perception
of the work are presented as well.
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extracurricular work, creative abilities (artistic skills), textual
analysis, symbol, dialogism, monologism.

Challenge problem. One of the methods of teaching Russian lan-
guage to the foreign students is the method of creative reading. First
of all, it’s a tool of aesthetic education, spiritual enrichment, the abili-
ty to listen, to evaluate, to empathize, to perceive, to evaluate, to feel,
to realize and implement what has been conceived. Disputes about
the relevance of the analysis and its implementation raged, and still
rage nowadays, many methodologists believe that it is enough to read
a work of art, focusing on the emotional aspect, others are founded on
the idea of studying of the work as an art object.

Actual scientific researches and issues analysis. The meth-
odological framework and methodological basis for the study were
the theory of methodology, works on dramatic reading, developed
in the works of B. Bulyalsky, M. Kudryashev, V. Marantzman,
M. Rybnikova, K. Ushinsky, study materials, the results of em-
pirical researches, the reviews in serial publications, the works
of known methodologists, such as V. Golubkov, L. Novikov, M. Ry-
bnikova, G. Tokman, F. Steinbuk. A considerable contribution to
the development of methods, techniques, information technologies,
have made O. Buinitskaya, E. Isaeva, N. Kravets, A. Khutorskoy,
0. Shklovskaya.

The purpose of the article is to:

— identify the interaction with the literary text;

— develop methodological approaches of creative reading
among the foreign students;

— using the example, to examine the methodology of the hold-
ing of the creative reading.

Statement of basic materials. Very often students face
the problem of speech techniques, logic, reading, stress, tempo,
thythm, correlation of logical and rhythmic pauses. The teaching
of forms (methods, techniques, principles) of organization of learn-
ing activities, stimulation for individual study, identification of in-
dividual characteristics, control over the quality of the knowledge
acquired and control over the quality of skills to the foreign students
is a small list of tasks that face the teacher and students. Offering
a certain set of theoretical knowledge, concepts on the technique
of creative reading for the foreign students, the teacher should show

their practical improvement by their own example. Cascade training
for the application of the method of creative reading will certainly
create the basis for aesthetic education, for the perception of the art
of a living word, for the emotional experience, for sense of com-
pleteness and beauty of a poetic text. Self-fulfillment of the for-
eign students in an alien environment depends on communicative
competence, knowledge of not only their own native language, but
also of foreign (Russian) language. According to the observations
of M.A Rybnikova, “we set our methodical task sights on show-
ing those exercises through which the teacher should conduct stu-
dents, raising attention to the sound, to the word, to the sentence, to
the paragraph, developing the precision and clarity of pronuncia-
tion, the sonority and flexibility of the voice, developing the respon-
siveness and exactingness of hearing” [4, p. 149].

G.L. Tokman, who is a famous methodologist, notices that “cre-
ative reading is a specific literary method that consists in activating
the immediate, emotional, aesthetic perception of a piece of work.
It contains different approaches for dramatic reading, listening to
the text in the actor’s reproduction, retelling, reader’s comments,
commenting, illustrating, creative task of the personal impression”
[6,p. 78].

The classification proposed by the methodologist N.1. Kudrya-
shev, that is based on the application of the method of creative
reading, in “the activation of artistic perception, the formation
of artistic experiences, the assimilation of the artistic particularities
of the work, and the learning to listen and hear the artistic word”
is still relevant today [3, p. 59]. The methodological methods that
were mentioned by the scientist, provide the actual method im-
plementation, and namely (dramatic reading, commented reading,
conversation, creative tasks on personal impressions) and such ac-
tivities as (reading, memorising, listening, planning, storytelling,
creating of feedbacks, viewing of illustrations), haven’t lost its in-
fluence [3, p. 59]. The scientist paid much attention to the dramatic
reading, to the development of a culture of perception and reading
poetry; “Using” of the imagination and the emotional sphere during
the listening to the adult’s reading.

It is difficult to find time for training of reading skills in speech
development for foreign students, students have little understanding
of the creativity of writers, they know little by heart, they do not
read well, and tasks related to the memorisation are often perceived
negatively, without desire, interest, reflection. Therefore, in order to
consolidate the knowledge gained, students are invited to participate
in extracurricular literary events. The contest “We read poetry”,
which is annually held at the Pre-university courses, gives an oppor-
tunity to express yourself, to find a creative way to the implemen-
tation and to the desire to convey the specific content of the facts,
events, pictures of the nature, so that their listeners would be able
to properly understand and appreciate them. Out-of-class work dif-
fers from the in-class system by organizational and methodologi-
cal forms. The main goal of the out-of-class activities is to develop
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the creative abilities of students, to develop their aesthetic taste, to
strengthen their worldviews on the material of works of fiction.

Let’s define the outstanding characteristics of out-of-class work:

1. execution of the event during the off-hours, out of class;

. voluntary participation of students in the mentioned work;
. absolutely free choice of form and content;

. events dedicated to the literary dates and occasions;

. the connection of out-of-class work with the modern life;

6. necessary consideration of individual interests of students,
for the development of their creative abilities.

In the teaching methodology, there are such forms of out-of-
class work (O. Bandura, N. Voloshina): mass or frontal, in which
the number of students of parallel groups or the whole faculty is
involved. Mass events include (poetry evenings, excursions, festi-
vals); group, which are conducted by students of the same group
(dramatic reading, folklore club, literature and regional club, lit-
erature and drama club, music club), sections, clubs, publication
of newspapers, extracurriculars; individual, that are conducted with
individual students (reading of works, writing of reports, speeches,
presentations, performing of creative assignments and tasks, help-
ing the student to perform at the planned events).

The specificity of dramatic reading classes assumes a spe-
cial structure. Methodologist M.A. Rybnikova argues the follow-
ing: “Dramatic reading — this is the first and basic form of con-
crete, visual education of literature, that for us is more important
than any visibility of the visual order. We do not deny the visibil-
ity of the visual, but the very nature of the sounding word defines
the basic method of penetrating the word into our consciousness —
the method of it expressive and dramatic pronunciation” [4, p. 165].
To organize classes for dramatic reading, the teacher must choose
texts of poems that are comprehensible by the content and subject
matter, focus the attention on the history of the creation of the work,
for its understanding and perception. Visual aids, the use of techni-
cal training tools, provide an opportunity to the foreign student to
“open up” in full and to evaluate himself: illustrations, listening to
his own reading, reciting of the poem by the teacher himself pro-
vides invaluable help to the performers. It is known that the first
acquaintance with the artistic text, as a rule, acts in the form of lis-
tening to the dramatic reading and the storytelling of the teacher.

This work includes a creative approach, search, discoveries,
individual opportunities of the students, psychological mental ap-
proach, visibility.

The employment of visual aids and technical training tools is
aimed to create an atmosphere, dialogue, emotional and spiritual
development. Behind the words of G.L. Tokman “visibility is clas-
sified into technical methods (techniques) (visual, audio record-
ings, audio-visual), printed (tables, cards, pictures), natural objects
(plants, materials, models, moulages)” [6, p. 113].

During the process of preparation to the event, organizing
and conducting work on dramatic reading, one should take into ac-
count the use of illustrative material, a tape recorder, a gramophone
recording. While providing students with the texts of the poems,
the teacher should conduct an analytical work, finding out the history
of the creation of the work, it is possible look at illustrations that will
be close to the content of the text, listen to the record of your own
reading, while giving the opportunity to evaluate yourself, to offer
students help to correctly perceive and understand the proposed text.

Using an example of a poem by L.V. Kostenko from the collec-
tion of poetry “Selected poems”, “Arrow wood is wearing a neck-
lace” (1989), we will consider the methods of creative reading:

(L~ OL I \S]

the obligatory foreigners’ acquaintance with the work of the great
poetess, who opened the way for the next generations of Ukrainian
writers, showing students the slides with photographs of the writer,
collections of her works, poetry illustrations, features of her crea-
tive manner of writing. At first, the foreigners should read the text
about her creative biography all together, with the teacher, they
should learn about the writer’s personality, the conditions in which
her character and philosophical and aesthetic system were formed,;
conversation with the students, working with vocabulary (incom-
prehensible words and expressions are explained by the teacher,
a dramatic reading of the teacher, an exchange of impressions from
the text of the work they heard, commented reading for the purpose
of correct emotional perception.

Let’s analyze a small poem of the famous Ukrainian writer, po-
etess Lina Kostenko:

Arrow wood is wearing a necklace,

And you are flying down the motorway...
Life itself is nothing more than a crazy rallying.
I'm asking destiny:

“And what comes next?” [2, p. 263].
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(thythmus — 4-foot iambus, pyrrhic foot (2nd foot, 3-lines,
of the 3rd foot of the 1rst, 2nd, 4th line; spondee (the 4rth foot,
4 lines); syllabic-accentual versification; type of the strophe (stan-
za) — quatrain.

1. Students receive a creative task on observations or on
the text: The teacher: I suggest to pay attention to the main symbols,
that are presented in this poem, describe your impressions in a form
of writing a micro essay,

2. Vocabulary work: there are many incomprehensible words
in this poem, for this we will find out their meaning (necklace, mo-
torway, rallying);

3. Dramatic reading of the teacher;

4. Conversation with students, their impression of the text:
what is the national symbol of Ukraine described by the writer, what
are the key images, determine the main themes and motives, what is
the main mood of the written poem?

5. Reading, explaining, commenting;

6. Dramatic reading;

7. Retelling;

8. Verbal (literary) drawing (students are offered to imagine
a picture of life, destiny, road, nature);

9. Slides with photos, landscapes, illustrations of poetic collec-
tions.

Gramophone recording of the work (listening): absolutely in all
genres of literature there is an image of nature in all its glory, richness
of colours, sounds, smells, where earthly, underground and heaven-
ly motives are united. Nature — as a lace of “life movement”, which
draws us into its cycle. It is always presented in two dimensions.
In every microcosm the poet can feel the universe. The main theme
(the key topic), the motives — reflections about the destiny of a civ-
ilization, the place of a man in it, ancient “quo vadis?”, or “xamo
epadew?”. Wandering motives: of arrow wood, of road, of destiny.

The idea here is not reduced to the main idea; it is presented
in the entire artistic fabric of the text, it is metaphysical, as a soul.
A quintessence is performed rhetorically, as the final rhetorical
question. The concept of arrow wood in the Ukrainian language
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picture of the world is represented by many symbolic meanings,
such as: a symbol of fire, sun, berries, plants, Ukrainian Cossacks,
family fire, the symbol of Ukraine, the Motherland, eternal love,
[fidelity, traditions, customs, purity, beauty...

Let’s try to thematically outline the plan of textual analysis:

1. technique, organs of articulation;

2. breathing, logical stress;

3. voice, diction;

4. the voice score, the ratio of pauses.

The plan of textual lesson is an integral part of the creative
method. The process of artistic creation is deeply individual, all
logical laws and rules should be taken into account.

Conclusions. Summing up, it is possible to distinguish stable
values of verbal images, independence from the context of the work.
Arguments of N.D. Tamarchenko are indicative, point of view that
the “ready” poetic image (in all its varieties) is opposed by the imag-
es with an unconsolidated semantic kernel and unlimited potential:
first of all, parallelism, metaphor (not as “techniques”, but as forms
of prelogical thinking) and the symbolic image; secondly, “simple”
(unstyled, unpoetical) word. These types of verbal image carry in
themselves not a ready-made meaning, but an actualizing in the con-
text of the poem as a whole, a potentially infinite meaning [5, p. 151].

Every nation has its own language, thesaurus, grammatical
norms, and this is all due to national specifics. Dialogical, mono-
logic, narrative features of written and oral speech are considered in
the general structure of ideological, thematic, linguistic, genre peculi-
arity. Specifically, the figures of speech and expressive means of lan-
guage give speech a special charm. Language (linguistic) means are
subordinated to the artistic concept of the image. The verbal image
(poetic language) shows life in its movement, history, musicality,
“synthetical character”. The process of artistic creation is individual.
The style of the writer has a feature of the diversity of forms of verbal
art. All poetic means of expressiveness need to be analyzed holistical-
ly. G.A. Gukovsky wrote: “The word is used as a sign, a symbol that
evokes in the reader’s mind a number of associations with his own
emotional experiences, with the image of the poet’s soul” [1, p. 70].
Hence, it follows that the system of expressive means and the word in
a work of art is multilateral (multidimensional).
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Beaooposa T. A. /o npodsiemu peaJtizanii meToay TBOp-
YOro YNTAHHS iHO3eMHUMH YIHSIMHI

AHoTauisf. Y cTarTi po3mIANAETHCS NearoriyHuil goc-
BiJ| peastizalii Mo3akiacHoi poOOTH 3 i1HO3EMHHMH CTY/ICHTa-
MH ¥ YMOBH e()eKTHBHOTO HABYAHHS, aKI[CHTYEThCS yBara Ha
METOJIi TBOPYOTO YWTAHHS JJIsl YAOCKOHAJICHHS AisIIbHICHUX
MOXKJIUBOCTEH 0COOMCTOCTI, OOIPYHTOBAHO AKTYaJbHICTh I10-
cTaBieHol mpobiemMu y GopMyBaHHI Ta 3aCTOCYBaHHI METO-
JIUYHUX MTPUHOMIB, 3’COBAaHO OCHOBHI 3aBJIaHHS IPAKTHYHOTO
3IIHCHEHHS 3 METOI JIOCSTHEHHS 3aIlJIAHOBAHUX PE3YJIbTaTiB
y X0/l Mmo3akjacHOI poOOTH, MpeACTaBIICH] Ji€Bi 3aco0u Xy-
JIO’)KHBO-€CTETHYHOTO CIIPUUMAaHHS TBOPY.

KurouoBi cioBa: MeTos; TBOPYOrO UUTAHHS, BUPA3HE M-
TaHHsI, 103aKJIacHa poOoTa, TBOpUi 3710HOCTI, TEKCTYaIbHUH
aHaji3, CHMBOJI, J1aJIOT1YHICTh, MOHOJIOTTYHICTb.

BenoopoBa T. A. K mnpobieme peanusanmum Metoaa
TBOPYECKOI'0 YTEHUSI HHOCTPAHHBIMH YYALIUMUCS

AnHoTanusi. B cratee paccMaTpuBaeTcsl TMeqarormye-
CKHI OTIBIT pealin3allid BHEKIACCHOH pabOThl ¢ MHOCTpaH-
HBIMHU CTYJCHTaMHU U YCJIOBHUS 3()(YEKTUBHOTO O0yYCHHs, aK-
LEHTHPYETCs BHUMaHHE Ha METO/E TBOPYECKOTO YTECHHUS JUIs
YCOBEPIICHCTBOBAHMUS IESATEIHLHOCTHBIX BOBMOXKHOCTEH JTHY-
HOCTH, 000CHOBaHa aKTyaJIbHOCTh IOCTABICHHOM MPOOIEMBI
B (OPMHUPOBAHUH U MPUMEHEHHUH METOJHYECKUX MPHEMOB,
BBISICHEHBI OCHOBHBIE 33/1a4M MPAKTHYECKOTO OCYIECTBIIE-
HUS C LENbI0 JTOCTHIKEHUs 3aIUTaHUPOBAHHBIX PE3YJbTATOB
B XOJI¢ BHEKJIACCHOI paboThI, IPENICTABICHHBI IeHICTBEHHbIC
CpEeCTBa XyHAOKECTBEHHO-3CTETHYESCKOTO BOCIPHUSATHS MPO-
M3BEICHUS.

KioueBble cji0Ba: METO TBOPUECKOTO YTEHHMSI, BBIPA3H-
TEeNIbHOE YTeHUE, BHEKIIacCHast paboTa, TBOpUYEeCKUe CII0COOHO-
CTH, TEKCTYyaJIbHOE aHAJIU3, CHMBOJ, THAJTOTHYHOCTH, MOHOJIO-
THYHOCTb.
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MULTICULTURAL EDUCATION OF FOREIGN STUDENTS
IN HIGHER TECHNICAL EDUCATION INSTITUTIONS IN UKRAINE:
CURRENT CHALLENGES AND ACHIEVEMENTS

Summary. The article researches multicultural education
of foreign students in higher technical education institutions in
Ukraine as an integral process of their positive socialization.
The author describes the conditions of efficient education of foreign
students, points out four criteria of positive multicultural education
(motivation, communication, value orientation and interaction),
and introduces the results of experimental research on the current
state of foreign students’ multicultural education in Vinnitsa na-
tional technical university (hereafter referred to as “VNTU”).

Key words: multicultural education, foreign students, edu-
cational conditions, criteria of positive multicultural education,
Ukrainian as a foreign language, Regional studies.

Common information and rationale. Education and efficient
training of young generation are known to be the priority goal stated
in official documents of UNO, UNESCO, and Council of Europe
concerning pending issues in education. Personal development is
mainly targeted on multicultural education aiming to avoid misun-
derstanding and keep friendly ties among different cultures and re-
ligions based on parity and equality.

According to the latest data there are about 40 thousand foreign
students from 133 countries currently studying in Ukraine, main-
ly from Azerbaijan, Ecuador, India, Iran, Jordan, China, Malaysia,
Moldova, Russian Federation, Syria, Turkey and Turkmenistan).
Thus, Ukraine hosts ninth biggest number of foreign students in
the world. In light of this, “dialogue of cultures” among different
nationalities, ethnicities, religions, and beliefs becomes an impor-
tant issue of the efficient educational environment.

The majority of foreign students in Ukraine choose technical
educational institutions. The choice of future profession is based
on technical and engineering skills, and involves finding ways for
optimization of multicultural education within learning process.

Coverage of the latest researches, releases, and previously un-
investigated issues in this area. Multicultural education has recently
become a subject of more intensive scientific research due to the current
state of social development. Ananyan, E., Boichenko, V., Vorotnyak, L.,
Solodka, A. conducted surveys on multicultural education [1; 2; 4; 12;
19]. The article also includes the ideas of the scientists who pointed out
the importance of extracurricular activities in multicultural education.
Ramsey, P. stated that educational techniques help develop students’
cognitive and creative activity [21]. Molyako, O. examined the influ-
ence of definite extracurricular activities on students’ insight of different
cultures [13]. Rimarenko, Y. researched the art paradigm of intellectual
culture [15]. Fitsula, M. offered to include concerts, conferences, round
table discussions and other performances into multicultural education
[20]. Vereshagin, Y. and Kostomarov, V. stated that art interconnects
people helping exchange knowledge and share values [3].

Multicultural education of both domestic and foreign students
still reveals a strong need for deeper theoretical and practical re-

search. Latest publications contain little evidence on this issue, thus
making education results less valid and less reliable.

Nowadays, multicultural education requires more intensive re-
search focus. Therefore, possible manifestations of intolerance,
demonstration of disrespect, aggression and mistrust among students
from different countries are the basis of further research of this issue.

The goal of this article is to examine the process of multicul-
tural education of foreign students in higher technical institutions
in Ukraine.

Presentation of basic materials and statement of feasible
results: the author of this article makes a supposition that quality
multicultural education of foreign students in higher technical insti-
tutions should be based on following conditions:

1) creation of favorable multicultural learning environment
during Ukrainian language and cross-cultural studies aimed on in-
volving students of different ethnicities and religions into the “dia-
logue of cultures”;

2) activation of international communication;

3) formation of tolerant attitude to other cultures and religions;

4) involving foreign students into university’s outdoor activities.

The research was conducted in VNTU (n=212 students
and 15 teaching staff members).

Before launching the research, it was necessary to accomplish
three assignments: 1) to define the contents of multicultural education
of foreign students in technical higher education institutions; 2) to point
out criteria, indicators and current state of multicultural awareness
of foreign students in technical higher education institutions; 3) to cre-
ate and assess educational conditions, and the model of multicultural
education of foreign students in technical higher education institutions.

This research illustrates estimated positive results of multi-
cultural education: students are expected to have integrative per-
sonal characteristics including multicultural beliefs, ideas, wants
and needs, interiorize international and intercultural values. These
result in formation of a definite behavioral model, activate intercul-
tural interaction, help comprehend different culture and form toler-
ant attitude to its bearers. All the aspects mentioned above are key
features of integral personality. Basic structural components of pos-
itive multicultural education of foreign students are intercultural
literacy, communication, self-definition, cognitive interest to know
more about different cultures, and intercultural interaction [9, p. 85].

Assessment criteria of multicultural education level of foreign
students are based on the experience of Boichenko, V., Jurinskiy, O.,
Karyagin, Y., Podlasy, L., Solodka, A. and other scientists includ-
ed into teaching staff of VNTU [2; 5; 6; 11; 14]. Analysis of pub-
lished literature, supervision, discussions with teachers and students
and other research methods were used in this work.

The research made it possible to point out four criteria of positive
multicultural education of foreign students (motivation, communi-
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cation, value orientation and interaction), and determine indicators
and levels of each criterion (high, normal and low levels) [8, p. 67].

These criteria, their indicators and levels were specified after
the discussion with teaching staff of VNTU linguistics department
and International institute (branch of VNTU). The staff members came
to conclusion that complex implementation of the criteria, their indica-
tors and levels helps assess the level of multicultural awareness in for-
eign students, evaluate their knowledge and skills, determine the ways
of optimization, combine the research results and assess its efficiency.

Another step of the research was to determine each student’s
personal rate of multicultural awareness. Experts used the S-point
system to figure out the levels of students’ multicultural awareness.
The average of 2.75 or less was associated with low level of aware-
ness; 2.76-3.85 demonstrated normal level; > 3.86 showed high lev-
el of multicultural awareness [16].

Analysis of approaches to multicultural education shows that
combination of all aspects of tuition reaches optimal results in mul-
ticultural education; helps establish international ties, and involve
foreign students in the “dialogue of cultures”.

The article proves that combination of language study with
presentation of Ukraine is especially important for multicultural
education. Analysis of corresponding learning materials from lan-
guage books helps teachers find relevant educational information
about Ukraine to be included into language studies. Efficient lan-
guage study techniques include acting dialogues between “local res-
idents” and “foreigners”, using materials from Ukraine-presentation
texts in process of students’ everyday communication. In this case it
is important to work through practical topics based on the materials
of national culture, new for students.

Ukraine-presentation educational materials are also used to study
grammar topics. To do this, it is possible to introduce Ukraine-pres-
entation materials in phraseology semantics and speech aphorisms; to
explain Ukrainian language vocabulary with domestic cultural compo-
nents; to use illustrations; to refer to fiction literature [7, p. 505-509].

Communicative approach has been acknowledged to be a pri-
ority tool in foreign language teaching methods. Training speaking
is the key element of foreign language knowledge and skills forma-
tion. In other words, phonetic, lexical and grammar means of com-
munication are supposed to be a subject of practical use in everyday
interaction with other people.

Involving students into situations of practical communications im-
proves speaking, listening and reading skills of foreign students. Teach-
ers organize language training with regard on motivating students to
communicate, solving their own tasks and facing challenges [3, p. 174].

There is a consensus that studying foreign language improves stu-
dents” communication skills, boosts alternative thinking and targets
behavior. Thus, multicultural education comprises studying language
of Ukraine, its history and culture. Multicultural element in educational
subjects widens students’ outlook and opens new horizons for them.

Thus, getting familiar with cultural values of Ukraine involves
learning its language with the purpose of positive multicultural ed-
ucation of foreign students.

Focusing on multicultural education research, scientists explain
the importance of students’ extracurricular and outdoor activities.
Ramsey, P. conducted a research on the ways of multicultural edu-
cation in USA. The scientist pointed out the efficiency of education-
al methods aimed on development students’ cognitive and creative
skills. Ramsey, P. recommends using extracurricular and/or outdoor
events: cooperative learning, excursions, meetings with people
of different ethnical groups, discussions, role-play games and other
activities directed on efficient multicultural education [21].

The forming stage of the educational research included tak-
ing definite measures aimed on multicultural education of foreign
students. In light of this, it was important to keep to the follow-
ing terms and conditions: 1) creating favorable multicultural ed-
ucational environment in VNTU with the help of implementation
of multicultural elements into the subjects “Ukrainian language”
and “Ukrainian cross-cultural studies”; 2) training foreign students’
international communication skills and forming their tolerant atti-
tude to each other by the means of choosing appropriate learning
methods and techniques including historical narrations, heuristic
conversations, situational dialogues and discussions; 3) involving
students into active participation in university’s cultural life such as
sightseeing excursions, festivals or other events [10, p. 24].

The research was divided into three main stages. The last stage
comprised experimental verification of the efficiency of multicul-
tural educational conditions and methods, assessment of interme-
diate and final results, statistical analysis of obtained data, general
conclusions and practical implementation of the results.

The final control of the forming stage outcomes implied the same
methods as the primary research including supervision, question-
naire surveys (to assess students’ knowledge of Ukraine, their at-
titude to learning its language, culture and history), tests (based on
methods developed by Vorotnyak, L., Tushkovana, O., Solodka, A.,
Snitsar, 1.), analysis of students’ creative works (Snitsar, I.), and ex-
pert evaluation method [4; 17; 18].

At the beginning of the forming experiment, the students from
experimental (EG) and control groups (CG) were obviously similar in
current levels of multicultural education (P < 0.05). At the final stage
of the forming experiment all the EG multicultural education indica-
tors tended to improve. There was an increase in number of students
with high level of multicultural awareness; the number of students
with low awareness was reported to decrease due to positive impact
of chosen educational methods and techniques on quality indicators.
Thus, analysis of the forming experiment’s results demonstrated
the efficiency of multicultural education program for foreign students.

The experiment results prove the validity of the author’s as-
sumptions on possibility to form students’ multicultural awareness
by the means of implementation of educational tools throughout
learning process, and on its efficiency in comparison with tradition-
al learning methods.

Quality analysis of the outcomes of the experimental research
shows that realization of educational terms and conditions raises
students’ multicultural awareness to a new level. Statistical analysis
of the experimental research data determines the positive changes
in levels of students’ multicultural education after implementation
of the methods described above. Comparative analysis of the research
data demonstrates the efficiency of educational terms and conditions
for multicultural awareness of foreign students and quality multicul-
tural education. Combination of educational terms and conditions im-
prove quantity and quality indicators of EG students’ personal features.

Conclusions and perspectives of further research. General re-
sults have shown a considerably low level of Ukrainian cross-cultural
awareness in foreign students. Most of them have scarce information
about geography, history, economy and culture in Ukraine; their lan-
guage skills are insufficient for active communication with native speak-
ers preventing them from learning more about Ukraine’s cultural life.

But, most of foreign students eventually show keen interest
in getting familiar with new cultural surrounding. Ukrainian lan-
guage and cross-cultural studies help foreign students acquire more
knowledge about the country of their current residence and study,
and interact with new culture. Primary survey determined insuffi-
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cient degree of multicultural awareness in foreign students, espe-
cially in terms of cognition, communication and interaction.

This research has big practical importance. It suggests includ-
ing the contents, forms and methods of foreign students” mul-
ticultural education into VNMU educational plan. The authors
have introduced a special technique determining the levels of for-
eign students’ multicultural awareness, and developed education-
al materials. When using these materials VNMU teachers will
be able to exercise control over multicultural awareness levels
and optimize education process. This approach helped teachers
create educational materials with the purpose of their usage in
VNTU educational practice to improve multicultural interaction
among students.

This research doesn’t cover all the aspects of multicultural edu-
cation of foreign students in higher technical education institutions.
Psychological features of foreign students’ multicultural awareness,
development of multicultural awareness assessment techniques in
frames of extracurricular activity, development of multicultural
awareness evaluation methods, examination of factors influencing
multicultural education of foreign students might turn out to be per-
spective directions of further investigations in this area.

The research results can be used throughout learning process
in modern higher educational institutions aiming on multicultural
education of foreign students. The materials might be helpful for
teaching the subjects “Ukrainian language” and “Regional studies”.
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3o03yas 1. €. IoaikyabTypHe BUXOBaHHS iHO3eMHHX
crygenTiB y BTH3 Ykpainu: npo6jeMn ta 1ocsirHeHHs

AHoTamisi. Y cTarTi po3mIsIHYTO MOJIKYJIBTYPHE BUXOBaH-
Hs iHo3eMHUX cTyAeHTiB BTH3 sik opranizoBanuii i ninecnps-
MOBaHHI1 MpoLeC colianizalii iIHO3eMHUX CTYJICHTIB B YKpaiHi.
Bu3zHaveHo mearoriydi yMOBH, 32 SIKMX MOJIKYJIBTYpHE BUXO-
BaHHsI 1HO3EMHHUX CTYIEHTIB Oyje ycmimHuM. BrokpemieHo
KpUTEPIil MOJIKYJIBTYPHOI BUXOBAaHOCTI 1HO3EMHHX CTYJ/ICHTIB,
a caMe: MOTHBAIlIHU, KOTHITUBHUN, KOMYHIKaTHUBHUI, €MO-
LiHHO-LIHHICHUN Ta AisbHICHUH. [IpencTaBneHo pe3ynbraTu
EKCIIEPUMEHTAIIHOTO JIOCII/KEHHS I0J0 CTaHy MOMIKYJIb-
TYpHOI BUXOBAHOCTI iHO3EMHHX CTY/ICHTIB BIHHUIIEKOTO HaIli-
OHAJIFHOTO TEXHITHOTO YHIBEPCHUTETY.

KiirouoBi cJjioBa: TONIKYJIBTYpHE BHXOBAHHS, 1HO3EMHI
CTYJICHTH, TIEJIarOT14HI YMOBH, KPUTEPIiT MOJTIKYJIBTYPHOI BUXO-
BAHOCTI, yKpalHChKa MOBa SIK iIHO3€MHa, KpalHO3HABCTBO.

3o3yas U. E. Ilonuky1bTypHOE BOCIUTAHUE HHOCTPAH-
HBIX CTYIEHTOB B BBICIIMX TeXHHYECKHUX YUYeOHbIX By3ax B
YkpaunHe: npo0seMbl U 10CTHKEHUSI

AHHoTaunus. B crathe paccMOTpeHO MOMUKYIBTYPHOE BOC-
MUTaHHE MHOCTPaHHBIX cTyAeHTOB BTY3 kak opraHu30BaHHbIN
U IeJICHANIPaBICHHBIA MPOLecC COLUATU3AMi WHOCTPAHHBIX
CTyAEeHTOB B YKpauHe. OmnpenesieHbl IeJarorn4eckue ycio-
BUS, IPH KOTOPBIX MOJIMKYJIBTYPHOE BOCIIUTAHNE HHOCTPAHHBIX
CTYZIEHTOB Oy/IeT yCIEIIHBIM. BBIieieHbl KpUTEPUH MOJTHKYIThb-
TYpHOW BOCIUTAHHOCTH MHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB, @ UMEHHO:
MOTHBAIIMOHHBIM, KOTHUTHUBHBINA, KOMMYHHMKAaTHBHBIM, 3MO-
IMOHAJILHO-IIEHHOCTHBIH U JAesATeNbHOCTHBIN. [IpencraBnens
pe3yNbTaThl AKCIEPUMEHTAIBHOIO HCCIIEAOBAHUS COCTOSHUS
MIOJIMKYJIBTYPHOH BOCIIUTAHHOCTH HWHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB
BUHHHIKOTO HAIIMOHAIBHOTO TEXHUUECKOTO YHUBEPCUTETA.

KitroueBble ci10Ba: NONMKYJIBTYPHOE BOCHHUTAHUE, WHO-
CTPaHHbBIC CTYJEHTBI, INEJaroruueckue ycJIOBUS, KPUTEPUU
HOJIMKYJIBTYPHOM BOCITUTAHHOCTH, YKPAMHCKUH S13bIK KaK MHO-
CTpaHHBIH, CTpaHOBEACHHUE.
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ITOXOJKEHHA AHTVIIMICHKNX TA VKPATHCHKUX EITOHIMIB

AHoTanif. Y CTaTTi MOgaHo Pe3yabTaT! 3iCTaBHOTO aHaTi-
3y MOXOMKEHHSI €IOHIMIB B aHIVIIHCBKiH Ta yKpaiHCBbKil MOBaXx.
BuiiieHo rpynu ermoHiMiB, sIKi HasiBHI B 000X MOBax, BJIACHE
AQHIVIIHCHKI Ta BIACHE YKPAiHCHKI enoHiMuU. JI0CHipKeHO Ke-
pea BUHUKHEHHS IMX JISKCHYHUX OJMHHI(b Ta BCTAHOBICHO
MOBH, 3 SIKMX 3aII03UYCHO aHIIIHCHKI Ta YKpaTHChKi COHIMH.

Knarouosi c1oBa: mekcHYHI OJUHUIN, €IIOHIMH, 3iCTaBHHN
aHaJIi3, MOXOKEHHSI.

MoctanoBka npodaemu. EnoniMu — me rpyna JeKCHYHHX
OJIMHHIIb, TIOXO/KEHHS Ta CEMAHTHKA AKWX, K B aHTTIHCHKIH, TaK
1 B yKpaiHCBKiil MOBI, JIy’Ke TiCHO [TOB’3aHa 3 iCTOPI€I0 Ta Ky/IBTY-
poto HapoziB. DaKTHYHO, KOKHE CITIOBO MPECTABIAE AKYCh JETAID
1i€i icTopii, a eTUMOOrIYHUII aHaI3 eOHIMIB CTBOPHOE OCHOBY
JUTS TTHONTAX IOCTIIUKEHD 3B’ 13Ky ICTOPIi Ta MEHTATITETY Hamii i3
MOBOIO, PO3YMIHHS MOBHOT KAPTHHH CBITY HAPOIY-HOCIA.

Ananiz niteparypu. [L{o0 3po3ymiTi IpupOy TPyTH JEKCHKH,
HEoOXiHO TMpOaHANi3yBaTH TOXOIKEHHS, ICTOPUYHI IPUYNHU BH-
HUKHEHHS KOXKHOT JIEKCeMH, 30KpeMa KibKICHY PeNpe3eHTaIliio 10~
CITiJPKYBAHOT TPy Ta i 3HAYYIIICTh IS 3aTTbHOT CHCTEMH MOBH.
Ha mymxy B. TomopoBa, 0CHOBHUM 3aBaHHAM €THMOJOTIYHOIO
aHai3y € BCTAHOBIIEHHS KOOPIMHAT Pi3HUX cHCTeM ((DOHOIOrHHOI,
CJOBOTBIPHO, JIEKCUUHOI, CEMAHTHYHOT Ta IHIIKX), IEPETHH SKUX
TeHepye JIaHe CII0BO Ta BU3HAYAE IIIAX HOro Maif0yTHHOTO PO3BHT-
Ky. HaykoBelp BBaxae, 110 IPOLEC BiITBOPEHHS PO3BUTKY CIIOBA
MOHA ITOPIBHATH 13 Horo aexoxysanssaM [ 1, ¢. 51].

OpHax eTuMoInoris Moske OyTH JIUILIE BiIHOCHOIO 1 3HAYHOKO Mi-
POIO TIOTETHYHOKO, TIPIIOMY TITOTETHIHE IOXOMKEHHS CITiB MOJK-
HA MiITBEPIUTH, 3MIHUTH YH 3amiepeduti. L[s BiIHOCHICTb MOSICHIO-
€Tbes 00’ eMoM iHhopMalii, Ky BIAETbCSA OTPUMATH, Ta TTHONHOIO
PEKOHCTpPYKIIil po3BUTKY coBa. KapruHa etmmornorivnoi ictopii
CTI0BA HIKOJI HE 3aBEPITYETHCS, OCKLTHKHA 3aBXKIM € TUCTAHIIS (da-
COM BEJTMYE3HA) MK YaCOM PEKOHCTPYKIIii Ta 4ACOM BUHUKHEHHS
CIIOBR; T[S TUCTAHIIIS YMMyIa 30UbITyeThest. Toxk 3aBkIH 3auia-
0ThCS TIUTaHHS, 1[0 TOTPEOYIOTH BiAMOBIII.

[TopiBHSHHS KiTBKOCTI Ta MPUPOIN ETIOHIMIB Y PI3HHX MOBaX
JIa€ 3MOTY JIOCTITUTH JMHAMIKY PO3BHUTKY MOB, CTAHOBIEHHS Bijl-
TOBIJIHUX KYJBTYp. BifTak, K10 J0CTITUTH CIOHIMU-3aII03HYCH-
HS 3 PI3HMX MOB B YKpAiHCBKilf Ta aHTMIHCHKI{ MOBax Ta MOXUATH
iX Ha BITOBIHI IPYIH, MOXXHA 3pOOMTH BUCHOBKH MPO KOHTAKTH
ITUX IBOX HAPOJIIB 3 IHIIMMH HAI[ISIMHE Ta iXHIO icTOpito Sk MpaBmIIo,
PO3PI3HSIOTH JIBI OCHOBHI MPUYMHK JUIS 3a03MUEHB; TOTpeda 3a-
TIOBHUTH TIPOTATNHY B NIEKCHYHIN CHCTEMI MOBH (B TOMY YHCIII ISt
HallMeHYBaHHS HOBOTO 00’ €KTa i KOHLENTY) Ta IoTpeda nepesaru
HOBHH BifITIHOK 3HAYCHHS, iHIITE eMOITiiHe 3a0apBIeHHs [2, ¢. 162].

Onnax, sik 3a36a4atoth [. AuTpymmna ta O. Adanachea, mpo-
T1eC 3AMO3MYCHHS HE 3aBX/IH € IHTCHITIHOBAHIM, JIOTTIHIM Ta €ek-
THBHUM. [HKOMM CIIOBO 3alO3MUYEThCS «HAOCIII», 063 BUIUMUX
NpuYKH, 0e3 HAsSBHOCTI MPOTANMHA y NEKCHYHIH CHCTEMi MOBH
Ta 0e3 JKofHOI MOTpedy MepefaTh TONATKOBI BiITIHKY 3HAYCHHS.
[leBHa KibKICTh TaKMX 3al03MYEHB 3 YACOM 3HHKAE. [HII, mpo-
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HIIOBIIM TIPOLIEC CEMAHTHYHOT ajamTallii, BKOPIHIOKTHCS B MOBI,
PO3BUBAIOTH CBOIO CEMAHTHYHY CTPYKTYPY Ta CTAIOTh IOBHOMpPAB-
HUMH YWIEHAMH JIEKCHYHOI cuctemu MoB [3, ¢. 158]. XapakrepHo,
110 iICTOPHYHI TIPMYHHI 3aT03WUEHb JOCTATHBO THOOKO BHBYCHI,
ale CyTo MOBHI IPHYKMHA LIe TIOTPEOYIOTh 10CIiKEHHS.

Po3pi3HstoTh (hakTopH, 10 BILTMBAIOTH HA KUTBKICTh Ta Xa-
pakrep 3amo3uyenb. P. [H30ypr BuAinde Taki: iCTOPHYHI yMOBH,
TIPUPOJIA TA TPUBATICTb KOHTAKTY MIK MOBAMH, PiBEHb [EHETHYHOT
Ta CTPYKTYPHOI OTH3bKOCTI Mik MOBaMH [2, ¢. 164].

Merta mi€i cTaTTi — JOCTIIATH HKepena 3amo3MYeHHS eMOHi-
MiB B QHTNIHCHKY Ta YKpaiHChKy MOBH. Matepianom 1is aHamizy
cayrysami 380 emowimis, 3 Hux 171 anrmiiicski, 212 — ykpaiHebki,
BiIIOpaHEX METONOM CYILTbHOI BHOIPKH 3 €THMONOTIYHAX CIIOBHH-
KiB 3iCTaBIIOBAHIX MOB.

Pesyabratn pocaimkennsi. Buningemo Tpi 0cHOBHI KaTeropii
TIOHIMIB IS [[HOTO JOCIIUKEHHS: €MOHIMH, Kl € B 000X MOBaX;
BJIaCHE YKPATHCHKI €TOHIMH; BacHEe aHITINHCHKI emoHiMu. [pyma
CITBHUX eToHiMIB HaiOinbma (171 mpuknaj); rpyna BiacHe aur-
TIHCHKUX ETOHIMIB CKIAZAEThCS 3 86 NEKCHYHUX OLMHHLD; Ipy-
Ta BIACHE YKPAiHCHKHX emoHiMiB — 3 123. € e oxna rpyma, mo
BXOIHUTh /10 TPYIIH CIIUIBHKX CTIOHIMIB: Ha3BU 00 €KTIB, SIKI MAlOTh
EMOHIMIYHE TOXO/UKEHHS B 000X MOBAX, ajle YTBOPEH BiJ PI3HAX
BIIACHUX Ha3B.

[{oz10 MOB TIOXOMKEHHS, MOKHA BUIUITH Psiji TAKHUX, SKi CITy-
TyBalli JKEpeaMyl eTOHIMIB: aHIMiHChKa, (paHIly3bKa, TPeLbKa,
icmamchKa, apaOcbka, HIMEIbKa, JTATHHCHKA, TIONBCHKA, POCIHChKa,
yKpaiHCbKa i 1HIH. Y JIeKiX 13 MOB 3a()iKCOBAHO JIHIIE IO KibKa
ETOHIMIB, a B {HIIHX L IPYIa JEKCHYHUX OJMHULb 3HAYHO Perpe-
3EHTATHBHIIIA.

AHani3 Tpynu CMUMBHEX €MOHIMIB Ja€ TI/CTABU I BHCHOB-
Ky TIpO Te, 110 HAHIPOLYKTHBHIMMA MOBaMu Oyiu (hpaHIy3bKa,
aHIIINChKa, TpelbKa, apadchka, iCHAHChKA, HIMEINbKA Ta iTaliii-
cbka. EMOHIME JATHHCHKOTO Ta TPENBKOTO MOXOMKEHHS 3araioM
MAIOTh Mi)OJIOTIYHE TIOXOJPKEHHS 1 3aCBiTYCHI B 000X J0CITI/KYyBa-
HUX MOBAX K YaCTHHA MKHApoxHOi KynbTypu. Taki MOBH, 5K po-
cificbka, KUTalCbka, TIOJbChKA, JATChKA OYIH JUKEPENOM HEBETHKO]
KLTBKOCT] ETIOHIMIB aHITIHCBKOT T YKpaTHCBKOT MOB.

Barato Ha3B TKaHMH MOXOAATH 31 CXiTHUX MOB: apa0cbka, Ku-
Talicbka Ta XiHji, ajpke Il perioHu Oyl HAHOLTBIIIMA BUPOOHIKA-
MU i3HUX TKAHHH B TIEBHHUIA Tepiol cBiToBOT icTopil. [Hmi MOBH He
MAIOTh TIeBHOI BH3HAYEHOT chepu, B SAKill Bonn Oynu 6 HAHIPOLyK-
THBHIIIAMHE JKEPETAMHU ETTOHIMIB.

BracHe aHITiifchKi €MOHIMA HE XapaKTepH3yIOTHCS BENMKIM
PIBHOMAHITTSIM JKEpEN TMOXOKEHHS, SIK, HAPHKIA], CIUIbHI ero-
HiMu (rpyna [Hmn BKTIOUae B ceOe emoHiMH, IO MOXOIATh 3 ad-
TaHCBKOI, CKAHIMHABCHKOI, TOILIAHICHKOT, KUTAHCHKOT Ta TyPELbKOi
MOBH, 3 SIKHX TIOXOTHTH 1O OJHOMY €OHiIMY). B ykpaiHchKii MOBI
HEMA€ JIMLIE [0 TPH ETOHIMH NATHHCBKOTO 1 IPELbKOr0 OXOIKEH-
HSl, 1110 BKA3ye Ha Te, L0 1 1Bl MOBH Ta iX Ky/IbTYPH BIUIAHYIH HA
PO3BUTOK 0araThox MOB.
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HaiiOlb1ue BacHe aHMIIACHKUX €MOHIMIB MOXOAUTh 3 aHIIii-
CBKOi MOBH, 30KpeMa 3 aHITIHChKOT JIiTepaTypH ®paHuy3LI<a MOBa
Oyma JoKeperoM Jiuie 15 enonimiB miei TpymH. [Lle omHiero ocobu-
BOIO nmrpynoro € AHIMIICBKI CITOHIME 1HIIaHCBKOTO TTOXOMKEHHS.
Le croBa, sKi 103Ha4Ya10Th 00’ €KTH Ta MOHATTS 3 PI3HUX CQep KUT-
T4 IH/IIAHCHKUX IIeMEH. BOHU piliko TPaIuistoThes B iHIIMX MOBAX.

B anrmilicbka M ¢paniy3bka ¥ itanilicbka M HiMeIbKa
M ingiaHceka M rperbKa ¥ jaTUHCBKA M iHII
15%
3%
49
% 43%

5%
6%

7%

17%

Jiarpama 1. lxepena BiacHe aHIIifCBKHX eMOHIMIB

AHIMIHCHKI IMEHA CTalmi OCHOBOKO /ISl YTBOPEHHS €IOHiMIB,
0 MO3HAYAIOTH JSUIBHICTH (comstockery [4, c. 52], spooner-
ism, malapropism [4, c. 241; 4, c. 155]) un nii (bant, diddle, jilt
[4,c. 113; 4, c. 445; 4, c. 758]). Maiixe BCi j1iecioBa 3 aHIIHCHKOT
BUOIPKH Oy/TH YTBOPEH Bii aHITIHCHKUX BIACHHX Ha3B, €JUHUM BHU-
HSTKOM € CIIOBO 0 tantalize, ke OXOAUTH Bl iMEHI MihOIOri9HO-
ro kopons Tantana [4, c. 248]. ®Opaniry3bka MOBa cTala JKEPEIOM
Oararbox Ha3B onsry (gibus, leotard [4, c. 637], [4, c. 143], watteau
[4,c. 1122]).

MoskHa NpUIyCTHTH, 110 B YKpaiHChKii MOBI Hai0ibIa Kib-
KICTb €ITOHIMIB TIOXOJIUTb BiJl yKpaiHCHKUX BIaCHUX Ha3B. OJIHAK Iie
He Tak. SIKIo B aHIIIHCHKI MOBI MaJI0 €IOHIMIB OXOATH 3 1HIIHX
MOB, TO CUTYAIlisl 3 YKPaTHCHKUMH €TIOHIMAMH 30BCIM IHIIIA.

OueBnjiHoO, 110 cepes eMOHIMIB YKPaiHChKOI MOBH HEMAe MeB-
HOI IOMIHaHTHO{ IPYIH, K cepell aHriHchknX. KinbKicTb enoHiMiB
3 YKpaiHChKOi, aHrTiiichkol, (hpaHIy3pKoi Ta HiMELbKO] MOB Maii-
e piBHOMporopuiiiaa. Llikago, o pociiickka MoBa He € Haifnpo-
IyKTHBHILIMM JIKEPENOM YKPAiHChKHX EMOHIMiB. X04a BOHA i Ma€
TiCHI KYNBTYpHI Ta iCTOPHYHI 3B’A3KH 3 YKPaiHChKOI MOBOIO, ane
3aiMae JIUIIE I’ ATe MICIE CePEell MOB-IIKEPEI MOXOUKEHHS EMOHi-
MiB B YKpaiHCBKiil MOBI.

¥ ppaHIy3pKa
B ykpaiHCbKa

¥ aHrificbKa

B gimMerpKa
- .y 3%
pocilicbka
. 5%
¥ jTajilicbKa 15%
¥ naTUHCHKA 6%
[
rpenbKa 6%
TIOJbChKA 12%

Jiarpama 2. [lxepesia Bi1acHe YKpaiHCHKUX eMOHIMIB

Byno 6 moriuHo BBakaTH, IO EMOHIMH, SKi XapaKTepHi JHIIe
IUTSL OfTHi€T 3 MOB, TIOXOZIATH 3 11 HAI[OHANBHOT JiTeparypu a0o Bi
MEH pealbHUX MOAeH, ki Oynu HeBioMi 32 KopaoHoM. OnHax e
He 30BCiM Tak. OJIHi€I0 3 TAKMX PUYHH € Te, 10 0arato (paHiry3s-
KHX ETOHIMIB MaIOTh JTiTEpaTypHe NOXOKEHHS (41bMAagiga — TUalLl,
Ha3Ba SKOTO MOXOAUTS Bl iMeHi rpada AnbMmaBiBu 3 ' ecu «Becin-
s @irapoy 1. bomapiue, ansghorc, noxomuts 3 komenii A. [lroma
«Mocbe Anb(oHCY, 2apnaron — cKyna JIoMHa, IOXOUTD Biff iIMEHI
repost ['apmarona 3 m’ecu Monbepa «Crymuity [5, c. 575]). Te came
CTOCYETBCS i THIIMX YHIBEpCANBHUX [KEpeN eroHiMiB. Xoya jes-
Ki BITaCHI Ha3BH BiloMi B 000X KYNIBTypax, BOHH CTATH EOHIMAMI
JMe B OfiHii i3 HUX. B ykpaiHCBKiil MOBI IIpeICTaBIeHi eNOHIMY,
10 TOXOAATH Bixl iMeHi Gi0miiiHoro uaps Ipona (apionux — nusBon
[5,c¢.31,T. 1], 20podu — Tpu uapi B yKpaiHChKUX Pi3ABAHIX MiCTepi-
X [5 ¢. 607, 1] Ta zpo@ THP2H [5,¢. 317, 1. 2], onHax B aHITil-
CBKill MOBi TAKIX €MIOHIMIYHKX BiJINOBITHUKIB HEMAE.

Binbuicth enoHiMiB yKpaiHCHKOTO MOXO/KEHHS € TOTOHi-
MIYHIMH (Oaxmymia — BUL COMi 3 YKpaiHchKoro Micta baxmy-
Ta [5, c. 153, 1. 1], nebedunxa — Bun tpymi 3 micta Jlebenun
[5, c. 205, 1. 3], xapkieka — THI TOIOBHOTO YOOpy 3 XapkoBa,
Xapconka — BUJI WUEPCTi, Ha3Ba MOXOAMTb Bix MicTa XepcoH
[5, c. 159, 1. 6]) abo € Ha3BaMu POCIUH (MuxAgi6KY — B TPYLLI,
KUt 103piBa€ Ha npasHuK cB. Muxaina [5, c. 468, 1. 3], dumumpu-
ys — XpU3aHTeMa, Ha3BaHa Bifl iMeHi cB. Aumutpis) [5, ¢. 72, . 2]).

Jlesixi cdepn KUTTA € THKepenoM MpHOTH3HO OIHAKOBOI KiMlb-
KOCTi EMOHIMIB B 000X MoBaXx. Tak, eMOHIMH, KEPEIOM SKHX € aH-
THYHA iCTOpis, MOAiOHO BinoOpaskeHi B 000X MOBaX, OfHAK iCHY-
I0Tb 1 NIeBHI BUHATKH. Lle emoHiMu 3 TperbKoi Ta MaTHHCBKOT MOB
(918 mporn 4 i 10 BixmoBiaHO). BunsTKOM € CI10BO berserk, 1m0 mo-
XOTHTH 31 CKAHMHABCHKOT MihoIIOTil i 03Hauae 3HABICHUIHIA, Tale-
HUl ctaH JropuHu. [le o 13 HebaraThoX enoHiMiB Mi)oIoriuHoi
TPYIH, SKUH He Mae BiATOBITHNKA B YKPATHCHKil MOBI.

AHani3 CHIILHKX eHOHIMIB 3aCBIAYMB, 10 TOMOHIMIYHI €MOHi-
MU CTaHOBIATD TX HAaHOLIBIIy TPYIy 1 MOXOAATH 3 TAKHX MOB:

B apabcbka

B KuTalchKa

¥ 1aHCcbKa

B aHrIIChKa

B ppaHiy3pKa

B giMenpbKa

H rpenpka

B JaTUHCBHKA

¥ 1oJIbChKa

B pociiicbka

¥ icriaHchKa

¥ ykpaiHcbka
iHIIAChKA

1=

Jiarpama 3. [Ikepena TonoHiMiYHNX enoHiMiB 000X MOB

Jliarpama mokasye, 110 HAHMPOLYKTHBHIIIMMH JUKEpENaMu
EMOHIMIB, 110 YTBOPEH] Ha OCHOBI Teorpad)iuHiX Ha3B, € (paHILy3b-
Ka, ICTIaHChKa, aHTiIiChKa Ta HiMelbka MOBH. JIaTHHCBKa Ta TpeLb-
Ka MOBH HE € TAKAMH TIPOyKTUBHUMHU. [HII MOBH, Taki SK MOIb-
CbKa, XiHJIi Ta KNTalChKa, Pi/IKO BUCTYMAIOTH JPKEPETaMHU CTIOHIMIB.
BinplricTs TOMOHIMIYHEX €MOHIMIB € CIILTEHUMH 71 000X MOB, IO
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BKa3y€e Ha Te, [0 BOHM BepOAmi3yloTh iH(OPMALI0 BOKIUBY IS
LMX JTiHTBOKYIBTYD.

BucnoBku. Takum unHOM, MOXKHA BHAUIMTH CIINBHE T Bifi-
MiHHE B TIOXO[KEHHI EMOHIMiB aHIMIHChKOT T yKpaiHChKOT MOB.
Haii0inbimoto rpymnoto € enoHiMu, SKi iCHYI0Th B 000X MOBax,
IO CBIYATH MPO MOAIOHOCTI Y KAPTHHI CBIiTY HOCI{B LIMX MOB.
Oxkpim TorO, B 000X MOBaX HAilOLIBIIO TPYION0 € TOMOHIMIY-
Hi enonimu. [lle ofHi€r0 MOMIOHICTIO € HASBHICTH B 000X MOBax
Mi()ONOriYHUX eMOHIMIB — aHTHYHA KyJbTypa Majia BIUIMB Ha
00H/IBI KyJbTYpU Ta MOBH. HpOCHlHKOByIOTLCﬂ 1 BIAMIHHOCTI.
[To-nepure, B AHTMIHACHKIH MOBI HAHO1MBIIOK Tpymoo € enoHIMH
AHTTIACHKOTO TOXOMKEHHS, YOr0 He CHOCTeplraCMO B YKpaiH-
cbkiil. OKpiM TOTO, B aHTTIIHChKIl MOBI 6arato emoHiMiB iHziaH-
CBKOTO TIOXOJUKEHHS, 1110 € Pe3yIbTaTOM KOHTAKTY TlepeceneHLIiB
3 IHIIaHCBKUMH TIEMEHAMU. YDaxOBYIOUH HEBETHKY KiTbKiCTb
NPOAHANI30BAHMX EHOHIMIB, MOKEMO POOUTH JHIIE TONEpenHi
BcHOBKHM. OIHAK 3iCTABHMH aHami3 €HOHIMIB B aHDIIHCBHKIN
Ta YKpaiHChKill MOBaX Ja€ 3MOTY TMUOIE OCMUCTUTH 0COOMIH-
BOCTi MOB Ta KyIIbTYp Haliii-HOCiiB. BinTak, moganbiue 3icTaBHe
JOCTIUKEHHS EMOHIMIB BUAAETHCS TEPCTIEKTHBHUM HAIPSAMOM
JOCIIIKEHHS.
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KoBanpuyk O. II. [IpomcxoxkneHue aHMIMHCKUX H
YKPauHCKHUX JTIOHUMOB

AnHoTauus. B crarbe mopaHbl pe3yasTaThl KOHTPACTHB-
HOTO aHaJIN3a SMIOHUMOB B AHIIMHACKOM M YKPaWHCKOM SI3bI-
KaxX. BelmeneHsl rpynmsl 3IIOHUMOB, KOTOPBIE MPHUCYTCTBYIOT
B 000HX sI3bIKaX, COOCTBEHHO aHTIIMIICKHE U COOCTBEHHO YKpa-
WHCKHE MOHUMBI. VccieoBaHbl HCTOYHNKY TTOSIBIICHHS 9THX
JIEKCUUECKHUX SMHUIL ¥ YCTAHOBJICHBI S3bIKH, U3 KOTOPBIX 3a-
MMCTBOBAHbI JTIOHUMBEI.

KiroueBble ci10Ba: JEKCHYECKHE EIMHUILIBI,
KOHTPACTUBHBIN aHAIIN3, IPOUCXOXKICHHUE.

SIOHUMBI,

Kovalchuk O. Etymology of English and Ukrainian
eponyms

Summary. The article presents the results of contrastive
analysis of eponyms in English and Ukrainian languages.
The groups of eponyms have been distinguished which exist
in both languages, only English and only Ukrainian eponyms.
The sources of appearance of these lexical units have been re-
searched and source languages established.

Key words: lexical units, eponyms, contrastive analysis,

etymology.
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308e0y0ULas Kagpeopoll 2YMAHUMAPHBLX HAYK

HGLQLLOHaJleOZO mexHu1ecroeco ynusepcumema «XapbK’OGC}Cuﬁ, NONUMEXHUUeCKULL uHcmumym»
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KOHTPOJIb VCTHQI‘/’I MHOA3BIYHOM PEUN
B COBPEMEHHOW JIMHI'BOJINJIAKTUKE

AnHotanus. CrarTbs MOCBSIIEHA HPOOIEME KOHTPOILSL
MEKKYJIbTYPHOH KOMIIETCHIIMM MHOCTPAHHBIX  YYaIIHUXCS.
AHanu3upyroTCs pa3iIuyHble MOAXObl K OLCHUBAHUIO YCTHO-
TO PEYEBOT0 BHICKa3bIBaHUsL. [Ipeaararorcs anexBaTHbie Gpop-
MBI IPOBEPKH YCTHOW MHOS3BIYHOM peUH.

KiroueBble €10Ba: MEXKyIbTypHAs KOMIETEHLUS, KOM-
MYHHUKATUBHBIH 3(eKT BbICKa3bIBaHUsS, OOBEKT KOHTPOILL,
(hopMa IIpOBEPKU, KPUTEPUH OLICHKH.

IlocTanoBka mpodiembl. Paspabotka GopM i METONOB KOH-
TPOJIS YPOBHS BIAJCHUSA YCTHOH HHOA3BIYHOM PEubl0 OCTAaeTcs
BaKHEHIEH IuaakTHueckoil 3ajayell yueHbIX U IperoiaBaTe-
neil-npakTHKoB. Takoe BHUMaHHE K IpoONeMe KOHTPOMS MOKHO
TIOHATh, €CIM TPOAHATH3UPOBATh M3MEHEHNMS B LENSX 00ydeHNs
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, MPOMCXOAAIIME B MOCIHENHUE JECATHIE-
is. Llemm o0yuenns, noqdunsach 00beKTHBHBIM (hakTopaM, JTHK-
TYIOT HOBbIC TPEOOBAHHS K BIAJCHHIO HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH.
3T0 MPUBOJKT K CMEHE YCTapeBLIeH METOIMUYECKOH MapaiirMbl, a
CIIE/IOBATENBHO, H K HEOOX0AMMOCTH Pa3pabOTKi HOBBIX METONOB
1 (OPM KOHTPOIISL.

Crneryer OTMETHTD, YTO Ha MPOTAEHHU TMOCTEIHUX JECTH-
JIETUH TPOILIOrO CTONETHS B METOMUECKOI JTUTEPATYPE TIPOUCXO-
JIWJT TIPOIIECC TIEPEOPHEHTHPOBAHKS LeNei 00y4eHus OT A3BIKOBOTO
1 PEUEBOTO HANPABNEHUA K KOMMYyHUKaTHBHOMY. OZIHAKO B COBpe-
MCHHOH JIMHTBOZMAKTHKE [PU3HACTCA HEJOCTATOYHBIM paccMa-
TPUBATH UCTIONB30BAHKE S3bIKA TONBKO KaK cpercTa obmenus. Ha
TIEPE/HIH 1A, HapsA Ly C KOMMYHHUKATHBHOI, BBIIBUTAETCS KOTHH-
THBHAS ()yHKLHS, TIOUEPKUBACTCS COUMANbHAS PO SA3bIKA, IOHH-
MaeMast KaK IMaNeKTHUeCKOe eIMHCTBO A3bIKA U KyJIbTyphl. B 910i
CBS3M 1EITh 00y4eHH HHOCTPAHHBIM S3BIKAM PACCMATPHBACTCS KaK
(opMupoBaHKE MEKKYIBTYpHOH KommeTeHIH. CucTeMa KOHTpo-
71 B IAHHOM KOHTEKCTE IPH3BAHA YCTAHOBUTb COOTBETCTBUE I10-
Jy4EHHOTO PEYeBOTO MPOAYKTA 3asBICHHBIM LENIM. A 00bEKTOM
KOHTPOJIS TP 3TOM SABIAETCS aJEKBATHOCTb CTPATETHH PEYEBOTO
noBe/IeHnst 00y4aeMoro B YCIOBUAX HHOS3BIMHOTO M HHOKYIBTYP-
HOTO TPOCTPAHCTBA.

Hanbonee cnoxubM 71 yCTaHOBNEHHS 00BEKTHBHOTO yPOB-
HS BAJEHNS SBISETCA YCTHOE pedeBoe BbICKasbiBaHue. Kak mo-
Ka3bIBACT NMPAKTHKA, 00BEKTAMH KOHTPOIS HIPH 3TOM Yalle BCEro
SBIIOTCA YMEHHE TlepeckasaTh TEKCT U Oecesia Mo H3ydeHHbIM Te-
Mam. ClelyeT OTMETHTb, 4TO [IEpECKa3 TEKCTa He OTHOCHTCA K (hop-
MaM TPOBEPKH YCTHOH peunt 1100 TMO3BOISET POKOHTPOIIPOBATH
ee JuIb yacTiyHo. OOBEKTOM KOHTPOIS MPU Tepeckase ABISETCs

NOHUMAHUe YIATTAMCS CONEPIKAHNA TEKCTa, a He YMEHHUE MPOTYIIH-
poBaTh cOOCTBEHHOE BbICKA3bIBAHKE. Jnanorndeckas pedb Tpau-
IIMOHHO MPOBEPAETCS B X071€ OECEIbI MEKTY CTYAEHTOM 1 TPeTofia-
BaresieM. JTa (hopMa MPOBEPKH TO3BOINAET C HEKOTOPOH CTEMEHBIO
TOYHOCTH OLEHHTb PEYEBbIE YMEHWS YYAIIHMXCS, HO HE BBIABIAIOT
HX CTMOCOOHOCTH BECTH JIMANOT B €CTECTBEHHOH KOMMYHHKATHB-
HOi cutyaruu. TakuM 00pa3oM, HEOOXOIMMO OTMETHTb, YTO 1O
HACTOAIIET0 BPEMEHH MPETOaBaTEIAMH HCTIONB3YIOTCA TpajH-
IMOHHBIE (POPMBI POBEPKH, 3aI0KECHHBIE EHCTBOBABIIAME PAHEE
nporpammamu. Ha3anHble (OpMbI KOHTPOMS, Ha Hall B3MIAA, HE
TI03BOIIAIOT OOBEKTHBHO OIIEHUTH PEYEBOE MOBEIEHNE 00ydaeMOoro
B MHOSA3BIYHOM 1 MHOKYJIBTYPHOH cpefie, TO €CTh CTeneHb chopMu-
POBAHHOCTH MEKKYJIBTYPHOI KOMITETEHIIH.

AKTYaJIbHOCTb HACTOAIICH CTaThH 00YCIOBIEHA OTCYTCTBHEM
paboT, MPE/ICTABMAIONINX KPOCC-KYIbTYPHOE CONEpIKaHUE U ajleK-
BaTHBIC (OPMBI KOHTPONSA YCTHOW MHOS3BIYHON PEUH, H COCTOMT
B 000CHOBAHUH HEOOXOIMMOCTH CO3JIAHUS CHCTEMBI KOHTPOJISL, KO-
TOpast COOTBETCTBOBANA OBI TPEOOBAHHSM COBPEMEHHON METOIHME-
CKOH Mapa/IurMBL.

AHaIN3 Hay4HBIX HccefoBaHuii W myoamkaumii. [Ipo-
OJeMbl, CBA3aHHBIE C KOHTPOJNEM YPOBHS OOYHEHHOCTH TPH H3y-
YEHW! MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, TIOCTOSHHO HAXOIMIHCH B (OKyce
BHUMaHHA 11e71aroroB. [1o Mepe pa3BuTHS ICHXONOTHH H IMHTBOMH-
JAKTHKW M3MEHSITHCh KaK NeTH 00yYeHUs HHOCTPAHHBIM S3bIKAM,
TaK 1 HAXOJALINECS B 3aBUCHMOCTH OT Herneil 00beKThl KOHTPOIS
1 KPUTEPUH OLICHKH.

Tak, mpoGnema OIEHMBAHUSA A3BIKOBON KOMIETEHIMH Y4a-
muxcs ocsemanach B paborax C.M. Kpusopyuko, A.Il. 3amo-
poxuenko, ["B. Diirepa. AHanu3 BOSHUKHOBEHHA KOMMYHHKaTHB-
HO 3HAYMMBIX OIIMOOK ocymecTsieH B Tpyaax b.®. Boponuna.
B paborax B.A. Jlamuayca, 3.JI. Hocenxo. I'I. Topomumnosoii
HCCIIeN0BATHUCh BO3MOKHOCTH OLEHUBAHUS PEUEBOIl KOMIETEH-
IIUA YYAIUXCA 10 CTENeHn chOPMUPOBAHHOCTH HABBIKOB H aBTO-
MaTi3MoB. HayuHble Tpyjisl OCIEAHEro AeCATHIETHS IIPOLLIOro
BEKa IOCBAIICHB BOTPOCAM TECTHPOBAHHS KOMMYHHKATHBHOH
KOMTIETEHITH KaK CIOCOOHOCTH 4eJOBEKa PEllaTh KOMMYHHKa-
THBHBIE 331a4 B PaMKaX MHOXKECTBA KOMMYHHKATHBHBIX CHTY-
ammid (0., Mutpodanosa, B.I. Koctomapos). OmnHako OsIcTpo
MEHAIOMIAsACSA KPOCC-KyIbTypHasA CHTYalUs B COBPEMEHHOM MHPE,
OypHO pa3BUBAIONIMECS MEKKYTBTYPHBIE KOHTAKTHI MOCITEIHIX
JecsaTuneTni TpeOyrOT HOBBIX TIOX0/I0B K IPOLECCY NPero/iaBa-
HUS ¥ KOHTPOS HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB.

117



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHMK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoria. 2018 Ne 35 Tom 2

Crnenyer OTMETHTB, YTO B 3apyOeKHOH MpakTHKe 00ydYeHHS
MHOCTPAHHBIM S3bIKAM OCHOBHBIM CIOCOOOM KOHTPOJIS SBISETCS
tectupoanue (/. Kpoce, I Jlanranssn, @. [rokpoke, P. Tapxa-
uep, P. Jlano, H. I'pornynn, K. Tpromo u Muorue apyrue). OnHaxo
HCTIOMb3yEMbIE TECTBI MPOBEPSIOT OT/ENbHBIE ACTIEKThI PedeBoil
AKTHBHOCTH, 4 HE KOMIUIEKC YMEHHMI 00ydaeMbIX MOAIEpKHBATH
KOMMYHHKALHMIO BO MHOKECTBE PA3TMUHBIX CHTyali OOIIEHN,
CTOCOOHOCTD PEAH30BBIBATH 3HAYNTENBHOE YHCIO HHTEHIIUIA.

B 3apyOeskHbIX yueOHHMKaX PYCCKOTO f13bIKa KaK HHOCTPAHHO-
IO MBI HaXOJUM CIeIyIOIMe THIIBI 3a/jaHKiH MO TPOBEPKE YCTHOI
pedn: MOCTPOEHNE MANOTOB MO 3a[aHHOM MPOrpamMMe, BOMPOCHI
K MUKPOTEKCTaM, OMHCAHHE JOCTONMpUMeYaTelbHOCTeR 1o (oTo-
rpadusM, MPOBEpKa 3HAHMSA MApLIPYTOB MO CXEMaM TOPOACKOrO
Tpaxcnopra [1-4].

B macrosimee Bpems mpoOneMoil TeCTHPOBAHHS YCTHOH MHO-
A3BIYHON PEUH 3aHUMAETCS Psijl HcclIeioBaTeneil, MpesicTaBSIoMIHX
Be/ylue HayuHble HeHTpbl. Tak, yuensie Tpoit JI. Koke u Pannenn
C. JlaBuc u3 Brigham Young University pa3pa0oTany aBTOMaTu3u-
POBaHHYIO CHCTEMY pactio3HaBaHus pedn (ASR), kotopas mo3Bo-
JISIeT OLIEHUBATH Ka4eCTBO PEU IPH TECTHPOBAHNH a0UTypHEHTOB.
Onnnm u3 orpanndennit ASR sBisercs 1o, 4To 3Ta TEXHONIOTHS BCe
EIle HE MOXKET HA/IEKHO PACTO3HaTh CIIOHTAHHYIO, €CTECTBEHHYIO
peub pasHbix opatopos [S5]. C nenbio Gonbiieli 00BEKTHBHOCTH
aBTOPBI MPEAIAraloT KOMOMHUPOBATh METOH YCTHBIX OTBETOB, MPHU
KOTOPOM OLIEHMBAHUE OCYIIECTBIIIOT MEJAroTH, ¢ METOJIOM aBTO-
MATHYECKOTO PACTO3HABAHUSA PEUH.

Wurepecno uccnenosanue B.B. benoycoBoii Ha marepuane
OLIEHUBAHKS YELICKOTO A3bIKa Kak MHOCTpaHHOro. OHO mpesona-
TaeT yueT TaKuX NapaMeTpoB, Kak IHara3oH, TOYHOCTb, OErIoCTb,
B3aMMOJIEHCTBHE 1 CBA3HOCTb. B uemickoil Bepcun sk3ameHa o0s-
3aTENbHO YYUTHIBAIOTCS: BBIOOP KOMMYHHMKATHBHOH CTpaTerui;
oHeTHuECKas KOPPEKTHOCT (IPABHIBHOE M YETKOE TPOM3HOLIE-
HUe, aJIeKBaTHAs TMOCTAHOBKA yHApEHHS B CIOBaX, COOMIOZICHHE
TEMIa M MHTOHALMH YEIICKOH DEedn); TOYHOCTh (OPMYTHPOBOK
(aKKypaTHOE MCTIONBb30BAHKE 'PAMMATHYECKIX (JOPM U CHHTAKCH-
YeCKUX KOHCTPYKLHI); CIEKTp HCTIONb3YeMbIX A3bIKOBBIX CPEACTB
(6, c. 40]. Kak BimM, yemcKye KOJUIETH eat0T 0CHOBHOH YIop Ha
KOHTPOJIE S3BIKOBBIX U PEUEBBIX MApaMETPOB YCTHOTO BBICKA3bIBA-
HHUA, @ He KOMMYHUKATHBHBIX. KpoMe Toro, Mbl HE COBCEM TOHNMMa-
€M COJIEp/KaHUE TAKOT0 MOKa3aTeNs, kak namnas3oH. B uenom kpute-
puH, TIpeIaraeMble YeHICKUMHI KOIEraMH, I0CTaTOYHO BaJMIHBI
¥ MOTYT HCTIONb30BAThCs [N KOHTPONSA YCTHOH Pedu B €€ A3BIKO-
BOM H PEYEBOM aCTIEKTax.

B Poccuiickoi cucteMe TeCTHPOBAHNS 10 PYCCKOMY SI3BIKY Kak
uHoctpansomy (PKH), mo muenuto npodeccopa MI'Y H.IL. An-
JIPIOIIMHOM, OTCYTCTBYIOT MOJHBIE OMMCAHUS KOMIETEHIHIT, BXOS-
IHX B COCTAB KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHIMH, U H3MEHEHHs UX
o0beMa B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHEH BaJeHus S3bIKOM (0a30Bblii,
aneMenTapHslii 1 1.1.) [7]. [To MHeHuI0 aBTopa, 370 TpedyeT 1omon-
HUTENBHBIX HCCTIE0BAHMI B JAHHOH 00MaCTH.

Leab HacTofeH CTaThH COCTOMT B TOM, YTOOBI MPOAHAIH-
3UPOBATH CYLIECTBYIONUE CTOCOOBI M (OPMBI KOHTPOJIS YCTHOM
MHOSA3BIYHON PEUH 1 MPEMIOKUTH aJeKBATHBIE (DOPMBI POBEPKH
MEKKYIBTYPHO! KOMIETEHIIMH YYaIiXCS.

M3noxenne ocHoBHOTo Marephania cratbd. Kak mo-
Ka3bIBAIOT COBPEMEHHbIE HCCIEN0BAHUA KOTHUTHBHBIX MpPOLEC-
COB, CBSI3aHHBIE C M3YyYEHHEM MHOCTPAHHBIX fA3BIKOB, PEUEBOE
TIOBE/ICHNE YEJI0BEKA IETEPMUHUPOBAHO ETO 3HAHUAMHU O A3BIKE,
0 MHpE, 0 COLMALHOM KOHTEKCTE BBICKA3bIBAHUA U T.1. Y4acTHe
B aKTe KOMMYHUKAIUH HEBO3MOXHO 0e3 ompeseneHHOl 0a3bl
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KaK S3BIKOBOTO, TaK U HKCTPATMHTBHCTHYECKOTO XapakTepa.
K nocnennum otHOCATCS 00IIE(OHOBBIC 3HAHHUS, HEIOONEHKA
KOTOPBIX B TpOIleCCe OOYUYCHHS MHOCTPAHHBIM S3BIKAM MPH-
BOJUT K 3HAUMTEIBHBIM 3aTPYIHCHUAM TPH ajanTanud o0yya-
eMbIX K MHOS3BIYHON M MHOKYIBTYPHOH cpele, MPEmsITCTBYeT
YCIEMHOMY BepOaNbHOMY OOILIEHHI0 B YCIOBUAX pEalbHOI
KoMMyHHKaIuu. C [eNbI0 TPeo0NeHNs Ha3BaHHBIX TPYAHOCTEH
NPEAMPUHAMAIOTCS TOMBITKA CO3IaHUS Y4eOHBIX U KOHTPOIH-
PYIONINX MATEPUATIOB, COMICPKAHMEM KOTOPBIX SBIISIOTCS HAOOPHI
(peiiMoB, IPEICTABIAIONINX OMUCAHUS PA3BOPAUMBAIONIMXCS BO
BPEMEHU CTEPEOTUITHBIX COOBITHI, aKTYalbHBIX JUIS PEYEBOTO
00lIeHNS B CTpaHe U3y4aeMoro s3bika. OHHU MO3BOJISIOT 00ecTie-
YUTh aJICKBATHYI) KOTHUTHBHYIO 00pabOTKY CTaHIAPTHBIX pe-
YEBBIX CUTYALMH W TPOJEMOHCTPUPOBATH €CTECTBEHHOE (YYHK-
[HOHUPOBAHUE SA3BIKA.

Anamu3 yueOnnkoB PKU, monmyueHHbIH B pe3ynbrare KyibTyp-
HbIX konTakToB npenogasareneit HTY «XIIN» ¢ konmeramu u3 As-
crpu, ['epmanun, CIIA, a Taxke cOOpPHUKOB TECTOB, paspaboTaH-
HBIX POCCHHCKUMH KOIieramu [4—6], moKa3bIBaeT, 4T0 OHHU JHIIb
YACTHYHO COOTBETCTBYIOT YKA3aHHBIM BBIIIE MPUHIMIHATBHBIM
acmekTaMm (JOpPMUPOBAHMS MEKKYJIBTYPHOH KOMIETEHIMH. MbI
TnonaragM, 4to 0OhEKTHBHBIA KOHTPONb YPOBHS BIAJICHHS YCTHOM
MHOA3BIYHOM Peubto He Oy/IET MOMHBIM, €CITH POBEPSIOTCS HE BCE
KOMIIOHEHTBI MEKKYIBTYPHOM KOMIETECHIIUH, & KMEHHO S3bIKOBBIC,
peyeBble, COLMOMMHTBICTUYECKHE, IPATMATHYECKUE, INHTBOCTPA-
HOBETYCCKIE MapaMeTpbL.

Hcxonst 13 JaHHOTO MOJIOKEHHUS, MBI TPeJIaraeM pas0uth mpo-
BEPKY YCTHOTO MHOS3BIYHOTO BHICKA3BIBAHKS HA HTAIbl, HAUMHAS
C KOHTPOJIS A3bIKOBOM KOMITETeHIMH yyamuxcs. C 3Toi Henbio 1e-
71eco00pa3sHo UCMOMb30BATh JEKCHKO-TPAMMATHYECKIE TECTL.

Ha cnenytomem sTane mpoBepku MbI PeKOMEHIyeM OLEHUBATH
PEUEBYI0 COCTABIAIONIYIO MEKKYIBTYPHOH KOMIETEHIUH, & UMEH-
HO OETIOCTb, CBA3HOCTh U HOPMATHBHOCTb PEUEBOTO BBICKA3hIBA-
Hus. beerocms peun yKasbiBAeT, HACKONBKO Y YUAIIErocs aBTO-
MATU3UPOBAHB HABBIKM TOBOPEHUS B €CTECTBEHHOM CUTYAIlUH
oOmenus. [Ipu 31OM MOA OEIIOCTHEO MOIPA3yMEBACTCS HE TEMII
peur, KOTOPblil MHIMBHIYATCH W MOXKET OTIMYATHCA Y Pa3HBIX
TofieH, @ pedb, B KOTOPOH OTCYTCTBYIOT HE ONPABIAHHBIC Pa3BH-
THEM PACCYKIEHUS Tay3bl, IOBTOPBL, Xe3UTALMH. HopyamusHocmy
peur OmpeeNIeTcs 4Yepe3 YUCIO0 OTKIOHEHUH M0 OTHOLICHUIO He
K CHCTEME, @ K HOpMaM, TpaIulusaM 1 y3ycy. HazBaHHbIM mokaza-
TENSIM MOKHO MPH/IATh YMCIOBOE BRIPAKEHUE, UTO MO3BOMSACT KOH-
KPETU3HUPOBATH TOMYYCHHBIN CTYICHTOM 0aJLl.

Ha nocnennem stane mpoBepku OLEHABACTCS KOMMYHUKATHB-
HbIi 3QEKT BHICKA3BIBAHNS, TO €CTh YMEHHE HCIIONIBb30BATH YCT-
HYI0 HHOSI3BIYHYIO Pedb Kak CPEICTBO JOCTHKEHUS HEBEPOATbHOM
nemd. B kadecTBe mpuMepa MOXHO Ha3BaTh €CTECTBEHHBIC CUTY-
aluy OOIICHUS, B KOTOPBIX PeUb YUauuxcs Obuia ObI MOTHBHPO-
BaHA HY}J1aMi KoMMyHUKaIid. OCOOCHHOCTD €CTECTBEHHBIX KOM-
MYHHKATHBHBIX CHTYallUil COCTOUT B TOM, YTO CTYAEHT MOCTABICH
B TaKHE YCIOBHS, B KOTOPBIX OOIIEHWE HA MHOCTPAHHOM S3bIKE
CTAHOBHTCS JITIsSl HETO HACYIHOH HEOOX0IMMOCTBIO. B KauecTBe Ta-
KUX CUTYalil MOKHO MPEINOKUTh MPOBECHHE PA3TUYHOTO Poja
CTYICHYECKIX BEUYEPOB, HAMPUMED, CTPAHOBEIUECKON HATPABICH-
HOCTH, KPYDIbIX CTONOB, SKCKYPCHH, Te CTYAEHTBI MOOYEPETHO
BBICTYTAIOT B POMU TUAA, M MHOTOE Apyroe. OCHOBHOE YCIOBHE:
TpernoaaBaTeb He J0JDKEH HCTIPABMATh CTYACHTA, PEphIBAs IOTOK
e , a MOXET TOJBKO [IOMOYb, TIOJICKA3aTh YTO-THOO B CITyyae He-
00X0MMOCTH. AHAITM3 BBINONHEHHOTO 3aJ[aHKs OCYIIECTBISETCS
yIKe TI0CTIE €T0 3aBEPIICHILSL.




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2018 Ne 35 Tom 2

Kadenpoii rymanutapueix Hayk HaumonanpHOro TexHu-
yeckoro yHuepeureta «XIIM» B coppykectBe ¢ MHCTHTY-
ToM craBuctikn Kmarendyprckoro yHuepcutera (ABCTpHS)
Oblta paspaboTaHa chCTEMa KOHTPOJA CTEHeHH O0y4eHHOCTH
CTY/ICHTOB, KOTOpas MO3BONAET aBCTPHIICKAM YYaIIUMCA TPO-
JEMOHCTPHPOBATh YMEHHS PEUEBOTO MOBEJCHUS B SA3bIKOBOM
U KyIbTYpHOM Tone Ykpauubl. [lonydus 3amanus, TpeOyrommue
peleHns Kaknx-1100 HeKOMMYHHKATHBHBIX 3a/1ad4 CPeICTBAMU
PYCCKOTO MJIM YKPaHHCKOTO SI3bIKOB, CTY/ICHTBI BBIIOJHSAIOT HX,
JeHCTBYS «B TaHjaeMe» (M0 JBa YKPAaHMHCKUX M aBCTPHIICKUX
ydacTHUKa). Hampumep, oHM HOMKHBI BBIACHATH B Marasuxe
HAJIMYHE TOTO WM HHOTO TOBApa, €T0 CTOMMOCTH, BO3MOKHOCTh
OILIaThl KapTouKoil 1 1p. Wiu, HanpuMep, BHINOJHEHHE 3a/1aHNs,
CBSI3aHHOTO € H3yYeHHEM PabOTI TOPOACKOTO TPAHCIOPTA, Tpe-
Oyer OT CTYIEHTOB BCTYMUTh B KOMMYHHKALHIO C Tlaccakupa-
MH, C BOIUTENEM aBToOyca (YTOUHUTD MAPIIPYT), ToOECen0BaTh
¢ TakcuctoM u mp. [locne c6opa Marepuana CTYIEHTHI TOTOBSAT
TIPE3EHTALUN, B X0 KOTOPBIX MPEAbABNAIOT MOATOTOBICHHBI
MOHOJIOT M OTBEYAIOT HA BONPOCHI CJIyIIATENeH, 1EMOHCTPUPYS
YMEHHS HeMOATOTOBNEHHOI Auanornyeckoil pedn. OmucanHas
(hopma mpoBepKH MMEET elle OXUH HEOCTIOPUMBIIi IITIOC: CHUMA-
eT IMOLIMOHANBHOE HAMPSKEHNUE, KOTOPOE, Kak MPaBuio, COMpo-
BOX/IAET CHTYALHI0 KOHTPOISL.

BoiBoabl. AHamu3 HayqHOI 1 yueOHON THTEPATypHI MO MPO-
Omeme KOHTpOMS YCTHON MHOS3BIYHON PeUd MOKA3bIBAET, UTO Ha
HACTOAILIMH MOMEHT OTCYTCTBYET CHCTeMa 00bEKTHBHOH NPOBEPKH
MEXKKYIbTYPHOH KOMIIETEHIIMH cTyeHToB. OTMCaHHbIE B Y4eOHH-
Kax M HaydHbIX MyOnuKauusax GOpMbl KOHTPOJIS TMO3BOISIOT OLe-
HUBATH A3BIKOBYIO M PEUEBYIO COCTABIAIONINE KOMMYHHKATHBHOH
KOMIETEHIHH 00y4aeMbIX, B TO BpeMs KaK BIajieHHe KPOCC-KyIlb-
TYPHBIMH KOMITETEHIIUAME OCTaeTCs BHE 30HBI BHHUMAHHSA Tefa-
roroB. C LeNbl0 ycTpaHeHus JAHHOTO Mpobena Mbl mpeiaraeM
OCYIIECTBILTh M03TANHYIO0 MPOBEPKY, & IMEHHO: Ha NEPBOM 3Ta-
T ~TECTHPOBATH A3BIKOBYIO KOMIETEHIIIO CTY/IEHTOB, Ha CIIELYI0-
IEM 3Tare — MPOBEPATH PEUEBYIO KOMIETEHIIHIO, B 3aBEPLICHNE
OPraHu30BaTh KOHTPONb MEKKYIBTYPHOU KOMIIETCHIMH B (hopme
eCTECTBEHHBIX CHTYAIHH 00IIEHHS.
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Cuiryposa T. O., [Iapamonosa B. 1O., Cenoiixina T. M.
KoHTpo/b yCHOr0 MOB/ICHHsI iHO3¢MHOI0 MOBOIO B cy4dac-
Hill JIHrBOAUIAKTHIL

AHortaniga. CTarTi0O MOPUCBIYEHO MPOOIEMi KOHTPOIIO
MDKKYJIBTYpPHOT KOMIIETEHIIii iHO36MHUX YUHIB. AHAI3yIOThCS
Pi3HI MiXOIH 10 OLIHIOBaHHS YCHOTO MOBHOT'O BHCJIOBIIIOBAH-
Hs. [IpononyioTbes anekBaTHi GOpMH NEPeBipKU YCHOTO iH-
IIIOMOBHOT'O MOBJICHHSI.

Ku11040Bi cj10Ba: MiXKKyJIbTYypHa KOMIICTEHIIIsl, KOMYyHiKa-
THUBHUH e()EKT BUCIIOBIIIOBAHHS, 00 €KT KOHTPOJIIO, (hopma me-
PEBIpKH, KPUTEPiil OIIIHKH.

Snegurova T., Paramonova V., Sedoikina T. Assessment
of speaking in a foreign language in modern linguodidactics

Summary. This article is devoted to the problem of as-
sessment of intercultural competence of international students.
Different approaches to the assessment of oral. speech are ana-
lyzed. Some adequate forms of testing of spoken foreign lan-
guage are proposed.

Key words: intercultural competence, communicative ef-
fect of speaking, object of assessment, forms of testing, assess-
ment criterion.
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